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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

29 MAART 2012. — Wet houdende diverse bepalingen (I). Duitse
vertaling van uittreksels, bl. 32366.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

29. MÄRZ 2012 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I). Deutsche Übersetzung von Auszügen, S. 32366.

Federale Overheidsdienst Financiën

22 APRIL 2012. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 8, § 1,
eerste lid, 1°bis, van het koninklijk besluit van 14 november 2008 tot
uitvoering van de wet van 15 oktober 2008 houdende maatregelen ter
bevordering van de financiële stabiliteit en inzonderheid tot instelling
van een staatsgarantie voor verstrekte kredieten en andere verrich-
tingen in het kader van de financiële stabiliteit, voor wat betreft de
bescherming van de deposito’s, de levensverzekeringen en het kapitaal
van erkende coöperatieve vennootschappen, en tot wijziging van de
wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector
en de financiële diensten. Addendum, bl. 32369.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

22 MAART 2012. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 juni 2011,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning van metalen,
betreffende de verlenging van het sectoraal brugpensioenakkoord voor
mannen en vrouwen vanaf 57 jaar, bl. 32371.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

8 MEI 2012. — Besluit van het Beheerscomité tot vaststelling van het
personeelsplan 2012 van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, bl. 32372.
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Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

22 MARS 2012. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 juin 2011, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour la récupération de métaux, relative à la
prorogation de l’accord prépension sectoriel existant pour les hommes
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15 MEI 2012. — Ministeriële besluiten tot wijziging van de lijst
gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot vaststelling
van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoet-
koming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten. Errata,
bl. 32374.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

14 MEI 2012. — Koninklijk besluit tot verlenging van het mandaat
van de externe leden van de raadgevende aankoopcommissies van de
federale wetenschappelijke instellingen die ressorteren onder de Minis-
ter tot wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort, opgericht als
Staatsdiensten met afzonderlijk beheer, bl. 32376.

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 27/2012 van 1 maart 2012, bl. 32379.

Verfassungsgerichtshof
Auszug aus dem Entscheid Nr. 27/2012 vom 1. März 2012, S. 32382.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

4 MEI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende goed-
keuring van de wijziging van de statuten van de Vlaamse Maatschappij
voor Sociaal Wonen, bl. 32385.

Landbouw en Visserij

10 APRIL 2012. — Ministerieel besluit betreffende de bepaling en de
herziening van de referentiegegevens bij integratie van de steun voor
eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag, bl. 32390.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

24 MEI 2012. — Besluit van de Waalse Regering houdende
goedkeuring van het plan 2012-2015 voor ontvangst en verwerking van
de afvalstoffen van de Haven van Luik, bl. 32428.

31 MEI 2012. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 8 oktober 2009 betreffende de
overdrachten van bevoegdheden aan de statutaire personeelsleden van
de Waalse Overheidsdienst, bl. 32436.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

24. MAI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Genehmigung des Abfallbewirtschaftungsplans 2012-2015 des Hafens von Lüttich,
S. 32421.

31. MAI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. Oktober 2009 über die
Vollmachtserteilungen an die statutarischen Bediensteten des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, S. 32435.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

Personeel. Bevorderingen, bl. 32437.

15 MAI 2012. — Arrêtés ministériels modifiant la liste jointe à l’arrêté
royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques. Errata,
p. 32374.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

14 MAI 2012. — Arrêté royal portant prolongation du mandat des
membres externes des commissions consultatives d’achats des établis-
sements scientifiques fédéraux relevant du Ministre qui a la Politique
scientifique dans ses attributions, érigés en services de l’Etat à gestion
séparée, p. 32376.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 27/2012 du 1er mars 2012, p. 32377.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

4 MAI 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand portant approba-
tion de la modification des statuts de la ″Vlaamse Maatschappij voor
Sociaal Wonen″ (Société flamande du Logement social), p. 32388.

Agriculture et Pêche

10 AVRIL 2012. — Arrêté ministériel portant établissement et révision
des données de référence lors de l’intégration de l’aide aux
protéagineux dans le régime de paiement unique, p. 32403.

Région wallonne

Service public de Wallonie

24 MAI 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon portant approba-
tion du plan 2012-2015 de réception et de traitement des déchets du
Port de Liège, p. 32415.

31 MAI 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 8 octobre 2009 relatif aux délégations de
pouvoirs aux agents statutaires du Service public de Wallonie, p. 32435.

Autres arrêtés

Service public fédéral Personnel et Organisation

Personnel. Promotions, p. 32437.

32362 BELGISCH STAATSBLAD − 11.06.2012 − MONITEUR BELGE



Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Huis-aan-huis collecte. Vergunning, bl. 32437. — Tombola. Vergunning,
bl. 32437. — Tombola. Vergunning, bl. 32437. — Tombola. Vergunning,
bl. 32438. — Tombola. Vergunning, bl. 32438. — Tombola. Vergunning,
bl. 32438.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

2 JUNI 2012. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van de wijziging
van de statuten van « [PARTENA] – Kinderbijslagfonds », bl. 32438.

Personeel. Benoeming, bl. 32447. — Personeel. Benoeming, bl. 32447.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

26 MEI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 12 september 2011 houdende benoeming van de leden van
de kamer « acupunctuur » bedoeld in artikel 2, § 3, van de wet van
29 april 1999 betreffende de niet-conventionele praktijken inzake de
geneeskunde, de artsenijbereidkunde, de kinesitherapie, de verpleeg-
kunde en de paramedische beroepen, bl. 32447.

26 APRIL 2012. — Ministerieel besluit houdende benoeming van een
lid van de erkenningscommissie van geneesheren-specialisten in de
arbeidgeneeskunde, bl. 32448.

Federale Overheidsdienst Justitie

Nationale Tuchtraad. Lijst van de aangewezen kandidaten, ingevolge
de oproep tot kandidaten-advocaten en universiteitsprofessoren die het
recht doceren, van 22 februari 2012, teneinde de samenstelling van de
Nationale Tuchtraad te hernieuwen, bl. 32449. — Directoraat-generaal
wetgeving, fundamentele rechten en vrijheden. Islamitische eredienst.
Plaatsen van imams, bl. 32449. — Rechterlijke Orde, bl. 32449.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

26 MEI 2012. — Koninklijk besluit houdende benoeming van een
rechtskundige bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
Architecten van de provincie Luxemburg en bij de provinciale Raad
van de Orde van Architecten van de provincie Henegouwen, en
houdende ontslagen en benoemingen van plaatsvervangende rechts-
kundige bijzitters bij de provinciale Raad van de Orde van Architecten
van de provincie Namen, bl. 32450.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Duurzame Ontwikkeling

2 JUNI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 19 januari 2011 houdende ontslag en benoeming van de
leden van de Interdepartementale Commissie Duurzame Ontwikkeling,
bl. 32452.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Personeel. Bevorderingen, bl. 32453.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

26 MEI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 29 juni 2008 houdende benoeming van de leden van het
doorzichtigheidscomité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten, bl. 32453.

Service public fédéral Intérieur

Collecte à domicile. Autorisation, p. 32437. — Tombola. Autorisation,
p. 32437. — Tombola. Autorisation, p. 32437. — Tombola. Autorisation,
p. 32438. — Tombola. Autorisation, p. 32438. — Tombola. Autorisation,
p. 32438.

Service public fédéral Sécurité sociale

2 JUIN 2012. — Arrêté royal portant approbation de la modification
des statuts de « [PARTENA] – Caisse de compensation pour allocations
familiales », p. 32438.

Personnel. Nomination, p. 32447. — Personnel. Nomination, p. 32447.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

26 MAI 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 septem-
bre 2011 portant nomination des membres de la chambre « acupunc-
ture » visés à l’article 2, § 3, de la loi du 29 avril 1999 relative aux
pratiques non conventionnelles dans les domaines de l’art médical, de
l’art pharmaceutique, de la kinésithérapie, de l’art infirmier et des
professions paramédicales, p. 32447.

26 AVRIL 2012. — Arrêté ministériel portant nomination d’un
membre de la commission d’agrément de médecins spécialistes en
médecine du travail, p. 32448.

Service public fédéral Justice

Conseil national de discipline. Liste des candidats désignés à la suite
de l’appel aux candidats avocats ou professeurs d’université enseignant
le droit, du 22 février 2012 en vue du renouvellement de la composition
du Conseil national de discipline, p. 32449. — Direction générale de la
législation et des libertés et droits fondamentaux. Culte islamique.
Places d’imams, p. 32449. — Ordre judiciaire, p. 32449.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

26 MAI 2012. — Arrêté royal portant nomination d’un assesseur
juridique du Conseil provincial de l’Ordre des Architectes de la
province de Luxembourg et du Conseil provincial de l’Ordre des
Architectes de la province de Hainaut, et portant démissions et
nominations d’assesseurs juridiques suppléants du Conseil provincial
de l’Ordre des Architectes de la province de Namur, p. 32450.

Service public fédéral de Programmation Développement durable

2 JUIN 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 19 jan-
vier 2011 portant démission et nomination des membres de la
Commission interdépartementale pour le Développement durable,
p. 32452.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Personnel. Promotions, p. 32453.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

26 MAI 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 29 juin 2008
nommant les membres du Comité de Transparence institué auprès de
l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de santé, p. 32453.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

25 MEI 2012. — Ministerieel besluit houdende wijziging van het
ministerieel besluit van 6 maart 2012 betreffende de verdeling van de
Gewestwaarborg toegestaan in 2012 aan de erkende krediet-
maatschappijen voor de aflossing van de hoofdsom en de interesten
van de kredieten bestemd voor de financiering van sociale leningen,
bl. 32454.

Provincie Antwerpen. Gemeentelijke ruimtelijke uitvoeringsplannen,
bl. 32455.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

Vernieuwing van de erkenning van de Centra voor de Geldig-
verklaring van bevoegdheden, bl. 32456.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Renouvellements d’agrément des Centres de validation des
compétences, p. 32455.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à
l’enregistrement de la ″Sp. Z.O.O. Dartom Sp. Z.O.O. ″, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 32457. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
la SPRL G.C.S.E., en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 32458. — Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de M. Van Nuffel, Michel, en qualité
de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 32460. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant
à l’enregistrement de M. D’Haene, José, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 32461. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
la SARL Transports Lemaire Marcel, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 32462. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Hayot Marie-Christine, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 32464. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon
des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de M. Debiolle, Didier,
en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 32465. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de M. Carru, David, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 32467. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
M. Keyser, Rodolphe, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 32468. — Direction générale opéra-
tionnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office
wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de M. Medart,
Philipppe, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 32470. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant
à l’enregistrement de M. Dethioux, Frédéric, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 32471.
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Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 10/2012 van 25 januari 2012, bl. 32481.

Uittreksel uit arrest nr. 26/2012 van 1 maart 2012, bl. 32498.

Uittreksel uit arrest nr. 28/2012 van 1 maart 2012, bl. 32504.

Uittreksel uit arrest nr. 29/2012 van 1 maart 2012, bl. 32515.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 10/2012 vom 25. Januar 2012, S. 32489.
Auszug aus dem Entscheid Nr. 26/2012 vom 1. März 2012, S. 32502.
Auszug aus dem Entscheid Nr. 28/2012 vom 1. März 2012, S. 32511.
Auszug aus dem Entscheid Nr. 29/2012 vom 1. März 2012, S. 32518.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Hoven en rechtbanken. Inrichting van een vergelijkende selectie voor
bevordering naar functies van de klasse A2 (hoofdgriffier, griffier-hoofd
van dienst & secretaris-hoofd van dienst) bij de griffies en de
parketsecretariaten bij de hoven en rechtbanken, bl. 32520.

Werving. Uitslag, bl. 32524.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Dienst Vreemdelingenzaken. Bericht. Minimumbedrag van de mid-
delen van bestaan waarover een vreemdeling moet beschikken die in
België wenst te studeren tijdens het school- of academiejaar 2012-2013,
bl. 32524.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek.
Erfloze nalatenschappen, bl. 32524.

Federale Overheidsdienst Justitie

Adreswijziging, bl. 32525. — Rechterlijke Macht, bl. 32525. —
Rechterlijke Orde, bl. 32525. — Rechterlijke Orde, bl. 32526.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Lijst van de erkenningen die tussen 1 mei 2012 en 31 mei 2012
toegekend werden bij toepassing van de wet van 19 december 2008
inzake het verkrijgen en het gebruik van menselijk lichaamsmateriaal
met het oog op de geneeskundige toepassing op de mens of het
wetenschappelijk onderzoek, bl. 32526.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Gewestelijke Ontwikkelingsmaatschappij voor het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest

Samenstelling van een wervingsreserve. Oproep van kandidaten.
Bericht van verlenging, bl. 32527.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 32532 tot bl. 32568.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 10/2012 du 25 janvier 2012, p. 32473.

Extrait de l’arrêt n° 26/2012 du 1er mars 2012, p. 32500.

Extrait de l’arrêt n° 28/2012 du 1er mars 2012, p. 32507.

Extrait de l’arrêt n° 29/2012 du 1er mars 2012, p. 32517.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Cours et tribunaux. Organisation d’une sélection comparative de
promotion vers des fonctions de classe A2 (greffier en chef, greffier-chef
de service et secrétaire-chef de service) près les greffes et les secrétariats
de parquet des cours et tribunaux, p. 32520.

Recrutement. Résultat, p. 32524.

Service public fédéral Intérieur

Office des étrangers. Avis. Montant minimum des moyens de
subsistance dont doit disposer l’étranger qui désire faire des études en
Belgique, pendant l’année scolaire ou académique 2012-2013, p. 32524.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines.
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. Successions en
déshérence, p. 32524.

Service public fédéral Justice

Changement d’adresse, p. 32525. — Pouvoir judiciaire, p. 32525. —
Ordre judiciaire, p. 32525. — Ordre judiciaire, p. 32526.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

Liste des agréments d’établissements de matériel corporel humain
octroyés entre le 1er mai 2012 et le 31 mai 2012 en application de la loi
du 19 décembre 2008 relative à l’obtention et à l’utilisation de matériel
corporel humain destiné à des applications médicales humaines ou à
des fins de recherche scientifique, p. 32526.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région de Bruxelles-Capitale

Société de Développement pour la Région de Bruxelles-Capitale

Constitution d’une réserve de recrutement. Appel aux candidats.
Avis de prolongation, p. 32527.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 32532 à 32568.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00359]N. 2012 — 1667
29 MAART 2012. — Wet houdende diverse bepalingen (I)

Duitse vertaling van uittreksels

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 1, 4
tot 7, 31, 32, 34 tot 44 en 47,van de wet van 29 maart 2012 houdende
diverse bepalingen (I) (Belgisch Staatsblad van 30 maart 2012).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2012/00359]D. 2012 — 1667

29. MÄRZ 2012 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I) — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 1, 4 bis 7, 31, 32, 34 bis 44 und 47 des Gesetzes vom
29. März 2012 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I).

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

29. MÄRZ 2012 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (I)

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

TITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

TITEL 2 — Soziale Angelegenheiten

(...)

KAPITEL 2 — Abänderungen des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes
über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung

Abschnitt 1 — Selbständige und Helfer, auf die das Sozialstatut anwendbar ist

Art. 4 - In Artikel 86 § 3 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung wird Absatz 1 wie folgt ersetzt:

«Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass eine Entschädigungsversicherung vorsehen
zugunsten der Selbständigen und der Helfer, auf die die Rechtsvorschriften zur Einführung des Sozialstatuts der
Selbstständigen anwendbar sind, sowie zugunsten der in Artikel 7bis des Königlichen Erlasses Nr. 38 vom 27. Juli 1967
zur Einführung des Sozialstatuts der Selbstständigen erwähnten mithelfenden Ehepartner.»

Abschnitt 2 - Arbeitsunfähigkeiten

Art. 5 - Artikel 96 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungs-
pflichtversicherung, abgeändert durch das Programmgesetz (II) vom 24. Dezember 2002, wird aufgehoben.

Art. 6 - Artikel 100 § 2 desselben koordinierten Gesetzes, abgeändert durch das Programmgesetz (II) vom
4. Juli 2011, wird wie folgt ergänzt:

«Der König bestimmt ebenfalls, unter welchen Bedingungen und in welchem Umfang die Entschädigungen bei
Nichteinhaltung der Frist oder der Bedingungen, die in Anwendung von Absatz 2 festgelegt sind, gewährt werden.

Der Beschluss zur Verweigerung der Erteilung der Erlaubnis zur Wiederaufnahme der Arbeit oder der Beschluss
zur Beendigung der Arbeitsunfähigkeit, weil für den Berechtigten in medizinischer Hinsicht keine Verringerung seiner
Erwerbsfähigkeit um mindestens 50 Prozent bestehen bleibt, wird frühestens wirksam mit dem Tag nach dem Datum
der Versendung oder Aushändigung des Beschlusses an den Berechtigten. Der König bestimmt, unter welchen
Bedingungen und in welchem Umfang die Entschädigungen für den Zeitraum vor dem Datum des Wirksamwerdens
der vorerwähnten Beschlüsse gewährt werden.»

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00359]F. 2012 — 1667
29 MARS 2012. — Loi portant des dispositions diverses (I)

Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 1er, 4 à 7, 31, 32, 34 à 44 et 47, de la loi du 29 mars 2012 portant
des dispositions diverses (I) (Moniteur belge du 30 mars 2012).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 7 - Artikel 5 wird wirksam mit 1. Januar 2012 und ist anwendbar auf Arbeitsunfähigkeiten, die ab diesem
Datum einsetzen.

(...)

TITEL 6 — Volksgesundheit

KAPITEL 1 — Abänderung des Gesetzes vom 6. August 1990
über die Krankenkassen und Krankenkassenlandesverbände

Art. 31 - In Artikel 11 § 1 des Gesetzes vom 6. August 1990 über die Krankenkassen und Krankenkassenlandes-
verbände werden zwischen den Absätzen 3 und 4 zwei Absätze mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«In Abweichung von Absatz 3 befindet das Kontrollamt über die Satzung und deren Änderungen, die, wie von der
Generalversammlung der betreffenden Körperschaften beschlossen, nach dem 1. Januar 2012 und spätestens am
1. Januar 2014 in Kraft treten, und zwar innerhalb einer Frist von höchstens hundertzwanzig Kalendertagen ab dem
Datum, an dem diese Satzung oder deren Änderungen ihm unter Einhaltung von Absatz 2 übermittelt worden sind.
Nach Verstreichen dieser Frist wird davon ausgegangen, dass die Billigung erteilt worden ist.

Der König kann jedoch durch einen im Ministerrat beratenen Erlass und nach gleichlautender Stellungnahme des
Kontrollamtes das im vorhergehenden Absatz erwähnte Datum vom 1. Januar 2014 um höchstens ein Jahr
aufschieben.»

Art. 32 - Artikel 31 wird wirksam mit 1. Januar 2012.

(...)

KAPITEL 3 — Abänderungen des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes
über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung

Abschnitt 1 — Arzneimittel - Schwellenwerte

Art. 34 - In Artikel 73 § 3 Absatz 6 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung, ersetzt durch das Gesetz vom 8. Juni 2008, werden die Wörter ″und Schwellen-
werte″ aufgehoben.

Abschnitt 2 — Medizinische Kontrolle

Art. 35 - Artikel 73bis des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädi-
gungspflichtversicherung, eingefügt durch das Gesetz vom 13. Dezember 2006, wird wie folgt abgeändert:

1. In Nr. 1 werden die Wörter ″die im vorliegenden Gesetz oder seinen Ausführungserlassen vorgesehen sind″
durch die Wörter ″durch die die Erstattung von Gesundheitsleistungen ermöglicht wird″ ersetzt.

2. In Nr. 2 werden die Wörter ″die im vorliegenden Gesetz, in seinen Ausführungserlassen oder in den auf der
Grundlage dieses Gesetzes geschlossenen Abkommen oder Vereinbarungen vorgesehen sind,″ durch die Wörter ″die
im vorliegenden Gesetz, in seinen Ausführungserlassen und -verordnungen, in den auf der Grundlage desselben
Gesetzes geschlossenen Abkommen und Vereinbarungen vorgesehen sind,″ ersetzt.

3. Nummer 7 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«7. verordnungsrechtliche Dokumente abzufassen, abfassen zu lassen, auszustellen oder ausstellen zu lassen,
wenn diese Dokumente den rein administrativen Formalitäten, die die Bedingungen für die Erstattung von
Gesundheitsleistungen nicht in Frage stellen, nicht genügen,».

Art. 36 - Artikel 139 Absatz 2 desselben koordinierten Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 13. Dezem-
ber 2006, wird wie folgt abgeändert:

1. In Nr. 3 werden die Wörter ″und mit den Bestimmungen des vorliegenden koordinierten Gesetzes und seiner
Ausführungserlasse übereinstimmen,″ durch die Wörter ″und mit den Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes,
seiner Ausführungserlasse und -verordnungen und den auf der Grundlage dieses Gesetzes geschlossenen Abkommen
und Vereinbarungen übereinstimmen,″ ersetzt.

2. In Nr. 5 werden zwischen den Wörtern ″die von seinem leitenden Beamten″ und den Wörtern ″, seinem
Ausschuss,″ die Wörter ″oder von dem von ihm bestimmten Beamten″ eingefügt.

Art. 37 - In Artikel 141 § 1 Absatz 1 Nr. 3 desselben koordinierten Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom
27. August 1994 und abgeändert durch das Gesetz vom 24. Dezember 2002, werden die Wörter ″Absatz 4″ durch die
Wörter ″§ 2″ ersetzt.

Art. 38 - Artikel 142 desselben koordinierten Gesetzes, wieder aufgenommen durch das Gesetz vom 13. Dezem-
ber 2006 und abgeändert durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006, wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 2 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«§ 2 - Die materiellen Bestandteile des in Artikel 73bis erwähnten Verstoßes werden von den in Artikel 146
erwähnten Sozialinspektoren in einem Protokoll gemäß Artikel 64 des Sozialstrafgesetzbuches festgestellt.

Zur Vermeidung der Nichtigkeit müssen diese Feststellungen erfolgen binnen zwei Jahren:

a) ab dem Tag, an dem die Versicherungsträger die Unterlagen über die angefochtenen Handlungen erhalten
haben,

b) ab dem Tag, an dem der Dienst für medizinische Evaluation und Kontrolle die von den Profilkommissionen oder
vom Nationalen Kollegium der Vertrauensärzte übermittelten Feststellungen erhalten hat.

Das Feststellungsprotokoll hat bis zum Beweis des Gegenteils Beweiskraft, sofern dem mutmaßlichen Urheber des
Verstoßes und, gegebenenfalls, der in Artikel 164 Absatz 2 erwähnten natürlichen oder juristischen Person binnen einer
Frist von vierzehn Tagen ab dem Tag nach der Feststellung des Verstoßes durch die in Artikel 146 erwähnten
Sozialinspektoren eine Abschrift davon übermittelt wird.»

2. In § 3 Nr. 2 werden die Wörter ″die in den Zuständigkeitsbereich des leitenden Beamten oder des von ihm
bestimmten Beamten fallen, binnen zwei Jahren nach dem Datum des Protokolls von ihnen entschieden werden,″ durch
die Wörter ″die in den Zuständigkeitsbereich des leitenden Beamten oder des von ihm bestimmten Beamten fallen,
binnen zwei Jahren nach dem Datum des Feststellungsprotokolls eingereicht werden nach der in Artikel 143 § 2
Absatz 3 erwähnten Aufforderung, Verteidigungsmittel zu übermitteln,″ ersetzt.
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Art. 39 - Artikel 143 desselben koordinierten Gesetzes, wieder aufgenommen durch das Gesetz vom 13. Dezem-
ber 2006 und abgeändert durch die Gesetze vom 27. Dezember 2006 und 19. Dezember 2008, wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 1 Nr. 1 wird durch folgende Bestimmung ersetzt :

«1. bei in Artikel 73bis Nr. 1, 2 und 3 des Gesetzes erwähnten Verstößen, wenn der Wert der beanstandeten
Leistungen unter 25.000 EUR beträgt.»

2. In § 2 Absatz 3 werden die Wörter ″oder gegebenenfalls″ durch die Wörter ″und gegebenenfalls″ ersetzt.

3. Paragraph 3 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Bei einem Verstoß gegen die Bestimmungen von Artikel 73bis Nrn. 1, 2, 3, 7 und 8 entscheidet der leitende Beamte
oder der von ihm bestimmte Beamte über die Anwendung der in Artikel 142 aufgezählten Maßnahmen. Die
Entscheidung muss binnen drei Monaten nach Empfang der Verteidigungsmittel oder, in deren Ermangelung, binnen
drei Monaten nach Ablauf der in Artikel 143 § 2 Absatz 3 vorgesehenen Frist notifiziert werden.»

Art. 40 - Artikel 146 § 1 desselben koordinierten Gesetzes wird wie folgt abgeändert :

1. In Absatz 1 werden die Wörter ″Die Sozialkontrolleure haben als Auftrag, das gesetzwidrige Zusammentreffen
des Bezugs von Arbeitsunfähigkeitsentschädigungen mit dem Ausüben einer beruflichen Tätigkeit oder der
Verrichtung von Schwarzarbeit zu ermitteln und festzustellen.″ aufgehoben.

2. Absatz 2 wird aufgehoben.

Art. 41 - In Artikel 150 Absatz 1 desselben koordinierten Gesetzes, eingefügt durch das Gesetz vom 17. August 1994
und abgeändert durch das Gesetz vom 20. Dezember 1995, das Gesetz vom 24. Dezember 1999 und das Gesetz vom
19. Mai 2010, werden die Wörter ″des Gesetzes vom 16. November 1972 über die Arbeitsinspektion″ durch die Wörter
″des Sozialstrafgesetzbuches″ ersetzt.

Art. 42 - Artikel 174 desselben koordinierten Gesetzes, abgeändert durch die Gesetze vom 13. Dezember 2006,
26. März 2007 und 19. Dezember 2008, wird wie folgt abgeändert:

1. Absatz 1 Nr. 10 wird aufgehoben.

2. In Absatz 4 wird der dritte Satz durch folgenden Satz ersetzt:

«Die in Nr. 6 vorgesehene Verjährung ist nicht anwendbar auf Taten, die dem in Artikel 143 erwähnten leitenden
Beamten oder von ihm bestimmten Beamten, den in Artikel 144 erwähnten erstinstanzlichen Kammern und
Widerspruchskammern vorgelegt werden.»

KAPITEL 4 — Abänderung des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967
über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe

Art. 43 - Artikel 35quaterdecies § 5 des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der
Gesundheitspflegeberufe, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 10. November 2009, wird durch eine Nr. 8 mit
folgendem Wortlaut ergänzt:

«8. Die eHealth-Plattform, eingerichtet durch das Gesetz vom 21. August 2008 zur Einrichtung und Organisation
der eHealth-Plattform, hat Zugriff auf alle Erkennungsdaten, auf die Daten mit Bezug auf die Zulassung sowie auf die
Daten mit Bezug auf die Berufsausübungsermächtigung, aber - im Falle des Entzugs der Ausübungsermächtigung -
nicht auf die Daten mit Bezug auf die Gründe, die zum Entzug geführt haben.»

KAPITEL 5 — Abänderungen Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel

Art. 44 - Artikel 6quater § 1 Absatz 1 des Gesetzes vom 25. März 1964 über Arzneimittel, eingefügt durch das
Gesetz vom 1. Mai 2006, wird wie folgt abgeändert:

1. Im einleitenden Satz:

a) werden zwischen den Wörtern ″Artikel 6 § 1″ und dem Wort ″können″ die Wörter ″und unter Vorbehalt der
Bestimmungen der Artikel 7, 8 und 8bis″ eingefügt,

b) wird das Wort ″noch″ aufgehoben.

2. Nummer 4 wird wie folgt ersetzt:

«4. Um einer Verschreibung nachzukommen kann die Person, die zur Abgabe von Arzneimitteln an die
Öffentlichkeit ermächtigt ist, auf der Grundlage einer Erklärung, in der der Verschreiber erklärt, dass der Patient nicht
mit einem zur Zeit in Belgien in Verkehr gebrachten Arzneimittel angemessen behandelt werden kann, ein
Humanarzneimittel importieren, das in seinem Ursprungsland genehmigt und registriert ist, und zwar in folgenden
Fällen:

— es gibt kein Arzneimittel mit der gleichen Darreichungsform und der gleichen qualitativen und quantitativen
Zusammensetzung aus Wirkstoffen, das in Belgien genehmigt oder registriert ist,

— es gibt ein solches Arzneimittel, aber es ist auf dem belgischen Markt nicht oder nicht mehr verfügbar, entweder
weil der Inhaber der Genehmigung für die Inverkehrbringung oder Registrierung dieses Arzneimittels es noch nicht
auf den belgischen Markt gebracht hat, oder aber weil der Inhaber zeitweilig oder definitiv aufgehört hat, das
Arzneimittel auf den belgischen Markt zu bringen.

Der König legt die anderen Bedingungen und Modalitäten für die Anwendung der vorliegenden Bestimmung
fest.»

KAPITEL 6 - Tiere, Pflanzen und Ernährung

(...)

Abschnitt 2 — Abänderung des Gesetzes vom 28. August 1991 über die Ausübung der Veterinärmedizin

Art. 47 - Artikel 20 Nr. 1 des Gesetzes vom 28. August 1991 über die Ausübung der Veterinärmedizin wird wie
folgt ersetzt:

«1. wer eine in Anwendung der Artikel 5, 6 und 7 nicht zugelassene veterinärmedizinische Handlung ausführt,
ohne die in Artikel 4 festgelegten Bedingungen zu erfüllen.

Diese Bestimmung ist nicht anwendbar auf Studenten, die die oben erwähnten Tätigkeiten ausüben im Rahmen
der Gesetzes- und Verordnungsbestimmungen mit Bezug auf das zum Titel eines Tierarztes führende Ausbildungs-
programm,».
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(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 29. März 2012

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
E. DI RUPO

Der Minister der Finanzen und der Nachhaltigen Entwicklung,
beauftragt mit dem Öffentlichen Dienst

S. VANACKERE

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
J. VANDE LANOTTE

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
Frau L. ONKELINX

Die Ministerin der Selbständigen, der K.M.B. und der Landwirtschaft
Frau S. LARUELLE

Die Ministerin der Beschäftigung
Frau M. DE CONINCK

Der Staatssekretär für Energie
M. WATHELET

Für den Staatssekretär für Soziale Angelegenheiten, Familien und Personen mit Behinderung,
beauftragt mit Berufsrisiken, abwesend:

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
Frau L. ONKELINX

Der Staatssekretär für den Öffentlichen Dienst
H. BOGAERT

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2012/03179]N. 2012 — 1668 (2012 — 1262)

22 APRIL 2012. — Koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 8, § 1,
eerste lid, 1°bis, van het koninklijk besluit van 14 november 2008
tot uitvoering van de wet van 15 oktober 2008 houdende maatre-
gelen ter bevordering van de financiële stabiliteit en inzonderheid
tot instelling van een staatsgarantie voor verstrekte kredieten en
andere verrichtingen in het kader van de financiële stabiliteit, voor
wat betreft de bescherming van de deposito’s, de levensverzeke-
ringen en het kapitaal van erkende coöperatieve vennootschappen,
en tot wijziging van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
toezicht op de financiële sector en de financiële diensten. —
Addendum

In het Belgisch Staatsblad van 7 mei 2012, eerste editie, werd het
koninklijk besluit tot uitvoering van artikel 8, § 1, eerste lid, 1°bis, van
het koninklijk besluit van 14 november 2008 tot uitvoering van de wet
van 15 oktober 2008 houdende maatregelen ter bevordering van de
financiële stabiliteit en inzonderheid tot instelling van een staatsgaran-
tie voor verstrekte kredieten en andere verrichtingen in het kader van
de financiële stabiliteit, voor wat betreft de bescherming van de
deposito’s, de levensverzekeringen en het kapitaal van erkende coöpe-
ratieve vennootschappen, en tot wijziging van de wet van 2 augus-
tus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten gepubliceerd, voorafgegaan door een verslag aan de Koning.
Dit besluit maakte het voorwerp uit het advies nr. 50.807/2 van de Raad
van State, gegeven op 9 januari 2012.

Teneinde te voldoen aan de bepalingen van artikel 3, § 1, eerste lid,
van de gecoördineerde wetten op de Raad van State wordt hierna het
betreffende advies van de Raad van State alsnog gepubliceerd.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2012/03179]F. 2012 — 1668 (2012 — 1262)

22 AVRIL 2012. — Arrêté royal portant exécution de l’article 8, § 1er,
alinéa 1er, 1°bis, de l’arrêté royal du 14 novembre 2008 portant
exécution de la loi du 15 octobre 2008 portant des mesures visant à
promouvoir la stabilité financière et instituant en particulier une
garantie d’Etat relative aux crédits octroyés et autres opérations
effectuées dans le cadre de la stabilité financière, en ce qui concerne
la protection des dépôts, des assurances sur la vie et du capital de
sociétés coopératives agréées, et modifiant la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers. — Addendum

Dans le Moniteur belge du 7 mai 2012, première édition, l’arrêté royal
portant exécution de l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 1°bis, de l’arrêté royal du
14 novembre 2008 portant exécution de la loi du 15 octobre 2008 portant
des mesures visant à promouvoir la stabilité financière et instituant en
particulier une garantie d’Etat relative aux crédits octroyés et autres
opérations effectuées dans le cadre de la stabilité financière, en ce qui
concerne la protection des dépôts, des assurances sur la vie et du capital
de sociétés coopératives agréées, et modifiant la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux services financiers,
a été publié précédé d’un Rapport au Roi. Cet arrêté faisait l’objet de
l’avis n° 50.807/2 du Conseil d’Etat donné le 9 janvier 2012.

Afin de satisfaire aux dispositions de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des
lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, l’avis en question du Conseil
d’Etat est publié ci-après.
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ADVIES 50.807/2 VAN 9 JANUARI 2012
VAN DE AFDELING WETGEVING VAN DE RAAD VAN STATE
De Raad van State, afdeling Wetgeving, tweede kamer, op

3 januari 2012 door de Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën
verzocht hem, binnen een termijn van vijf werkdagen van advies te
dienen over een ontwerp van koninklijk besluit «tot uitvoering van
artikel 8, § 1, 1°bis, van het koninklijk besluit van 14 november 2008 tot
uitvoering van de wet van 15 oktober 2008 houdende maatregelen ter
bevordering van de financiële stabiliteit en inzonderheid tot instelling
van een staatsgarantie voor verstrekte kredieten en andere verrichtin-
gen in het kader van de financiële stabiliteit, voor wat betreft de
bescherming van de deposito’s, de levensverzekeringen en het kapitaal
van erkende coöperatieve vennootschappen, en tot wijziging van de
wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector
en de financiële diensten», heeft het volgende advies gegeven :

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 augustus 1996, en
vervangen bij de wet van 2 april 2003, moeten in de adviesaanvraag in
het bijzonder de redenen worden aangegeven tot staving van het
spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval luidt de motivering in de brief met de
adviesaanvraag als volgt :

« L’urgence est motivée par le fait que la loi instaurant une
contribution de stabilité financière et modifiant l’arrêté royal du
14 novembre 2008 portant exécution de la loi du 15 octobre 2008 portant
des mesures visant à promouvoir la stabilité financière et instituant en
particulier une garantie d’Etat relative aux crédits octroyés et autres
opérations effectuées dans le cadre de la stabilité financière, en ce qui
concerne la protection des dépôts et des assurances sur la vie, et
modifiant la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur
financier et aux services financiers, est votée par le Parlement le
23 décembre 2011 et instaure à partir du 1er janvier 2012 une
contribution calculée en fonction des risques, qui est due au Fonds
spécial de protection par les établissements de crédit établis en
Belgique; que cette loi établit des indicateurs et des pondérations pour
calculer ces contributions en fonction des risques; que cette loi habilite
le Roi à définir des intervalles déterminant le score à attribuer à chaque
indicateur de risque, en fonction de sa valeur; qu’étant donné que ces
intervalles sont indispensables pour calculer ladite contribution, ils
doivent être définis par le Roi le 1er janvier 2012. »

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
zoals het is vervangen bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het
ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te
vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Voorafgaande vormvereisten
Uit artikel 19/1, § 1, van de wet van 5 mei 1997 ’betreffende de

coördinatie van het federale beleid inzake duurzame ontwikkeling’
vloeit voort dat in principe bij alle voorontwerpen van wet, alle
ontwerpen van koninklijk besluit en alle voorstellen van beslissing
onderworpen aan de goedkeuring van de Ministerraad een vooraf-
gaand onderzoek moet plaatsvinden met betrekking tot de noodzake-
lijkheid van de uitvoering van een effectbeoordeling (1); de enige
gevallen waarbij zo’n voorafgaand onderzoek niet dient plaats te
hebben, zijn die welke bepaald moeten worden bij een koninklijk
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad (2), welk besluit tot op
heden en bij de huidige stand van de teksten die bekendgemaakt zijn in
het Belgisch Staatsblad, nog niet is uitgevaardigd.

Er moet worden op toegezien dat aan dit vormvereiste voldaan
wordt.

Rechtsgrond
Aan het slot van het eerste lid van de aanhef schrijve men : « [...] arti-

kel 8, § 1, 1°bis, ingevoegd bij de wet van 28 december 2011; » (3)

Onderzoek van het ontwerp

Dispositief

Artikel 1
In de Nederlandse versie moet het woord « kapitaaltoereikendheid »

worden vervangen door de woorden die gebruikt worden in artikel 8,
§ 1, 1°bis, van het koninklijk besluit van 14 november 2008 :
« Toereikendheid van het eigen vermogen ».

AVIS 50.807/2 DU 9 JANVIER 2012 DE LA SECTION
DE LEGISLATION DU CONSEIL D’ETAT

Le Conseil d’Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par
le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances, le 3 janvier 2012,
d’une demande d’avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, sur un
projet d’arrêté royal « portant exécution de l’article 8, § 1er, 1°bis, de
l’arrêté royal du 14 novembre 2008 portant exécution de la loi du
15 octobre 2008 portant des mesures visant à promouvoir la stabilité
financière et instituant en particulier une garantie d’Etat relative aux
crédits octroyés et autres opérations effectuées dans le cadre de la
stabilité financière, en ce qui concerne la protection des dépôts, des
assurances sur la vie et du capital de sociétés coopératives agréées, et
modifiant la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur
financier et aux services financiers », a donné l’avis suivant :

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat, inséré par la loi du 4 août 1996, et remplacé par la loi du
2 avril 2003, la demande d’avis doit spécialement indiquer les motifs
qui en justifient le caractère urgent.

La lettre s’exprime en ces termes :

« L’urgence est motivée par le fait que la loi instaurant une
contribution de stabilité financière et modifiant l’arrêté royal du
14 novembre 2008 portant exécution de la loi du 15 octobre 2008 portant
des mesures visant à promouvoir la stabilité financière et instituant en
particulier une garantie d’Etat relative aux crédits octroyés et autres
opérations effectuées dans le cadre de la stabilité financière, en ce qui
concerne la protection des dépôts et des assurances sur la vie, et
modifiant la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur
financier et aux services financiers, est votée par le Parlement le
23 décembre 2011 et instaure à partir du 1er janvier 2012 une
contribution calculée en fonction des risques, qui est due au Fonds
spécial de protection par les établissements de crédit établis en
Belgique; que cette loi établit des indicateurs et des pondérations pour
calculer ces contributions en fonction des risques; que cette loi habilite
le Roi à définir des intervalles déterminant le score à attribuer à chaque
indicateur de risque, en fonction de sa valeur; qu’étant donné que ces
intervalles sont indispensables pour calculer ladite contribution, ils
doivent être définis par le Roi le 1er janvier 2012. »

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, tel qu’il
est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de législation limite son
examen au fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur
de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables,
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Formalités préalables
Il ressort de l’article 19/1, § 1er, de la loi du 5 mai 1997 ’relative à la

coordination de la politique fédérale de développement durable’ qu’en
principe tout avant-projet de loi, tout projet d’arrêté royal et tout projet
de décision soumis à l’approbation du Conseil des Ministres doivent
donner lieu à un examen préalable de la nécessité de réaliser une
évaluation d’incidence (1), les seuls cas dans lesquels un tel examen
préalable ne doit pas avoir lieu sont ceux qui sont appelés à être fixés
par un arrêté royal délibéré en Conseil des Ministres (2), qui, à ce jour,
en l’état des textes publiés au Moniteur belge, n’a pas été pris.

Il conviendra de veiller au bon accomplissement de cette formalité.

Fondement juridique
A la fin de l’alinéa 1er du préambule, il y a lieu d’écrire « [...], article 8,

§ 1er, 1°bis, inséré par la loi du 28 décembre 2011; » (3)

Examen du projet

Dispositif

Article 1er

Dans la version néerlandaise, le mot « Kapitaaltoereikendheid » doit
être remplacé par les mots utilisés dans l’article 8, § 1er, 1°bis, de l’arrêté
royal du 14 novembre 2008 : « Toereikendheid van het eigen vermo-
gen ».
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Artikel 2
Aan besluiten kan alleen onder bepaalde voorwaarden terugwer-

kende kracht worden verleend, namelijk wanneer de terugwerking een
wettelijke basis heeft, wanneer ze betrekking heeft op een bepaling die
voordelen toekent met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel of in
zoverre ze onontbeerlijk blijkt voor de goede werking of de continuïteit
van de diensten en, in principe, geen afbreuk doet aan verkregen
rechten.

Terugwerking van de betrokken bepalingen is slechts gerechtvaar-
digd indien ze past in het kader van een van de voormelde gevallen.

(1) Artikel 19/1, § 1, eerste lid, van de voornoemde wet van
5 mei 1997. Artikel 19/1, § 2, van de voornoemde wet van 5 mei 1997
belast de Koning om bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad dat voorafgaand onderzoek te regelen. Tot op heden is
nog geen enkel besluit met een zodanige strekking bekendgemaakt in
het Belgisch Staatsblad.

(2) Artikel 19/1, § 1, tweede lid, van de voornoemde wet van
5 mei 1997.

(3) Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-
consetat.be, tab «Wetgevingstechniek», aanbeveling 27, punten b) en c).

De kamer was samengesteld uit :
De heer Y. Kreins, kamervoorzitter;
De heer P. Vandernoot en Mevr. M. Baguet, staatsraden;
De heer S. Van Drooghenbroeck, assessor van de afdeling Wetgeving;
Mevr. A.-C. Van Geersdaele, griffier.
Het verslag werd uitgebracht door de heer J.-L. Paquet, eerste

auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd

nagezien onder toezicht van de heer P. Vandernoot.
De Griffier, De Voorzitter,
A.-C. Van Geersdaele. Y. Kreins.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2012/200233]N. 2012 — 1669
22 MAART 2012. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 juni 2011,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning van
metalen, betreffende de verlenging van het sectoraal brugpensioen-
akkoord voor mannen en vrouwen vanaf 57 jaar (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de terugwin-
ning van metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 22 juni 2011, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de terugwinning van metalen,
betreffende de verlenging van het sectoraal brugpensioenakkoord voor
mannen en vrouwen vanaf 57 jaar.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 maart 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
M. DE CONINCK

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Article 2
Il ne peut être conféré d’effet rétroactif aux arrêtés que sous certaines

conditions, à savoir lorsque la rétroactivité a une base légale, lorsqu’elle
concerne une règle qui accorde des avantages dans le respect du
principe d’égalité ou dans la mesure où elle s’impose pour assurer le
bon fonctionnement ou la continuité des services et ne porte pas
atteinte, en principe, à des situations acquises.

La rétroactivité des dispositions concernées ne peut se justifier que si
elle s’inscrit dans une des hypothèses précitées.

(1) Article 19/1, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 5 mai 1997 précitée.
L’article 19/1, § 2, de la loi du 5 mai 1997 précitée charge le Roi de fixer,
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, les modalités de cet
examen préalable. A ce jour, aucun arrêté ayant un pareil objet n’a été
publié au Moniteur belge.

(2) Article 19/1, § 1er, alinéa 2, de la loi du 5 mai 1997 précitée.

(3) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet « Techni-
que législative », recommandation n° 27, points b) et c).

La chambre était composée de :
M. Y. Kreins, président de chambre;
M. P. Vandernoot et Mme M. Baguet, conseillers d’Etat;
M. S. Van Drooghenbroeck, assesseur de la section de législation;
Mme A.-C. Van Geersdaele, greffier.
Le rapport a été présenté par M. J.-L. Paquet, premier auditeur.

()

Le Greffier, Le Président,
A.-C. Van Geersdaele. Y. Kreins.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2012/200233]F. 2012 — 1669
22 MARS 2012. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 22 juin 2011, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la récupération de métaux, relative
à la prorogation de l’accord prépension sectoriel existant pour les
hommes et pour les femmes à partir de 57 ans (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour la récupération
de métaux;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de tra-
vail du 22 juin 2011, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la récupération de métaux, relative à la
prorogation de l’accord prépension sectoriel existant pour les hommes
et pour les femmes à partir de 57 ans.

Art. 2. Le Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 mars 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
M. DE CONINCK

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor de terugwinning van metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 22 juni 2011

Verlenging van het sectoraal brugpensioenakkoord voor mannen en
vrouwen vanaf 57 jaar (Overeenkomst geregistreerd op 27 juli 2011
onder het nummer 104880/CO/142.01)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers, de werklieden en werksters van de ondernemingen
die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de terugwinning van
metalen.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst, wordt
onder ″werklieden″ verstaan : de mannelijke en vrouwelijke werklie-
den.

HOOFDSTUK II. — Algemene beschikkingen

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst verlengt de collectieve
arbeidsovereenkomst van 18 juni 2009, gesloten in het Paritair Subco-
mité voor de terugwinning van metalen betreffende het brugpensioen
voor mannen en vrouwen vanaf 57 jaar, algemeen verbindend ver-
klaard bij koninklijk besluit van 17 maart 2010 (Belgisch Staatsblad van
25 juni 2010).

HOOFDSTUK III. — Toepassingsmodaliteiten

Art. 3. Conform de criteria vastgelegd in het koninklijk besluit van
7 december 1992 betreffende de toekenning van werkloosheidsuitke-
ringen in geval van conventioneel brugpensioen wordt de bestaande
collectieve arbeidsovereenkomst verlengd voor de periode van 1 juli 2012
tot en met 31 december 2014.

Art. 4. De brugpensioenleeftijd voor mannelijke en vrouwelijke
werklieden bedraagt 57 jaar, mits voldaan aan de voorwaarden inzake
brugpensioen- en werkloosheidsreglementering.

Art. 5. De leeftijd bedoeld in artikel 4 moet ten laatste bereikt zijn bij
het effectief verstrijken van de opzeggingstermijn.

HOOFDSTUK IV. — Geldigheid

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2012 en treedt buiten werking op 31 december 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
22 maart 2012.

De Minister van Werk,
M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2012/203050]N. 2012 — 1670

8 MEI 2012. — Besluit van het Beheerscomité tot vaststelling van
het personeelsplan 2012 van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende
maatregelen met het oog op de responsabilisering van de openbare
instellingen van sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, in het
bijzonder artikel 19, § 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 2009 tot goedkeuring
van de eerste aanpassing van de tweede bestuursovereenkomst tussen
de Belgische Staat en de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid;

Gelet op het met redenen omklede advies van het Basisoverlegcomité
van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, gegeven op 7 decem-
ber 2011;

Gelet op het advies van de Regeringscommissaris van Begroting van
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, gegeven op 21 maart 2012;

Gelet op de beslissing van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid in zijn zitting van 20 januari 2012.

Annexe

Sous-commission paritaire pour la récupération de métaux

Convention collective de travail du 22 juin 2011

Prorogation de l’accord prépension sectoriel existant pour les hommes
et pour les femmes à partir de 57 ans (Convention enregistrée le
27 juillet 2011 sous le numéro 104880/CO/142.01)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs, aux ouvriers et ouvrières des entreprises qui ressor-
tissent à la Sous-commission paritaire pour la récupération de métaux.

Pour l’application de la présente convention collective de travail,
on entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières.

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Art. 2. La présente convention collective de travail proroge la
convention collective de travail du 18 juin 2009, conclue au sein de
la Sous-commission paritaire pour la récupération de métaux, relative
à la prépension pour les hommes et les femmes à partir de 57 ans,
rendue obligatoire par arrêté royal du 17 mars 2010 (Moniteur belge
du 25 juin 2010).

CHAPITRE III. — Modalités d’application

Art. 3. Conformément aux critères fixés par l’arrêté royal du
7 décembre 1992 relatif à l’octroi d’allocations de chômage en cas de
prépension conventionnelle, la convention collective de travail exis-
tante est prorogée telle quelle pour la période du 1er juillet 2012 au
31 décembre 2014.

Art. 4. L’âge de la prépension est fixé à 57 ans pour les ouvriers et
ouvrières, pour autant que les conditions en matière de réglementation
de prépension et chômage soient respectées.

Art. 5. L’âge visé à l’article 4 doit être atteint au plus tard à la fin
effective du délai de préavis.

CHAPITRE IV. — Validité

Art. 6. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 2012 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 22 mars 2012.

La Ministre de l’Emploi,
M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2012/203050]F. 2012 — 1670

8 MAI 2012. — Arrêté du Comité de gestion portant fixation du plan
de personnel 2012 de l’Office national de Sécurité sociale

Vu l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures en vue de la
responsabilisation des institutions publiques de sécurité sociale, en
application de l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions, notamment l’article 19, § 1er;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2009 portant approbation de la
première adaptation du second contrat d’administration entre l’Etat
belge et l’Office national de Sécurité sociale;

Vu l’avis motivé du Comité de Concertation de Base de l’Office
national de Sécurité sociale exprimé le 7 décembre 2011;

Vu l’avis du Commissaire du Gouvernement du Budget de l’Office
national de Sécurité sociale exprimé le 21 mars 2012;

Vu la décision du Comité de gestion de l’Office national de Sécurité
sociale en séance du 20 janvier 2012.
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Artikel 1. Het personeelsplan 2012 van de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid wordt vastgesteld overeenkomstig de tabel in bijlage.

Art. 2. De aanwervingen die uit het personeelsplan voortvloeien,
zullen slechts doorgevoerd worden met inachtname van de budgettaire
mogelijkheden. Deze zullen het voorwerp uitmaken van trimestriële
boordtabellen die ter beschikking gesteld worden van de Regerings-
commissarissen en geraadpleegd kunnen worden.

Art. 3. Het besluit van het Beheerscomité tot vastelling van het
personeelsplan 2011 van de Rijkdienst voor Sociale Zekerheid wordt
opgeheven.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2012.

Brussel, 8 mei 2012.
De voorzitter van het Beheerscomité,

Josly PIETTE

Tableau des besoins en personnel 2012

Tabel van de personeelsbehoeften 2012

N N-1 A5 A4 A3 A2-A1 B C D Total
Totaal

Statutaire/Statutair

Fonctions de management 8 Managementfuncties

Administrateur général 1 1 Administrateur-generaal

Administrateur général
adjoint

1 1 Adjunct-Administrateur-
generaal

Directeur général 6 6 Directeur-generaal

Niveau A 235 Niveau A

Conseiller général 6 6 Adviseur-generaal

Conseiller 31 31 Adviseur

Attaché 198 198 Attaché

Niveau B 408 Niveau B

Expert administratif 228 228 Administratief deskundige

Expert technique 175 175 Technisch deskundige

Expert financier 5 5 Financieel deskundige

Niveau C 618 Niveau C

Assistant administratif 615 615 Administratief assistent

Assistant technique 3 3 Technisch assistent

Niveau D 106 Niveau D

Collaborateur administra-
tif

100 100 Administratief medewer-
ker

Collaborateur technique 6 6 Technisch medewerker

Total statutaire 2 6 0 6 31 198 408 618 106 1375 Totaal statutair

Contractuel/Contractueel

Collaborateur nettoyage 16 16 Medewerker schoonmaak

Total Contractuel 16 16 Totaal contractueel

TOTAL GENERAL 2 6 0 6 31 198 408 618 122 1391 ALGEMEEN TOTAAL

Article 1er. Le plan de personnel 2012 de l’Office national de Sécurité
sociale est fixé conformément au tableau annexé.

Art. 2. Les recrutements qui résultent du plan de personnel ne seront
opérés que dans le respect des possibilités budgétaires. Ces dernières
font l’objet de tableaux de bord trimestriels mis à disposition des
Commissaires du Gouvernement et peuvent être consultés.

Art. 3. La décision du Comité de gestion fixant le plan de personnel
2011 de l’Office national de Sécurité sociale est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2012.

Bruxelles, le 8 mai 2012.
Le Président du Comité de gestion,

Josly PIETTE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22233]N. 2012 — 1671 (2012 — 1438)
15 MEI 2012. — Ministeriële besluiten tot wijziging van de lijst

gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2001 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische
specialiteiten. — Errata

In het Belgisch Staatsblad van 21 mei 2012, Ed. 2 :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22233]F. 2012 — 1671 (2012 — 1438)
15 MAI 2012. — Arrêtés ministériels modifiant la liste jointe à l’arrêté

royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et condi-
tions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceuti-
ques. — Errata

Au Moniteur belge du 21 mai 2012, Ed. 2 :
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PROGRAMMATORISCHE
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[2012/202949]N. 2012 — 1672

14 MEI 2012. — Koninklijk besluit tot verlenging van het mandaat
van de externe leden van de raadgevende aankoopcommissies van
de federale wetenschappelijke instellingen die ressorteren onder
de Minister tot wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort,
opgericht als Staatsdiensten met afzonderlijk beheer

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 37;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 februari 2000 tot vaststelling van
de organieke voorschriften die van toepassing zijn op het financieel en
materieel beheer van de federale wetenschappelijke instellingen die
ressorteren onder de Minister tot wiens bevoegdheid het Wetenschaps-
beleid behoort, als Staatsdiensten met afzonderlijk beheer, op artikel 47,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 14 maart 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 februari 2009 tot verlenging
van het mandaat van de leden van de Beheerscommissies van de
federale wetenschappelijke instellingen die ressorteren onder de Minis-
ter tot wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort, opgericht als
Staatsdiensten met afzonderlijk beheer, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 10 januari 2010, 12 december 2010 en 2 december 2011;

Gelet op het ministerieel besluit van 9 maart 2006 tot aanwijzing van
de externe leden van de raadgevende aankoopcommisies van de
federale wetenschappelijke instellingen die ressorteren onder de
Minister tot wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort,
opgericht als Staatsdiensten met afzonderlijk beheer, gewijzigd bij het
ministerieel besluit van 2 mei 2006;

Overwegende dat de organieke voorschriften van het afzonderlijke
beheer van de federale wetenschappelijke instellingen binnenkort
worden herzien;

Overwegende dat het in afwachting van die hervorming niet
opportuun is nieuwe commissies in te stellen;

Overwegende dat het mandaat van die laatste heeft afgelopen en dat
het verlengd moet worden om de continuïteit van de wetenschappelijke
dienstverlening te garanderen;

Op de voordracht van Onze Minister van Wetenschapsbeleid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In afwijking van artikel 47, van het koninklijk besluit van
1 februari 2000 tot vaststelling van de organieke voorschriften die van
toepassing zijn op het financieel en materieel beheer van de federale
wetenschappelijke instellingen die ressorteren onder de Minister tot
wiens bevoegdheid het Wetenschapsbeleid behoort, als Staatsdiensten
met afzonderlijk beheer, wordt het mandaat van de externe leden van
de raadgevende aankoopcommissies van genoemde instellingen
verlengd tot 31 december 2012.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2010.

Art. 3. Onze Minister van Wetenschapsbeleid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 mei 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Wetenschapsbeleid,
P. MAGNETTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[2012/202949]F. 2012 — 1672

14 MAI 2012. — Arrêté royal portant prolongation du mandat des
membres externes des commissions consultatives d’achats des
établissements scientifiques fédéraux relevant du Ministre qui a la
Politique scientifique dans ses attributions, érigés en services de
l’Etat à gestion séparée

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 37;

Vu l’arrêté royal du 1er février 2000 fixant les règles organiques
applicables à la gestion financière et matérielle des établissements
scientifiques fédéraux relevant du Ministre qui a la Politique scientifi-
que dans ses attributions, en tant que services de l’Etat à gestion
séparée, l’article 47, modifié par l’arrêté royal du 14 mars 2005;

Vu l’arrêté royal du 12 février 2009 portant prolongation du mandat
des membres des Commissions de gestion des établissements scienti-
fiques fédéraux relevant du Ministre qui a la Politique scientifique dans
ses attributions érigés en services de l’Etat à gestion séparée, modifié
par les arrêtés royaux des 10 janvier 2010, 12 décembre 2010 et
2 décembre 2011;

Vu l’arrêté ministériel du 9 mars 2006 portant désignation des
membres externes des commissions consultatives d’achats des établis-
sements scientifiques fédéraux relevant du Ministre qui a la Politique
scientifique dans ses attributions, érigés en services de l’Etat à gestion
séparée, modifié par l’arrêté ministériel du 2 mai 2006;

Considérant que les règles organiques de la gestion séparée des
établissements scientifiques fédéraux vont faire l’objet prochainement
d’une refonte;

Considérant qu’en attendant cette réforme, il n’est pas opportun de
mettre en place de nouvelles commissions;

Considérant que le mandat de ces dernières a expiré et qu’il y a lieu
de le prolonger pour assurer la continuité du service public scientifique;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Politique scientifique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Par dérogation à l’article 47 de l’arrêté royal du
1er février 2000 fixant les règles organiques applicables à la gestion
financière et matérielle des établissements scientifiques fédéraux rele-
vant du Ministre qui a la Politique scientifique dans ses attributions, en
tant que services de l’Etat à gestion séparée, le mandat des membres
externes des commissions consultatives d’achats desdits établissements
est prolongé jusqu’au 31 décembre 2012.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2010.

Art. 3. Notre Ministre de la Politique scientifique est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 mai 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Politique scientifique,
P. MAGNETTE
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2012/201504]F. 2012 — 1673

Extrait de l’arrêt n° 27/2012 du 1er mars 2012

Numéro du rôle : 5139

En cause : le recours en annulation de l’article 3 du décret de la Région wallonne du 6 octobre 2010 modifiant
certaines dispositions du Code de la démocratie locale et de la décentralisation en vue de renforcer la gouvernance au
niveau local, introduit par Philippe Mettens.

La Cour constitutionnelle,

composée des présidents R. Henneuse et M. Bossuyt, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe,
J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul et F. Daoût, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux,
présidée par le président R. Henneuse,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet du recours et procédure

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 26 avril 2011 et parvenue au greffe le
27 avril 2011, Philippe Mettens, demeurant à 7880 Flobecq, Motte 33, a introduit un recours en annulation de l’article 3
du décret de la Région wallonne du 6 octobre 2010 modifiant certaines dispositions du Code de la démocratie locale
et de la décentralisation en vue de renforcer la gouvernance au niveau local (publié au Moniteur belge du
26 octobre 2010, deuxième édition).

(...)

II. En droit

(...)

Quant à la disposition attaquée

B.1.1. Le recours est dirigé contre l’article L1125-2 du Code de la démocratie locale et de la décentralisation, tel qu’il
a été complété par l’article 3 du décret du 6 octobre 2010, qui dispose que ne peuvent être membres du collège
communal :

« [...]

4o les fonctionnaires généraux soumis au régime du mandat au sein des services du Gouvernement fédéral,
du Gouvernement d’une Région ou d’une Communauté, et des organismes d’intérêt public qui en dépendent;

5o les titulaires d’une fonction au sein d’un organisme d’intérêt public et qui consiste à en assumer la direction
générale ».

B.1.2. Selon l’article L1123-3 du Code de la démocratie locale et de la décentralisation, font partie du collège
communal le bourgmestre, les échevins et le président du conseil de l’action sociale si la législation qui lui est applicable
prévoit sa présence au sein du collège communal.

Selon l’article L1123-4, est élu de plein droit bourgmestre, le conseiller communal qui a obtenu le plus de voix de
préférence sur la liste qui a obtenu le plus de voix parmi les groupes politiques qui sont parties au pacte de majorité.

B.2. L’objectif du décret de la Région wallonne du 6 octobre 2010 « modifiant certaines dispositions du Code de la
démocratie locale et de la décentralisation en vue de renforcer la gouvernance au niveau local » est ainsi décrit dans ses
travaux préparatoires :

« [...] le décret vise non seulement à retisser le lien de confiance avec le citoyen-mandant mais aussi à rendre aux
mandataires la capacité, notamment temporelle, de s’investir pleinement dans les missions qui leur sont confiées.
Au-delà d’un soutien, essentiel, apporté à l’éthique, c’est un renforcement de l’efficacité et de l’efficience de l’action
publique qui se trouve donc clairement visé ici » (Doc. parl., Parlement wallon, 2009-2010, no 216-1, p. 2).

Quant à l’intérêt de la partie requérante

B.3.1. La partie requérante, qui est bourgmestre de Flobecq, a posé sa candidature pour le mandat de directeur
général de la Direction générale opérationnelle de l’Economie, de l’Emploi et de la Recherche en Région wallonne.
Sa candidature n’a pas été retenue mais l’emploi est toujours vacant. Il est aussi président du comité de direction du
Service public fédéral de programmation de la Politique scientifique (SPP Politique scientifique). Il estime que, comme
la notion de « fonctionnaires généraux » a disparu de la réglementation fédérale, la disposition attaquée ne
s’appliquerait pas à sa situation actuelle.

B.3.2. Selon les travaux préparatoires du décret attaqué, le terme de « fonctionnaires généraux » utilisé doit être
interprété en son sens commun, à savoir les fonctionnaires qui exercent des responsabilités au niveau supérieur d’une
administration confiées par mandat (Doc. parl., Parlement wallon, 2009-2010, nos 216-3 et 217-3, p. 9, et CRIC, no 173,
p. 28).

B.3.3. La partie requérante justifie de l’intérêt requis en ce que la disposition attaquée rend incompatible avec son
mandat de bourgmestre d’une commune wallonne tant un mandat de directeur général au sein de la Région wallonne
que le maintien de l’exercice de son mandat comme président du comité de direction du SPP Politique scientifique,
fonction décernée par mandat.

B.4. Le recours est recevable.

Quant au fond

En ce qui concerne le premier moyen

B.5. Dans son premier moyen, la partie requérante allègue une violation des articles 8, 10 et 11 de la Constitution,
lus ou non en combinaison avec l’article 25 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, au motif que la
disposition attaquée instaure une incompatibilité générale entre l’exercice du mandat de bourgmestre d’une commune
wallonne et la qualité de fonctionnaire général soumis au régime du mandat au sein de toutes les administrations
publiques fédérales, régionales ou communautaires et au sein des organismes d’intérêt public qui dépendent de ces
administrations. Il serait ainsi porté atteinte, de manière disproportionnée, à son droit fondamental d’éligibilité.
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B.6. En adoptant la disposition attaquée, le législateur décrétal a entendu, à la fois, apporter un soutien essentiel
à l’éthique et renforcer l’efficacité et l’efficience dans l’action publique :

« En effet, il convient de rendre aux mandataires la capacité de s’investir pleinement dans les missions qui leur sont
confiées et ce, dans un climat de confiance retrouvée entre ces derniers et le citoyen » (ibid., nos 216-3 et 217-3, p. 3).

B.7. Contrairement à ce que soutient la partie requérante, la disposition attaquée n’insère pas dans le Code de la
démocratie locale une nouvelle cause d’inéligibilité : elle ne porte en rien atteinte à son droit de se porter candidat
comme conseiller communal, à son droit d’être élu et même, le cas échéant, d’être élu bourgmestre selon le mécanisme
établi par l’article L1123-4 de ce Code. La disposition attaquée n’empêche pas davantage les électeurs d’une commune
wallonne de porter leur choix sur un candidat au conseil communal.

La disposition attaquée instaure une incompatibilité entre l’exercice d’une fonction au sein du collège communal
et l’exercice d’une fonction de direction attribuée par un mandat, non électif, au sein d’une administration publique
fédérale, régionale ou communautaire ou d’un organisme public qui en dépend. Elle restreint uniquement le droit
d’exercer simultanément ces deux fonctions, laissant à la personne concernée le droit de choisir laquelle il exercera.

B.8. Le premier moyen, qui repose sur une lecture erronée de la disposition attaquée, n’est pas fondé.

En ce qui concerne le deuxième moyen

B.9. Un deuxième moyen est pris de la violation des articles 8, 10 et 11 de la Constitution, lus ou non en
combinaison avec l’article 25 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

La Cour est invitée, dans une première branche, à examiner la différence de traitement résultant du caractère
général de l’incompatibilité critiquée, en ce qu’elle s’applique indistinctement à toutes les communes wallonnes sans
considération de leur taille.

La Cour est invitée, dans une deuxième branche, à examiner la différence de traitement qui résulte de la disposition
attaquée en ce qu’elle vise uniquement les fonctions exercées dans le secteur public, à l’exclusion du secteur privé.

Dans une troisième branche, la partie requérante soutient que le critère de distinction, c’est-à-dire le mode
d’attribution des emplois (à savoir le mandat), n’est pas un critère pertinent au regard de l’objectif poursuivi.

Enfin, dans une quatrième branche, la partie requérante soutient que la notion « d’emploi soumis au régime de
mandat » n’est pas uniforme dans toutes les administrations publiques concernées (il en est ainsi, notamment, pour le
régime des mandats en Région wallonne et en Région de Bruxelles-Capitale), de sorte que des situations identiques
pourraient être traitées différemment par la disposition attaquée.

B.10. En adoptant la disposition attaquée, le législateur décrétal a entendu franchir « une étape supplémentaire
dans l’intégration des principes de gouvernance qui s’imposent comme autant d’exigences fortes de notre temps » (ibid.,
no 216-1, p. 2, et nos 216-3 et 217-3, p. 3), laquelle, comme il a été rappelé en B.6, implique un renforcement de l’éthique
et un renforcement de l’efficacité et de l’efficience dans l’action publique.

B.11.1. Quand un législateur décrétal instaure des incompatibilités qui empêchent l’exercice simultané de plusieurs
fonctions publiques dans le double objectif rappelé ci-dessus, la seule constatation que des incompatibilités identiques
ne limitent pas de la même manière l’exercice par d’autres personnes des mêmes fonctions ou de fonctions semblables,
le cas échéant, dans d’autres institutions, ne suffit pas à justifier l’annulation de la mesure.

Par ailleurs, le principe d’égalité et de non-discrimination n’empêche pas que le législateur établisse des
incompatibilités par une mesure générale applicable à toute institution comparable et ce, en raison de la généralité des
objectifs qu’il entend poursuivre.

B.11.2. En l’espèce, le législateur décrétal a estimé devoir rétablir le lien de confiance entre le citoyen-mandant et
le mandataire élu mais aussi rendre aux mandataires « la capacité, notamment temporelle, de s’investir pleinement
dans les missions qui leur sont confiées » (ibid., no 216-1, p. 2).

B.12. Le législateur décrétal peut raisonnablement estimer que toute commune, quelle que soit l’importance de sa
population ou la taille de son territoire, soit gouvernée par un collège communal dont les membres sont indépendants
et disponibles pour exercer les missions qui leur sont confiées par les électeurs. Les exigences d’éthique, d’efficacité et
d’efficience dans l’action publique peuvent être considérées par le législateur décrétal comme devant être appliquées
de la même manière à l’ensemble des communes relevant de sa compétence.

Le moyen en sa première branche n’est pas fondé.

B.13. Le législateur décrétal a pu raisonnablement limiter l’instauration d’incompatibilités à des fonctions exercées
dans le secteur public, dès lors qu’il souhaitait seulement lever « toute ambiguïté dans plusieurs domaines essentiels
de l’action publique » (ibid.). Il appartient au législateur décrétal d’apprécier s’il convient d’empêcher une personne
occupant un mandat public d’assumer simultanément certaines fonctions dans le secteur privé. La seule constatation
qu’une telle incompatibilité n’existe pas à ce jour ne suffit pas à établir le caractère discriminatoire de la mesure
attaquée.

Le deuxième moyen en sa deuxième branche n’est pas fondé.

B.14. Le critère du mandat retenu par le législateur décrétal est pertinent et adéquat pour opérer une distinction
entre les fonctions publiques qu’il juge incompatibles avec l’exercice d’un mandat public local.

Sans qu’il soit nécessaire d’examiner s’il existe des nuances entre le système de mandats organisé par les autorités
fédérale, communautaires et régionales, il convient de constater que le temps requis par l’exercice de pareils mandats
est une réalité dont le législateur décrétal a pu raisonnablement tenir compte pour établir les incompatibilités critiquées.

Le deuxième moyen en ses troisième et quatrième branches n’est pas fondé.

B.15. Le deuxième moyen n’est pas fondé.

En ce qui concerne le troisième moyen

B.16. Le troisième moyen est pris de la violation des règles répartitrices de compétence, des articles 33, 107 et 162
de la Constitution et des articles 6, § 1er, VIII, alinéa 1er, 1o et 4o, et 87 de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles.
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Dans une première branche, la partie requérante fait grief au législateur décrétal d’avoir abandonné, au profit des
autres entités de l’Etat fédéral, la compétence de fixer une incompatibilité applicable aux mandataires locaux wallons,
en ce qu’il se réfère à la définition du mandat donnée par les autres autorités.

Dans une seconde branche, le requérant soutient que le législateur décrétal n’a pas respecté le principe de
proportionnalité en portant atteinte aux compétences de l’Etat fédéral, en ce que la disposition attaquée le contraindrait
à renoncer à la fonction qu’il exerce actuellement, rendant ainsi exagérément difficile la mise en œuvre, par l’Etat
fédéral, de la compétence qui lui est attribuée par l’article 6bis de la loi spéciale précitée.

B.17.1. Selon l’article 6, § 1er, VIII, alinéa 1er, de la loi spéciale de réformes institutionnelles, les régions sont
compétentes pour les pouvoirs subordonnés et règlent, en particulier, la composition, l’organisation et la compétence
des institutions provinciales et communales ainsi que l’élection de leurs organes.

Les régions ont, en vertu de cette disposition, la plénitude de compétence pour régler les pouvoirs subordonnés
dans la plus large acception du terme, sauf les exceptions qui y sont explicitement mentionnées.

B.17.2. La disposition attaquée est comprise dans la réglementation globale édictée par la Région wallonne pour
l’organisation des communes telle qu’elle figure dans le Code de la démocratie locale et de la décentralisation. Elle fait
partie du chapitre V du livre Ier, titre II, de ce Code, intitulé « Incompatibilités et conflits d’intérêts », qui a pour objet
de définir et de régler les incompatibilités relatives aux membres des conseils et des collèges communaux.

Il appartient au législateur décrétal de déterminer les garanties qu’il estime nécessaires pour assurer le bon
fonctionnement des institutions communales qui relèvent de sa compétence. Il lui est permis d’instaurer des
incompatibilités qui empêchent un mandataire communal d’assumer une fonction au sein du collège communal s’il
exerce simultanément un autre mandat ou une autre fonction.

En instaurant une telle interdiction de cumul, le législateur décrétal règle la situation juridique des membres des
collèges communaux et demeure donc dans la sphère de compétence que lui attribue l’article 6, § 1er, VIII, de la loi
spéciale précitée. Il ne règle pas le fonctionnement des institutions fédérales, communautaires ou régionales qui ne
relèvent pas de sa compétence et ne porte pas atteinte à l’article 162 de la Constitution.

B.17.3. Pour les mêmes raisons que celles déjà développées en B.14, il ne peut être admis que le législateur décrétal
aurait abandonné au profit des autres entités de l’Etat fédéral sa compétence de fixer une telle incompatibilité.

B.17.4. Contrairement à ce que soutient la partie requérante, le législateur décrétal ne rend pas exagérément difficile
l’exercice des compétences fédérales, et en l’occurrence celles que l’Etat fédéral détient relativement à la politique
scientifique. La disposition attaquée n’empêche nullement le requérant de continuer à exercer sa fonction de président
du comité de direction du SPP Politique scientifique. Elle le contraint seulement, dans ce cas, à renoncer à exercer une
fonction au sein du collège d’une commune wallonne.

Le troisième moyen n’est pas fondé.
Par ces motifs,
la Cour
rejette le recours.
Ainsi prononcé en langue française, en langue néerlandaise et en langue allemande, conformément à l’article 65 de

la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, à l’audience publique du 1er mars 2012.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. R. Henneuse.

GRONDWETTELIJK HOF

[2012/201504]N. 2012 — 1673
Uittreksel uit arrest nr. 27/2012 van 1 maart 2012

Rolnummer 5139
In zake : het beroep tot vernietiging van artikel 3 van het decreet van het Waalse Gewest van 6 oktober 2010

houdende wijziging van sommige bepalingen van het Wetboek van de plaatselijke democratie en de decentralisatie om
het bestuur op plaatselijk niveau te versterken, ingesteld door Philippe Mettens.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters R. Henneuse en M. Bossuyt, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul en F. Daoût, bijgestaan door de
griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter R. Henneuse,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 26 april 2011 ter post aangetekende brief en ter griffie is

ingekomen op 27 april 2011, heeft Philippe Mettens, wonende te 7880 Vloesberg, Motte 33, beroep tot vernietiging
ingesteld van artikel 3 van het decreet van het Waalse Gewest van 6 oktober 2010 houdende wijziging van sommige
bepalingen van het Wetboek van de plaatselijke democratie en de decentralisatie om het bestuur op plaatselijk niveau
te versterken (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 26 oktober 2010, tweede editie).

(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van de bestreden bepaling
B.1.1. Het beroep is gericht tegen artikel L1125-2 van het Wetboek van de plaatselijke democratie en de

decentralisatie, zoals aangevuld door artikel 3 van het decreet van 6 oktober 2010, dat bepaalt dat de volgende personen
geen lid kunnen zijn van het gemeentecollege :

« [...]
4o de ambtenaren-generaal onderworpen aan de mandaatregeling binnen de diensten van de federale Regering,

de Regering van een Gewest of een Gemeenschap en de instellingen van openbaar nut die ervan afhangen;
5o de titularissen van een ambt binnen een instelling van openbaar nut en dat erin bestaat de algemene leiding

erover te waarborgen ».
B.1.2. Luidens artikel L1123-3 van het Wetboek van de plaatselijke democratie en de decentralisatie bestaat het

gemeentecollege uit de burgemeester, de schepenen en de voorzitter van de raad voor maatschappelijk welzijn indien
de wetgeving die op hem van toepassing is, in zijn aanwezigheid binnen het gemeentecollege voorziet.
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Luidens artikel L1123-4 wordt het gemeenteraadslid dat de meeste voorkeurstemmen heeft behaald op de lijst met
de meeste stemmen onder de politieke fracties die betrokken zijn bij het meerderheidspact, van rechtswege tot
burgemeester gekozen.

B.2. Het doel van het decreet van het Waalse Gewest van 6 oktober 2010 « houdende wijziging van sommige
bepalingen van het Wetboek van de plaatselijke democratie en de decentralisatie om het bestuur op plaatselijk niveau
te versterken », wordt in de parlementaire voorbereiding ervan als volgt omschreven :

« [...] het decreet strekt niet alleen ertoe de vertrouwensband met de burger-mandaatgever te versterken, maar ook
de mandatarissen in staat te stellen, door hun met name voldoende tijd te geven, zich ten volle te wijden aan de aan
hen toevertrouwde opdrachten. Naast een wezenlijke bijdrage tot de ethiek, wordt hier dus duidelijk een versterking
beoogd van het doeltreffende en daadwerkelijke karakter van het optreden van de overheid » (Parl. St., Waals
Parlement, 2009-2010, nr. 216-1, p. 2).

Ten aanzien van het belang van de verzoeker
B.3.1. De verzoeker, die burgemeester van Vloesberg is, heeft zich kandidaat gesteld voor het mandaat van

directeur-generaal van het operationele directoraat-generaal Economie, Tewerkstelling en Onderzoek van het Waalse
Gewest. Zijn kandidatuur werd niet in aanmerking genomen, maar de betrekking staat nog steeds open. Hij is ook
voorzitter van het directiecomité van de Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid (POD Weten-
schapsbeleid). Hij is van mening dat, aangezien het begrip « ambtenaren-generaal » uit de federale reglementering is
verdwenen, de bestreden bepaling niet van toepassing zou zijn op zijn huidige situatie.

B.3.2. Volgens de parlementaire voorbereiding van het bestreden decreet dient de gebruikte term « ambtenaren-
generaal » in de gewone betekenis ervan te worden geïnterpreteerd, namelijk de ambtenaren die bij mandaat
toevertrouwde verantwoordelijkheden op het hogere niveau van een administratie uitoefenen (Parl. St., Waals
Parlement, 2009-2010, nrs. 216-3 en 217-3, p. 9, en CRIC, nr. 173, p. 28).

B.3.3. De verzoeker doet blijken van het vereiste belang in zoverre de bestreden bepaling zowel een mandaat van
directeur-generaal bij het Waalse Gewest als de verdere uitoefening van zijn mandaat als voorzitter van het
directiecomité van de POD Wetenschapsbeleid, een bij mandaat toegekend ambt, onverenigbaar maakt met zijn
mandaat van burgemeester van een Waalse gemeente.

B.4. Het beroep is ontvankelijk.
Ten gronde
Wat het eerste middel betreft
B.5. In zijn eerste middel voert de verzoeker een schending aan van de artikelen 8, 10 en 11 van de Grondwet,

al dan niet in samenhang gelezen met artikel 25 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke
rechten, doordat de bestreden bepaling een algemene onverenigbaarheid invoert tussen de uitoefening van het
mandaat van burgemeester van een Waalse gemeente en de hoedanigheid van ambtenaar-generaal onderworpen aan
de mandaatregeling binnen alle openbare administraties van de federale Staat, de gewesten of de gemeenschappen en
binnen de instellingen van openbaar nut die van die administraties afhangen. Aldus zou op onevenredige wijze afbreuk
zijn gedaan aan zijn fundamenteel recht om te worden verkozen.

B.6. Met het aannemen van de bestreden bepaling heeft de decreetgever een wezenlijke bijdrage willen leveren tot
de ethiek en tegelijk het doeltreffend en het doelmatig karakter van het optreden van de overheid willen versterken :

« Immers, de mandatarissen dienen in staat te worden gesteld zich ten volle te wijden aan de opdrachten die aan
hen zijn toevertrouwd, in een klimaat van hervonden vertrouwen tussen die laatsten en de burger » (ibid., nrs. 216-3
en 217-3, p. 3).

B.7. In tegenstelling tot wat de verzoeker aanvoert, voegt de bestreden bepaling in het Wetboek van de plaatselijke
democratie geen nieuwe grond van onverkiesbaarheid in : zij doet geenszins afbreuk aan zijn recht om zich kandidaat
te stellen als gemeenteraadslid, aan zijn recht om te worden verkozen en zelfs in voorkomend geval om tot
burgemeester te worden gekozen volgens het bij artikel L1123-4 van dat Wetboek vastgestelde mechanisme.
De bestreden bepaling belet de kiezers van een Waalse gemeente evenmin te kiezen voor een kandidaat in de
gemeenteraad.

De bestreden bepaling voert een onverenigbaarheid in tussen de uitoefening van een ambt binnen het
gemeentecollege en de uitoefening van een bij mandaat toegewezen directieambt, dat niet door verkiezing is verkregen,
binnen een openbare administratie van de federale Staat, een gewest of een gemeenschap of binnen een
overheidsinstelling die daarvan afhangt. Zij beperkt uitsluitend het recht om die twee ambten gelijktijdig uit te oefenen,
waarbij de betrokkene het recht wordt gelaten om te kiezen welk ambt hij zal uitoefenen.

B.8. Het eerste middel, dat berust op een verkeerde lezing van de bestreden bepaling, is niet gegrond.
Wat het tweede middel betreft
B.9. Een tweede middel is afgeleid uit de schending van de artikelen 8, 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet in

samenhang gelezen met artikel 25 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten.
Het Hof wordt, in een eerste onderdeel, verzocht het verschil in behandeling te onderzoeken dat voortvloeit uit het

algemene karakter van de bekritiseerde onverenigbaarheid, in zoverre die zonder onderscheid van toepassing is op alle
Waalse gemeenten zonder rekening te houden met de grootte ervan.

Het Hof wordt, in een tweede onderdeel, verzocht het verschil in behandeling te onderzoeken dat voortvloeit uit
de bestreden bepaling in zoverre zij uitsluitend de ambten beoogt die bij de overheid worden uitgeoefend, met
uitsluiting van de privésector.

In een derde onderdeel voert de verzoekende partij aan dat het criterium van onderscheid, namelijk de wijze
waarop de betrekkingen worden toegewezen (bij mandaat), geen relevant criterium is in het licht van het nagestreefde
doel.

Ten slotte voert de verzoekende partij, in een vierde onderdeel, aan dat het begrip « aan de mandaatregeling
onderworpen betrekking » niet eenvormig is in alle betrokken openbare administraties (dat geldt met name voor de
mandatenregeling in het Waalse Gewest en in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest), zodat identieke situaties door de
bestreden bepaling verschillend zouden kunnen worden behandeld.

B.10. Met het aannemen van de bestreden bepaling heeft de decreetgever een « nieuwe stap willen zetten in de
integratie van de beginselen van behoorlijk bestuur die noodzakelijk zijn zoals zoveel hedendaagse strenge vereisten »
(ibid., nr. 216-1, p. 2, en nrs. 216-3 en 217-3, p. 3), stap die, zoals in B.6 in herinnering is gebracht, een versterking van
de ethiek impliceert, alsook een versterking van het doeltreffend en doelmatig karakter van het overheidsoptreden.

B.11.1. Wanneer een decreetgever onverenigbaarheden invoert die de gelijktijdige uitoefening van verschillende
openbare ambten beletten met het hiervoor in herinnering gebrachte dubbele doel, volstaat de loutere vaststelling dat
identieke onverenigbaarheden de uitoefening door andere personen van dezelfde of soortgelijke ambten, in voor-
komend geval, in andere instellingen, niet op dezelfde wijze beperken, niet om de vernietiging van de maatregel te
verantwoorden.
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Overigens, het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie verhindert niet dat de decreetgever onverenigbaar-
heden vaststelt door middel van een algemene maatregel die van toepassing is op elke vergelijkbare instelling, wegens
het algemene karakter van de doelstellingen die hij wil nastreven.

B.11.2. Te dezen is de decreetgever van oordeel geweest dat hij de vertrouwensband tussen de burger-mandaat-
gever en de verkozen mandataris diende te herstellen, maar ook de mandatarissen « in staat [moest] stellen, door hun
met name voldoende tijd te geven, zich ten volle te wijden aan de aan hen toevertrouwde opdrachten » (ibid., nr. 216-1,
p. 2).

B.12. De decreetgever vermocht redelijkerwijze ervan uit te gaan dat elke gemeente, ongeacht het inwonersaantal
of de oppervlakte ervan, wordt bestuurd door een gemeentecollege waarvan de leden onafhankelijk en beschikbaar zijn
om de opdrachten uit te voeren die de kiezers hun hebben toevertrouwd. De decreetgever kan oordelen dat de vereisten
van ethiek, doeltreffendheid en doelmatigheid in het optreden van de overheid op dezelfde manier moeten worden
toegepast op alle gemeenten die onder zijn bevoegdheid vallen.

Het eerste onderdeel van het tweede middel is niet gegrond.

B.13. De decreetgever vermocht redelijkerwijs de invoering van onverenigbaarheden te beperken tot ambten die
in de overheidssector worden uitgeoefend, omdat hij enkel « elke dubbelzinnigheid in verschillende wezenlijke
domeinen van het optreden van de overheid » wenste weg te werken (ibid.). Het staat aan de decreetgever te oordelen
of een persoon met een overheidsmandaat moet worden belet om terzelfder tijd bepaalde betrekkingen in de
privésector uit te oefenen. De loutere vaststelling dat een dergelijke onverenigbaarheid thans niet bestaat, volstaat niet
om het discriminerende karakter van de bestreden maatregel vast te stellen.

Het tweede onderdeel van het tweede middel is niet gegrond.

B.14. Het door de decreetgever gekozen criterium van het mandaat is relevant en adequaat om een onderscheid
te maken tussen de overheidsambten die hij onverenigbaar acht met de uitoefening van een plaatselijk overheids-
mandaat.

Zonder dat het nodig is na te gaan of er nuances bestaan tussen de mandaatregelingen die door de federale
overheid, de gemeenschappen of de gewesten zijn ingericht, dient te worden vastgesteld dat de tijd die nodig is voor
de uitoefening van dergelijke mandaten een realiteit is waarmee de decreetgever redelijkerwijs vermocht rekening te
houden om de bekritiseerde onverenigbaarheden vast te stellen.

Het derde en het vierde onderdeel van het tweede middel zijn niet gegrond.

B.15. Het tweede middel is bijgevolg niet gegrond.

Wat het derde middel betreft

B.16. Het derde middel is afgeleid uit de schending van de bevoegdheidverdelende regels, de artikelen 33, 107
en 162 van de Grondwet en de artikelen 6, § 1, VIII, eerste lid, 1o en 4o, en 87 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen.

In een eerste onderdeel klaagt de verzoeker aan dat de decreetgever, in het voordeel van de andere entiteiten van
de federale Staat, afstand heeft gedaan van de bevoegdheid om een onverenigbaarheid vast te stellen die van
toepassing is op de Waalse plaatselijke mandatarissen, in zoverre hij refereert aan de door de andere overheden
gegeven definitie van het mandaat.

In een tweede onderdeel voert de verzoeker aan dat de decreetgever het evenredigheidsbeginsel niet heeft
nageleefd door afbreuk te doen aan de bevoegdheden van de federale Staat, in zoverre de bestreden bepaling hem ertoe
zou dwingen af te zien van het ambt dat hij thans uitoefent, waardoor de uitvoering, door de federale Staat, van de
bevoegdheid die hem is toegewezen bij artikel 6bis van de voormelde bijzondere wet, overdreven moeilijk wordt
gemaakt.

B.17.1. Luidens artikel 6, § 1, VIII, eerste lid, van de bijzondere wet tot hervorming der instellingen zijn de gewesten
bevoegd voor de ondergeschikte besturen en regelen zij in het bijzonder de samenstelling, de inrichting en de
bevoegdheid van de provinciale en gemeentelijke instellingen, alsook de verkiezing van de organen ervan.

De gewesten hebben, krachtens die bepaling, de volle bevoegdheid om de ondergeschikte besturen te regelen in
de ruimste betekenis van het woord, behoudens de daarin uitdrukkelijk vermelde uitzonderingen.

B.17.2. De bestreden bepaling maakt deel uit van de algemene regeling die het Waalse Gewest heeft uitgevaardigd
voor de organisatie van de gemeenten zoals die is opgenomen in het Wetboek van de plaatselijke democratie en de
decentralisatie. Zij maakt deel uit van hoofdstuk V van boek I, titel II, van dat Wetboek, getiteld « Onverenigbaarheden
en belangenconflicten », dat tot doel heeft de onverenigbaarheden betreffende de leden van de gemeenteraden en
-colleges te definiëren en te regelen.

Het staat aan de decreetgever de waarborgen te bepalen die hij noodzakelijk acht om de goede werking te
verzekeren van de gemeentelijke instellingen die onder zijn bevoegdheid vallen. Hij mag onverenigbaarheden invoeren
die een gemeentelijke mandataris beletten een ambt binnen het gemeentecollege uit te oefenen wanneer die terzelfder
tijd een ander mandaat of een ander ambt uitoefent.

Door een dergelijk cumulatieverbod in te voeren, regelt de decreetgever de rechtstoestand van de leden van de
gemeentecolleges en blijft hij dus binnen de bevoegdheidssfeer die hem is toegewezen bij artikel 6, § 1, VIII, van de
voormelde bijzondere wet. Hij regelt niet de werking van de instellingen van de federale Staat, de gemeenschappen of
de gewesten die niet onder zijn bevoegdheid vallen en doet geen afbreuk aan artikel 162 van de Grondwet.

B.17.3. Om dezelfde redenen als die welke reeds in B.14 zijn uiteengezet, kan niet worden aangenomen dat de
decreetgever ten voordele van de andere entiteiten van de federale Staat afstand zou hebben gedaan van zijn
bevoegdheid om een dergelijke onverenigbaarheid vast te stellen.
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B.17.4. In tegenstelling tot wat de verzoeker aanvoert, maakt de decreetgever de uitoefening van de federale
bevoegdheden en in voorkomend geval die waarover de federale Staat inzake wetenschapsbeleid beschikt, niet
overdreven moeilijk. De bestreden bepaling belet de verzoeker geenszins zijn ambt van voorzitter van het
directiecomité van de POD Wetenschapsbeleid verder uit te oefenen. Zij dwingt hem in dat geval alleen ertoe af te zien
van de uitoefening van een ambt binnen het college van een Waalse gemeente.

B.18. Het derde middel is niet gegrond.
Om die redenen,
het Hof
verwerpt het beroep.
Aldus uitgesproken in het Frans, het Nederlands en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet

van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op de openbare terechtzitting van 1 maart 2012.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. R. Henneuse.

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2012/201504]D. 2012 — 1673

Auszug aus dem Entscheid Nr. 27/2012 vom 1. März 2012

Geschäftsverzeichnisnummer 5139
In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung von Artikel 3 des Dekrets der Wallonischen Region vom 6. Oktober 2010 «zur

Abänderung bestimmter Bestimmungen des Kodex der lokalen Demokratie und der Dezentralisierung zur Stärkung
der Verwaltungsführung auf lokaler Ebene», erhoben von Philippe Mettens.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten R. Henneuse und M. Bossuyt, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul und F. Daoût, unter
Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten R. Henneuse,

verkündet nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klage und Verfahren
Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 26. April 2011 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief

zugesandt wurde und am 27. April 2011 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob Philippe Mettens, wohnhaft in
7880 Flobecq, Motte 33, Klage auf Nichtigerklärung von Artikel 3 des Dekrets der Wallonischen Region vom
6. Oktober 2010 «zur Abänderung bestimmter Bestimmungen des Kodex der lokalen Demokratie und der
Dezentralisierung zur Stärkung der Verwaltungsführung auf lokaler Ebene» (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt
vom 26. Oktober 2011, zweite Ausgabe).

(...)
II. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf die angefochtene Bestimmung
B.1.1. Die Klage richtet sich gegen Artikel L1125-2 des Kodex der lokalen Demokratie und der Dezentralisierung,

ergänzt durch Artikel 3 des Dekrets vom 6. Oktober 2010, der bestimmt, dass folgende Personen nicht Mitglied des
Gemeindekollegiums sein können:

«[...]
4o die Generalbeamten, die der Mandatsregelung innerhalb der Dienststellen der föderalen Regierung, der

Regierung einer Region oder einer Gemeinschaft und der von ihnen abhängenden Einrichtungen öffentlichen Interesses
unterliegen;

5o die Inhaber eines Amtes innerhalb einer Einrichtung öffentlichen Interesses, die darin besteht, die General-
direktion dieser Einrichtung zu gewährleisten».

B.1.2. Laut Artikel L1123-3 des Kodex der lokalen Demokratie und der Dezentralisierung setzt sich das
Gemeindekollegium aus dem Bürgermeister, den Schöffen und dem Präsidenten des Sozialhilferates zusammen,
wenn die auf ihn anwendbaren Rechtsvorschriften seine Anwesenheit innerhalb des Gemeindekollegiums vorsehen.

Laut Artikel L1123-4 wird das Gemeinderatsmitglied, das die meisten Vorzugsstimmen in der Liste mit den
meisten Stimmen unter den am Mehrheitsabkommen beteiligten politischen Fraktionen erhalten hat, von Rechts wegen
zum Bürgermeister gewählt.

B.2. Das Ziel des Dekrets der Wallonischen Region vom 6. Oktober 2010 «zur Abänderung bestimmter
Bestimmungen des Kodex der lokalen Demokratie und der Dezentralisierung zur Stärkung der Verwaltungsführung
auf lokaler Ebene» wurde in den Vorarbeiten dazu wie folgt beschrieben:

«[...] das Dekret soll nicht nur das Vertrauensverhältnis zum Bürger als Mandatgeber stärken, sondern auch den
Mandatsträgern - insbesondere zeitlich - die Möglichkeit bieten, sich vollständig den ihnen anvertrauten Aufgaben zu
widmen. Neben einem wesentlichen Beitrag zur Ethik wird hier deutlich eine Stärkung der Effizienz und Wirksamkeit
des Auftretens der Behörden angestrebt» (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2009-2010, Nr. 216-1, S. 2).

In Bezug auf das Interesse der klagenden Partei
B.3.1. Der Kläger, der Bürgermeister von Flobecq ist, hat sich um das Mandat als Generaldirektor der Operativen

Generaldirektion Wirtschaft, Beschäftigung und Forschung der Wallonischen Region beworben. Seine Bewerbung
wurde nicht berücksichtigt, doch die Stelle ist immer noch unbesetzt. Er ist auch Vorsitzender des Direktionsausschus-
ses des Föderalen Öffentlichen Programmierungsdienstes Wissenschaftspolitik (FÖP Wissenschaftspolitik). Er ist der
Auffassung, die angefochtene Bestimmung sei nicht auf seine jetzige Situation anwendbar, da der Begriff
«Generalbeamte» aus der föderalen Regelung verschwunden sei.
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B.3.2. Gemäß den Vorarbeiten zu dem angefochtenen Dekret ist der verwendete Begriff «Generalbeamte» in seiner
üblichen Bedeutung auszulegen, nämlich die Beamten, die durch ein Mandat anvertraute Verantwortungen auf höherer
Ebene einer Verwaltung ausüben (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2009-2010, Nrn. 216-3 und 217-3, S. 9, und CRIC,
Nr. 173, S. 28).

B.3.3. Die klagende Partei weist das erforderliche Interesse auf, insofern infolge der angefochtenen Bestimmung
sowohl ein Mandat als Generaldirektor bei der Wallonischen Region als auch die weitere Ausübung seines Mandats als
Vorsitzender des Direktionsausschusses des FÖP Wissenschaftspolitik - eines per Mandat zugeteilten Amtes - nicht mit
seinem Mandat als Bürgermeister einer wallonischen Gemeinde vereinbar ist.

B.4. Die Klage ist zulässig.

Zur Hauptsache

In Bezug auf den ersten Klagegrund

B.5. In ihrem ersten Klagegrund führt die klagende Partei einen Verstoß gegen die Artikel 8, 10 und 11 der
Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit Artikel 25 des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische
Rechte, an, indem die angefochtene Bestimmung eine allgemeine Unvereinbarkeit einführe zwischen der Ausübung
des Mandats als Bürgermeister einer wallonischen Gemeinde und der Eigenschaft als Generalbeamter, der der in allen
öffentlichen Verwaltungen des Föderalstaates, der Regionen oder der Gemeinschaften und in den von diesen
Verwaltungen abhängenden Einrichtungen öffentlichen Interesses geltenden Mandatsregelung unterliege. Auf diese
Weise werde auf unverhältnismäßige Weise sein Grundrecht auf Wählbarkeit verletzt.

B.6. Durch die Annahme der angefochtenen Bestimmung wollte der Dekretgeber einen wesentlichen Beitrag zur
Ethik leisten und gleichzeitig die Effizienz und Wirksamkeit des Auftretens der Behörden stärken:

«Den Mandatsträgern ist nämlich wieder die Fähigkeit zu bieten, sich uneingeschränkt den ihnen anvertrauten
Aufgaben zu widmen, und dies in einem Klima des wiedergefundenen Vertrauens zwischen ihnen und den Bürgern»
(ebenda, Nrn. 216-3 und 217-3, S. 3).

B.7. Im Gegensatz zu dem, was die klagende Partei anführt, wird durch die angefochtene Bestimmung kein neuer
Grund der Nichtwählbarkeit in den Kodex der lokalen Demokratie eingeführt; sie beeinträchtigt in keiner Weise sein
Recht, als Gemeinderatsmitglied zu kandidieren, sein Recht, gewählt zu werden und gegebenenfalls sogar nach dem
durch Artikel L1123-4 dieses Kodex festgelegten Mechanismus zum Bürgermeister gewählt zu werden. Die angefoch-
tene Bestimmung hindert ebenfalls nicht die Wähler einer wallonischen Gemeinde daran, sich für einen Kandidaten
zum Gemeinderat zu entscheiden.

Die angefochtene Bestimmung führt eine Unvereinbarkeit zwischen der Ausübung eines Amtes innerhalb des
Gemeindekollegiums und der Ausübung eines durch Mandat und nicht durch Wahl zugeteilten Direktionsamtes
innerhalb einer föderalen, regionalen oder gemeinschaftlichen öffentlichen Verwaltung oder einer von ihr abhängenden
öffentlichen Einrichtung ein. Sie schränkt lediglich das Recht ein, diese beiden Ämter gleichzeitig auszuüben, wobei der
betreffenden Person das Recht überlassen bleibt, dasjenige zu wählen, das sie ausüben möchte.

B.8. Der erste Klagegrund, der auf einer falschen Auslegung der angefochtenen Bestimmung beruht, ist
unbegründet.

In Bezug auf den zweiten Klagegrund

B.9. Ein zweiter Klagegrund ist abgeleitet aus einem Verstoß gegen die Artikel 8, 10 und 11 der Verfassung,
gegebenenfalls in Verbindung mit Artikel 25 des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte.

Der Gerichtshof wird in einem ersten Teil gebeten, den Behandlungsunterschied zu prüfen, der sich aus der
allgemeinen Beschaffenheit der bemängelten Unvereinbarkeit ergebe, insofern er ohne Unterschied auf alle
wallonischen Gemeinden ungeachtet ihrer Größe Anwendung finde.

Der Gerichtshof wird in einem zweiten Teil gebeten, den Behandlungsunterschied zu prüfen, der sich aus der
angefochtenen Bestimmung ergebe, insofern er sich nur auf die im öffentlichen Sektor ausgeübten Ämter unter
Ausschluss des Privatsektors beziehe.

In einem dritten Teil führt die klagende Partei an, das Unterscheidungskriterium, und zwar die Weise der Vergabe
der Stellen (nämlich durch Mandat), sei hinsichtlich der Zielsetzung kein sachdienliches Kriterium.

Schließlich führt die klagende Partei in einem vierten Teil an, der Begriff «der Mandatsregelung unterliegende
Stelle» sei nicht einheitlich in allen betroffenen öffentlichen Verwaltungen (dies gelte insbesondere für die
Mandatsregelung in der Wallonischen Region und in der Region Brüssel-Hauptstadt), so dass identische Situationen
durch die angefochtene Bestimmung auf unterschiedliche Weise behandelt werden könnten.

B.10. Durch die Annahme der angefochtenen Bestimmung wollte der Dekretgeber einen «zusätzlichen Schritt in
der Einführung der Grundsätze der guten Verwaltungsführung, die als bedeutende Anforderungen unserer Zeit
notwendig sind», vornehmen (ebenda, Nr. 216-1, S. 2, und Nrn. 216-3 und 217-3, S. 3), was, wie in B.6 in Erinnerung
gerufen wurde, eine Stärkung der Ethik und eine Stärkung der Effizienz und Wirksamkeit des Auftretens der Behörden
voraussetzt.

B.11.1. Wenn ein Dekretgeber Unvereinbarkeiten, die eine gleichzeitige Ausübung mehrerer öffentlicher Ämter
verhindern, mit der vorstehend in Erinnerung gerufenen doppelten Zielsetzung einführt, reicht die Feststellung, dass
identische Unvereinbarkeiten nicht auf gleiche Weise die Ausübung der gleichen Ämter oder ähnlicher Ämter durch
andere Personen, gegebenenfalls in anderen Institutionen, verhindert, nicht aus, um die Nichtigerklärung der
Maßnahme zu rechtfertigen.

Im Übrigen verhindert der Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung nicht, dass der Dekretgeber
Unvereinbarkeiten einführt durch eine allgemeine Maßnahme, die für jede vergleichbare Institution gilt, und dies
wegen der allgemeinen Ziele, die er verfolgt.

B.11.2. In diesem Fall war der Dekretgeber der Auffassung, das Vertrauensverhältnis zwischen dem Bürger als
Mandatgeber und dem gewählten Mandatsträger wiederherstellen zu müssen, aber auch, den Mandatsträgern
«- insbesondere zeitlich - die Möglichkeit [zu] bieten, sich vollständig den ihnen anvertrauten Aufgaben zu widmen»
(ebenda, Nr. 216-1, p. 2).
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B.12. Der Dekretgeber kann vernünftigerweise den Standpunkt vertreten, dass jede Gemeinde, ungeachtet der
Einwohnerzahl oder der Größe ihres Gebiets, durch ein Gemeindekollegium zu führen ist, dessen Mitglieder
unabhängig und für die Ausübung der ihnen durch die Wähler anvertrauten Aufträge verfügbar sind. Der Dekretgeber
kann davon ausgehen, dass die Anforderungen der Ethik, der Effizienz und Wirksamkeit im Auftreten der Behörden
auf die gleiche Weise auf sämtliche Gemeinden, für die er zuständig ist, anzuwenden sind.

Der erste Teil des zweiten Klagegrunds ist unbegründet.

B.13. Der Dekretgeber konnte vernünftigerweise die Einführung von Unvereinbarkeiten auf Ämter begrenzen, die
im öffentlichen Sektor ausgeübt werden, insofern er lediglich «jegliche Zweideutigkeit in verschiedenen wesentlichen
Bereichen des Auftretens der Behörden» beseitigen wollte (ebenda). Es obliegt dem Dekretgeber zu beurteilen, ob eine
Person, die ein öffentliches Mandat bekleidet, daran zu hindern ist, gleichzeitig gewisse Ämter im Privatsektor
auszuüben. Die bloße Feststellung, dass eine solche Unvereinbarkeit bisher nicht besteht, reicht nicht aus, um die
diskriminierende Beschaffenheit der angefochtenen Maßnahme festzustellen.

Der zweite Teil des zweiten Klagegrunds ist unbegründet.

B.14. Das durch den Dekretgeber angewandte Kriterium des Mandats ist relevant und geeignet, um zwischen den
öffentlichen Ämtern zu unterscheiden, die seines Erachtens nicht mit der Ausübung eines lokalen öffentlichen Amtes
vereinbar sind.

Ohne dass geprüft werden muss, ob zwischen den durch die föderalen, gemeinschaftlichen und regionalen
Behörden organisierten Mandatsregelungen Nuancen bestehen, ist festzustellen, dass die zur Ausübung solcher
Mandate erforderliche Zeit eine Realität ist, die der Dekretgeber bei der Festlegung der bemängelten Unvereinbarkeiten
vernünftigerweise berücksichtigen konnte.

Der dritte und der vierte Teil des zweiten Klagegrunds sind unbegründet.

B.15. Der zweite Klagegrund ist folglich unbegründet.

In Bezug auf den dritten Klagegrund

B.16. Der dritte Klagegrund ist abgeleitet aus einem Verstoß gegen die Regeln der Zuständigkeitsverteilung,
die Artikel 33, 107 und 162 der Verfassung und die Artikel 6 § 1 VIII Absatz 1 Nrn. 1 und 4 und 87 des Sondergesetzes
vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen.

In einem ersten Teil bemängelt die klagende Partei, dass der Dekretgeber zugunsten der anderen Gebietseinheiten
des Föderalstaates auf die Befugnis verzichtet habe, eine für die die wallonischen lokalen Mandatsträger geltende
Unvereinbarkeit festzulegen, insofern er auf die Definition des Mandats durch die anderen Behörden Bezug nehme.

In einem zweiten Teil führt die klagende Partei an, dass der Dekretgeber nicht den Verhältnismäßigkeitsgrundsatz
eingehalten habe, indem er die Zuständigkeiten des Föderalstaates verletzt habe, insofern die angefochtene
Bestimmung sie zwinge, auf das derzeit ausgeübte Mandat zu verzichten, was somit die Ausübung der Zuständigkeit
des Föderalstaates, die diesem durch Artikel 6bis des vorerwähnten Sondergesetzes erteilt worden sei, übermäßig
erschwere.

B.17.1. Gemäß Artikel 6 § 1 VIII Absatz 1 des Sondergesetzes zur Reform der Institutionen sind die Regionen für
die untergeordneten Behörden zuständig und regeln sie insbesondere die Zusammensetzung, Organisation und
Befugnis der provinzialen und kommunalen Einrichtungen sowie die Wahl ihrer Organe.

Die Regionen sind aufgrund dieser Bestimmung uneingeschränkt befugt, die untergeordneten Behörden im
weitesten Sinne zu regeln, vorbehaltlich der darin ausdrücklich angeführten Ausnahmen.

B.17.2. Die angefochtene Bestimmung ist Bestandteil der allgemeinen Regelung, die durch die Wallonische Region
zur Organisation der Gemeinden festgelegt wurde und im Kodex der lokalen Demokratie und der Dezentralisierung
enthalten ist. Sie gehört zu Kapitel V von Buch I Titel II dieses Kodex mit dem Titel «Unvereinbarkeiten und
Interessenkonflikte», mit dem Ziel, die Unvereinbarkeiten für die Mitglieder der Gemeinderäte und -kollegien zu
definieren und zu regeln.

Es obliegt dem Dekretgeber, die Garantien festzulegen, die er als notwendig erachtet, um das ordnungsgemäße
Funktionieren der zu seinem Zuständigkeitsbereich gehörenden kommunalen Einrichtungen zu gewährleisten. Er darf
Unvereinbarkeiten einführen, die einen kommunalen Mandatsträger daran hindern, im Gemeindekollegium ein Amt
zu bekleiden, wenn er gleichzeitig ein anderes Mandat oder ein anderes Amt ausübt.

Durch die Einführung eines solchen Kumulierungsverbots regelt der Dekretgeber die Rechtslage der Mitglieder
der Gemeindekollegien und bewegt sich somit innerhalb des ihm durch Artikel 6 § 1 VIII des vorerwähnten
Sondergesetzes zugeteilten Zuständigkeitsbereichs. Er regelt nicht die Arbeitsweise der Institutionen des Föderalstaa-
tes, der Gemeinschaften oder der Regionen, für die er nicht zuständig ist, und er verletzt nicht Artikel 162 der
Verfassung.

B.17.3. Aus den gleichen Gründen, wie sie bereits in B.14 dargelegt wurden, kann nicht davon ausgegangen
werden, das der Dekretgeber zugunsten der anderen Gebietseinheiten des Föderalstaates auf seine Befugnis zur
Festlegung einer solchen Unvereinbarkeit verzichtet hätte.

B.17.4. Im Gegensatz zu dem, was die klagende Partei anführt, erschwert der Dekretgeber nicht auf übermäßige
Weise die Ausübung der föderalen Befugnisse, im vorliegenden Fall derjenigen, die der Föderalstaat in Bezug auf die
Wissenschaftspolitik besitzt. Die angefochtene Bestimmung hindert den Kläger keineswegs daran, weiter sein Amt als
Vorsitzender des Direktionsausschusses des FÖP Wissenschaftspolitik auszuüben. Sie verpflichtet ihn lediglich in
diesem Fall, auf die Ausübung eines Amtes innerhalb des Kollegiums einer wallonischen Gemeinde zu verzichten.

B.18. Der dritte Klagegrund ist unbegründet.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

weist die Klage zurück.

Verkündet in französischer, niederländischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom
6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 1. März 2012.

Der Kanzler, Der Präsident,

P.-Y. Dutilleux. R. Henneuse.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2012/202969]N. 2012 — 1674
4 MEI 2012. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende goedkeuring van de wijziging

van de statuten van de Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode, artikel 30, § 1, zesde lid, vervangen bij het
decreet van 24 maart 2006;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 23 april 2012;
Overwegende dat de statuten door de buitengewone algemene vergadering van aandeelhouders van de Vlaamse

Maatschappij voor Sociaal Wonen, gewijzigd werden op 27 maart 2012;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De wijziging van de statuten van de Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen, die opgenomen is in
de bijlage die bij dit besluit is gevoegd, wordt goedgekeurd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op datum publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de huisvesting, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 4 mei 2012.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie,
F. VAN DEN BOSSCHE

Bijlage : Wijziging van de statuten van de Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen

BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADERING
″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen″ afgekort ″VMSW″
burgerlijke vennootschap onder de vorm van een naamloze vennootschap van publiek recht
te 1000 Brussel, Koloniënstraat 40
BE 0236.506.487 - RPR (Brussel)

WIJZIGING VAN DE STATUTEN
Op heden, zevenentwintig maart tweeduizend en twaalf
Te 1000 Brussel, Koloniënstraat, 40.
Voor mij Meester Denis DECKERS, Geassocieerd Notaris, vennoot van ″Berquin, Notarissen″, burgerlijke

vennootschap met handelsvorm van een coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid, met zetel te 1000
Brussel, Lloyd Georgelaan, 11 en ondernemingsnummer 0474.073.840 (RPR Brussel),

wordt gehouden de buitengewone algemene vergadering van de aandeelhouders van de burgerlijke vennootschap
onder de vorm van een naamloze vennootschap van publiek recht ″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen″,
waarvan de zetel gevestigd is te 1000 Brussel, Koloniënstraat 40, hierna ″de vennootschap″ genoemd.

[...]
TWEEDE BESLISSING.

De vergadering beslist het doel van de vennootschap te wijzigen door vervanging van artikel 3 van de statuten
door de volgende tekst :

Art. 3. § 1. De vennootschap heeft, ter uitvoering van het beleidsmatige investeringsprogramma voor woonprojecten bedoeld
in artikel 22, § 2 van de Vlaamse Wooncode, tot doel de sociale woonorganisaties, gemeenten, intergemeentelijke samenwerkings-
verbanden, O.C.M.W.’s en verenigingen als vermeld in artikel 118 van de organieke wet betreffende de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn, te ondersteunen bij de realisatie van woonprojecten en bij het kwaliteitsgerichte en kostprijsbewuste beheer
van hun woningpatrimonium, voor zover voormelde actoren in hun werking rekening houden met de bijzondere doelstellingen van
het woonbeleid, vermeld in artikel 4 van de Vlaamse Wooncode.
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De vennootschap heeft ook tot doel de actoren, vermeld in het eerste lid, inzake sociale woonprojecten en het beheer van hun
sociaal woningpatrimonium te ondersteunen op technisch, financieel, juridisch en administratief vlak.

Daarnaast heeft de vennootschap als doel :
1o bijzondere sociale leningen toe te staan voor de verwerving en realisatie van sociale koopwoningen en van andere woningen,

en voor de renovatie, de verbetering of de aanpassing van woningen;
2o te zorgen voor het beheer van de financiële middelen van de sociale huisvestingsmaatschappijen die niet noodzakelijk zijn

voor hun dagelijkse werking, overeenkomstig een regeling die de Vlaamse Regering vaststelt na overleg met de vennootschap en de
sociale huisvestingsmaatschappijen;

3o te zorgen voor het beheer van het solidariteitsfonds, vermeld in artikel 46 van de Vlaamse Wooncode;
4o wooninfrastructuur aan te leggen als vermeld in artikel 64 van de Vlaamse Wooncode;
5o zelf woonprojecten te realiseren die hetzij vernieuwend of experimenteel zijn, hetzij noodzakelijk zijn ter uitvoering van

het investeringsprogramma, vermeld in artikel 22, § 2 van de Vlaamse Wooncode, bij gebrek aan initiatieven van actoren als
vermeld in het eerste lid of van initiatiefnemers als vermeld in artikel 75 van de Vlaamse Wooncode;

6o periodiek oproepen te lanceren tot private actoren om projectvoorstellen in te dienen met betrekking tot de verwezenlijking
van sociale huurwoningen overeenkomstig de voor de sociale huisvestingsmaatschappijen geldende prijs- en kwaliteitsnormen,
rekening houdend met volgende modaliteiten :

a) de vennootschap wordt door middel van lastgeving gemandateerd door de sociale huisvestingsmaatschappijen van de
betrokken gebieden;

b) de kandidaten die voldoen, worden uitgenodigd om een voorontwerp, met een prijs voor de grond en een prijs voor de
opbouw in te dienen;

c) de voorontwerpen en de prijzen worden door een jury naar haalbaarheid getoetst;
d) de betrokken sociale huisvestingsmaatschappij gaat voor de verdere realisatie in onderhandeling met de inschrijver of de

inschrijvers, voor de op puntstelling van het uitvoeringsdossier;
e) na de goedkeuring, door de vennootschap, van de definitieve offertebedragen en op voorwaarde dat de vereiste

stedenbouwkundige vergunning door de inschrijver werd verkregen, verwerft de sociale huisvestingsmaatschappij het terrein
waarna zij de aannemingsopdracht gunt aan de inschrijver;

7o de taken met betrekking tot het grond- en pandenbeleid uitoefenen dewelke worden toegewezen bij of krachtens het decreet
van 27 maart 2009 betreffende het Grond- en pandenbeleid;

8o te zorgen voor de opbouw en het beheer van een databank met informatie over de prestaties van de sociale woonorganisaties
en andere door de Vlaamse Regering erkende instanties;

9o grondbeleidsmaatregelen uit te voeren die noodzakelijk worden geacht om in de door de Vlaamse Regering te bepalen
gebieden een hoogwaardige woonkwaliteit te behouden of te bevorderen.

De vennootschap kan, onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering bepaalt, gewaarborgde kredieten toestaan aan de
instanties die bijzondere sociale leningen of sociale leningen toestaan als vermeld in artikelen 78 en 79 van de Vlaamse Wooncode.

§ 2. De vennootschap is belast met de uitvoering van een of meer opdrachten als vermeld in artikel 49, § 3, 3o, van het decreet
van 25 juni 1992 houdende diverse bepalingen tot begeleiding van de begroting 1992.

§ 3. Mits daartoe te zijn gemachtigd door de Vlaamse Regering kan de vennootschap, met het oog op de vervulling van het
in § 1 bedoelde doel, één of meer vennootschappen voor belegging in schuldvorderingen als vermeld in de wet van 4 december 1990
op de financiële transacties en de financiële markten oprichten, of eraan deelnemen.

§ 4. Met het oog op de vervulling van het in § 1 bedoelde doel, kan de vennootschap :
1o zakelijke rechten verwerven op alle onroerende goederen die nodig zijn voor de sociale huisvesting en voor het sociale

grond- en pandenbeleid, of onroerende goederen huren;
2o aan de sociale huisvestingsmaatschappijen financiële middelen voorschieten en de onroerende goederen die ze zelf verworven

heeft, aan hen verkopen of verhuren, dan wel hen er een zakelijk recht op verlenen;
3o gebouwen slopen en oprichten;
4o gebouwen waarop ze een zakelijk of persoonlijk recht bezit, renoveren, verbeteren, aanpassen en inrichten, er zakelijke

rechten op toestaan en ze verhuren;
5o de bouwverplichting opleggen aan woonbehoeftige gezinnen en alleenstaanden aan wie ze zakelijke rechten op onroerende

goederen toestaat en aan hen erfdienstbaarheden opleggen om het uitzicht en de functionele inrichting van groepen van woningen
te behouden;

6o voor de in de artikelen 78 en 79 van de Vlaamse Wooncode vermelde sociale leningen, brandverzekeringen en tijdelijke
overlijdensverzekeringen aanbieden en alle verrichtingen doen die daar rechtstreeks uit voortvloeien, met inbegrip van alle
accessoire waarborgen die aan een dergelijke verzekering kunnen worden verbonden;

7o overeenkomsten sluiten met betrekking tot onroerende goederen waarop of waarin woonprojecten in de privésector worden
gerealiseerd, zoals vermeld in artikel 75 van de Vlaamse Wooncode;

8o onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering bepaalt, kan de vennootschap in het kader van haar opdracht vermeld in
§ 1, derde lid, 9o :

1o zakelijke rechten vestigen op alle onroerende goederen die nodig zijn om projecten te verwezenlijken waarbij een vermenging
wordt gerealiseerd van enerzijds sociale huurwoningen, sociale koopwoningen of sociale kavels, en anderzijds :

a) huurwoningen, koopwoningen of kavels die gefinancierd worden door het Investeringsfonds voor Grond- en Woonbeleid
voor Vlaams-Brabant;

b) een bescheiden woonaanbod als vermeld in artikel 1.2, eerste lid, 1o, van het decreet van 27 maart 2009 betreffende het grond-
en pandenbeleid;

c) studentenhuizen of studentengemeenschapshuizen als vermeld in artikel 2 van het decreet van 4 februari 1997 houdende
de kwaliteits- en veiligheidsnormen voor kamers en studentenkamers;

d) zorgvoorzieningen als vermeld in artikel 1.2, eerste lid, 29o, van het decreet van 27 maart 2009 betreffende het grond- en
pandenbeleid;

e) woningen van de privésector;
f) functiegebonden gebouwen van publieke en semipublieke rechtspersonen;
2o de onroerende goederen, vermeld in 1o, huren;
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3o de onroerende goederen die ze zelf heeft verworven met toepassing van 1o, aan de sociale huisvestingsmaatschappijen, aan
het Investeringsfonds voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant of functiegebonden aan de initiatiefnemers van projecten
als vermeld in 1o verkopen, er zakelijke rechten op afstaan of verhuren;

§ 5. Mits daartoe te zijn gemachtigd door de Vlaamse Regering, kan de vennootschap onroerende goederen onteigenen in de
gevallen waarin zij oordeelt dat de verkrijging van de betrokken goederen noodzakelijk is in het algemeen belang.

De vennootschap kan voor het uitvoeren van haar vermogensrechtelijke verrichtingen een beroep doen op de ambtenaren van
de administratie van de BTW, registratie en domeinen.

Wanneer op hen een beroep wordt gedaan, oefenen deze ambtenaren in naam en voor rekening van de vennootschap alle
bevoegdheden uit die door de regelgeving inzake de goederen van de Staat werden verleend. Ze zijn bevoegd om de akten te verlijden.

§ 6. De vennootschap dient haar onroerende goederen openbaar te verkopen.

De vennootschap kan haar onroerende goederen enkel uit de hand verkopen aan :

1o de sociale huisvestingsmaatschappijen;

2o woonbehoeftige alleenstaanden en gezinnen, voor zover het gaat om woningen en op voorwaarde dat ze rekening houdt met
de prijsnormen en de chronologische volgorde waarin de aanvragen werden ingeschreven in de daartoe bestemde registers, en met
de prioriteiten die de Vlaamse Regering dienaangaande kan vaststellen;

3o gemeenten, autonome gemeentebedrijven als vermeld in titel VII, hoofdstuk II, afdeling II, van het Gemeentedecreet van
15 juli 2005, of openbare centra voor maatschappelijk welzijn, voor doeleinden die te maken hebben met het sociale woonbeleid;

4o andere personen, voor zover de onroerende goederen in kwestie niet meer van nut zijn voor huisvesting, en voor zover de
kosten van een openbare verkoop niet in verhouding staan tot de geschatte verkoopprijs en de verkoopprijs ten minste gelijk is aan
de schattingsprijs;

5o Het Investeringsfonds voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant, opgericht bij artikel 16 van het decreet van
25 juni 1992 houdende diverse bepalingen tot begeleiding van de begroting 1992.

6o initiatiefnemers van projecten als vermeld in § 4, 8o, 1o, onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering bepaalt.

§ 7. De vennootschap kan daarenboven, in uitzonderlijke omstandigheden en onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering
bepaalt, haar middelgrote koopwoningen en middelgrote kavels uit de hand verkopen.

De Vlaamse Regering bepaalt de voorwaarden waaraan een middelgrote koopwoning en een middelgrote kavel dienen te
beantwoorden.

De vennootschap kan haar administratieve gebouwen uit de hand verkopen, mits passende publiciteitsmaatregelen.

§ 8. Onder de door de Vlaamse Regering gestelde voorwaarden kan de vennootschap leningen aangaan en kredieten opnemen.
De Vlaamse Regering kan ook de waarborg van het Vlaamse Gewest hechten aan deze leningen en kredieten, zowel voor het geheel
als voor een gedeelte ervan.

Mits machtiging van de Vlaamse Regering kan de vennootschap roerende en onroerende giften en legaten aanvaarden.

§ 9. De vennootschap kan tevens de al dan niet tijdelijke, bijzondere opdrachten die haar, bij beheersovereenkomst, worden
toevertrouwd door de Vlaamse Regering, uitvoeren, in zoverre deze in overeenstemming zijn met, of aansluiten bij, de in de
voormelde paragrafen 1-6 bedoelde doelstellingen.

§ 10. In zoverre zulks vereist is om één of meerdere van de doelstellingen omschreven in § 1 te verwezenlijken, kan de
vennootschap alle mogelijke roerende en onroerende verrichtingen stellen, die rechtstreeks of onrechtstreeks verband houden met
haar maatschappelijk doel of die van die aard zijn dat ze de verwezenlijking en ontwikkeling ervan bevorderen.

Aldus kan de vennootschap, onder meer, kredietovereenkomsten en leningen aangaan, financiële verrichtingen stellen, haar
schuldvorderingen overdragen en zekerheden stellen.

Mits te voldoen aan het bepaalde in artikel 12 van het Kaderdecreet bestuurlijk beleid en in zoverre zulks vereist is om één of
meerdere van de doelstellingen omschreven in § 1 te verwezenlijken, kan de vennootschap deelnemen in alle vennootschappen,
verenigingen en ondernemingen, zowel in België als in het buitenland, bij wijze van inbreng, inschrijving, overdracht, deelneming,
fusie, financiële tussenkomst of anderszins en tevens de functies van bestuurder en vereffenaar uitoefenen in andere
vennootschappen.

In zoverre zulks vereist is om één of meerdere van de doelstellingen omschreven in § 1 te verwezenlijken, kan de vennootschap
een persoonlijke of zakelijke zekerheid verlenen, zowel voor haar eigen verbintenissen, als voor de verbintenissen van de door haar
gecontroleerde vennootschappen en de door de Vlaamse Regering erkende sociale huisvestingmaatschappijen, onder andere door
haar goederen in hypotheek of in pand te geven.

§ 11. De vennootschap kan voor de uitvoering van haar opdrachten onder de voorwaarden die de Vlaamse Regering vaststelt,
onroerende goederen van andere sociale woonorganisaties, gemeenten en OCMW’s in beheer nemen.

DERDE BESLISSING

De vergadering beslist het artikel 7 met betrekking tot het toegestaan kapitaal te schrappen.

VIERDE BESLISSING

De vergadering beslist de eerste zin van artikel 16 te vervangen door de volgende zin :

″De Voorzitter, en indien de Voorzitter verhinderd is, de Ondervoorzitter of de oudste bestuurder, zit de vergaderingen van
de raad van bestuur voor.″

[...]

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 mei 2012 houdende goedkeuring van
de wijziging van de statuten van de Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen.

Brussel, 4 mei 2012.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie,
F. VAN DEN BOSSCHE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[2012/202969]F. 2012 — 1674
4 MAI 2012. — Arrêté du Gouvernement flamand portant approbation de la modification des statuts

de la ″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen″ (Société flamande du Logement social)

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 15 juillet 1997 contenant le Code flamand du Logement, notamment l’article 30, § 1er, alinéa six,
remplacé par le décret du 24 mars 2006;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 23 avril 2012;
Considérant que les statuts ont été modifiés par l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la

″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen″ le 27 mars 2012;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Energie, du Logement, des Villes et de l’Economie sociale;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La modification des statuts de la ″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen″, jointe en annexe au
présent arrêté, est approuvée.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le Ministre flamande ayant le logement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 4 mai 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Energie, du Logement, des Villes et de l’Economie sociale,
F. VAN DEN BOSSCHE

Annexe : Modification des statuts de la ″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen″
ASSEMBLEE GENERALE EXTRAORDINAIRE

″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen″ en abrégé ″VMSW″
société civile sous la forme d’une société anonyme de droit public
à 1000 Bruxelles, Rue des Colonies 40
BE 0236.506.487 - RPR (Bruxelles)

MODIFICATION DES STATUTS
L’an deux mille douze, le vingt-sept mars
A 1000 Bruxelles, Rue des Colonies 40.
Devant nous Maître Denis DECKERS, Notaire associé, associé de ″Notaires Berquin″, société civile à forme

commerciale d’une société coopérative à responsabilité limitée, dont le siège social est sis à 1000 Bruxelles, Avenue
Lloyd George, 11 et portant le numéro d’entreprise 0474.073.840 (RPR Bruxelles),

s’est tenue l’assemblée générale extraordinaire de la société civile à forme sous la forme d’une société anonyme de
droit public ″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen (Société flamande de Logement social)″, dont le siège social
est sis à 1000 Bruxelles, Rue des Colonies 40, dénommée ci-après ″la société″.

[...]
DEUXIEME DECISION.

L’assemblée décide de modifier le but de la société en remplaçant l’article 3 des statuts par le texte suivant :
Art. 3. § 1er. En exécution du programme d’investissement politique en vue des projets de logements, visé à l’article 22, § 2,

du Code flamand du Logement, la société a pour but de soutenir les organisations de logement social, les communes, les partenariats
intercommunaux, les CPAS et les associations telles que visées à l’article 118 de la loi organique relative aux centres publics d’aide
sociale, dans la réalisation de projets de logement et dans la gestion qualitative et consciente du prix de leur patrimoine de logement,
pour autant que les acteurs visés tiennent compte des objectifs particuliers de la politique du logement, visée à l’article 4 du Code
flamand du logement.

La société a également pour but de soutenir les acteurs, visés à l’alinéa premier, sur le plan technique, financier, juridique et
administratif, en ce qui concerne les projets de logement social et la gestion de leur patrimoine de logement social.

De plus, la société a pour but :
1o d’accorder des prêts sociaux spéciaux pour l’acquisition et la réalisation d’habitations sociales d’achat et d’autres

habitations, ainsi que pour la rénovation, l’amélioration ou l’adaptation d’habitations;
2o d’assurer la gestion des moyens financiers des sociétés de logement social qui ne sont pas nécessaires pour leur

fonctionnement quotidien, conformément à un règlement que le Gouvernement flamand fixe après concertation avec la société et
avec les sociétés de logement social;

3o d’assumer la gestion du fonds de solidarité, visé à l’article 46 du Code flamand du Logement;
4o d’aménager une infrastructure de logement social, telle que visée à l’article 64 du Code flamand du Logement;
5o de réaliser elle-même des missions des projets de logement qui sont soit innovateurs ou expérimentaux, soit nécessaires à

l’exécution du programme d’investissement, visé à l’article 22, § 2, à défaut d’initiatives des acteurs visés au premier alinéa ou de
preneurs d’initiatives tels que visés à l’article 75 du Code flamand du Logement;
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6o de lancer des appels périodiques aux acteurs privés pour introduire des propositions de projets relatives à la réalisation
d’habitations de location sociale conformément aux normes de prix et de qualité en vigueur pour les sociétés de logement social,
compte tenu des modalités suivantes :

a) la société est mandatée en vertu d’un mandat conféré par des sociétés de logement social des zones concernées;
b) les candidats admissibles sont invités à introduire un avant-projet, avec un coût pour le terrain et un coût pour la

construction;
c) les avant-projets et les coûts sont évalués par un jury sur leur faisabilité;
d) pour la réalisation ultérieure, la société de logement social entrera en négociation avec le souscripteur ou souscripteurs, pour

la finalisation du dossier d’exécution;
e) après l’approbation des montants d’offre définitifs par la société, et à condition que l’autorisation urbanistique requise ait

été obtenue par le souscripteur, la société de logement social acquiert le terrain; ensuite, la société de logement procède à la passation
du marché au souscripteur;

7o exécuter les tâches relatives à la politique foncière et immobilière qui sont conférées par ou en vertu du décret du
27 mars 2009 relatif à la politique foncière et immobilière;

8o d’assurer le développement et la gestion d’une base de données contenant de l’information sur les performances des
organisations de logement social et d’autres instances agréées par le Gouvernement flamand;

9o les mesures de politique foncière qui sont jugées nécessaires pour maintenir ou promouvoir une haute qualité de logement
dans les zones à fixer par le Gouvernement flamand.

La société peut accorder des crédits garantis aux instances accordant des prêts sociaux spéciaux ou des prêts sociaux, tels que
visés aux articles 78 et 79 du Code flamand du Logement, sous les conditions fixées par le Gouvernement flamand.

§ 2. La société est chargée de l’exécution d’une ou plusieurs missions telles que visées à l’article 49, § 3, 3o, du décret du
25 juin 1992 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 1992.

§ 3. A condition qu’elle y soit mandatée par le Gouvernement flamand, en vue de la réalisation de l’objectif visé au § 1er, la
société peut créer une ou plusieurs sociétés de placement de créances telles que visées à la loi du 4 décembre 1990 relative aux
opérations financières et aux marchés, ou y participer.

§ 4. En vue de la réalisation de l’objectif visée au § 1er, la société peut :
1o acquérir des droits réels sur tous les bien immobiliers qui sont nécessaires pour le logement social et pour la politique sociale

foncière et immobilière, ou louer des biens immobiliers;
2o avancer des moyens financiers aux sociétés de logement social et leur vendre ou louer les biens immobiliers qu’elle a acquis

elle-même, ou leur octroyer un droit réel;
3o démolir et construire des bâtiments;
4o rénover, améliorer, adapter et aménager des bâtiments auxquels elle a un droit réel ou personnel, y constituer des droits réels

et les louer;
5o imposer l’obligation de bâtir aux familles nécessiteuses d’un logement et aux personnes seules auxquelles elle octroie des

droits réels sur des biens immobiliers et leur imposer des servitudes pour maintenir la vue et l’aménagement fonctionnel des groupes
d’habitations;

6o pour les prêts sociaux visés aux articles 78 et 79 du Code flamand du Logement, offrir des assurances incendie et des
assurances-décès temporaires et effectuer toutes les opérations qui en découlent directement, y compris toutes les garanties
accessoires qui peuvent être liées à une telle assurance;

7o conclure des conventions relatives aux biens immobiliers auxquels ou dans lesquels des projets de logement dans le secteur
privé sont réalisés, tel que visé à l’article 75 du Code flamand du Logement;

8o aux conditions fixées par le Gouvernement flamand, la société peut, dans le cadre de sa mission, visée au § 1er, alinéa trois,
9o :

1o constituer des droits réels sur tous les biens immobiliers qui sont nécessaires pour réaliser des projets pour lesquels un
mélange est réalisé, d’une part d’habitations sociales de location, d’habitations sociales d’achat ou de lots sociaux, et d’autre part :

a) d’habitations de location, d’habitations d’achat ou de lots qui sont financés par le ″Investeringsfonds voor Grond- en
Woonbeleid voor Vlaams-Brabant″ (Fonds d’Investissement pour la Politique foncière et du Logement du Brabant flamand);

b) une offre de logements modestes telle que visée à l’article 1.2, alinéa premier, 1o, du décret du 27 mars 2009 relatif à la
politique foncière et immobilière;

c) des maisons d’étudiants ou maisons de communauté d’étudiants, telles que visées à l’article 2 du décret du 4 février 1997
portant les normes de qualité et de sécurité pour chambres et chambres d’étudiants;

d) des structures de soins telles que visées à l’article 1.2, alinéa premier, 29o, du décret du 27 mars 2009 relatif à la politique
foncière et immobilière;

e) des habitations du secteur privé;
f) des bâtiments liés à une fonction de personnes morales publiques et semi-publiques;
2o louer les biens immobiliers, visés au 1o;
3o vendre les biens immobiliers acquis par elle-même en application du 1o, aux sociétés de logement social, au

″Investeringsfonds voor Grond- en Woonbeleid voor Vlaams-Brabant ou aux initiateurs de projets tels que visés au 1o, y constituer
des droits réels ou les louer;

§ 5. A condition qu’elle y soit mandatée par le Gouvernement flamand, la société peut exproprier des biens immobiliers dans
les cas où elle juge que l’acquisition des biens concernés est nécessaire dans l’intérêt général.

La société peut, en vue de l’exécution de ses opérations de droit patrimonial, faire appel aux fonctionnaires de l’administration
de la TVA, de l’enregistrement et des domaines.

Lorsqu’il est fait appel à ces fonctionnaires, ces derniers exercent, au nom et pour le compte de la société en question, toutes
les compétences accordées dans le cadre des règlements en matière des biens de l’Etat. Ils sont compétents pour passer des actes.

§ 6. La société doit vendre ses biens immobiliers publiquement.
La société ne peut vendre ses biens immobiliers de gré à gré :
1o qu’aux sociétés de logement social;
2o qu’aux personnes isolées et familles nécessiteuses d’un logement, à la condition qu’elles tiennent compte des normes de prix

et de l’ordre chronologique dans lequel les demandes ont été inscrites dans les registres destinés à cet effet et compte tenu des
priorités que le Gouvernement flamand peut fixer en cette matière;
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3o qu’aux communes, aux régies communales autonomes, telles que visées au titre VII, chapitre II, section II du Décret
communal du 15 juillet 2005 ou aux centres publics d’aide sociale, pour des finalités de politique du logement social;

4o qu’à d’autres personnes, pour autant que les biens immobiliers en question ne soient plus utiles au logement et pour autant
que les frais d’une vente publique ne soient pas en proportion du prix de vente estimé et que le prix de vente soit au moins égal
au prix estimé;

5o qu’au ″ Investeringsfonds voor grond- en woonbeleid voor Vlaams-Brabant ″, créé en vertu de l’article 16 du décret du
25 juin 1992 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 1992.

6o qu’aux initiateurs de projets tels que visés au § 4, 8o, 1o, conformément aux conditions fixées par le Gouvernement flamand.
§ 7. La société peut en outre vendre leurs habitations moyennes et lots moyens de gré à gré aux conditions fixées par le

Gouvernement flamand et dans des circonstances exceptionnelles.
Le Gouvernement flamand détermine les conditions auxquelles une habitation moyenne et un lot moyen doivent répondre.
La société peut vendre ses bâtiments administratifs de gré à gré, moyennant des mesures de publicité appropriées.
§ 8. La société peut contracter des emprunts et prélever des crédits sous les conditions fixées par le Gouvernement flamand.

Le Gouvernement flamand peut également accorder la garantie de la Région flamande à ces prêts et crédits, en tout ou en partie.
Moyennant autorisation du Gouvernement flamand, la société peut accepter des dons et legs mobiliers et immobiliers.
§ 9. La société peut également exécuter toutes les missions particulières, temporaires ou non, qui lui ont été confiées par le

Gouvernement flamand par contrat de gestion, pour autant que celles-ci sont conformes aux ou s’alignent sur les objectifs visés
aux paragraphes précités.

§ 10. Si nécessaire pour la réalisation d’un ou plusieurs des objectifs visés au § 1er, la société peut effectuer toute opération
mobilière et immobilière relatives à son objectif social ou qui ont un rapport direct ou indirect avec son objectif social ou qui sont
de telle nature qu’elles promouvront leur réalisation et développement.

La société peut, entre autres, contracter des crédits et des prêts, effectuer des opérations financières, transférer ses créances et
constituer des garanties financières.

A condition qu’il soit satisfait aux dispositions de l’article 12 du Décret cadre sur la politique administrative et si nécessaire
pour la réalisation d’un ou plusieurs objectifs visés au § 1er, la société peut participer à toutes les sociétés, associations et entreprises,
tant en Belgique qu’à l’étranger, sous forme d’apport, de souscription, de transfert, de participation, de fusion, d’intervention
financière ou autrement, et elle peut également exercer les fonctions d’administrateur et de liquidateur dans d’autres sociétés.

Si nécessaire pour la réalisation d’un ou plusieurs objectifs visés au § 1er, la société peut octroyer une sûreté personnelle ou
réelle, tant pour ses propres engagements que pour ceux des sociétés contrôlées par elle et ceux des sociétés de logement social
agréées par le Gouvernement flamand, entres autres en constituant une hypothèque ou en donnant une gage.

§ 11. La société peut, pour l’exercice de ses missions et sous les conditions définies par le Gouvernement flamand, prendre en
gestion des biens immobiliers d’autres organisations de logement social, de communes et de CPAS.

TROISIEME DECISION
L’assemblée décide de supprimer l’article 7 relatif au capital admis.
QUATRIEME DECISION

L’assemblée décide de remplacer la première phrase de l’article 16 par la phrase suivante :
″Le Président, et si le Président est empêché, le Sous-président ou l’administrateur le plus âgé, préside les réunions du conseil

d’administration.″
[...]
Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mai 2012 portant approbation de la modification des

statuts de la ″Vlaamse Maatschappij voor Sociaal Wonen″.
Bruxelles, le 4 mai 2012.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Energie, du Logement, des Villes et de l’Economie sociale,
F. VAN DEN BOSSCHE

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2012/35575]N. 2012 — 1675

10 APRIL 2012. — Ministerieel besluit betreffende de bepaling en de herziening
van de referentiegegevens bij integratie van de steun voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag

De Vlaamse minister Van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

Gelet op Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad van 19 januari 2009 tot vaststelling van gemeenschappelijke
voorschriften voor regelingen inzake rechtstreekse steunverlening aan landbouwers in het kader van het gemeen-
schappelijk landbouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers, tot wijziging van
Verordeningen (EG) nr. 1290/2005, (EG) nr. 247/2006, (EG) nr. 378/2007 en tot intrekking van Verordening (EG)
nr. 1782/2003, het laatst gewijzigd bij uitvoeringsverordening (EU) nr. 785/2011 van de Commissie van 5 augus-
tus 2011;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1120/2009 van de Commissie van 29 oktober 2009 houdende bepalingen voor de
uitvoering van de bedrijfstoeslagregeling waarin is voorzien bij titel III van Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad
tot vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften inzake rechtstreekse steunverlening in het kader van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers, het laatst
gewijzigd bij uitvoeringsverordening (EU) nr. 1126/2011 van de Commissie van 7 november 2011;
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Gelet op Verordening (EG) nr. 1121/2009 van de Commissie van 29 oktober 2009 houdende uitvoeringsbepalingen
van Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad met betrekking tot de bij de titels IV en V van die Verordening ingestelde
steunregelingen, gewijzigd bij uitvoeringsverordening (EU) nr. 1368/2011 van de Commissie van 21 december 2011;

Gelet op de wet van 28 maart 1975 betreffende de handel in landbouw-, tuinbouw- en zeevisserijproducten,
artikel 3, § 1, 1°, vervangen bij de wet van 29 december 1990;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juli 2005 tot instelling van een bedrijfstoeslagregeling en tot
vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers en tot toepassing van de randvoorwaarden, artikel 2ter,
derde lid, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 en gewijzigd bij het besluit van
de Vlaamse Regering van 23 maart 2012;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 2 februari 2012;

Gelet op het overleg tussen de gewestregeringen in de permanente werkgroep van het Intergewestelijk Ministerieel
Overleg (PW-IMO) op 19 januari 2012;

Gelet op advies 51.027/3 van de Raad van State, gegeven op 20 maart 2012, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° bevoegde entiteit : het Agentschap voor Landbouw en Visserij;

2° eiwithoudende gewassen : de gewassen, vermeld in artikel 79, tweede lid, van Verordening (EG) nr. 73/2009 van
de Raad van 19 januari 2009 tot vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften voor regelingen inzake rechtstreekse
steunverlening aan landbouwers in het kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot vaststelling van
bepaalde steunregelingen voor landbouwers, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 1290/2005, (EG) nr. 247/2006,
(EG) nr. 378/2007 en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1782/2003;

3° referentiegegevens : de gegevens per landbouwer over de geconstateerde oppervlakte eiwithoudende gewassen
(in hectare) in de referentieperiode;

4° referentieperiode : de referentieperiode voor de opname in de bedrijfstoeslag van de steun voor eiwithoudende
gewassen, vermeld in artikel 2ter, tweede lid, van het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juli 2005 tot instelling van
een bedrijfstoeslagregeling en tot vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers en tot toepassing van de
randvoorwaarden.

Art. 2. De bevoegde entiteit bezorgt aan de betrokken landbouwer een overzicht van de referentiegegevens voor
de integratie van de steun voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag met het formulier ’Overzicht van de
referentiegegevens voor de integratie van de premie voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag’, dat als bijlage
1 bij dit besluit is gevoegd.

Art. 3. De landbouwer vraagt de integratie van de ontkoppelde steun in de bedrijfstoeslagregeling aan door het
formulier ’Aanvraag tot integratie van de premie voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag’ in te dienen, dat
als bijlage 4 bij dit besluit is gevoegd. De aanvrager stuurt dat formulier uiterlijk op 31 maart 2012 aangetekend naar
de bevoegde entiteit of geeft het ingevulde formulier er af tegen ontvangstbewijs.

Art. 4. Als de landbouwer de meegedeelde referentiegegevens betwist, dient hij bij de bevoegde entiteit een
aanvraag tot herziening in. Daarvoor gebruikt de landbouwer de formulieren die hem door de bevoegde entiteit ter
beschikking worden gesteld. Hij stuurt de ingevulde formulieren uiterlijk op 31 maart 2012 aangetekend naar de
bevoegde entiteit of geeft de ingevulde formulieren er af tegen ontvangstbewijs.

Art. 5. De bevoegde entiteit staat een herziening van de referentiegegevens toe als voldaan is aan een van de
uitzonderingscategorieën, vermeld in het tweede lid.

De referentiegegevens kunnen alleen herzien worden bij de volgende uitzonderingscategorieën :

1° betwisting van referentiegegevens;

2° gevallen van onbillijkheid die toepasselijk zijn op de referentieperiode;

3° volledige of gedeeltelijke bedrijfsovername.

Art. 6. De landbouwer die de herziening van referentiegegevens van de steun voor eiwithoudende gewassen
aanvraagt op basis van betwisting van referentiegegevens als vermeld in artikel 5, tweede lid, 1°, dient bij de bevoegde
entiteit een aanvraag tot herziening in met het formulier ’Aanvraag tot herziening van de referentiegegevens voor de
premie voor eiwithoudende gewassen bij betwisting van de referentiegegevens en in gevallen van onbillijkheid’, dat als
bijlage 2 bij dit besluit is gevoegd, en hij vult daarvan de rubriek ’Betwisting van de referentiegegevens’ in. Bij het
formulier worden de bewijsstukken gevoegd die de betwisting ondersteunen.

Art. 7. De landbouwer kan de herziening van referentiegegevens van de steun voor eiwithoudende gewassen
aanvragen op basis van de gevallen van onbillijkheid die van toepassing zijn op de referentieperiode,vermeld in
artikel 5, tweede lid, 2°.

Tot de gevallen van onbillijkheid, vermeld in artikel 5, tweede lid, 2°, behoren :

1° de landbouwer die in de loop van de referentieperiode voor het eerst met een landbouwactiviteit is begonnen
en die voldoet aan de definitie, vermeld in artikel 2, l), van verordening (EG) nr. 1120/2009 van de Commissie van
29 oktober 2009 houdende bepalingen voor de uitvoering van de bedrijfstoeslagregeling waarin is voorzien bij titel III
van Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad tot vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften inzake
rechtstreekse steunverlening in het kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde
steunregelingen voor landbouwers;
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2° de landbouwer die tijdens de referentieperiode te maken had met een overmachtsituatie of met uitzonderlijke
omstandigheden.

Art. 8. De landbouwer, vermeld in artikel 7, tweede lid, 1°, kan een uitzondering op de algemene berekenings-
regels aanvragen bij de bevoegde entiteit door in het formulier ’Aanvraag tot herziening van de referentiegegevens
voor de premie voor eiwithoudende gewassen bij betwisting van de referentiegegevens en in gevallen van
onbillijkheid’, dat als bijlage 2 bij dit besluit is gevoegd, in de rubriek ’Gevallen van onbillijkheid’ het deel ’Bent u
tijdens de referentieperiode 2005-2006 gestart met een landbouwactiviteit?’ in te vullen.

Art. 9. § 1. Ter uitvoering van artikel 31 van Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad van 19 januari 2009 tot
vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften voor regelingen inzake rechtstreekse steunverlening aan landbou-
wers in het kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot vaststelling van bepaalde steunregelingen voor
landbouwers, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 1290/2005, (EG) nr. 247/2006, (EG) nr. 378/2007 en tot
intrekking van Verordening (EG) nr. 1782/2003 behoren de volgende situaties tot overmachtsituaties of uitzonderlijke
omstandigheden als vermeld in artikel 7, tweede lid, 2° :

1° het overlijden van de landbouwer;

2° de langdurige arbeidsongeschiktheid van de landbouwer;

3° een ernstige natuurramp die het landbouwareaal in ernstige mate heeft beïnvloed.

De landbouwer die valt onder een van de overmachtsituaties of uitzonderlijke omstandigheden, vermeld in het
eerste lid, kan een uitzondering op de algemene berekeningsregels aanvragen door in het formulier ’Aanvraag tot
herziening van de referentiegegevens voor de premie voor eiwithoudende gewassen bij betwisting van de
referentiegegevens en in gevallen van onbillijkheid’, dat als bijlage 2 bij dit besluit gevoegd, in de rubriek ’Gevallen van
onbillijkheid’ het deel ’Bevond u zich tijdens de referentieperiode 2005-2006 in een situatie van overmacht of in
uitzonderlijke omstandigheden?’ en het deel ’Met welk geval van overmacht werd u geconfronteerd?’ in te vullen.

§ 2. Bij het overlijden van de landbouwer, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 1°, kunnen de erfgenamen vragen om
de campagne die tijdens de referentieperiode door het overlijden nadelig werd beïnvloed, uit te sluiten uit de
referentieperiode als er een nadelige invloed is op de steunbetalingen.

Een nadelige invloed op de steunbetalingen als vermeld in het eerste lid, betekent dat tijdens de beïnvloede
campagne 80 % of minder van de steun voor eiwithoudende gewassen ontvangen werd ten opzichte van de betalingen
van de steun voor het niet-beïnvloede referentiejaar, rekening houdend met het eenheidsbedrag van de jaarlijkse steun.
Als de bevoegde entiteit de herziening toestaat, worden alle steungegevens van de campagne in kwestie voor de
berekening buiten beschouwing gelaten.

De landbouwer voegt de akte van bekendheid bij de aanvraag die hij indient overeenkomstig paragraaf 1,
tweede lid.

§ 3. De landbouwer kan een herziening van de gemiddelde referentiegegevens aanvragen bij de bevoegde entiteit
als een langdurige arbeidsongeschiktheid als vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 2°, een significante invloed heeft gehad
op de steunbetalingen van de referentieperiode.

De landbouwer die beschikt over een attest van arbeidsongeschiktheid komt in aanmerking voor herziening als hij
tijdens een campagne minder dan 50 % van de steun voor de eiwithoudende gewassen van het niet-beïnvloede
referentiejaar heeft ontvangen, rekening houdend met het eenheidsbedrag van de jaarlijkse steun. De landbouwer voegt
het attest van arbeidsongeschiktheid van het ziekenfonds of andere relevante medische attesten bij de aanvraag die hij
indient overeenkomstig paragraaf 1, tweede lid.

§ 4. De landbouwer die gedurende de referentieperiode werd geconfronteerd met een ernstige natuurramp die het
landbouwareaal in ernstige mate heeft beïnvloed, als vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 3°, kan vragen om daar
rekening mee te houden.

De herziening kan alleen worden toegestaan als tijdens de beïnvloede campagne minder dan 80 % van de steun
voor eiwithoudende gewassen van het niet-beïnvloede referentiejaar ontvangen werd, rekening houdend met het
eenheidsbedrag van de jaarlijkse premie.

De landbouwer voegt bij de aanvraag die hij indient overeenkomstig paragraaf 1, tweede lid, kopieën van de
geldige verslagen van de commissie tot vaststelling van schade aan teelten. Als de ingeroepen uitzonderlijke
omstandigheid aanvaard wordt, bepaalt de bevoegde entiteit voor welke campagne de steun voor eiwithoudende
gewassen kan worden uitgesloten voor de berekening van de referentiegegevens.

Art. 10. § 1. De landbouwer die de herziening van referentiegegevens van eiwithoudende gewassen aanvraagt op
basis van een volledige of gedeeltelijke bedrijfsovername als vermeld in artikel 5, tweede lid, 3°, dient bij de bevoegde
entiteit het formulier ’Aanvraag tot herziening van de referentiegegevens voor de premie voor eiwithoudende
gewassen bij volledige of gedeeltelijke bedrijfsovername’ in, dat als bijlage 3 bij dit besluit is gevoegd. Daardoor gaan
de referentiegegevens volledig of gedeeltelijk over van de overlater op de overnemer.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder

1° feitelijke vererving : vererving, vastgelegd via de regels van het erfrecht;

2° verwachte vererving : overname of voortzetting binnen een familieverband tot derdegraadsverwantschap,
binnen een huwelijk, binnen een samenlevingscontract, bij testament of bij schenking onder levenden.

§ 3. Onder volledige bedrijfsovername als vermeld in paragraaf 1, worden de gevallen verstaan waarbij alle
exploitaties van de overlater door een landbouwer zijn overgenomen tijdens of na de referentieperiode en tot en met
21 april 2012 door :

1° feitelijke of verwachte vererving;

32392 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



2° naamsverandering of wijziging van juridische status;

3° fusie van twee of meer bedrijven.

In de gevallen, vermeld in het eerste lid, vult de landbouwer die de referentiegegevens van de premie voor
eiwithoudende gewassen van de oorspronkelijke uitbater wil overnemen, in het formulier ’Aanvraag tot herziening
van de referentiegegevens voor de premie voor eiwithoudende gewassen bij volledige of gedeeltelijke bedrijfsoverna-
me’, dat als bijlage 3 bij dit besluit is gevoegd, de rubriek ’Volledige bedrijfsovername’ in. Zowel de overlater als de
overnemer ondertekent het formulier voor akkoord.

§ 4. Gedeeltelijke bedrijfsovernames als vermeld in paragraaf 1, tijdens of na de referentieperiode en tot en met
21 april 2012 moeten aan een van de volgende voorwaarden voldoen :

1° de overnames of voortzettingen vinden plaats in het kader van feitelijke of verwachte vererving;

2° de overlater is actief op minstens een van de oorspronkelijke exploitatienummers of op een deel van de
overgedragen exploitatie.

Bij een gedeeltelijke bedrijfsovername kunnen de referentiegegevens van de overlater op aanvraag worden
opgesplitst en verdeeld over de overnemers. Het overgedragen referentieareaal en het overgedragen referentiebedrag
worden opgesplitst in onderlinge afspraak en de opsplitsing wordt aangegeven door in het formulier ’Aanvraag tot
herziening van de referentiegegevens voor de premie voor eiwithoudende gewassen bij volledige of gedeeltelijke
bedrijfsovername’, dat als bijlage 3 bij dit besluit is gevoegd, de rubriek ’Gedeeltelijke bedrijfsovername’ in te vullen.
Zowel de overlater als de overnemer ondertekent het formulier voor akkoord.

Art. 11. De landbouwer die in de loop van de referentieperiode voor het eerst met een landbouwactiviteit is
begonnen als vermeld in artikel 7, tweede lid, 1°, en die de activiteit heeft opgestart via een overname van een bestaand
landbouwbedrijf, kan een aanvraag tot herziening van de referentiegegevens indienen met het formulier ’Aanvraag tot
herziening van de referentiegegevens voor de premie voor eiwithoudende gewassen bij volledige of gedeeltelijke
bedrijfsovername’, dat als bijlage 3 bij dit besluit is gevoegd.

Als de landbouwer in het geval, vermeld in het eerste lid, zowel een formulier ’Aanvraag tot herziening van de
referentiegegevens voor de premie voor eiwithoudende gewassen bij betwisting van de referentiegegevens en in
gevallen van onbillijkheid’ indient, waarin hij het deel ’Bent u tijdens de referentieperiode 2005-2006 gestart met een
landbouwactiviteit?’ invult, als een formulier ’Aanvraag tot herziening van de referentiegegevens voor de premie voor
eiwithoudende gewassen bij volledige of gedeeltelijke bedrijfsovername’ wordt alleen met het laatstgenoemde
formulier rekening gehouden.

Art. 12. De bevoegde entiteit beslist of de aanvraag tot herziening van de referentiegegevens ontvankelijk en
gegrond is.

Als de aanvraag van de landbouwer wordt afgewezen, kan hij een gemotiveerd bezwaar richten tot de bevoegde
entiteit. De landbouwer stuurt zijn bezwaar uiterlijk twintig dagen na de kennisgeving van de weigering tot herziening
aangetekend naar de bevoegde entiteit.

Art. 13. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2012.

Brussel, 10 april 2012.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

K. PEETERS
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Bijlage 1. Formulier ’Overzicht van de referentiegegevens voor de integratie
van de premie voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag’ als vermeld in artikel 2

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 10 april 2012 betreffende de bepaling en de
herziening van de referentiegegevens bij integratie van de steun voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

K. PEETERS
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Bijlage 2. Formulier ’Aanvraag tot herziening van de referentiegegevens voor de premie
voor eiwithoudende gewassen bij betwisting van de referentiegegevens en in gevallen van onbillijkheid’
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Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 10 april 2012 betreffende de bepaling en de
herziening van de referentiegegevens bij integratie van de steun voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

K. PEETERS
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Bijlage 3. Formulier ’Aanvraag tot herziening van de referentiegegevens
voor de premie voor eiwithoudende gewassen bij volledige of gedeeltelijke bedrijfsovername’
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Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 10 april 2012 betreffende de bepaling en de
herziening van de referentiegegevens bij integratie van de steun voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

K. PEETERS
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Bijlage 4. Formulier ’Aanvraag tot integratie van de premie
voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslagregeling’ als vermeld in artikel 3
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Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 10 april 2012 betreffende de bepaling en de
herziening van de referentiegegevens bij integratie van de steun voor eiwithoudende gewassen in de bedrijfstoeslag.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

K. PEETERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2012/35575]F. 2012 — 1675
10 AVRIL 2012. — Arrêté ministériel portant établissement et révision des données de référence

lors de l’intégration de l’aide aux protéagineux dans le régime de paiement unique

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

Vu le Règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil du 19 janvier 2009 établissant des règles communes pour les régimes
de soutien direct dans le cadre de la politique agricole commune et établissant certains régimes de soutien en faveur
des agriculteurs, modifiant les Règlements (CE) n° 1290/2005, (CE) n° 247/2006, (CE) n° 378/2007 et abrogeant le
Règlement (CE) n° 1782/2003, modifié en dernier lieu par le Règlement d’exécution (CE) n° 785/2011 de la Commission
du 5 août 2011;

Vu le Règlement (CE) n° 1120/2009 de la Commission du 29 octobre 2009 portant modalités d’application du
régime de paiement unique prévu par le titre III du Règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil établissant des règles
communes pour les régimes de soutien direct dans le cadre de la politique agricole commune et établissant certains
régimes de soutien en faveur des agriculteurs, modifié en dernier lieu par le Règlement d’exécution (CE) n° 1126/2011
de la Commission du 7 novembre 2011;

Vu le Règlement (CE) n° 1121/2009 de la Commission du 29 octobre 2009 portant modalités d’application du
Règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil en ce qui concerne les régimes d’aide prévus aux titres IV et IV dudit Règlement,
modifié en dernier lieu par le Règlement d’exécution (CE) n° 1368/2011 de la Commission du 21 décembre 2011;

Vu la loi du 28 mars 1975 relative au commerce des produits de l’agriculture, de l’horticulture et de la pêche
maritime, notamment l’article 3, § 1er, 1°, remplacé par la loi du 29 décembre 1990;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juillet 2005 instaurant un régime de paiement unique et établissant
certains régimes d’aide pour agriculteurs et portant application de la conditionnalité, notamment l’article 2ter, alinéa
trois, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 et modifié par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 23 mars 2012;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 2 février 2012;
Vu la concertation entre les gouvernements régionaux dans le groupe de travail permanent de la Concertation

ministérielle interrégionale (GTP-CMI) du 19 janvier 2012;
Vu l’avis n° 51.027/3 du Conseil d’Etat, donné le 20 mars 2012, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°,

des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
Arrête :

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° entité compétente : l’« Agentschap voor Landbouw en Visserij »(Agence de l’Agriculture et de la Pêche);

2° protéagineux : les cultures, visées à l’article 79, alinéa deux du Règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil du
19 janvier 2009 établissant des règles communes pour les régimes de soutien direct dans le cadre de la politique agricole
commune et établissant certains régimes de soutien en faveur des agriculteurs et modifiant les Règle-
ments (CE) n° 1290/2005, (CE) n° 247/2006, (CE) n° 378/2007 et abrogeant le Règlement (CE) n° 1782/2003;

3° données de référence : les données par agriculteur sur la superficie constatée de protéagineux (en hectares) dans
la période de référence;

4° période de référence : la période de référence pour la reprise dans le régime de paiement unique de l’aide aux
protéagineux, visée à l’article 2ter, alinéa deux, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juillet 2005 instaurant un
régime de paiement unique et établissant certains régimes d’aide pour agriculteurs et portant application de la
conditionnalité.

Art. 2. L’entité compétente fait parvenir à l’agriculteur concerné un aperçu des données de référence pour
l’intégration de l’aide aux protéagineux dans le régime de paiement unique au moyen du formulaire « Aperçu des
données de référence pour l’intégration de la prime aux protéagineux dans le régime de paiement unique », joint
comme annexe 1ère au présent arrêté.

Art. 3. L’agriculteur demande l’intégration de l’aide découplée dans le régime de paiement unique par le dépôt
du formulaire « Demande d’intégration de la prime aux protéagineux dans le régime de paiement unique », qui est joint
au présent arrêté comme annexe 4. Le demandeur envoie ce formulaire à l’entité compétente par lettre recommandée
ou le remet à la même adresse contre récépissé au plus tard le 31 mars 2012.

Art. 4. Si l’agriculteur conteste les données de référence communiquées, il transmet à l’entité compétente une
demande de révision. A cet effet, l’agriculteur utilise les formulaires mis à sa disposition par l’entité compétente. Il
envoie les formulaires complétés à l’entité compétente par lettre recommandée ou les remet à la même adresse contre
récépissé au plus tard le 31 mars 2012.

Art. 5. L’entité compétente autorise une révision des données de référence, s’il a été satisfait à une des catégories
d’exception, visées à l’alinéa deux.

Les données de référence ne peuvent être révisées qu’en l’occurrence des catégories d’exception suivantes :

1° contestation de données de référence;

2° circonstances exceptionnelles applicables à la période de référence;

3° reprise partielle ou totale d’exploitation.

Art. 6. L’agriculteur qui demande la révision de données de référence relatives à l’aide aux protéagineux sur la
base d’une contestation des données de référence, telle que visée à l’article 5, alinéa deux, 1°, dépose une demande de
révision auprès de l’entité compétente par le formulaire « Demande de révision des données de référence pour la prime
aux protéagineux en cas de contestation des données de référence et dans des circonstances exceptionnelles », joint
comme annexe 2 au présent arrêté, après avoir complété la rubrique « Contestation des données de référence ». Le
formulaire doit être assorti des pièces justificatives corroborant la contestation.
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Art. 7. L’agriculteur peut demander la révision de données de référence de l’aide aux protéagineux sur la base de
circonstances exceptionnelles applicables à la période de référence, visés à l’article 5, alinéa deux, 2°.

Sont considérées comme des circonstances exceptionnelles, visées à l’article 5, alinéa deux, 2° :

1° l’agriculteur qui, au cours de la période de référence, a commencé à exercer une activité agricole et qui répond
à la définition, visée à l’article 2, l), du Règlement (CE) n° 1120/2009 de la Commission du 29 octobre 2009 portant
modalités d’application du régime de paiement unique prévu par le titre III du Règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil
établissant des règles communes pour les régimes de soutien direct dans le cadre de la politique agricole commune et
établissant certains régimes de soutien en faveur des agriculteurs;

2° l’agriculteur qui a dû faire face à des cas de force majeure ou des circonstances exceptionnelles pendant la
période de référence.

Art. 8. L’agriculteur, visé à l’article 7, alinéa deux, 1°, peut demander une exception aux règles de calcul générales
à l’instance compétente à l’aide du formulaire « Demande de révision des données de référence pour la prime aux
protéagineux en cas de contestation des données de référence et dans des circonstances exceptionnelles », joint comme
annexe 2 au présent arrêté, après avoir complété dans la rubrique « Circonstances exceptionnelles » la partie
« Avez-vous commencé à exercer une activité agricole au cours de la période de référence 2005-2006 ? ».

Art. 9. § 1er. En exécution de l’article 31 du Règlement (CE) n° 73/2009 du Conseil du 19 janvier 2009 établissant
des règles communes pour les régimes de soutien direct dans le cadre de la politique agricole commune et établissant
certains régimes de soutien en faveur des agriculteurs, modifiant les Règlements (CE) n° 1290/2005, (CE) n° 247/2006,
(CE) n° 378/2007 et abrogeant le Règlement (CE) n° 1782/2003, les situations suivantes sont considérées comme des
situations de force majeure ou des circonstances exceptionnelles, visées à l’article 7, alinéa deux, 2° :

1° le décès de l’agriculteur;

2° l’incapacité de travail de longue durée de l’agriculteur;

3° une catastrophe naturelle grave qui a affecté de façon importante la surface agricole.

L’agriculteur, concerné par une des situations de force majeure ou des circonstances exceptionnelles, visées à
l’alinéa premier, peut solliciter une exception aux règles de calcul générales en complétant sur le formulaire « Demande
de révision des données de référence pour la prime aux protéagineux en cas de contestation des données de référence
et dans des circonstances exceptionnelles », visé à l’annexe 2 au présent arrêté, dans la rubrique « Circonstances
exceptionnelles applicables à la période de référence », la partie « Avez-vous été confronté dans la période de référence
à une situation de force majeure ou à des circonstances exceptionnelles ? » et la partie « A quel cas de force majeur
avez-vous été confronté ? »

§ 2. Dans le cas du décès de l’agriculteur, visé au § 1er, alinéa premier, 1°, les héritiers sont autorisés à demander
que la campagne au cours de la période de référence négativement affectée par le décès soit exclue de la période de
référence s’il y a une incidence négative sur les paiements d’aide.

L’incidence négative sur les paiements d’aide, visée à l’alinéa premier, signifie qu’au cours de la campagne affectée,
80 % ou moins de l’aide ont été perçus par rapport aux paiements d’aide de l’année de référence non affectée, compte
tenu du montant unitaire de l’aide annuelle. Si l’entité compétente autorise la révision, toutes les données relatives au
paiement des primes de la campagne concernée sont exclues du calcul.

L’agriculteur joint l’acte de notoriété à la demande qu’il dépose conformément au § 1er, alinéa deux.

§ 3. L’agriculteur peut solliciter une révision des données de référence moyennes auprès de l’entité compétente si
une incapacité de travail de longue durée, telle que visée au § 1er, alinéa premier, 2°, a significativement affecté les
paiements d’aide pendant la période de référence.

L’agriculteur, porteur d’une attestation d’incapacité de travail, est admissible à une révision si, au cours d’une
campagne, il a perçu moins de 50 % de l’aide aux protéagineux de l’année de référence non affectée, compte tenu du
montant unitaire de l’aide annuelle. L’agriculteur joint l’attestation d’incapacité de travail de la mutuelle ou d’autres
attestations médicales pertinentes à la demande qu’il dépose conformément au § 1er, alinéa deux.

§ 4. L’agriculteur qui, pendant la période de référence, a été confronté à une catastrophe naturelle grave qui a
affecté de façon importante la surface agricole, telle que visée au paragraphe 1er, premier alinéa, 3°, peut demander d’en
tenir compte.

La révision ne peut être accordée que si lors de la campagne affectée moins de 80 % de l’aide aux protéagineux de
l’année de référence non-affectée a été perçu, compte tenu du montant unitaire de la prime annuelle.

L’agriculteur joint à la demande, qu’il introduit conformément au § 1er, alinéa deux, des copies des rapports
valables de la commission d’évaluation des dégâts aux cultures. Si la circonstance exceptionnelle invoquée est acceptée,
l’entité compétente détermine la campagne pour laquelle l’aide aux protéagineux peut être exclue du calcul des
données de référence.

Art. 10. § 1er. L’agriculteur qui sollicite une révision des données de référence de protéagineux sur la base d’une
reprise partielle ou totale d’exploitation, telle que visée à l’article 5, deuxième alinéa, 3°, soumet à l’entité compétente
le formulaire « Demande de révision des données de référence pour la prime aux protéagineux lors d’une reprise
partielle ou totale d’exploitation », joint comme annexe au présent arrêté. Ainsi, les données de référence sont
complètement ou partiellement transférées du cédant au repreneur.

§ 2. Pour l’application du présent article, on entend par :

1° héritage : l’héritage réglé par le droit héréditaire;
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2° héritage anticipé : la reprise ou continuation d’exploitation dans le cadre d’une famille jusqu’au troisième degré
de parenté, d’un mariage, d’un contrat de vie commune, par testament ou par donation entre vifs.

§ 3. Par reprise totale d’exploitation, telle que visée au § 1er, on entend les cas où toutes les exploitations du cédant
ont été reprises par un agriculteur pendant ou après la période de référence et jusqu’au 21 avril 2010 inclus, par :

1° héritage ou héritage anticipé;

2° changement de nom ou de statut juridique;

3° fusion de deux ou plusieurs exploitations.

Dans les cas visés au premier alinéa, l’agriculteur qui veut reprendre les données de référence de la prime aux
protéagineux de l’exploitant initial, remplit dans le formulaire « Demande de révision des données de référence pour
la prime aux protéagineux lors d’une reprise partielle ou totale d’exploitation », joint comme annexe 3 au présent arrêté,
la rubrique « Reprise totale d’exploitation ». Tant le cédant que le repreneur signent le formulaire pour accord.

§ 4. Les reprises partielles d’exploitation, visées au § 1er, au cours de ou après la période de référence et jusqu’au
21 avril 2012 inclus, doivent répondre à une des conditions suivantes :

1° les reprises ou continuations ont lieu dans le cadre d’un héritage ou d’un héritage anticipé;

2° le cédant est actif sur au moins un des numéros d’exploitation originaux ou sur une partie de l’exploitation
cédée.

En cas de reprise partielle d’exploitation, les données de référence du cédant peuvent sur demande être scindées
et réparties sur les repreneurs. La superficie de référence cédée et le montant de référence cédé sont scindés de commun
accord et la scission est indiquée en complétant la rubrique « Reprise partielle d’exploitation » du formulaire
« Demande de révision des données de référence pour la prime aux protéagineux lors d’une reprise partielle ou totale
d’exploitation », joint comme annexe 3 au présent arrêté. Tant le cédant que le repreneur signent le formulaire pour
accord.

Art. 11. L’agriculteur qui a commencé à exercer une activité agricole au cours de la période de référence, comme
prévu à l’article 7, alinéa deux, 1° et qui a entrepris cette activité par la reprise d’une exploitation agricole existante,
peut introduire une demande de révision des données de référence via le formulaire « Demande de révision des
données de référence pour la prime aux protéagineux en cas de reprise partielle ou totale d’exploitation », joint comme
annexe 3 au présent arrêté.

Lorsque, dans le cas visé à l’alinéa premier, l’agriculteur dépose tant un formulaire « Demande de révision des
données de référence pour la prime aux protéagineux en cas de contestation des données de référence et dans des
circonstances exceptionnelles », dans lequel il remplit la partie « Avez-vous commencé à exercer une activité agricole
au cours de la période de référence 2005-2006 ? », qu’un formulaire « Demande de révision des données de référence
pour la prime aux protéagineux en cas de reprise partielle ou totale d’exploitation », seul le dernier formulaire est pris
en considération.

Art. 12. L’entité compétente décide de la recevabilité et du bien-fondé de la demande de révision des données de
référence.

Si la demande de l’agriculteur est refusée, il peut adresser une réclamation motivée à l’entité compétente.
L’agriculteur envoie sa réclamation à l’entité compétente par lettre recommandée au plus tard dans les vingt jours de
la notification du refus de la révision.

Art. 13. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2012.

Bruxelles, le 10 avril 2012.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

K. PEETERS
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Annexe 1re. Formulaire « Aperçu des données de référence pour l’intégration
de la prime aux protéagineux dans le régime de paiement unique », tel que visé à l’article 2

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 10 avril 2012 portant établissement et révision des données de
référence lors de l’intégration de l’aide aux protéagineux dans le régime de paiement unique.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

K. PEETERS
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Annexe 2. Formulaire « Demande de révision des données de référence pour la prime
aux protéagineux en cas de contestation des données de référence et dans des circonstances exceptionnelles
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 10 avril 2012 portant établissement et révision des données de
référence lors de l’intégration de l’aide aux protéagineux dans le régime de paiement unique.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

K. PEETERS

32409BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



Annexe 3. Formulaire « Demande de révision des données de référence pour la prime
aux protéagineux en cas de contestation des données de référence et dans des circonstances exceptionnelles »

32410 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



32411BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 10 avril 2012 portant établissement et révision des données de
référence lors de l’intégration de l’aide aux protéagineux dans le régime de paiement unique.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

K. PEETERS
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Annexe 4. Formulaire « Demande d’intégration
de la prime aux protéagineux dans le régime de paiement unique », telle que visée à l’article 3 »
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Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 10 avril 2012 portant établissement et révision des données de
référence lors de l’intégration de l’aide aux protéagineux dans le régime de paiement unique.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,
K. PEETERS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2012/27074]F. 2012 — 1676
24 MAI 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon

portant approbation du plan 2012-2015 de réception et de traitement des déchets du Port de Liège

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2003 relatif aux installations de réception portuaires pour les

déchets d’exploitation des navires et les résidus de cargaison, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du
3 juillet 2008, notamment l’article 7;

Sur proposition du Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité et du Ministre
des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le plan de réception et de traitement des déchets du Port de Liège, tel qu’annexé au présent arrêté,
est approuvé pour une période de trois ans.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Art. 3. Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité et le Ministre des
Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine sont chargés, chacun en ce
qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 24 mai 2012.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité,
de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,

C. DI ANTONIO

ANNEXE

PORT AUTONOME DE LIEGE - PLAN DE RECEPTION
ET DE TRAITEMENT DES DECHETS DES NAVIRES DE MER (2012-2015)

PREAMBULE
L’objectif de ce plan de réception et de traitement des déchets de navires est de réduire les rejets de déchets

d’exploitation des navires et des résidus de cargaison en mer, notamment les rejets illicites effectués par les navires
utilisant les ports, en améliorant la disponibilité et l’utilisation des installations de réception portuaires destinées aux
déchets d’exploitation et aux résidus de cargaison et de renforcer ainsi la protection du milieu marin.

A cette fin, les gestionnaires des ports installent ou font installer des installations de réception portuaires adéquates
pour répondre aux besoins des navires.

Sont considérées comme adéquates les installations de réception portuaires qui sont en mesure de recueillir les
types et les quantités de déchets d’exploitation des navires et de résidus de cargaison provenant des navires utilisant
habituellement le port, compte tenu des besoins opérationnels des utilisateurs dudit port, de l’importance et de la
position géographique de celui-ci et du type de navires qui y font escale.

Chaque gestionnaire de port établit et met en œuvre, en associant les personnes concernées en ce compris les
exploitants privés et les utilisateurs du port ou leurs représentants, un plan de réception et de traitement des déchets
approprié à sa situation locale.

Cette troisième version du plan de réception et de traitement des déchets du Port de Liège succède au
plan 2009-2012 approuvé par le Gouvernement wallon moyennant l’imposition que soit assurée dans tous les cas la
collecte sélective des fractions de déchets ménagers triés à bord des navires de mer.

Afin d’obtenir ce service dans une zone portuaire et industrielle non desservie, le Port autonome de Liège a négocié
et obtenu une modification d’itinéraire des collectes sélectives de l’intercommunale INTRADEL pour les ordures
ménagères et de la ville de Liège pour les papiers/cartons et PMC.

La date de début de ces collectes sélectives sur les concessions des deux collecteurs agréés a officiellement débuté
le 1er janvier 2010.

LEGISLATION
Considérant la Directive 2008/98/CE du Parlement européen et du Conseil du 19 novembre 2008 relative aux

déchets et abrogeant certaines directives;
Considérant la Directive 2000/59/CE du Parlement européen et du Conseil du 27 novembre 2000 sur les

installations de réception portuaires pour les déchets d’exploitation des navires et des résidus de cargaison;
Considérant la Convention internationale Marpol 73/78 de 1973 pour la prévention de la pollution par les navires,

telle que modifiée par le protocole de 1978 y relatif, en vigueur à la date du 27 novembre 2000;
Considérant le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Considérant l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2003 relatif aux installations de réception portuaire

pour les déchets d’exploitation des navires et les résidus de cargaison;
Considérant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 juillet 2008 modifiant l’arrêté du 27 février 2003;
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Considérant l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 avril 2009 portant approbation du plan de réception et de
traitement des déchets du Port de Liège moyennant l’imposition que soit assurée dans tous les cas la collecte sélective
des fractions de déchets ménagers triés à bord des navires de mer,

la présente version 2012-2015 est arrêtée pour le Port de Liège.
Conformément à l’annexe Ire de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2003, ce plan couvre les éléments

suivants :
— une évaluation des besoins en termes d’installations de réception portuaires, compte tenu des besoins des

navires qui font habituellement escale dans le port;
— une description du type et de la capacité des installations de réception portuaires;
— une description détaillée des procédures de réception et de collecte des déchets d’exploitation des navires et des

résidus de cargaison;
— une description du système de tarification;
— les procédures à suivre pour signaler les insuffisances constatées dans les installations de réception portuaires;
— les procédures de consultation permanente entre les utilisateurs du port, les contractants du secteur des déchets,

les exploitants de terminaux et les autres parties intéressées;
— le type et les quantités de déchets d’exploitation des navires et de résidus de cargaison reçus et traités.
En outre, ce plan comprend les éléments ci-après :
— un résumé de la législation concernée et des formalités de dépôt;
— l’identification d’une ou de plusieurs personnes responsables de la mise en œuvre du plan;
— une description, le cas échéant, des équipements et procédés de pré-traitement;
— une description des méthodes employées pour enregistrer l’utilisation effective des installations de réception

portuaire;
— une description des méthodes employées pour enregistrer les quantités de déchets d’exploitation des navires et

de résidus de cargaison reçues;
— la description des modalités d’élimination des déchets d’exploitation des navires et des résidus de cargaison.

SOMMAIRE
A. Evaluation des besoins.
B. Description du type et de la capacité des installations de réception pour les navires escalant au Port autonome

de Liège.
C. Description des procédures de réception et de collecte des déchets d’exploitation des navires et des résidus de

cargaison.
D. Redevance.
E. Procédure à suivre pour signaler les insuffisances constatées dans les installations de réception portuaires.
F. Procédure de consultation permanente entre les utilisateurs du port, les contractants du secteur des déchets, les

exploitants de terminaux et les autres parties intéressées.
G. Personnes responsables de la mise en œuvre du plan.

A. EVALUATION DES BESOINS
Certaines installations portuaires de Liège offrent un accès fluvio-maritime.
Le trafic fluvial s’y taille cependant la part du lion avec 99 % du trafic, le dernier % restant étant généré par le

cabotage maritime.
Liège est accessible via les 80 kilomètres de l’Escaut maritime inférieur jusqu’à Anvers et via les 125 kilomètres du

canal Albert ensuite.
Liège accueille les caboteurs d’un tirant d’eau inférieur à 3,4 m, ce qui limite généralement le tonnage de ces unités

à 2 500 tonnes.
Rares sont ceux qui s’aventurent au-delà de la Province de Liège de par le gabarit décroissant de la Meuse.
Tout le trafic maritime ayant Liège pour destination passe et repasse donc par Anvers.
C’est vraisemblablement la raison pour laquelle les demandes d’évacuation de déchets au niveau liégeois sont

extrêmement réduites.
Anvers dispose en effet d’installations de traitement fixes mais également d’unités mobiles capables d’assister un

navire en transit dans le port.
Les rapports annuels d’évaluation précédents de la mise en œuvre du plan ont d’ailleurs confirmé la limitation des

demandes, puisqu’ils ont fait état de respectivement 8, 9 et 10 m3 d’ordures ménagères brutes collectées pour les
années 2009, 2010 et 2011.

L’entreprise Somef nous a décrit ses trafics maritimes habituels.
Les navires (+/-70/an) arrivent vides et propres et chargent des produits métallurgiques à l’exportation,

principalement pour la Grande-Bretagne.
La société Euroports est également active dans l’assistance aux caboteurs à Liège ( +/- 5 navires/an de vracs secs :

charbons, minerais, ferro-alliages).
Au vu de la valeur des marchandises et de leur densité, le déchargement des navires est finalisé par un brossage

manuel avec récupération des matières, ensuite remises sur le stock.
Le solde du trafic fluvio-maritime consiste en un trafic occasionnel réparti sur l’ensemble de la province.

B. DESCRIPTION DU TYPE ET DE LA CAPACITE DES INSTALLATIONS DE RECEPTION PORTUAIRES
Un système interne d’évacuation de déchets ménagers, conforme à l’arrêté du Gouvernement wallon du

23 avril 2009 et plus respectueux de l’environnement, a été mis en place par les concessionnaires concernés par un trafic
maritime.
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La collecte des déchets est effectuée par des collecteurs agrées ou enregistrés, en respect des règlements en vigueur.
1. SOMEF SA
Rue de l’Ile Monsin 87
4020 Liège
Tél. : 04-264 84 30
Fax : 04-264 85 39
E-mail : agency@somef.be
Déchets ménagers/PMC :
Des sacs réglementaires sont distribués sur demande aux différents navires.
Les déchets sont stockés à l’endroit désigné par le concessionnaire et évacués par la filière normale d’évacuation

des déchets communaux.
Papiers/cartons :
La SA Somef dispose d’un conteneur de 1 100 l destiné au tri des papiers et cartons.
La vidange est effectuée contractuellement 1 fois par mois avec possibilité de faire vider à la demande en cas de

surplus, par
SITA WALLONIE SA
Rue de l’Avenir 22
4460 Grâce-Hollogne
Tél. : 04-247 31 31
Fax : 04-247 31 47
Déchets industriels banalisés (DIB) :
Deux conteneurs de DIB d’une capacité de 1 100 l (bâtiment administratif) et de 2.500 l (darse couverte) sont

disponibles et vidés contractuellement, respectivement toutes les quinzaines et semaines par
SHANKS LIEGE – LUXEMBOURG SA
Rue des Petites Vignes 47
4000 Liège
Tél. : 04-227 90 12
Fax : 04-227 90 11
Huiles :
Somef dispose également de deux cuves (1 500 l + 2 000 l) destinées à recueillir les huiles usagées non polluées.
Ces cuves sont régulièrement vidées par la société Q8, qui envoie un collecteur agréé, actuellement.
RECYC-OIL
Molenstraat 209
8710 Wielsbeke
Tél. : 056-66 53 16
Fax : 056-66 78 98

Plan de situation
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2. EUROPORTS SA
Rue de l’Ile Monsin 85
4020 Liège
Tél. : 04-240 78 14
Fax : 04-240 78 18
E-mail : info@euroports.com
Des sacs réglementaires pour les déchets ménagers et les PMC seront distribués sur demande aux différents

navires.
Les déchets seront stockés à l’endroit désigné par le concessionnaire et évacués par la filière normale d’évacuation

des déchets communaux.
Euroports dispose également de 4 conteneurs individualisés de 30 m3 destinés à la récupération interne des déchets

bois/fers/papiers cartons/matières plastiques que la firme a choisi de recycler en tant que produit plutôt que d’opter
pour la filière de valorisation énergétique.

Euroports dispose enfin d’une cuve de 3.000 l destinée à la réception des huiles usagées et d’un conteneur de 1 100 l
pour accorder les déchets huileux qui sont enlevés sur demande par la société SITA :

SITA WALLONIE SA
Port de Herstal
Pré Wigi 1
4040 Herstal
Tél. : 04-240 09 99
Fax : 04-240 09 00

Plan de situation

C. DESCRIPTION DES PROCEDURES DE RECEPTION
ET DE COLLECTE DES DECHETS D’EXPLOITATION DES NAVIRES ET DES RESIDUS DE CARGAISON
1) Les capitaines de navires, autres que les navires de pêche et les bateaux de plaisance ayant un agrément pour

12 passagers au maximum, en partance pour un port de la Wallonie, doivent compléter fidèlement et exactement le
formulaire visé à l’annexe II de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2003 (ou tout formulaire international
similaire) et notifier ces renseignements à la facilité portuaire pressentie, c’est-à-dire :

SOMEF SA
Rue de l’Ile Monsin 87
4020 Liège
Tél. : 04-264 84 30
Fax : 04-264 85 39
E-mail : agency@somef.be

ou EUROPORTS SA
Rue de l’Ile Monsin 85
4020 Liège
Tél. : 04-240 78 14
Fax : 04-240 78 18
E-mail : info@euroports.com

et ce,
a) au moins vingt-quatre heures avant l’arrivée, si le port d’escale est connu, ou
b) dès que le port d’escale est connu, si cette information est disponible moins de vingt-quatre heures avant

l’arrivée, ou
c) au plus tard au moment où le navire quitte le port précédent, si la durée du trajet est inférieure à

vingt-quatre heures.
2) Le gestionnaire du port peut exempter des navires des obligations du paragraphe 1er à la condition :
a) qu’ils effectuent des transports maritimes réguliers assortis d’escales fréquentes et régulières;
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b) qu’ils disposent de preuves suffisantes attestant l’existence d’un arrangement en vue du dépôt des déchets
d’exploitation des navires et du paiement des redevances y afférentes. Parmi ces preuves doit se trouver au moins un
acte contractuel engageant le capitaine du navire et le gestionnaire du port;

c) qu’ils aient adressé, préalablement et par écrit, à la facilité portuaire une demande d’exemption accompagnée
des preuves susvisées.

3) Traçabilité : lors d’un dépôt d’un navire, l’installation portuaire délivre au capitaine l’attestation reprise à
l’annexe III de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 février 2003 (ou tout formulaire international similaire) et en
archive une copie pendant 3 ans.

D. REDEVANCE

I. Introduction

a) Base légale

Si, dans son article 8, la directive prévoit que la totalité des coûts générés par la collecte et le traitement des déchets
doit être prise en charge, elle précise que seule une part significative devra être imputée à la totalité des navires
concernés (par le biais d’une redevance, par exemple) et que le solde doit être acquitté sur base des types et des
quantités de déchets d’exploitation du navire effectivement déposés. La Wallonie a décidé de fixer le pourcentage de
cette redevance à 30 % des coûts générés l’année antérieure.

Cette redevance est annuelle et est perçue au terme de l’année écoulée après publication des facteurs suivants dans
un avis à la batellerie, et ce à année échue :

Q = 0,3. a. x (n/N)

Où

a = le coût moyen de collecte et de traitement au m3 des déchets au cours de l’année écoulée;

X = le volume total des déchets déposés en Wallonie l’année écoulée;

n = le nombre de voyages effectués par le navire en Wallonie au cours de l’année écoulée;

N = le nombre total de voyages effectués par l’ensemble des navires en Wallonie au cours de l’année écoulée.

Le solde des coûts non couverts par cette quotité sera calculé sur la base d’une part des types et quantités de
déchets d’exploitation du navire effectivement déposés, et d’autre part des coûts moyens de collecte et de traitement
par catégorie de déchets établis au cours de l’année écoulée et publiés par avis à la batellerie.

Le coût moyen établi reste en vigueur tant qu’il n’est pas modifié.

Le S.P.W. sera responsable de la perception de la part ″significative″ des redevances, En effet, cet organisme dispose
de bureaux de contrôle établissant les statistiques de passage des navires. Sur base de ces relevés détaillés, un bilan
annuel des passages de chaque navire sera établi et servira à calculer le montant de la redevance due à la Région. Les
services du S.P.W factureront en une fois cette redevance. Ce mode opératoire diminue les coûts administratifs et
garantit une liaison stricte de la redevance au nombre de voyages effectués.

b) Données clefs 2011 :

— volume de déchets ménagers bruts évacués en Province de Liège : 10 m3;

— coût estimé de traitement : 100 S/tonne soit environ 33 S/m3;

— nombre estimé de voyages effectués par des navires visés par la directive : 72;

— nombre de navires déposants : 54.

II. Le système proposé pour la collecte et la gestion des redevances peut se définir comme suit :

1. Le Dépôt

Dès l’entrée en vigueur de l’arrêté du Gouvernement wallon fixant la procédure de perception, le montant à verser
suite au dépôt effectif des déchets peut être prélevé par les sociétés chargées de la collecte et du traitement des déchets
auprès des bateaux, sociétés qui devront rentrer chaque année auprès du S.P.W. une déclaration de créance sur laquelle
apparaîtront les montants perçus (70 %) et restant à percevoir (30 %). Cette déclaration servira également de base à la
réactualisation du montant des redevances et à l’établissement du montant de la part significative.

Signalons qu’en 2007, 2008, 2009, 2010 et 2011 les sociétés collectrices (Somef SA et Euroports SA) ont choisi d’offrir
à leurs clients (armements maritimes) les coûts de collecte et traitement des déchets des navires.

Cette liberté leur a d’ailleurs été reconnue lors de l’audit des instances européennes réalisée par la « European
Maritime Safety Agency » en date du 27 juin 2007.

2. La part significative

Elle n’a subit aucun prélèvement lors de la (ou les) première(s) année(s).

Elle est calculée sur base de la formule mentionnée au chapitre D

Pendant la (ou les)année(s) de transition, le paiement de cette part aux sociétés de collecte est pris en charge par
la Région qui la récupèrera auprès des usagers par le biais de la redevance.
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E. PROCEDURE A SUIVRE POUR SIGNALER LES INSUFFISANCES
CONSTATEES DANS LES INSTALLATIONS DE RECEPTION PORTUAIRES

Le capitaine du navire ou le consignataire doivent établir un rapport circonstancié à l’aide de la fiche suivante,
expliquant la gêne apportée au navire par les carences éventuelles.

Cette fiche « consignataire » est adressée à la facilité portuaire concernée et, en copie, aux autorités portuaires.

SIGNALEMENT DES INSUFFISANCES RELEVEES
DANS LES INSTALLATIONS DE RECEPTION PORTUAURES DE DECHETS

Navire : Consignataire :

Quai : Date :

Circonstances détaillées :

Solution(s) apportée(s) pendant l’escale :

Propositions d’améliorations :

Signature du consignataire :

Destinataire :
Fax :

Copie Port Autonome de Liège
Fax : 04-223 11 09

F. PROCEDURE DE CONSULTATION ENTRE LES UTILISATEURS DU PORT,
LES CONTRACTANTS DU SECTEUR DES DECHETS,

LES EXPLOITANTS DE TERMINAUX ET LES AUTRES PARTIES INTERESSEES
La consultation entre les utilisateurs du port, les contractants du secteur des déchets, les exploitants de terminaux

et les autres parties intéressées découle des fiches du chapitre E du présent document.
Le Port autonome de Liège, destinataire en copie de ces fiches, suit les problèmes rencontrés par les différentes

parties et la manière dont ils sont résolus.
Si besoin est, des réunions sont organisées à son initiative.
Les prestataires devront communiquer aux autorités portuaires chaque année avant le 31 janvier, les types et

quantités de produits collectés l’année d’avant.
Ces informations serviront de base à l’établissement du rapport annuel d’évaluation de la mise en œuvre du plan.
G. PERSONNES RESPONSABLES DE LA MISE EN APPLICATION DU PLAN
Mise en œuvre du plan :
Port autonome de Liège
Quai de Maestricht 14
4000 Liège
Emile-Louis BERTRAND
Directeur général
Tél. : 04-232 97 97
Fax : 04-223 11 09
E-mail : portdeliege@skynet.be

Collecte (annexe V Marpol 73/78) :

SOMEF SA

Rue de l’Ile Monsin 84

4020 Liège

Tél. : 04-264 84 30

Fax : 04-264 85 39

E-mail : agency@somef.be
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EUROPORTS SA
Rue de l’Ile Monsin 85
4020 Liège
Tél. : 04-240 78 14
Fax : 04-240 78 18
E-mail : info@euroports.com
Contrôle :
DIVISION DE LA POLICE DE L’ENVIRONNEMENT
Montagne Sainte-Walburge 2
4000 Liège
Tél. : 04-224 54 11
Fax : 04-224 57 88
E-mail: liege.dpe.dgrne@mrw.wallonie.be
Prise en charge financière et redevance :
Service public de Wallonie
Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies Hydrauliques
boulevard du Nord 8
B – 5000 Namur
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mai 2012 portant approbation du plan 2012-2015

de réception et de traitement des déchets du Port de Liège.
Namur, le 24 mai 2012.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2012/27074]D. 2012 — 1676

24. MAI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Genehmigung des Abfallbewirtschaftungsplans 2012-2015 des Hafens von Lüttich

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle, in seiner abgeänderten Fassung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2003 über Hafenauffangeinrichtungen für
Schiffsabfälle und Ladungsrückstände, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 3. Juli 2008,
insbesondere des Artikels 7;

Auf Vorschlag des Ministers für Umwelt, Raumordnung und Mobilität und des Ministers für öffentliche Arbeiten,
Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Der vorliegendem Erlass beigefügte Abfallbewirtschaftungsplan des Hafens von Lüttich wird für
einen Zeitraum von drei Jahren genehmigt.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Art. 3 - Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität und der Minister für öffentliche Arbeiten,
Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe werden in ihrem jeweiligen Zuständigkeits-
bereich mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 24. Mai 2012

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO
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ANLAGE

AUTONOMER HAFEN VON LÜTTICH
ABFALLBEWIRTSCHAFTUNGSPLAN FÜR SEESCHIFFSABFÄLLE (2012-2015)

VORWORT
Der Zweck dieses Abfallbewirtschaftungsplans für Schiffsabfälle ist die Verringerung der Ablagerungen ins Meer

von Abfällen aus dem Betrieb von Schiffen und von Ladungsrückständen, insbesondere der unerlaubten Ablagerungen
durch Schiffe, die Häfen benutzen, durch die Verbesserung der Verfügbarkeit und Benutzung der in den Häfen
befindlichen Anlagen zur Aufnahme dieser Abfälle, und somit die Verbesserung des Schutzes der Meeresumwelt.

Zu diesem Zweck installieren die Betreiber der Häfen Einrichtungen zum Auffang der Abfälle, die den
Bedürfnissen der Schiffe entsprechen, oder lassen diese installieren.

Um den Bedürfnissen der Schiffe zu entsprechen, müssen die Hafenauffangeinrichtungen dazu geeignet sein, die
Art und Menge der Schiffsabfälle und Ladungsrückstände der normalerweise diesen Hafen anlaufenden Schiffe
aufzufangen, wobei dem Betriebsbedarf der Hafenbenutzer, der Größe und der geographischen Lage des Hafens und
der Art der den Hafen anlaufenden Schiffe Rechnung zu tragen ist.

Jeder Hafenbetreiber stellt im Einvernehmen mit den beteiligten Parteien, einschließlich der privaten Betreiber und
der Hafenbenutzer oder deren Vertreter, einen den lokalen Gegebenheiten angepassten Abfallbewirtschaftungsplan auf
und führt ihn durch.

Diese dritte Fassung des Abfallbewirtschaftungsplans des Hafens von Lüttich folgt auf den Plan 2009-2012, der
von der Wallonischen Regierung genehmigt wurde unter der Bedingung, dass die selektive Sammlung der Fraktionen
von Haushaltsmüll, die an Bord der Seeschiffe auferlegt wird, in allen Fällen gewährleistet wird.

Um diese Dienstleistung in einem nicht bedienten Hafen- und Industriegebiet vornehmen zu können hat der
autonome Hafen von Lüttich eine Änderung des Fahrplans für die selektiven Sammlungen von Hausmüll durch die
Interkommunale INTRADEL und von Papier/Pappe und PMK durch die Stadt Lüttich ausgehandelt, die auch
angenommen worden ist.

Das offizielle Datum für den Beginn dieser selektiven Sammlungen auf den Konzessionen der beiden zugelassenen
Sammler ist der 1. Januar 2010.

GESETZGEBUNG
In Erwägung der Richtlinie 2008/98/EG des Europäischen Parlaments und des Rates über Abfälle und zur

Aufhebung bestimmter Richtlinien;
In Erwägung der Richtlinie 2000/59/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 27. November 2000 über

Hafenauffangeinrichtungen für Schiffsabfälle und Ladungsrückstände;
In Erwägung des am 27. November 2000 geltenden internationalen Übereinkommens Marpol 73/78 von 1973 zur

Verhütung der Meeresverschmutzung durch Schiffe, in seinem durch das betreffende Protokoll von 1978 abgeänderten
Fassung;

In Erwägung des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle, in seiner abgeänderten Fassung;
In Erwägung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2003 über Hafenauffangeinrichtungen für

Schiffsabfälle und Ladungsrückstände;
In Erwägung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. Juli 2008 zur Abänderung des Erlasses der

Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2003;
In Erwägung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. April 2009 zur Genehmigung des Abfallbewirt-

schaftungsplans des Hafens von Lüttich unter der Bedingung, dass die selektive Sammlung der Fraktionen von
Haushaltsmüll, die an Bord der Seeschiffe auferlegt wird, in allen Fällen gewährleistet wird,

wird die vorliegende Fassung 2012-2015 für den Hafen von Lüttich verabschiedet.
In Übereinstimmung mit der Anlage I zum Erlass der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2003 umfasst

dieser Plan die folgenden Elemente :
— eine Bewertung der Bedürfnisse betreffend die Hafenauffangeinrichtungen unter Berücksichtigung der

Bedürfnisse der Schiffe, die den betreffenden Hafen normalerweise anlaufen;
— eine Beschreibung der Art und Kapazität der Hafenauffangeinrichtungen;
— eine detaillierte Beschreibung der Verfahren für das Auffangen und Sammeln von Schiffsabfällen und

Ladungsrückständen;
— eine Beschreibung des Gebührensystems;
— die Verfahren für die Meldung etwaiger Unzulänglichkeiten der Hafenauffangeinrichtung;
— die Verfahren für die laufende Konsultation der Hafenbenutzer, der mit der Abfallbehandlung beauftragten

Unternehmen, der Hafenbetreiber und anderer Beteiligter;
— die Art und Menge der aufgefangenen und behandelten Schiffsabfälle und Ladungsrückstände.
Ferner umfasst dieser Plan die folgenden Elemente :
— eine Zusammenfassung der einschlägigen Rechtsvorschriften und Entladungsformalitäten;
— die Angabe der für die Durchführung des Plans verantwortlichen Person(en);
— gegebenenfalls eine Beschreibung der im Hafen vorhandenen Ausrüstungen und Verfahren für die

Vorbehandlung des Abfalls;
— eine Beschreibung der Verfahren für die Aufzeichnung der tatsächlichen Nutzung der Hafenauffangeinrichtung;
— eine Beschreibung der Verfahren für die Aufzeichnung der aufgefangenen Menge an Schiffsabfällen und

Ladungsrückständen;
— eine Beschreibung der Art und Weise der Entsorgung von Schiffsabfällen und Ladungsrückständen.

INHALTSÜBERSICHT
A. Bewertung der Bedürfnisse.
B. Beschreibung der Art und Kapazität der Hafenauffangeinrichtungen für die Schiffe, die den autonomen Hafen

von Lüttich anlaufen.
C. Beschreibung der Verfahren für das Auffangen und Sammeln von Schiffsabfällen und Ladungsrückständen.
D. Gebühr.
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E. Verfahren für die Meldung etwaiger Unzulänglichkeiten der Hafenauffangeinrichtungen.
F. Verfahren für die laufende Konsultation der Hafenbenutzer, der mit der Abfallbehandlung beauftragten

Unternehmen, der Hafenbetreiber und anderer Beteiligter.
G. Für die Durchführung des Plans verantwortliche Personen.

A. BEWERTUNG DER BEDÜRFNISSE
Bestimmte Einrichtungen des Hafens von Lüttich bieten eine Fluss- und Seezufahrt.
Die Binnenschifffahrt nimmt jedoch den Löwenanteil ein, mit 99% des Verkehrs; das restliche Prozent wird von der

Küstenfrachtfahrt erzeugt.
Lüttich ist über die 80 km lange untere Scheldemündung bis Antwerpen und anschließend die 125 km des

Albertkanals zugänglich.
Lüttich kann die Küstenfrachtschiffe mit einem Tiefgang unter 3,4 m aufnehmen, was meistens einer Tragfähigkeit

von höchstens 2 500 T entspricht.
Nur wenige Schiffe können sich weiter als die Provinz Lüttich riskieren, wegen der abnehmenden Tiefe und Breite

der Maas.
Der gesamte Schiffsverkehr nach Lüttich fährt also über Antwerpen hin und zurück.
Dies ist wahrscheinlich der Grund, weswegen die Anträge auf Abfallentsorgung in Lüttich sehr beschränkt sind.
Antwerpen verfügt in der Tat über ortsfeste Verarbeitungsanlagen aber auch über mobile Einheiten, die für ein im

Hafen im Transit befindliches Schiff eingesetzt werden können.
Die vorherigen jährlichen Berichte über die Bewertung der Durchführung des Plans haben übrigens die

beschränkte Zahl der Anfragen bestätigt, da für die Jahre 2009, 2010 und 2011 eine Bruttomenge von 8 bzw. 9 bzw.
10 m3 Haushaltsabfälle gesammelt wurde.

Das Unternehmen Somef hat uns den üblichen Seeverkehr beschrieben.
Die Schiffe (ca. 70/Jahr) sind leer und sauber, wenn sie ankommen; sie laden Metallprodukte für den Export,

meistens für Großbritannien.
Die Gesellschaft Euroports ist ebenfalls im Bereich der Dienstleistungen an Küstenfrachtschiffe (ungefähr

5 Schiffe/Jahr für Trockenschüttgut : Kohle, Erze, Ferrolegierungen) in Lüttich aktiv.
Angesichts des Werts und der Dichte der Waren, werden die Schiffe, nachdem sie beladen wurden, manuell

gebürstet, und die dadurch zurück gewonnenen Stoffe werden wieder in Umlauf gebracht.
Der restliche See- und Flussverkehr ist ein gelegentlicher Verkehr, der auf die ganze Provinz verteilt ist.

B. BESCHREIBUNG DER ART UND KAPAZITÄT DER HAFENAUFFANGEINRICHTUNGEN
Die von einem Seeverkehr betroffenen Konzessionäre haben unter Beachtung des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 23. April 2009 ein umweltfreundlicheres internes System zur Entsorgung der Haushaltsabfälle
eingerichtet.

Die Sammlung der Abfälle wird von in Anwendung der geltenden Vorschriften zugelassenen oder registrierten
Sammlern vorgenommen.

1. SOMEF SA
Rue de l’Ile Monsin 87
4020 Lüttich
Tel. : 04-264 84 30

Fax : 04-264 85 39

E-Mail : agency@somef.be

Hausmüll/PMK :

Vorschriftsmäßige Säcke werden auf Anfrage an die verschiedenen Schiffe ausgeteilt.

Die Abfälle werden an dem von dem Konzessionär bestimmten Ort gelagert und gemäß der üblichen
Verfahrensweise für die Abfuhr von Siedlungsabfällen entfernt.

Papier/Pappe :

Die SA Somef verfügt über einen Container von 1 100 Litern für die Sortierung von Papier und Pappe.

Einmal im Monat wird die Entleerung von der folgenden Firma vertraglich durchgeführt – wobei die Möglichkeit
noch besteht, falls es überschüssige Mengen gibt, sie auf Anfrage durchführen zu lassen –:

SITA WALLONIE SA

Rue de l’Avenir 22

4460 Grâce-Hollogne

Tel. : 04-247 31 31

Fax : 04-247 31 47

Gewöhnliche Industrieabfälle :

Es stehen zwei Container für gewöhnliche Industrieabfälle mit einem Fassungsvermögen von 1 100 Litern
(Verwaltungsgebäude) bzw. 2 500 Litern (überdachtes Hafenbecken) zur Verfügung, die von der folgenden Firma
zweiwöchentlich bzw. wöchentlich vertraglich entleert werden:

SHANKS LIEGE-LUXEMBOURG SA

Rue des Petites Vignes 47

4000 Lüttich

Tel. : 04-227 90 12

Fax : 04-227 90 11
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Öle:
Somef verfügt ebenfalls über zwei Behälter (1 500 Liter + 2 000 Liter) für unverschmutzte Altöle.
Diese Behälter werden regelmäßig von der Firma Q8 entleert, die einen zugelassenen Sammler entsendet; zur Zeit

handelt es sich um die Firma :
RECYC-OIL
Molenstraat 209
8710 Wielsbeke
Tel. : 056/66 53 16
Fax : 056/66 78 98

Lageplan

2. EUROPORTS SA

Rue de l’Ile Monsin 85

4020 Lüttich

Tel. : 04-240 78 14

Fax : 04-240 78 18

E-mail : info@euroports.com

Vorschriftsmäßige Säcke für Hausmüll und PMK werden auf Anfrage an die verschiedenen Schiffe ausgeteilt.

Die Abfälle werden an dem von dem Konzessionär bestimmten Ort gelagert und gemäß der üblichen
Verfahrensweise für die Abfuhr von Siedlungsabfällen entfernt.

Euroports verfügt ebenfalls über 4 individualisierte Container von je 30 m3 für die interne Rückgewinnung
folgender Abfälle: Holz/Eisen/Papier und Pappe/Kunststoffe. Die Firma hat sich dafür entschieden, diese Abfälle eher
als Produkt zu recyceln anstatt sie energetisch zu verwerten.

Euroports verfügt schließlich über einen Behälter von 3 000 Litern für Altöle und einen Behälter von 1 100 Litern
für ölartige Abfälle, die auf Anfrage von der Firma SITA abgeholt werden:

SITA WALLONIE SA

Port de Herstal

Pré Wigi 1

4040 Herstal

Tel. : 04-240.09.99

Fax : 04-240.09.00
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Lageplan

C. BESCHREIBUNG DER VERFAHREN FÜR DAS AUFFANGEN
UND SAMMELN VON SCHIFFSABFÄLLEN UND LADUNGSRÜCKSTÄNDEN

1) Die Kapitäne der Schiffe mit Ausnahme der Fischereifische und der Sportboote, die für höchstens 12 Personen
zugelassen sind, und die zur Abfahrt nach einem Hafen der Wallonie bereit sind, müssen das Formular nach der
Anlage II des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2003 (oder jedes gleichwertige internationale
Formular) genau und wahrheitsgetreu ausfüllen und diese Angaben der betreffenden Hafendienststelle mitteilen, d.h.:

SOMEF SA
Rue de l’Ile Monsin 87
4020 Liège
Tél. : 04-264 84 30
Fax : 04-264 85 39
E-mail : agency@somef.be

oder EUROPORTS SA
Rue de l’Ile Monsin 85
4020 Liège
Tél. : 04-240 78 14
Fax : 04-240 78 18
E-mail : info@euroports.com

und dies
a) mindestens 24 Stunden vor der Ankunft, wenn der Anlaufhafen bekannt ist, oder
b) sobald der Anlaufhafen bekannt ist, falls diese Information weniger als 24 Stunden vor der Ankunft vorliegt,

oder
c) spätestens beim Auslaufen aus dem zuletzt angelaufenen Hafen, falls die Fahrtdauer weniger als 24 Stunden

beträgt.
2) Der Hafenbetreiber kann Schiffe von den Verpflichtungen nach § 1 befreien, unter der Bedingung,
a) dass es sich um Linienschiffe handelt, die häufig und regelmäßig Häfen anlaufen;
b) dass sie hinreichend nachweisen können, dass Vorkehrungen bestehen, um die Entladung der Abfälle und die

Zahlung der Gebühren sicherzustellen. Unter diesen Nachweisen muss es mindestens eine Vertragsurkunde geben, die
den Kapitän des Schiffes und den Hafenbetreiber verpflichtet;

c) dass sie vorab einen schriftlichen Befreiungsantrag an den Hafenbetreiber gerichtet haben, der alle vorgenannten
Nachweise enthält.

3) Rückverfolgbarkeit: Bei der Ablagerung von Abfällen aus einem Schiff übergibt die Hafenanlage dem Kapitän
die Bescheinigung nach Anlage III des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. Februar 2003 (oder jedes
gleichwertige internationale Formular), und bewahrt eine Kopie davon während 3 Jahren.

D. GEBÜHR.

I. Einleitung

a) Gesetzliche Grundlage

In Artikel 8 der Richtlinie wird vorgesehen, dass die Gesamtheit der Kosten für die Sammlung und Behandlung
der Abfälle übernommen werden muss; ferner wird angegeben, dass nur ein ″wesentlicher Anteil″ der Gesamtheit der
betreffenden Schiffe angerechnet werden muss (z.B. mittels einer Gebühr), und dass der Restbetrag auf der Grundlage
der Art und der Menge der effektiv abgelagerten Schiffsabfälle zu entrichten ist. Die Wallonie hat beschlossen, den
Prozentsatz dieser Gebühr auf 30% der im vorherigen Jahr erzeugten Kosten festzulegen.
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Es handelt sich um eine jährliche Gebühr, die am Ende des abgelaufenen Jahres nach der Veröffentlichung der
folgenden Faktoren in einer Bekanntmachung für die Binnenschifffahrt zu entrichten ist:

Q = 0,3. a. x (n/N)

wobei

a = die durchschnittlichen Kosten für die Sammlung und die Behandlung je m3 der Abfälle während des
abgelaufenen Jahres;

X = das Gesamtvolumen der im Laufe des abgelaufenen Jahres in der Wallonie entladenen Abfälle;

n = die Anzahl der von dem Schiff im Laufe des abgelaufenen Jahres in der Wallonie hinterlegten Strecken;

N = die Gesamtanzahl der von allen Schiffen im Laufe des abgelaufenen Jahres in der Wallonie hinterlegten
Strecken.

Der Restbetrag der Kosten, die nicht durch diesen Anteil gedeckt werden, wird einerseits auf der Grundlage der
tatsächlich entladenen Arten und Mengen der Schiffsabfälle und andererseits auf der Grundlage der während des
abgelaufenen Jahres festgestellten durchschnittlichen Kosten für die Sammlung und Behandlung pro Kategorie von
Abfällen berechnet und durch Bekanntmachung für die Binnenschifffahrt veröffentlicht.

Der festgelegte durchschnittliche Preis bleibt gültig, solange er nicht abgeändert worden ist.

Der Öffentliche Dienst der Wallonie (S.P.W.) wird für die Erhebung des ″wesentlichen Anteils″ der Gebühr
verantwortlich sein. Diese Einrichtung verfügt in der Tat über Kontrollstellen, die die statistischen Daten für die
vorbeifahrenden Schiffe festlegen. Auf der Grundlage dieser genauen Daten wird eine jährliche Bilanz der Fahrten eines
jedes Schiffes aufgestellt, aufgrund deren der Betrag der der Region geschuldeten Gebühr berechnet wird. Die
Dienststellen des S.P.W. werden diese Gebühr in einem Male in Rechnung stellen. Dieses Verfahren erlaubt eine
Minimierung der Verwaltungskosten und garantiert einen direkten Zusammenhang zwischen der Anzahl Fahrten und
der Gebühr.

b) Schlüsseldaten für 2011:

— Bruttovolumen der in der Provinz Lüttich abgelagerten Haushaltsabfälle : 10 m3;

— Geschätzte Kosten für die Behandlung : 100 S/Tonne, d.h. ca. 33 S/m3;

— Geschätzte Anzahl Fahrten durch die in der Richtlinie genannten Schiffe : 72;

— Anzahl Schiffe, die Abfälle abgelagert haben : 54.

II. Das für die Sammlung und die Verwaltung der Gebühren vorgeschlagene System kann wie folgt umschrieben
werden:

1. Die Ablagerung

Ab dem Inkrafttreten des Erlasses der Wallonischen Regierung zur Festlegung des Erhebungsverfahrens kann der
anschließend an die effektive Ablagerung der Abfälle zu überweisende Betrag von den Gesellschaften erhoben werden,
die mit der Sammlung und der Behandlung der Abfälle aus den Schiffen beauftragt sind; diese Gesellschaften müssen
jedes Jahr dem S.P.W. eine Forderungsanmeldung übermitteln, auf der die erhobenen (70%) und die noch zu
erhebenden (30%) Beträge angegeben sind. Diese Erklärung dient ebenfalls als Grundlage für die Aktualisierung des
Betrags der Gebühren und die Feststellung der Höhe des ″wesentlichen Anteils″.

Wir möchten nur darauf hinweisen, dass die mit der Sammlung beauftragten Gesellschaften (Somef SA und
Euroports SA) in den Jahren 2007, 2008, 2009, 2010 und 2011 beschlossen haben, ihren Kunden (Reedereien) die Kosten
für die Sammlung und Behandlung der Abfälle aus Schiffen zu schenken.

Diese Aktion ist übrigens beim Audit der Europäischen Instanzen durch die ″European Maritime Safety Agency″
am 27. Juni 2007 anerkannt worden.

2. Der wesentliche Anteil

Er ist während des ersten Jahres (oder der ersten Jahre) keinerlei Erhebung unterworfen worden.

Er wird aufgrund der in Kapitel D angegebenen Formel berechnet.

Während des Übergangsjahres (oder der Übergangsjahre) wird die Zahlung dieses Beitrags an die Sammlungs-
gesellschaften von der Region vorgenommen; die Region erhält diesen Beitrag von den Benutzern zurück, und zwar
über die Gebühr.
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E. VERFAHREN FÜR DIE MELDUNG ETWAIGER UNZULÄNGLICHKEITEN
DER HAFENAUFFANGEINRICHTUNGEN

Der Schiffskapitän oder der Konsignatar müssen einen ausführlichen Bericht anhand des folgenden Merkblatts
erstellen, in dem die durch das Schiff infolge etwaiger Karenzen erlittene Beeinträchtigung erläutert wird.

Dieses Merkblatt ″Konsignatar″ wird der betreffenden Hafendienststelle zugesandt, wobei eine Kopie davon an die
Hafenbehörden gerichtet wird.

MITTEILUNG VON UNZULÄNGLICHKEITEN,
DIE IN DEN HAFENAUFFANGEINRICHTUNGEN FÜR SCHIFFSABFÄLLE FESTGESTELLT WURDEN

Schiff: Konsignatar:

Kai: Datum:

Genaue Umstände:

Im Anlegehafen gebrachte Lösung(en):

Verbesserungsvorschläge:

Unterschrift des Konsignatars:
Empfänger:

Fax:
Kopie für den autonomen Hafen von Lüttich
Fax : 04-223 11 09

F. VERFAHREN FÜR DIE LAUFENDE KONSULTATION DER HAFENBENUTZER,
DER MIT DER ABFALLBEHANDLUNG BEAUFTRAGTEN UNTERNEHMEN, DER HAFENBETREIBER

UND ANDERER BETEILIGTER
Die Konsultation zwischen den Hafenbenutzern, den mit der Abfallbehandlung beauftragten Unternehmen, den

Hafenbetreibern und den anderen Beteiligten ergibt sich aus den Merkblättern des Kapitels E vorliegenden Dokuments.
Der autonome Hafen von Lüttich erhält eine Kopie dieser Merkblätter und verfolgt die von den verschiedenen

Parteien angetroffenen Probleme und die Art und Weise, wie sie gelöst worden sind.
Gegebenenfalls sorgt er für die Organisation von Treffen zwischen den betroffenen Parteien.
Die Leistungserbringer müssen den Hafenbehörden vor dem 31. Januar eines jeden Jahres die Arten und Mengen

der im Laufe des vorherigen Jahres gesammelten Produkte mitteilen.
Diese Informationen dienen der Ausfertigung des jährlichen Berichts über die Durchführung des Plans als

Grundlage.

G. FÜR DIE DURCHFÜHRUNG DES PLANS VERANTWORTLICHE PERSONEN
DURCHFÜHRUNG DES PLANS:
Port autonome de Liège (autonomer Hafen von Lüttich)
Quai de Maestricht 14
4000 Lüttich
Emile-Louis BERTRAND
Generaldirektor
Tel. : 04-232 97 97
Fax : 04-223 11 09
E-mail : portdeliege@skynet.be
SAMMLUNG (anLAGe V Marpol 73/78) :
SOMEF SA
Rue de l’Ile Monsin 84
4020 Lüttich
Tel. : 04-264 84 30
Fax : 04-264 85 39
E-mail : agency@somef.be
EUROPORTS SA
Rue de l’Ile Monsin 85
4020 Lüttich
Tel. : 04-240 78 14
Fax : 04-240 78 18
E-mail : info@euroports.com
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KONTROLLE :
ABTEILUNG UMWELTPOLIZEI
Montagne Sainte-Walburge 2
4000 Lüttich
Tel. : 04-224 54 11
Fax : 04-224 57 88
E-mail: liege.dpe.dgrne@mrw.wallonie.be
FINANZFÜHRUNG und Gebühren:
Öffentlicher Dienst der Wallonie
Operative Generaldirektion Mobilität und Wasserwege
Boulevard du Nord 8
B – 5000 Namur
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. Mai 2012 zur Genehmigung des Abfallbewirtschaf-

tungsplans 2012-2015 des Hafens von Lüttich als Anlage beigefügt zu werden.
Namur, den 24. Mai 2012

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2012/27074]N. 2012 — 1676

24 MEI 2012. — Besluit van de Waalse Regering houdende goedkeuring
van het plan 2012-2015 voor ontvangst en verwerking van de afvalstoffen van de Haven van Luik

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 27 juni 1996 betreffende de afvalstoffen, zoals gewijzigd;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2003 betreffende havenontvangstvoorzieningen voor
scheepsafval en ladingresiduen, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 3 juli 2008, inzonderheid op
artikel 7;

Op de voordracht van de Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobilteit en van de Minister van
Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het bijgaande plan voor ontvangst en verwerking van de afvalstoffen van de Haven van Luik wordt
voor drie jaar goedgekeurd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Art. 3. De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobilteit en de Minister van Openbare Werken,
Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Namen, 24 mei 2012.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO
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BIJLAGE

AUTONOME HAVEN VAN LUIK – PLAN VOOR
ONTVANGST EN VERWERKING VAN ZEESCHEEPSAFVAL (2012-2015)

INLEIDING
Het doel van dit plan voor ontvangst en verwerking van afvalstoffen van schepen is de lozingen van scheepsafval

en residuen voortvloeiend uit zeelading te beperken, met name de ongeoorloofde lozingen uitgevoerd door de schepen
die de havens gebruiken, door de beschikbaarheid en het gebruik van havenontvangstvoorzieningen bestemd voor
scheepsafval en ladingresiduen te verbeteren en op die manier de bescherming van het mariene milieu te versterken.

Daartoe installeren of laten de havenbeheerders havenontvangstvoorzieningen installeren die aangepast zijn om
in de behoeften van de schepen te voorzien.

Als aangepast worden beschouwd, de havenontvangstvoorzieningen die in staat zijn om de soorten en
hoeveelheden scheepsafval en ladingsresiduen afkomstig van de schepen die de haven gewoonlijk gebruiken te
ontvangen, rekening houdende met de operationele behoeften van de gebruikers van de haven, van de omvang en de
geografische ligging ervan en van het type binnenlopende schepen.

Een plan voor onvangst en verwerking aangepast aan de afvalstoffen, wordt opgesteld en uitgevoerd door elke
havenbeheerder, in vereniging met de betrokken personen met inbegrip van de privé-uitbaters en de havensgebruikers
of hun vertegenwoordigers.

Deze derde versie van het plan voor ontvangst en verwerking van de afvalstoffen van de Haven van Luik volgt
op het plan 2009-2012 goedgekeurd door de Waalse Regering op voorwaarde dat de selectieve inzameling van de
fracties van huisafval gesorteerd aan boord van zeeschepen wordt gewaarborgd.

Om van deze dienst in een niet-bediende havengebied en industriële zone te kunnen genieten, heeft de Autonome
Haven van Luik een wijziging van de selectieve inzamelingsroute van de intercommunale INTRADEL voor de
huisafval en van de Stad Luik voor papier/karton en PMD’s, onderhandeld en verkregen.

De begindatum van deze selectieve inzamelingen op de concessies van de twee erkende ophalers is officieel
begonnen op 1 januari 2010.

WETGEVING
Gelet op Richtlijn 2008/98/EG van het Europees Parlement en van de Raad van 19 november 2008 betreffende

afvalstoffen en tot intrekking van een aantal richtlijnen;
Gelet op Richtlijn 2000/59/EG van het Europees Parlement en de Raad van 27 november 2000 betreffende

havenontvangstvoorzieningen voor scheepsafval en ladingresiduen;
Gelet op het internationaal Marpol-verdrag 73/78 van 1973 ter voorkoming van verontreiniging door schepen,

zoals gewijzigd bij het bijbehorende Protocol van 1978, in werking op 27 november 2000;
Gelet op het decreet van 27 juni 1996 betreffende de afvalstoffen, zoals gewijzigd;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2003 betreffende havenontvangstvoorzieningen voor

scheepsafval en ladingresiduen;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 juli 2008 tot wijziging van het besluit van 27 februari 2003;
Gelet op het besluit van de Waalse regering van 23 april 2009 houdende goedkeuring van het plan voor ontvangst

en verwerking van de afvalstoffen van de Haven van Luik op voorwaarde dat de selectieve inzameling van de fracties
van huisafval gesorteerd aan boord van zeeschepen wordt gewaarborgd,

Deze versie 2012-2015 wordt voor de Haven van Luik goedgekeurd.
Overeenkomstig bijlage I bij het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2003 vallen volgende gegevens

onder dat plan :
— een raming van de behoeften in termen van havenontvangstvoorzieningen, rekening houdende met de

behoeften van de schepen die de haven gewoonlijk binnenlopen;
— een omschrijving van het type en van de capaciteit van de havenontvangstvoorzieningen;
— een gedetailleerde omschrijving van de procedures voor de ontvangst en de inzameling van scheepsafval en van

ladingsresiduen;
— een omschrijving van het tariferingsysteem;
— de te volgen procedures om te wijzen op de tekortkoming vastgesteld in de havenontvangstvoorzieningen;
— de procedures inzake voortdurende raadpleging tussen de havensgebruikers, de contractanten van de

afvalstoffensector, de exploitanten van containerhavens en de andere betrokken partijen;
— het type en de hoeveelheden ontvangen en verwerkte scheepsafval en ladingsresiduen.
Bovendien omvat dat plan de volgende elementen :
— een samenvatting van de betrokken wetgeving en van de opslagformaliteiten;
— de identificatie van één of meerdere verantwoordelijken voor de uitvoering van het plan;
— in voorkomend geval, een omschrijving van de voorverwerkingsvoorzieningen en –processen;
— een omschrijving van de methoden gebruikt om de werkelijke aanwending van de havenontvangstvoorzienin-

gen te registreren;
— een omschrijving van de methoden gebruikt om de ontvangen hoeveelheden scheepsafval en ladingsresiduen

te registreren;
— de omschrijving van de modaliteiten voor de verwijdering van de scheepsafval en ladingsresiduen.

INHOUDSOPGAVE
A. Raming van de behoeften.
B. Omschrijving van het type van en de capaciteit van de havenontvangstvoorzieningen voor de schepen die de

Autonome Haven van Luik binnenlopen.
C. Omschrijving van de procedures voor de ontvangst en de inzameling van scheepsafval en van ladingsresiduen.
D. Heffing.
E. Te volgen procedure om te wijzen op de tekortkoming vastgesteld in de havenontvangstvoorzieningen.
F. Procedure inzake voortdurende raadpleging tussen de havensgebruikers, de contractanten van de afvalstoffen-

sector, de exploitanten van containerhavens en de andere betrokken partijen.
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G. Verantwoordelijke personen voor de uitvoering van het plan.

A. RAMING VAN DE BEHOEFTEN
Bepaalde haveninstallaties van Luik bieden een zee- en binnenvaarttoegang.
Het rivierverkeer eigent zich evenwel het leeuwendeel toe met 99 % van het verkeer, terwijl de overige 2 % op

rekening van de zeekustvaart komt te staan.
Luik is bereikbaar via de 80 kilometer van de Beneden-Zeeschelde tot Antwerpen en daarna via de 125 kilometer

van het Albertkanaal.
Luik ontvangt de kustvaarders met een vaardiepte kleiner dan 3,4 m, wat de tonnage van deze eenheden in het

algemeen op 2 500 ton beperkt.
Slechts weinigen wagen zich verder Luik gezien de afnemende afmeting van de Maas.
Het hele zeeverkeer dat Luik als bestemming heeft, doet zowel op de heen- als de terugreis Antwerpen aan.
Dat is waarschijnlijk de reden waarom de aanvragen om afvoer van de afvalstoffen in het Luikse uiterst beperkt

zijn.
Antwerpen beschikt inderdaad over vaste verwerkingsinstallaties maar ook over verplaatsbare eenheden die een

schip in transit in de haven kunnen bijstaan.
Het eerste jaarlijkse verslag van de evaluatie van de uitvoering van het plan heeft trouwens de beperking van de

aanvragen bevestigd aangezien het gewag maakt van 8 m3 jaarlijks brutohuisafval dat voor het jaar 9 ingezameld is.
Het bedrijf Somef omschrijft ons zijn gewoonlijk maritiem verkeer.
De schepen (+/- 70 per jaar) komen leeg en schoon aan en laden metaalverwerkingsproducten voor de uitvoering

hoofdzakelijk naar Groot-Brittannië.
De vennootschap Euroports is eveneens actieve in de bijstand voor kustvaarders in Luik (+/- 5 schepen/jaar

droogbulk : steenkool, ertsen, ijzerhoudende legeringen).
Gezien de waarde van de goederen en hun dichtheid wordt de ontlading van de schepen afgewerkt met een

manueel borstelen met recuperatie van de stoffen die daarna op de opslag opnieuw worden geplaatst.
Het overschot van het zee- en binnenvaartverkeer bestaat in een toevallig verkeer verspreid over het geheel van

de provincie.

B. OMSCHRIJVING VAN HET TYPE EN VAN DE CAPACITEIT VAN DE HAVENONTVANGSTVOORZIENINGEN
Een milieuvriendelijker intern afvoersysteem voor huisafval wordt geïnstalleerd door de bij een maritiem verkeer

betrokken concessiehouder overeenkomstig het Waals regeringsbesluit van 23 april 2009.
De afvalstoffeninzameling gebeurt door erkende en geregistreerde inzamelbedrijven met inachtneming van de

regelgeving.
1. SOMEF SA
Rue de l’Ile Monsin 87
4020 Luik
Tel. : 04-264 84 30
Fax : 04-264 85 39
E-mail : agency@somef.be
Huishoudafval/PMC :
Er worden reglementaire zakken verdeeld aan de verschillende schepen, op aanvraag.
De afvalstoffen zullen op de door de concessionaris aangeduide plaats opgeslagen worden en via de normale

afvoerketen voor de gemeentelijke afvalstoffen afgevoerd worden.
Papier/karton
NV Somef beschikt over een container van 1 100 l voor de papier- en kartonafvalsortering.
Contractueel wordt de container 1 keer per maand leeggemaakt met de mogelijkheid om bij overtollig afval meer

maandelijkse beurten aan te vragen, door :
SITA WALLONIE SA
Rue de l’Avenir 22
4460 Grâce-Hollogne
Tel. : 04-247 31 31
Fax : 04-247 31 47
Algemeen bedrijfsafval :
Twee containers met algemeen bedrijfsafval van 1 100 l (administratief gebouw) en van 2 500 l (bedekte

binnenhaven) zijn beschikbaar en worden respectievelijk tweewekelijks en wekelijks contractueel geledigd door :
SHANKS LIEGE–LUXEMBOURG SA
Rue des Petites Vignes 47
4000 Luik
Tel. : 04-227 90 12
Fax : 04-227 90 11
Oliën :
Somef beschikt ook over twee kuipen (1 500 l + 2 000 l) bestemd om de niet-verontreinigde afgewerkte oliën te

ontvangen.
Die kuipen worden regelmatig door de vennootschap Q8 geledigd, die een thans erkende ophaler stuurt.
RECYC-OIL
Molenstraat 209
8710 Wielsbeke
Tel. : 056/66 53 16
Fax : 056/66 78 98

32430 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



Liggingsplan

2. EUROPORTS SA

Rue de l’Ile Monsin 85

4020 Luik

Tel. : 04-240 78 14

Fax : 04-240 78 18

E-mail : info@euroports.com

Reglementaire zakken voor huisafval en voor PMD’s zullen op verzoek aan de verschillende schepen verdeeld
worden.

De afvalstoffen zullen op de door de concessionaris aangeduide plaats opgeslagen worden en via de normale
afvoerfilière voor de gemeentelijke afvalstoffen afgevoerd worden.

Euroports beschikt ook over 4 geïndividualiseerde containers van 30 m3 bestemd voor de interne recuperatie van
de afvalstoffen hout/ijzer/papier/karton/kunststoffen die de firma wil hergebruiken als product liever dan voor de
filière van de energetische nuttige toepassing te kiezen.

Euroports beschikt ten slotte over een kuip van 3000 L bestemd voor de ontvangst van de afgewerkte oliën en over
een container van 1 100 l voor de olieafvalstoffen die op verzoek door de vennootschap SITA weggehaald worden :

SITA WALLONIE SA

Haven van Herstal

Pré Wigi 1

4040 HERSTAL

Tel. : 04-240 09 99

Fax : 04-240 09 00
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Liggingsplan

C. OMSCHRIJING VAN DE PROCEDURES
VOOR DE ONTVANGST EN DE VERZAMELING VAN SCHEEPSAFVAL EN LADINGRESIDUEN

De kapiteins van andere schepen dan de vissers- en pleziervaartuigen die een erkenning hebben voor maximum
12 passagiers, met bestemming een haven van Wallonië, moeten het formulier bedoeld in bijlage II bij het besluit van
de Waalse Regering van 27 februari 2003 (of elk gelijkwaardige internationale formulier) nauwkeurig en precies
invullen en die inlichtingen mededelen aan de betrokken havendienst, namelijk :

SOMEF SA
Rue de l’Ile Monsin 87
4020 Luik
Tel. : 04-264 84 30
Fax : 04-264 85 39
E-mail : agency@somef.be

of EUROPORTS SA
Rue de l’Ile Monsin 85
4020 Luik
Tel. : 04-240 78 14
Fax : 04-240 78 18
E-mail : info@euroports.com

en dit,
minstens 24 uur voor de aankomst als de aanloophaven bekend is, of
b) zodra de aanloophaven bekend is, als die informatie binnen minder dan 24 uur voor de aankomst verstrekt kan

worden, of
c) uiterlijk wanneer het schip de vorige haven verlaat als het traject minder dan 24 uur duurt.
2) De beheerder van de haven kan schepen vrijstellen van de verplichtingen van § 1 op voorwaarde dat :
ze regelmatige maritiem vervoer met regelmatige en frequente tussenlandingen uitvoeren;
b) dat ze beschikken over voldoende bewijzen van een schikking met het oog op de opslag van scheepsafval en van

de betaling van de desbetreffende heffingen. Onder die bewijzen moet minstens een contractuele akte zijn die de
kapitein van het schip en de havenbeheerder verbindt;

c) dat ze eerst en schriftelijk een vrijstellingaanvraag samen met de bovenvermelde bewijzen hebben gericht aan
de havendienst.

3) Traceerbaarheid : bij de opslag van afvalstoffen uit een schip geeft de havenvoorziening het attest bedoeld in
bijlage III bij het besluit van de Waalse Regering van 27 februari 2003 (of elk gelijkwaardige internationale formulier)
en een afschrift als archief gedurende 3 jaar aan de kapitein aan.

D. HEFFING

I. Inleiding

a) Wettelijke basis

Overeenkomstig artikel 8 van richtlijn moeten de hele kosten voortvloeiend uit de afvalinzameling en -verwerking
gedekt worden, maar slechts een significant gedeelte moet toegerekend worden op het geheel van de betrokken
schepen (via een heffing bij voorbeeld) en het saldo moet betaald worden op basis van de soorten en hoeveelheden
scheepsafvalstoffen die werkelijk opgeslagen zijn. Wallonië heeft beslist om het percentage van die heffing op 30 % van
de kosten die tijdens het vorige jaar vastgesteld zijn, te bepalen.
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Die heffing is jaarlijks en wordt geïnd aan het einde van het afgelopen jaar na bekendmaking van de volgende
factoren in een bericht aan de binnenvaart :

Q = 0,3. a. x (n/N)

Waarbij :

a = de gemiddelde kost voor afvalinzameling en -verwerking per m3 in de loop van het afgelopen jaar;

x = het totale afvalvolume afgegeven in Wallonië in de loop van het afgelopen jaar;

n = het aantal reizen van het schip in Wallonië in de loop van het afgelopen jaar;

N = het totaalaantal reizen van alle schepen in Wallonië in de loop van het afgelopen jaar.

Het saldo van de kosten die niet gedekt worden door dat quotum wordt berekend op basis van, enerzijds, de
soorten en hoeveelheden effectief opgeslagen scheepsafval en, anderzijds, de gemiddelde kosten voor de inzameling en
de verwerking per categorie afvalstoffen vastgesteld in de loop van het afgelopen jaar en bekendgemaakt in een bericht
aan de binnenvaart.

De van kracht zijnde gemiddelde kost blijft van toepassing zolang hij niet wordt gewijzigd.

De Waalse Overheidsdienst wordt verantwoordelijk voor de inning van het « significante » gedeelte van de
heffingen. Deze instelling beschikt immers over controlediensten die de statistieken betreffende de doorgang van de
schepen vaststellen. Op grond van die gedetailleerde lijsten wordt een jaarlijkse balans van de doorgangen van elk
schip vastgesteld, die zal dienen voor de berekening van het bedrag van de aan het Gewest verschuldigde heffing. De
diensten van de Waalse Overheidsdienst zullen die heffing in één keer factureren. Die werkwijze vermindert de
administratieve kosten en waarborgt een strikte verbinding van de heffing met het aantal verrichte reizen.

c) Sleutelgegevens 2011 :

— hoeveelheid butohuisafval afgevoerd in de Provincie Luik 10 m3;

— geraamde verwerkingskosten : 100 S/ton of ongeveer 33 S/m3;

— geraamd aantal reizen verricht door schepen bedoeld in de richtlijn : 72;

— aantal schepen die afvalstoffen hebben opgeslagen : 54.

II. Het systeem voorgesteld voor de inzameling en het beheer van de heffingen kan als volgt worden bepaald :

1. De opslag

Vanaf de inwerkingtreding van het besluit van de Waalse Regering tot vaststelling van de inningsprocedure kan
het bedrag dat ten gevolge van de werkelijke opslag van afvalstoffen gestort moet worden, geïnd worden door de
vennootschappen belast met de inzameling en de verwerking van afvalstoffen bij de schepen; die vennootschappen
zullen jaarlijks bij de Waalse Overheidsdienst een aangifte van schuldvordering indienen, waarin de geïnde bedragen
(70 %) en de nog te innen bedragen (30

) zullen worden vermeld. Die aangifte zal ook als basis dienen voor de aanpassing van het bedrag van de heffingen
en voor de vaststelling van het bedrag van het significante gedeelte.

Laten we erop wijzen dat de inzamelvennootschappen (Somef SA en Euroports SA) in 2007, 2008, 2009, 2010
en 2011 hebben gekozen de kosten voor de inzameling en de verwerking van de afvalstoffen van de schepen van hun
klanten (maritieme bewapeningen) over te nemen.

Die actie is trouwens bij de audit van de Europese instellingen verricht op 27 juni 2007 door de « European
Maritime Safety Agency » erkend.

2. Het significante gedeelte

Het heeft gedurende het (de) eerste jaar(jaren) geen voorwerp uitgemaakt van een inning.

Het wordt berekend op grond van de formule bedoeld in hoofdstuk D.

Gedurende het(de) eerste overgangjaar(jaren) komt de betaling van dat gedeelte aan de inzamelingvennootschap
ten laste van het Waalse Gewest dat het bij de gebruikers via de heffing zal terugkrijgen.

E. TE VOLGEN PROCEDURE OM TE WIJZEN
OP DE TEKORTKOMING VASTGESTELD IN DE HAVENONTVANGSTVOORZIENINGEN

De kapitein van het schip of de consignataris moeten een omstandig verslag opmaken aan de hand van de
volgende fiche, waarin de hinder van het schip wegens de eventuele tekortkoming wordt uitgelegd.
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Die fiche « consignataris » wordt gericht aan de betrokken havendienst en een afschrift ervan aan de
havenoverheden.

MELDING VAN DE TEKORTKOMING VASTGESTELD
IN DE HAVENVOORZIENINGEN VOOR DE ONTVANGST VAN AFVALSTOFFEN

Schip : Consignataris :

Kaai : Datum :

Gedetailleerde omstandigheden :

Gedurende de aanleg gevonden oplossing :

Verbeteringsvoorstellen :

Handtekening van de consignataris :
Ontvanger :

Fax :
Afschrift Autonome Haven van Luik
Fax : 04-223 11 09
F. RAADPLEGINGSPROCEDURE TUSSEN DE GEBRUIKERS VAN DE HAVENS, DE CONTRACTANTEN

VAN DE AFVALSTOFFENSECTOR, DE TERMINALUITBATERS EN ANDERE BETROKKENEN
De raadpleging tussen de havengebruikers, de contractanten van de afvalstoffensector, de exploitanten van

containerhavens en de andere betrokken partijen wordt verricht overeenkomstig de fiches van hoofdstuk E van dit
document.

De autonome haven van Luik die een afschrift van die fiches ontvangt, volgt de problemen ondervonden door de
verschillende partijen en de wijze waarop ze opgelost worden.

Indien nodig worden op zijn initiatief vergaderingen georganiseerd.
De dienstverlenende personen zullen jaarlijks voor 31 januari de soorten en hoeveelheden producten die tijdens het

vorige jaar zijn ingezameld, aan de havenoverheden mededelen.
Deze inlichtingen zullen als basis dienen voor de opmaking van het jaarlijkse verslag betreffende de evaluatie van

de uitvoering van het plan.

G. VERANTWOORDELIJKE PERSONEN VOOR DE UITVOERING VAN HET PLAN
UITVOERING VAN HET PLAN :
Autonome Haven van Luik
Quai de Maestricht 14
4000 Liège
Emile-Louis BERTRAND
Directeur général
Tél. : 04-232 97 97
Fax : 04-223 11 09
E-mail : portdeliege@skynet.be
INZAMELING (BIJLAGE Z Marpol 73/78) :
SOMEF SA
Rue de l’Ile Monsin 84
4020 Liège
Tél. : 04-264 84 30
Fax : 04-264 85 39
E-mail : agency@somef.be
EUROPORTS SA
Rue de l’Ile Monsin 85
4020 Liège
Tél. : 04-240 78 14
Fax : 04-240 78 18
E-mail : info@euroports.com
Contrôle :
AFDELING MILIEUPOLITIE
Montagne Sainte-Walburge 2
4000 Liège
Tél. : 04-224 54 11
Fax : 04-224 57 88
E-mail: liege.dpe.dgrne@mrw.wallonie.be
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OVERNAME FINANCIELE LASTEN EN RETRIBUTIE :
Waalse Overheidsdienst
Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen
boulevard du Nord 8
B – 5000 Namur
Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Waalse Regering van 24 mei 2012 houdende goedkeuring van

het plan 2012-2015 voor ontvangst en verwerking van de afvalstoffen van de Haven van Luik
Namen, 24 mei 2012.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203131]F. 2012 — 1677
31 MAI 2012. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2009

relatif aux délégations de pouvoirs aux agents statutaires du Service public de Wallonie

Le Gouvernement wallon,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2009 relatif aux délégations de pouvoirs aux agents statutaires
du Service public de Wallonie, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des 15 juillet 2010 et 23 juin 2011;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 11 mai 2012;
Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique, donné le 23 mai 2012;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 31 mai 2012;
Considérant le nombre très important d’actes administratifs qui doivent être pris par les Directions de

l’Administration du personnel et de la Gestion pécuniaire, dont la plupart sont des actes qui ne requièrent pas de
décision en opportunité mais relèvent de l’exécution, il s’avère indispensable de prévoir la possibilité pour le directeur
général de les déléguer à un agent de niveau A;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :
Article 1er. Dans les articles 40, 41, 42, 43, alinéa 2, 45 et 45/1 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 octobre 2009

relatif aux délégations de pouvoirs aux agents statutaires du Service public de Wallonie, les mots « ou à tout agent de
niveau A désigné à cet effet par celui-ci » sont insérés entre les mots « directeur général » et le mot « pour ».

Art. 2. Dans l’article 47 du même arrêté, les mots « à l’inspecteur général du Département des Affaires générales »
sont remplacés par les mots « au directeur général ou à tout agent de niveau A désigné à cet effet par celui-ci ».

Art. 3. Dans l’article 48 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, le nombre « 46 » est remplacé par le nombre « 47 »;
2o le paragraphe 2 est supprimé.
Art. 4. Le Ministre de la Fonction publique est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 31 mai 2012.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2012/203131]D. 2012 — 1677
31. MAI 2012 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

8. Oktober 2009 über die Vollmachtserteilungen an die statutarischen Bediensteten des Öffentlichen Dienstes
der Wallonie

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. Oktober 2009 über die Vollmachtserteilungen an die
statutarischen Bediensteten des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen
Regierung vom 15. Juli 2010 und vom 23. Juni 2011;

Aufgrund des am 11. Mai 2012 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektion;
Aufgrund des am 23. Mai 2012 gegebenen Einverständnisses des Ministers für den öffentlichen Dienst;
Aufgrund des am 31. Mai 2012 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
In Erwägung der sehr hohen Anzahl der von der Direktion der Humanressourcen und der Direktion der

finanziellen Verwaltung noch zu treffenden Amtshandlungen, die größtenteils keine Zweckmäßigkeits- sondern eine
Ausführungsentscheidung sind, erweist es sich als unerlässlich, für den Generaldirektor die Möglichkeit vorzusehen,
sie einem Bediensteten der Dienststufe A zu übertragen;
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Auf Vorschlag des Ministers für den öffentlichen Dienst;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In den Artikeln 40, 41, 42, 43, Absatz 2, 45 und 45/1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
8. Oktober 2009 über die Vollmachtserteilungen an die statutarischen Bediensteten des Öffentlichen Dienstes der
Wallonie wird der Wortlaut ″oder jedem zu diesem Zweck von ihm bestimmten Bediensteten der Dienststufe A″ jeweils
nach dem Wortlaut ″Dem Generaldirektor″ eingefügt.

Art. 2 - In Artikel 47 desselben Erlasses wird der Wortlaut ″Dem Generalinspektor der Abteilung Allgemeine
Angelegenheiten″ durch den Wortlaut ″Dem Generaldirektor oder jedem zu diesem Zweck von ihm bestimmten
Bediensteten der Dienststufe A″ ersetzt.

Art. 3 - In Artikel 48 desselben Erlasses werden die folgenden Abänderungen vorgenommen:

1o in § 1 wird die Zahl ″46″ durch die Zahl ″47″ ersetzt;

2o § 2 wird gestrichen.

Art. 4 - Der Minister für den öffentlichen Dienst wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 31. Mai 2012
Der Minister-Präsident

R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2012/203131]N. 2012 — 1677

31 MEI 2012. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
8 oktober 2009 betreffende de overdrachten van bevoegdheden aan de statutaire personeelsleden van de Waalse
Overheidsdienst

De Waalse Regering,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 8 oktober 2009 betreffende de overdrachten van bevoegdheden
aan de statutaire personeelsleden van de Waalse Overheidsdienst, gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering
van 15 juli 2010 en 23 juni 2011;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 11 mei 2012;

Gelet op de instemming van de Minister van Ambtenarenzaken, gegeven op 23 mei 2012;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 31 mei 2012;

Gelet op het zeer hoge aantal bestuurshandelingen die door de Directies van het Bestuur Personeel en Geldelijk
Beheer genomen moeten worden, waarvan de meeste handelingen zijn die geen opportuniteitsbeslissing eisen maar
wel onder de toepassing van de uitvoering vallen, blijkt het onontbeerlijk om voor de directeur-generaal in de
mogelijkheid te voorzien ze over te dragen aan een personeelslid van niveau A;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In de artikelen 40, 41, 42, 43, tweede lid, 45 en 45/1 van het besluit van de Waalse Regering van
8 oktober 2009 betreffende de overdrachten van bevoegdheden aan de statutaire personeelsleden van de Waalse
Overheidsdienst worden de woorden ″of elk personeelslid van niveau A dat daartoe door hem aangewezen wordt″
toegevoegd na de woorden ″De directeur-generaal″.

Art. 2. In artikel 47 van hetzelfde besluit worden de woorden ″De inspecteur-generaal van het Departement
Algemene Zaken″ vervangen door de woorden ″De directeur-generaal of elk lid van niveau A dat daartoe door hem
aangewezen wordt″.

Art. 3. In artikel 48 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in § 1 wordt het cijfer ″46″ vervangen door het cijfer ″47″;

2o § 2 vervalt.

Art. 4. De Minister van Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 31 mei 2012.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2012/02023]
Personeel. — Bevorderingen

Bij koninklijk besluit van 26 maart 2012, wordt Mevr. Verbyst, Cathy,
bevorderd door verhoging naar de hogere klasse in de klasse A2 bij de
Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie in een betrekking
van het Frans taalkader, met ingang van 1 februari 2012.

Bij koninklijk besluit van 18 januari 2012, wordt de heer Devaux,
Etienne, bevorderd door verhoging naar de hogere klasse in de
klasse A2 bij de Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie in
een betrekking van het Frans taalkader, met ingang van 1 juli 2011.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/00321]
Huis-aan-huis collecte. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 17 mei 2012 genomen krachtens het
koninklijk besluit van 22 september 1823 houdende bepalingen nopens
het doen van collecten in de kerken en aan de huizen, is vergunning
verleend aan de stichting van openbaar nut « Amnesty International
Vlaanderen » te Antwerpen om in de provincies Antwerpen, Limburg,
Oost-Vlaanderen, West-Vlaanderen, Vlaams-Brabant en in het admini-
stratief arrondissement Brussel Hoofdstad een huis-aan-huis collecte
van fondsen te houden van 1 april 2012 tot en met 31 maart 2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/00316]
Tombola. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 17 mei 2012 genomen krachtens de wet van
31 december 1851, op de loterijen, is vergunning verleend aan de
internationale vereniging zonder winstoogmerk « De Blauwe Wereld-
keten » te Brussel om van 1 mei 2012 tot en met 24 november 2012
onder de benaming « Help Ons Bouwen » in het gehele land een
tombolaoperatie te organiseren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/00317]
Tombola. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 17 mei 2012 genomen krachtens de wet van
31 december 1851, op de loterijen, is vergunning verleend aan de
vereniging zonder winstoogmerk « Belgisch Olympisch en Interfede-
raal Comité » te Brussel om van 1 mei 2012 tot en met 30 april 2013 in
het gehele land een tombolaoperatie te organiseren.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2012/02023]
Personnel. — Promotions

Par arrêté royal du 26 mars 2012, Mme Verbyst, Cathy, est promue
par avancement à la classe supérieure dans la classe A2 au Service
public fédéral Personnel et Organisation dans un emploi du cadre
linguistique français, à partir du 1er février 2012.

Par arrêté royal du 18 janvier 2012, M. Devaux, Etienne, est promu
par avancement à la classe supérieure dans la classe A2 au Service
public fédéral Personnel et Organisation dans un emploi du cadre
linguistique français, à partir du 1er juillet 2011.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/00321]
Collecte à domicile. — Autorisation

Un arrêté royal du 17 mai 2012 pris en vertu de l’arrêté royal du
22 septembre 1823 contenant des dispositions à l’égard des collectes
dans les églises et à domicile, autorise la fondation d’utilité publique
« Amnesty International Vlaanderen » à Anvers à collecter des fonds à
domicile dans les provinces d’Anvers, de Limbourg, de Flandre
occidentale, de Flandre orientale, du Brabant flamand et dans l’arron-
dissement administratif de Bruxelles-Capitale du 1er avril 2012 au
31 mars 2013 inclus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/00316]
Tombola. — Autorisation

Un arrêté royal du 17 mai 2012 pris en vertu de la loi du
31 décembre 1851 sur les loteries, autorise l’association internationale
sans but lucratif « La Chaîne bleue mondiale » à Bruxelles à organiser
une opération de tombola, dans tout le pays, du 1er mai 2012 au
24 novembre 2012 inclus, sous la dénomination « Aidez-Nous à
construire ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/00317]
Tombola. — Autorisation

Un arrêté royal du 17 mai 2012 pris en vertu de la loi du
31 décembre 1851 sur les loteries, autorise l’association sans but lucratif
« Comité olympique et interfédéral belge » à Bruxelles à organiser une
opération de tombola, dans tout le pays, du 1er mai 2012 au
30 avril 2013 inclus.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/00318]
Tombola. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 17 mei 2012 genomen krachtens de wet van
31 december 1851, op de loterijen, is vergunning verleend aan de
vereniging zonder winstoogmerk « Federatie Abbé Froidure » te Brus-
sel om van 1 mei 2012 tot en met 31 december 2012 in het gehele land
een tombolaoperatie te organiseren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/00319]
Tombola. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 17 mei 2012 genomen krachtens de wet van
31 december 1851, op de loterijen, is vergunning verleend aan de
vereniging zonder winstoogmerk « Brailleliga, vereniging voor hulp
aan blinde en slechtziende personen » te Brussel om van 4 mei 2012 tot
en met 3 mei 2013 in het gehele land een tombolaoperatie te
organiseren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2012/00320]
Tombola. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 17 mei 2012 genomen krachtens de wet van
31 december 1851, op de loterijen, is vergunning verleend aan de
vereniging zonder winstoogmerk « Koninklijke Automobiel Club van
België » te Brussel om van 1 mei 2012 tot en met 30 april 2013 in het
gehele land een tombolaoperatie te organiseren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22228]

2 JUNI 2012. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van de wijziging
van de statuten van « [PARTENA] – Kinderbijslagfonds »

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag
voor loonarbeiders, artikel 26, derde lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 februari 2006 tot goedkeuring
van de wijziging van de statuten van « [PARTENA] – Kinderbijslag-
fonds »;

Gelet op de beslissing van de buitengewone algemene vergadering
van « [PARTENA] Kinderbijslagfonds » van 8 maart 2012;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en de
Staatssecretaris voor Sociale Zaken en voor Gezinnen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De wijziging van de statuten van « [PARTENA] – Kinder-
bijslagfonds », aangenomen bij beslissing van zijn buitengewone alge-
mene vergadering van 8 maart 2012, wordt goedgekeurd.

Art. 2. In het koninklijk besluit van 14 februari 2006 tot goedkeuring
van de wijziging van de statuten van « [PARTENA] – Kinderbijslag-
fonds », wordt de bijlage vervangen door de bijlage gevoegd bij dit
besluit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/00318]
Tombola. — Autorisation

Un arrêté royal du 17 mai 2012 pris en vertu de la loi du
31 décembre 1851 sur les loteries, autorise l’association sans but lucratif
« Fédération Abbé Froidure » à Bruxelles à organiser une opération de
tombola, dans tout le pays, du 1er mai 2012 au 31 décembre 2012 inclus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/00319]
Tombola. — Autorisation

Un arrêté royal du 17 mai 2012 pris en vertu de la loi du
31 décembre 1851 sur les loteries, autorise l’association sans but lucratif
« Ligue Braille, Association d’aide aux personnes aveugles et malvoyan-
tes » à Bruxelles à organiser une opération de tombola, dans tout le
pays, du 4 mai 2012 au 3 mai 2013 inclus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2012/00320]
Tombola. — Autorisation

Un arrêté royal du 17 mai 2012 pris en vertu de la loi du
31 décembre 1851 sur les loteries, autorise l’association sans but lucratif
« Royal Automobile Club de Belgique » à Bruxelles à organiser une
opération de tombola, dans tout le pays, du 1er mai 2012 au
30 avril 2013 inclus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22228]

2 JUIN 2012. — Arrêté royal portant approbation de la modification
des statuts de « [PARTENA] – Caisse de compensation pour
allocations familiales »

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois coordonnées relatives aux allocations familiales pour
travailleurs salariés, l’article 26, alinéa 3;

Vu l’arrêté royal du 14 février 2006, portant approbation de la
modification des statuts de « [PARTENA] – Caisse de compensation
pour allocations familiales »;

Vu la décision de l’assemblée générale extraordinaire de « [PARTE-
NA] – Caisse de compensation pour allocations familiales » du
8 mars 2012;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et du Secrétaire
d’Etat aux Affaires sociales et aux Familles,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est approuvée la modification des statuts de « [PARTE-
NA] – Caisse de compensation pour allocations familiales », telle
qu’adoptée par décision de son assemblée générale extraordinaire du
8 mars 2012.

Art. 2. Dans l’arrêté royal du 14 février 2006, portant approbation de
la modification des statuts de « [PARTENA] – Caisse de compensation
pour allocations familiales », l’annexe est remplacée par l’annexe jointe
au présent arrêté.
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Art. 3. De Minister bevoegd voor Sociale Zaken en de Staatssecre-
taris voor Sociale Zaken zijn, ieder wat hem betreft belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 juni 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Staatssecretaris voor Sociale Zaken, Gezinnen
en Personen met een handicap, belast met beroepsrisico’s,

Ph. COURARD

Bijlage

STATUTEN

« [PARTENA] – Kinderbijslagfonds »

HOOFDSTUK I. — Benaming, zetel, doel, duur
Artikel 1. De vereniging zonder winstoogmerk werd opgericht onder

de vorm van een vereniging op grond van de wet van 27 juni 1921
betreffende de vereniging zonder winstoogmerk, de internationale
verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen, zoals meermaals
gewijzigd (hierna genoemd de « VZW-wet »). De vereniging draagt de
naam : [PARTENA Kinderbijslagfonds - of [PARTENA] - Kinderbijslag-
fonds (voorheen Assubel en De Familie) of verkort [PARTENA] -
Kinderbijslag,- vereniging zonder winstoogmerk, en in het Frans :
[PARTENA] - Caisse de compensation pour allocations familiales – of
[PARTENA] - Caisse de compensation pour allocations familiales
(anciennement Assubel et La Famille) of verkort [PARTENA] - Alloca-
tions familiales, association sans but lucratif.

De naam moet voorkomen in alle akten, facturen, aankondigingen,
bekendmakingen, brieven, orders en andere stukken uitgaande van de
vereniging, onmiddellijk voorafgegaan of gevolgd door de woorden
« vereniging zonder winstoogmerk » of door de afkorting « VZW »,
met nauwkeurige aanwijzing van de zetel.

Art. 2. De zetel van de vereniging is gevestigd te 1000 Brussel,
Kartuizersstraat 45, gerechtelijk arrondissement Brussel. In het belang
van de leden en de rechthebbenden, kunnen maatregelen voor de
deconcentratie van de uitvoeringsdiensten getroffen worden, inzonder-
heid door de oprichting van gewestelijke bureau’s waartoe op voorstel
van de Raad van Bestuur door de algemene vergadering besloten werd.

Art. 3. De vereniging heeft tot doel de gezinsbijslag overeenkomstig
de wetgeving betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders uit te
keren.

Art. 4. De vereniging wordt opgericht voor onbepaalde duur.

HOOFDSTUK II. — De leden
Art. 5. De volgende oprichters waren de eerste leden van de

vereniging :
1. M. Etienne Blondieau, industrieel, verblijvend te Vilvoorde,

Harmoniestraat nr. 46.
2. M. René Boonen, industrieel, verblijvend te Brussel, Joseph II-

straat nr. 166. Handelend in de hoedanigheid van borgstelling van : Van
Hoegaerden, Boone en Compagnie, gewone commanditaire vennoot-
schap, met sociale zetel te Brussel, nr. 29 Regentlaan.

3. M. Charles Clément, directeur zaakvoerder, verblijvend te Strom-
beek, Handelend in de hoedanigheid van borgstelling van : « La
Nutricia », naamloze vennootschap, met zetel te Brussel (tweede
district), Fransmanstraat nr. 146.

4. M. Paul Crokaert, advocaat, stafhouder van de Orde van advoca-
ten, voorzitter van de naamloze vennootschap « Centrale social Patria »,
verblijvend te Elsene, Molièrelaan nr. 184.

5. M. Georges-Henri Croisy, commercieel directeur, verblijvend te
Brussel, Maurice-Lemonnierlaan nr. 101.

Handelend in de hoedanigheid van borgstelling van :
Het grote Witte Huis, naamloze vennootschap, met sociale zetel te

Brussel, Kiekenmarkt nr. 32.

Art. 3. La Ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales sont chargés chacun en ce qui
le concerne de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 juin 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

Le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales, aux Familles
et aux Personnes handicapées, chargé des Risques professionnels,

Ph. COURARD

Annexe

STATUTS

« [PARTENA] – Caisse de compensation pour allocations familiales »

CHAPITRE Ier. — Dénomination, siège, objet, durée
Article 1er. L’association sans but lucratif a été constituée sous la

forme d’une association sur base de la loi du 27 juin 1921 relative aux
associations sans but lucratif, les associations internationales sans but
lucratif et les fondations, telle que modifiée à plusieurs reprises
(dénommée ci-après la « loi sur les ASBL »). Cette association porte le
nom de : [PARTENA] - Caisse de compensation pour allocations
familiales ou [PARTENA] - Caisse de compensation pour allocations
familiales (anciennement Assubel et La Famille) ou en abrégé [PARTE-
NA] - Allocations familiales, association sans but lucratif, et en
néerlandais, [PARTENA] - Kinderbijslagfonds - ou PARTENA - Kinder-
bijslagfonds (voorheen Assubel en De Familie) ou en abrégé [PARTE-
NA] - Kinderbijslag, vereniging zonder winstoogmerk.

Cette dénomination doit figurer dans tous les actes, factures,
annonces, publications, courriers, commandes et toutes autres pièces
émanant de l’association, immédiatement précédée ou suivie par les
mots « association sans but lucratif » ou en abrégé « ASBL », avec une
indication précise du siège.

Art. 2. Le siège de l’association est établi dans l’arrondissement
judiciaire de Bruxelles, rue des Chartreux 45, à 1000 Bruxelles. Dans
l’intérêt des membres et des attributaires, des mesures de déconcentra-
tion des services d’exécution peuvent être prises, notamment par la
création de bureaux régionaux décidée par l’assemblée générale sur
proposition du Conseil d’Administration.

Art. 3. L’association a pour objet la distribution des prestations
familiales conformément à la législation en matière d’allocations
familiales pour travailleurs salariés.

Art. 4. L’association est constituée pour une durée indéterminée.

CHAPITRE II. — Les membres
Art. 5. Les fondateurs suivants furent les premiers membres de

l’association :
1. M. Etienne Blondieau, industriel, demeurant à Vilvorde, rue de

l’Harmonie n° 46.
2. M. René Boonen, industriel, demeurant à Bruxelles, rue Joseph II n°

166. Agissant en sa qualité de porte-fort de : Van Hoegaerden, Boone et
Compagnie, société en commandite simple, ayant son siège social à
Bruxelles, n° 29, boulevard du Régent.

3. M. Charles Clément, directeur-gérant, demeurant à Strombeek,
agissant en sa qualité de porte-fort de : « La Nutricia », société
anonyme, ayant son siège à Bruxelles (deuxième district), rue Fransman
n° 146.

4. M. Paul Crokaert, avocat, bâtonnier de l’Ordre des avocats,
président de la société anonyme « Centrale social Patria », demeurant à
Ixelles, avenue Molière n° 184.

5. M. Georges-Henri Croisy, directeur commercial, demeurant à
Bruxelles, boulevard Maurice-Lemonnier n° 101.

Agissant en qualité de porte-fort de :
La grande Maison de Blanc, société anonyme, ayant son siège social

à Bruxelles, Marché-aux-Poulets n° 32.
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6. M. Hector Delflasse, directeur zaakvoerder, verblijvend te Brussel,
Kogelstraat nr. 20. Handelend in de hoedanigheid van borgstelling
van : Ons Brood, coöperatieve vennootschap, met sociale zetel te Sint-
Jans- Molenbeek, Reimond Stynsstraat nrs. 85-89.

7. M. Jules Demuynck, directeur, verblijvend te Vilvoorde, Schaer-
beeklaan nr. 204. Handelend in de hoedanigheid van borgstelling van :
De Nationale Ciragefabriek « Ca va seul », naamloze vennootschap,
met sociale zetel te Vilvoorde.

8. M. Firmin de Windt, ondernemer, verblijvend te Vilvoorde,
Zennelaan, nr. 62.

9. M. Oscar Dubois, voorzitter van de vereniging zonder winstoog-
merk, Centrale Commissie van Verzekeringen van Scholen en Katho-
lieke Werken, verblijvend te Schaerbeek, Kesselsstraat nr. 42. Hande-
lend : a) In eigen naam; b) in de hoedanigheid van borgstelling van :
1° M. Vanderhofstadt, hiernagenoemd; 2° M. Joseph Depreter, decora-
teur, verblijvend te Brussel-Schaerbeek, Rogierlaan nr. 92; 3°
M. Alphonse Smeets, industrieel, verblijvend te Brussel, Slachthuis-
laan nrs. 26-27-28-29.

10. M. Robert Jonckheere, industrieel, verblijvend te Brussel, Molen-
beekstraat, nr. 151. Handelend als borgstelling van : de Vennootschap
onder firma R. Jonckheere en Florizone, opgericht te Brussel, Molen-
beekstraat nr. 151.

11. M. Georges Plissart, bestuurder, verblijvend te Etterbeek, Nerviërs-
laan nr. 35. Handelend in de hoedanigheid van borgstelling van :
« Ova » naamloze vennootschap, met sociale zetel te Etterbeek, Ouder-
gemlaan nr. 72.

12. M. Paul Vander Hofstadt, industrieel, verblijvend te Schaerbeek,
Quinauxstraat nr. 7.

13. M. Joseph Vanginderachter, brouwer, verblijvend te Merchtem
(Brabant).

14. M. Lucien Wallemacq, bestuurder, verblijvend te Elsene, Ter-
kamerenlaan nr. 47. Handelend in de hoedanigheid van borgstelling
van : De Naamloze Vennootschap Frans Fils, met sociale zetel te Vorst,
Van Volxemlaan nr. 304.

15. M. Victor Waucquez, industrieel, verblijvend te Brussel, Kunst-
laan nr. 57. Handelend in de hoedanigheid van borgstelling van : 1° De
Vennootschap onder firma Waucquez, Jules en Compagnie, met sociale
zetel te Brussel, Huidvetterstraat nr. 65. 2° M. Auguste De Broux,
industrieel, verblijvend te Court-Saint-Etienne.

16. M. Léon Legrand, industrieel, verblijvend te Schaerbeek, Rogier-
laan nr. 34.

Kan lid worden elke werkgever, natuurlijke of rechtspersoon, die
onder de toepassing van de samengeordende wetten betreffende de
kinderbijslag voor loonarbeiders valt, voor het hele land.

De aansluiting mag niet geweigerd worden aan een werkgever die
zich er toe verbindt alle bepalingen van de statuten en reglementen na
te leven, op voorwaarde dat hij behoort tot de categorie van werkgevers
waarvan in het voorgaande lid sprake is en hij bij geen ander
Kinderbijslagfonds uitgesloten werd wegens tekortkoming aan zijn
verplichtingen.

Art. 6. Het aantal leden is onbeperkt. Het mag evenwel niet lager zijn
dan de minima bepaald bij of krachtens de samengeordende wetten
betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders.

Art. 7. De aanvraag tot aansluiting behelst de verbintenis alle
bepalingen van de statuten en reglementen van de vereniging na te
leven en wordt gericht aan de directeur of (één van) de gedelegeerd
bestuurder(s).

De directeur of één (of meerdere) gedelegeerde bestuurder(s)
beslis(t)(sen) over de aanvraag en de beslissing wordt per gewone brief
ter kennis van de belanghebbende gebracht. De aansluiting geldt voor
een termijn bepaald door de wet of bij koninklijk besluit. Momenteel
bedraagt die termijn 4 jaar en vangt aan de eerste dag van het kwartaal
waarin de aansluiting ingaat.

6. M. Hector Delflasse, directeur-gérant, demeurant à Bruxelles, rue
du Boulet n° 20. Agissant en qualité de porte-fort de : Notre pain,
société coopérative, ayant son siège social à Molenbeek-Saint-Jean, rue
Reimond Styns, nos 85-89.

7. M. Jules Demuynck, directeur, demeurant à Vilvoorde, avenue de
Schaerbeek n° 204. Agissant en qualité de porte-fort de : La Fabrique
nationale de Cirages « Ca va seul », société anonyme, ayant son siège
social à Vilvorde.

8. M. Firmin de Windt, entrepreneur, demeurant à Vilvorde, boule-
vard de la Senne n° 62.

9. M. Oscar Dubois, président de l’association sans but lucratif,
Commission centrale d’Assurance des Ecoles et Œuvres catholiques,
demeurant à Schaerbeek, rue Kessels n° 42. Agissant : a) En nom
personnel; b) en qualité de porte-fort de : 1° M. Vanderhofstadt, ci-après
nommé; 2° M. Joseph Depreter, décorateur, demeurant à Bruxelles-
Schaerbeek, avenue Rogier n° 92; 3° M. Alphonse Smeets, industriel,
demeurant à Bruxelles, boulevard de l’Abattoir nos 26-27-28-29.

10. M. Robert Jonckheere, industriel, demeurant à Bruxelles, rue de
Molenbeek n° 151. Agissant en porte-fort de : Le Société en nom
collectif R. Jonckheere et Florizone, établie à Bruxelles, rue de Molen-
beek n° 151.

11. M. Georges Plissart, administrateur, demeurant à Etterbeek,
avenue des Nerviens n° 35. Agissant en qualité de porte-fort de :
« Ova » société anonyme, ayant son siège social à Etterbeek, avenue
d’Auderghem n° 72.

12. M. Paul Vander Hofstadt, industriel, demeurant à Schaerbeek, rue
Quinaux n° 7.

13. M. Joseph Vanginderachter, brasseur, demeurant à Merchtem
(Brabant).

14. M. Lucien Wallemacq, administrateur, demeurant à Ixelles,
boulevard de la Cambre n° 47. Agissant en qualité de porte-fort de : La
Société anonyme Frans fils, ayant son siège social à Forest, avenue van
Volxem n° 304.

15. M. Victor Waucquez, industriel, demeurant à Bruxelles, avenue
des Arts n° 57. Agissant en qualité de porte-fort de : 1° La Société en
nom collectif Waucquez, Jules et Compagnie, ayant son siège social à
Bruxelles, rue des Tanneurs n° 65. 2° M. Auguste De Broux, industriel,
demeurant à Court-Saint-Etienne.

16. M. Léon Legrand, industriel, demeurant à Schaerbeek, avenue
Rogier n° 34.

Peut devenir membre, tout employeur, personne physique ou
morale, assujetti aux lois coordonnées relatives aux allocations fami-
liales pour travailleurs salariés, pour tout le pays.

L’affiliation ne peut être refusée à un employeur qui s’engage à
observer toutes les dispositions des statuts et règlements, pourvu qu’il
appartienne à la catégorie d’employeurs dont il est question à l’alinéa
précédent et qu’il n’ait pas été exclu d’une autre Caisse de Compensa-
tion pour manquement à ses obligations.

Art. 6. Le nombre des membres n’est pas limité. Toutefois, il ne peut
être inférieur aux minima prévus par ou en vertu des lois coordonnées
relatives aux allocations familiales des travailleurs salariés.

Art. 7. La demande d’affiliation comprend l’engagement d’observer
toutes les dispositions des statuts et des règlements de l’association et
est adressée au directeur ou à un (ou plusieurs) administrateur(s)-
délégué(s).

Le directeur ou un (ou plusieurs) administrateur(s) délégué(s)
statue(nt) sur la demande et la décision est notifiée à l’intéressé par
simple lettre. L’affiliation est valable pour une durée fixée par la loi et
par arrêté royal; actuellement cette durée est de 4 ans. Le délai de 4 ans
commence à courir le premier jour du trimestre au cours duquel
l’affiliation prend effet.
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Art. 8. Het lidmaatschap vervalt ingevolge ontslag of uitsluiting. Het
ontslag wordt, per ter post aangetekend schrijven, ingediend bij de
vereniging. Het moet ingediend worden met inachtneming van een
opzeggingstermijn van ten minste dertig dagen; het wordt van kracht
op het einde van het kwartaal tijdens hetwelk de opzeggingstermijn
verstrijkt. De uitsluiting kan onverwijld door de Raad van Bestuur
uitgesproken worden tegen de leden die ernstig tekortkomen bij het
naleven van hun statutaire of wettelijke verplichtingen of die de
beslissingen van de vereniging niet naleven. Zij wordt, per ter post
aangetekend schrijven, ter kennis van het lid gebracht; zij wordt van
kracht op het einde van het kwartaal tijdens hetwelk de kennisgeving
ontvangen werd.

Het betrokken lid dient voorafgaandelijk uitgenodigd te worden om
gehoord te worden door het bevoegde orgaan.

Art. 9. De gewezen leden, ontslagnemend of uitgesloten, en hun
erfgenamen blijven de bijdragen verschuldigd die betrekking hebben
op de periode die hun definitieve terugtrekking voorafgaat, onvermin-
derd de gebeurlijke boeten, verhogingen en verwijlintresten.

Zij kunnen noch een deel van het maatschappelijk vermogen noch
een of andere terugbetaling van de betaalde bedragen eisen.

Art. 10. Op de zetel van de vereniging wordt door toedoen van de
Raad van Bestuur een register van de leden bijgehouden dat, behou-
dens indien de vereniging een commissaris heeft benoemd, ter inzage
zal liggen van de leden overeenkomstig de VZW-wet en haar uitvoe-
ringsbesluiten. Dit register dient de naam, de voornamen en de
woonplaats van de leden, of ingeval het een rechtspersoon betreft, de
naam, rechtsvorm en het adres van de zetel, te vermelden. Verder dient
de Raad van Bestuur alle beslissingen betreffende de toetreding,
uittreding of uitsluiting van leden in te schrijven in dit register binnen
dertig dagen nadat hij van de beslissing in kennis is gesteld.

HOOFDSTUK III. — Bestuur

Art. 11. Het bestuur wordt toevertrouwd aan een Raad van Bestuur
samengesteld uit ten minste 7 leden, met dien verstande dat het aantal
bestuurders in elk geval altijd lager dient te zijn dan het aantal
personen dat lid is van de vereniging.

De bestuurders worden benoemd en, eventueel, ontslagen door de
algemene vergadering met meerderheid van stemmen van de aanwe-
zige en vertegenwoordigde leden. Ze mogen buiten de vereniging
gekozen worden.

De algemene vergadering mag aan de leden van de Raad van Bestuur
presentiepenningen toekennen waarvan zij het bedrag vastlegt.

Voor natuurlijke personen die in eigen naam optreden of voor
vertegenwoordigers van rechtspersonen geldt geen leeftijdsgrens voor
het uitoefenen van het mandaat van bestuurder.

Art. 12. De leden van de Raad van Bestuur worden voor een termijn
van drie jaar gekozen.

De uittredende leden zijn herkiesbaar.

Het mandaat van de bestuurders kan zonder beperking worden
verlengd.

Het mandaat neemt een einde :

a. door het aflopen van de termijn van 3 jaar;

b. door het ontslag van de bestuurder schriftelijk betekend aan de
voorzitter van de Raad van Bestuur;

c. door de herroeping van het mandaat van de bestuurder, waarover
beslist werd met een meerderheid van stemmen van de aanwezige en
vertegenwoordigde leden in de algemene vergadering, naar aanleiding
van een gewone of buitengewone vergadering van deze laatste;

d. door het overlijden van de bestuurder;

e. ten gevolge een geval van overmacht dat zich voordoet, waardoor
de bestuurder niet meer in staat is zijn mandaat uit te voeren.

De kandidaat-bestuurders en/of de te herbenoemen bestuurders
kunnen door de Raad van Bestuur, op aanbevelen van een benoemings-
comité in de zin artikel 15 van de statuten, worden voorgedragen aan
de algemene vergadering.

Art. 8. La qualité de membre se perd par démission ou par exclusion.
La démission est adressée à l’association par lettre recommandée à la
poste. Elle doit être donnée en respectant un préavis de trente jours au
moins; elle sort ses effets à la fin du trimestre au cours duquel le délai
de préavis expire. L’exclusion peut être prononcée sans délai de préavis
par le Conseil d’Administration contre les membres qui contreviennent
gravement au respect de leurs obligations statutaires ou légales ou qui
ne respectent pas les décisions de l’association. Elle est notifiée au
membre par lettre recommandée à la poste; elle sort ses effets à la fin du
trimestre au cours duquel la notification a été reçue.

Le membre concerné doit être préalablement invité à être entendu
par l’organe compétent.

Art. 9. Les anciens membres, démissionnaires ou exclus, et leurs
héritiers restent redevables des cotisations afférentes à la période qui
précède leur sortie définitive, sans préjudice des amendes, majorations
et intérêts de retard éventuels.

Ils ne peuvent revendiquer aucune part du patrimoine social ou un
remboursement quelconque des montants payés.

Art. 10. Un registre des membres est tenu par le Conseil d’Adminis-
tration au siège de l’association. Il sera mis à la disposition des
membres conformément à la loi sur les ASBL et ses arrêtés d’exécution
et ce, excepté si l’association a nommé un commissaire. Ce registre doit
reprendre le nom, les prénoms et le domicile des membres ou, s’il s’agit
d’une personne morale, le nom, la forme juridique et l’adresse du siège.
Le Conseil d’Administration doit y consigner toutes les décisions
relatives à l’affiliation, la démission ou l’exclusion des membres dans
un délai de trente jours après qu’il ait été informé de la décision.

CHAPITRE III. — Gestion

Art. 11. La gestion est confiée à un Conseil d’Administration composé
de 7 membres au moins, étant entendu que le nombre d’administra-
teurs doit toujours être inférieur au nombre de membres de l’associa-
tion.

Les administrateurs sont nommés et, le cas échéant, révoqués par
l’assemblée générale à la majorité des voix des membres présents ou
représentés. Ils peuvent être choisis en dehors de l’association.

L’assemblée générale peut accorder aux membres du Conseil d’Admi-
nistration, des jetons de présence dont elle fixe le montant.

Pour les personnes physiques qui agissent en leur nom propre ou
pour les représentants de personnes morales, il n’y a pas de limite d’âge
pour l’exercice d’un mandat d’administrateur.

Art. 12. Les membres du Conseil d’Administration sont nommés
pour exercer un mandat d’une durée de trois ans.

Les membres sortants sont rééligibles.

Le mandat d’administrateur peut être prolongé sans restriction.

Le mandat prend fin :

a. par l’arrivée du terme de 3 ans;

b. par la démission de l’administrateur, notifiée par écrit au président
du Conseil d’Administration;

c. par la révocation du mandat de l’administrateur, prononcée à la
majorité des voix des membres présents ou représentés de l’assemblée
générale, à l’occasion d’une réunion ordinaire ou extraordinaire de cette
dernière;

d. par le décès de l’administrateur;

e. à la suite de la survenance de tout cas de force majeure, empêchant
l’administrateur de continuer à exercer son mandat.

Les candidats administrateurs et/ou les administrateurs à renommer
peuvent être présentés à l’assemblée générale par le Conseil d’Admi-
nistration, sur recommandation d’un comité de nomination au sens de
l’article 15 des statuts.
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Art. 13. De Raad van Bestuur kiest in zijn midden een voorzitter en
een of meer ondervoorzitters.

De Raad van Bestuur wordt ingeval van afwezigheid van de
voorzitter door de oudste ondervoorzitter voorgezeten. Bij afwezigheid
van een ondervoorzitter wordt de Raad door de oudste aanwezige
bestuurder voorgezeten.

Art. 14. De Raad van Bestuur wordt door de voorzitter samengeroe-
pen telkens de belangen van de vereniging het vergen. Hij moet
samengeroepen worden wanneer een derde der bestuurders of een
vijfde der leden hierom vraagt. Elke beslissing van de Raad van Bestuur
wordt genomen bij volstrekte meerderheid der stemmende leden. Bij
staking van stemmen, is de stem van de voorzitter van de vergadering
beslissend.

Er worden notulen opgesteld die worden bewaard in een notulenre-
gister dat, behoudens indien de vereniging een commissaris heeft
benoemd, ter inzage zal liggen van de leden overeenkomstig de
VZW-wet en haar uitvoeringsbesluiten. De notulen van de vergadering
van de Raad van Bestuur worden door de voorzitter van de vergade-
ring of, ingeval deze belet is, door ten minste twee bestuurders die aan
de vergadering deelnamen, ondertekend.

De uittreksels uit of de afschriften van deze notulen worden door de
voorzitter of, ingeval deze belet is, door ten minste twee bestuurders
voor echt en eensluidend verklaard.

De bestuurders die belet zijn mogen zich schriftelijk door een ander
bestuurder laten vervangen.

Nochtans zal een bestuurder niet meer dan 2 andere bestuurders
mogen vertegenwoordigen.

Art. 15. De Raad van Bestuur beschikt over alle bevoegdheden die
voor het bestuur van de vereniging noodzakelijk zijn. Alles wat niet
uitdrukkelijk door de statuten of door de wet aan de algemene
vergadering is voorbehouden, behoort in principe, tot de bevoegdheid
van de Raad van Bestuur. De bevoegdheden van de Raad omvatten
o.m. het opstellen van de bijzondere reglementen voorzien bij artikel 24
der samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag voor loonar-
beiders, met uitzondering van dit betreffende de sancties waarvoor een
opdracht van de algemene vergadering vereist is.

De Raad van Bestuur richt in zijn midden een benoemingscomité op
dat aanbevelingen zal formuleren in verband met de (her)benoeming
van bestuurders. De Raad van Bestuur legt de samenstelling en
werkingsmodaliteiten van dit benoemingscomité vast in een intern
reglement.

De Raad van Bestuur richt in zijn midden, volgens een reglement dat
hij bepaalt, een Bureau op bestaande uit ten minste twee bestuurders
die belast zijn met het uitoefenen van het toezicht op het dagelijks
bestuur; Dit dagelijks bestuur wordt toevertrouwd aan één of twee
afgevaardigde bestuurders en/of een directeur. Tevens is het Bureau
bevoegd om de personen aan te duiden die de vereniging zullen
vertegenwoordigen in alle interne en externe overlegorganen. De Raad
van Bestuur zal jaarlijks de bevoegdheden van het Bureau bepalen en
het de nodige machten verlenen tot uitoefening ervan.

De Voorzitter van het Bureau wordt aangeduid door de leden van het
Bureau.

Het Bureau kan raadgevers uitnodigen om met louter raadgevende
stem deel te nemen aan haar vergaderingen. De beslissingen van het
Bureau worden genomen met gewone meerderheid van stemmen, welk
ook het aantal aanwezige of stemmende leden zij. Ingeval van staking
van stemmen is de stem van de voorzitter van het Bureau doorslagge-
vend. Indien ten minste twee leden van het Bureau zich verzetten tegen
een aangenomen beslissing, kan deze op hun uitdrukkelijk verzoek
opgeschort worden waarna het eindoordeel zal genomen worden door
de Raad van Bestuur besluitend bij gewone meerderheid. Elk jaar zal de
Raad van Bestuur beslissen over de kwijting te verlenen aan de leden
van het Bureau voor de uitoefening van hun functies.

De Raad van Bestuur vertrouwt de bevoegdheden van het dagelijks
bestuur in de zin van artikel 13bis van de VZW-wet toe aan één of twee
afgevaardigde bestuurders en/of een directeur, en beslist over hun
benoeming en ontslag.

De Raad van Bestuur specificeert in een intern reglement of deze
personen alleen, gezamenlijk of als college kunnen handelen en dit
zowel wat het intern dagelijks bestuur, als de externe vertegenwoordi-
gingsmacht voor dat dagelijks bestuur betreft.

Art. 13. Le Conseil d’Administration choisit en son sein un président
et un ou plusieurs vice-présidents.

En cas d’absence du président, le Conseil d’Administration est
présidé par le plus âgé des vice-présidents. A défaut de vice-président,
le Conseil est présidé par le plus âgé des administrateurs présents.

Art. 14. Le Conseil d’Administration se réunit sur convocation du
président aussi souvent que l’intérêt de l’association le demande. Il doit
être convoqué lorsque un tiers des administrateurs ou un cinquième
des membres en fait la demande. Toute décision du Conseil d’Admi-
nistration est prise à la majorité absolue des votants. En cas de partage,
la voix du président de l’assemblée est prépondérante.

Des procès-verbaux sont établis et conservés dans un registre de
procès-verbaux qui pourra, sauf si l’association a nommé un commis-
saire, être consulté par les membres, conformément à la loi sur les ASBL
et ses arrêtés d’exécution. Les procès-verbaux de la réunion du Conseil
d’Administration sont signés par le président de l’assemblée ou, en cas
d’empêchement de sa part, par au moins deux administrateurs ayant
assisté à la réunion.

Les extraits ou copies de ces procès-verbaux sont certifiés sincères et
conformes par le président ou, en cas d’empêchement de sa part, par au
moins deux administrateurs.

Les administrateurs empêchés peuvent charger, par écrit, un autre
administrateur de les remplacer.

Toutefois, un administrateur ne pourra représenter plus de 2 autres
administrateurs.

Art. 15. Le Conseil d’Administration dispose de tous les pouvoirs
nécessaires à la gestion de l’association. Tout ce qui n’est pas
explicitement réservé à l’assemblée générale par les statuts ou par la loi,
relève en principe de la compétence du Conseil d’Administration. Les
pouvoirs du Conseil comportent e.a. la rédaction des règlements
spéciaux prévus à l’article 24 des lois coordonnées relatives aux
allocations familiales pour travailleurs salariés, à l’exception de celui
relatif aux sanctions, pour la rédaction duquel une délégation de
l’assemblée générale est nécessaire.

Le Conseil d’Administration désigne en son sein un comité de
nomination qui fait des recommandations par rapport à la (re)nomina-
tion des administrateurs. Le Conseil d’Administration fixe la composi-
tion et les modalités de fonctionnement de ce comité de nomination
dans un règlement interne

Sur la base d’un règlement qu’il a adopté, le Conseil d’Administra-
tion désigne en son sein un Bureau composé d’au moins deux
administrateurs qui sont chargés de contrôler la gestion journalière.
Cette gestion journalière est confiée à un ou à deux administrateurs-
délégués et/ou à un directeur. Le Bureau est également compétent pour
désigner les personnes qui représenteront l’association dans les organes
de concertation internes ou externes. Chaque année, le Conseil
d’Administration déterminera les compétences du Bureau et accordera
les délégations de pouvoir nécessaires pour l’exercice de celles-ci.

Le Président du Bureau est désigné par les membres du Bureau.

Le Bureau peut inviter à ses réunions des conseillers-experts qui
n’ont qu’une voix consultative. Les décisions du Bureau sont prises à la
majorité simple des voix, quel que soit le nombre de ses membres
présents ou votants. En cas de parité des suffrages, le vote du président
du bureau a un caractère prépondérant. Toutefois, si deux membres au
moins du bureau s’opposent à une décision prise, celle-ci peut, à leur
demande expresse, être suspendue jusqu’à ce qu’une décision défini-
tive soit prise par le Conseil d’Administration statuant à la majorité
simple des voix. Chaque année, le Conseil d’Administration donnera
décharge aux membres du bureau pour l’exercice de leur fonction.

Le Conseil d’Administration délègue les compétences de la gestion
journalière au sens de l’article 13bis de la loi sur les ASBL à un ou
deux administrateurs-délégués et/ou à un directeur, et décide de leur
nomination et de leur révocation.

Le Conseil d’Administration spécifie dans un règlement interne si ces
personnes peuvent agir individuellement, conjointement ou en collège
et, ce, aussi bien en ce qui concerne la gestion interne journalière que le
pouvoir de représentation externe de celle-ci.
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Art. 16. De Raad van Bestuur vertegenwoordigt als college de
vereniging in alle handelingen in en buiten rechte. Hij vertegenwoor-
digt de vereniging door de meerderheid van zijn leden. Onverminderd
de algemene vertegenwoordigingsbevoegdheid van de Raad van
Bestuur als college wordt de vereniging eveneens vertegenwoordigd
door :

a) twee bestuurders, die tevens lid zijn van het Bureau van de Raad,
en die gezamenlijk handelen;

b) de afgevaardigde bestuurders en de directeur belast met het
dagelijks bestuur alleen handelend binnen de perken van het dagelijks
bestuur;

c) bijzondere volmachtdragers, behorend tot het personeel van de
vereniging, die aangeduid en afgezet worden door de Raad van
Bestuur, handelend binnen de perken van hun volmacht.

De bevoegdheden van het dagelijks bestuur behelzen al de hande-
lingen die gewoonlijk nodig zijn tot het vervullen van de opdrachten
waarmede de vereniging door de wet of de reglementen is belast
overeenkomstig de door de algemene vergadering gegeven richtlijnen
en die alle handelingen omvatten die normaal vereist zijn voor de
uitvoering van de door de algemene vergadering en de Raad van
Bestuur genomen beslissingen of voor de goede gang der diensten en
inzonderheid :

1. De betaalorders opmaken en ondertekenen en, in t algemeen, alle
financiële verrichtingen tot stand brengen en afhandelen, alle gestorte
bedragen in ontvangst nemen en hiervoor ontlasting geven, en alle
nuttige maatregelen treffen, ingeval van belegging, binnen de gestelde
grenzen, van geldmiddelen. Voor deze verrichtingen is de medeonder-
tekening van een door de Raad van Bestuur aangestelde verantwoor-
delijke tweede persoon onontbeerlijk.

2. Aan de bevoegde overheden alle mededelingen of alle door de
wetgeving geëiste inlichtingen doorzenden.

3. Alle handelingen, zowel gerechtelijke als buitengerechtelijke,
verrichten, met het oog op de verdediging van de belangen van de
vereniging en op de inning en de invordering van de aan de vereniging
verschuldigde sommen en inzonderheid :

a. in naam van de vereniging bij de rechtbanken in rechte op te treden
zowel in hoedanigheid van eiser als van verweerder. De Raad van
Bestuur wordt vertegenwoordigd door zijn voorzitter of door iemand,
aangeduid door de Raad van Bestuur of door zijn voorzitter, uitgezon-
derd handelingen voor de arbeidsrechtbanken en arbeidshoven.

b. met de schuldenaars van de vereniging alle akkoorden sluiten met
het oog op de uitvoering van de in haar voordeel gewezen vonnissen.

c. met alle rechtsmiddelen de in haar voordeel gewezen vonnissen
uitvoeren, verschijnen in de akten van de rechtspleging door berusting
of betwisting, opheffing verlenen van deze uitvoeringen.

d. de schuldvorderingen van de vereniging indienen ingeval van
faling van haar schuldenaars.

4. De gerechtelijke beslissingen, waarbij de vereniging veroordeeld
wordt, uitvoeren. Mag in geen geval, of op generlei wijze, voorkomen
in het dagelijks bestuur het onderzoek van de opmerkingen door de
Rijksdienst voor kinderbijslag voor loonarbeiders gericht tot de vere-
niging betreffende haar administratief en financieel beheer, alsmede het
antwoord op die opmerkingen.

5. Bij hoogdringendheid en ten bewarenden titel, om het even welke
maatregel treffen met het oog op de goede werking en het vrijwaren der
rechten en belangen van de vereniging.

Art. 17. De bestuurders zijn slechts aansprakelijk voor het uitvoeren
van hun mandaat. Zij gaan uit hoofde van hun bestuur, geen enkele
persoonlijke verplichting aan met betrekking tot de verbintenissen der
vereniging.

Art. 18. Een commissaris die om de drie jaar aangesteld wordt door
de algemene vergadering onder de leden van het Instituut van
Bedrijfsrevisoren indien wettelijk vereist, is belast met het nazien van
de door de Raad van Bestuur opgemaakte rekeningen. De algemene
vergadering bepaalt desgevallend hun bezoldiging.

Desgevallend kan de algemene vergadering ook meerdere commis-
sarissen aanduiden.

De commissaris mag ten zetel van de vereniging kennis nemen van
de boeken, de briefwisseling, de notulen en, in het algemeen, van alle
geschriften van de vereniging, zonder deze te verplaatsen.

Hij brengt verslag uit over zijn opdracht bij de algemene vergade-
ring.

Art. 16. Le Conseil d’Administration représente collégialement
l’association dans tous les actes judiciaires et extra-judiciaires. Il
représente l’association par la majorité de ses membres. Sans préjudice
de la compétence de représentation générale du Conseil d’Administra-
tion en collège, l’association est aussi représentée par :

a) deux administrateurs, membres du Bureau du Conseil, agissant
conjointement;

b) les administrateurs délégués et le directeur chargé de la gestion
journalière agissant seul dans les limites de la gestion journalière;

c) des mandataires particuliers, appartenant au personnel de l’asso-
ciation désignés et démis par le Conseil d’Administration, agissant
dans les limites de leur mandat.

Les pouvoirs de gestion journalière sont définis comme comportant
tous les actes habituellement nécessaires pour l’accomplissement des
missions imparties à l’association par la loi ou les règlements, en
conformité avec les directives tracées par l’assemblée générale, ainsi
que tous les actes normalement exigés pour l’exécution des décisions
prises par l’assemblée générale et le Conseil d’Administration ou pour
la bonne marche des services et notamment :

1. Etablir et signer les titres de paiement et, d’une manière générale,
négocier et effectuer toutes opérations financières, percevoir toutes
sommes versées, en donner décharge et prendre toutes mesures utiles
en cas de placement de fonds dans les limites autorisées. Pour ces
opérations, le contre-seing d’une seconde personne responsable dési-
gnée par le Conseil d’Administration est indispensable.

2. Adresser aux autorités compétentes toutes communications ou
tous renseignements exigés par la législation.

3. Accomplir tous les actes aussi bien judiciaires qu’extra-judiciaires,
en vue de la défense des intérêts de l’association et de la perception et
du recouvrement des sommes dues à l’association et notamment :

a. agir devant les tribunaux au nom de l’association tant en
demandant qu’en défendant. Le Conseil d’Administration sera repré-
senté par son président ou par une personne déléguée par le Conseil
d’Administration ou par son président, à l’exception des actions devant
les tribunaux et cours du travail.

b. conclure avec les débiteurs de l’association tous les accords en vue
de l’exécution des jugements rendus à son profit.

c. exécuter par toutes voies de droit, les jugements rendus à son
profit, comparaître aux actes de procédure en acquiesçant ou en
contestant, donner mainlevée de ces éxécutions.

d. produire les créances de l’association en cas de faillite de ses
débiteurs.

4. Exécuter les décisions judiciaires portant condamnation de l’asso-
ciation. Ne peut en aucun cas ni d’aucune façon figurer dans la gestion
journalière l’examen des remarques adressées par l’Office national
d’Allocations familiales pour Travailleurs salariés à l’association en ce
qui concerne sa gestion administrative et financière ainsi que la réponse
à ces remarques.

5. En cas d’urgence et à titre conservatoire, prendre toute mesure
quelconque en vue du bon fonctionnement et de la sauvegarde des
droits et des intérêts de l’association.

Art. 17. Les administrateurs ne sont responsables que de l’exécution
de leur mandat. Ils ne contractent en raison de leur gestion, aucune
obligation personnelle relative aux engagements de l’association.

Art. 18. Un commissaire désigné tous les trois ans par l’assemblée
générale parmi les membres de l’Institut des Réviseurs d’entreprise,
dans la mesure où la loi l’impose, est chargé de la vérification des
comptes établis par le Conseil d’Administration. Le cas échéant,
l’assemblée fixe leurs émoluments.

L’assemblée générale peut également désigner plusieurs commissai-
res.

Le Commissaire peut prendre connaissance, sans les déplacer, au
siège de l’association, des livres, de la correspondance, des procès-
verbaux et en général, de toutes les écritures de l’association.

Il fait rapport sur sa mission à l’assemblée générale.
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HOOFDSTUK IV. — Algemene vergadering

Art. 19. De algemene vergadering is samengesteld uit al de leden. Elk
jaar wordt een algemene vergadering gehouden binnen zes maanden
na afsluiting van het boekjaar. De Raad van Bestuur brengt er verslag
uit over de verrichtingen van de vereniging en legt er de rekening van
het voorbije boekjaar en de begroting van het volgend boekjaar ter
goedkeuring voor.

De algemene vergaderingen worden door de Raad van Bestuur
samengeroepen telkens als hij het nuttig acht voor de belangen van de
vereniging; zij zullen eveneens samengeroepen moeten worden op
uitdrukkelijk verzoek van een vijfde der leden schriftelijk gericht tot de
voorzitter van de Raad.

De oproepingen die de agenda bevatten worden aan de leden
gezonden per gewone brief die ten minste acht kalenderdagen vóór de
vergadering aan de post toevertrouwd wordt. Er is geen verplichting al
de leden individueel voor de algemene vergaderingen op te roepen
indien hun aantal meer dan tweeduizend bedraagt. Wanneer van deze
vrijstelling gebruik gemaakt wordt, gebeurt de oproeping ten minste
veertien kalenderdagen op voorhand via een bekendmaking in het
« Belgisch Staatsblad » en via een bekendmaking in ten minste twee
dagbladen die verschijnen in de provincie waar de zetel van de
vereniging gevestigd is.

De jaarlijkse gewone algemene vergadering zal elk jaar plaatsvinden
op de 3de donderdag van elke maand juni om 10 u. 00 op de zetel van
de vereniging, Kartuizersstraat 45, te 1000 Brussel, of indien het een
feestdag betreft, op de eerstvolgende werkdag.

Overeenkomstig artikel 21 van de samengeordende wetten betref-
fende de kinderbijslag voor loonarbeiders dient er geen oproeping te
gebeuren voor de jaarlijkse algemene vergadering.

Wanneer er gebruik wordt gemaakt van deze vrijstelling van
oproeping kan er op de algemene vergadering evenwel niet beslist
worden over de wijziging van de statuten en evenmin over een punt
dat niet op de agenda staat.

De agenda van elke jaarlijkse gewone algemene vergadering kan ten
minste veertien dagen op voorhand bekomen worden op vraag van elk
lid.

Zowel op de gewone algemene vergadering als op de buitengewone
algemene vergadering bezit elk lid één stem. De leden kunnen zich
nochtans laten vertegenwoordigen door een ander schriftelijk geman-
dateerd lid. De leden, rechtspersonen die de rechtspersoonlijkheid
bezitten, kunnen zich eveneens laten vertegenwoordigen door een lid
van hun Raad van Bestuur, door een vennoot of door een schriftelijk
gemandateerd lid van het kaderpersoneel.

Geen mandataris mag meer dan vijf leden vertegenwoordigen.

De Raad van Bestuur kan de vorm van de volmachten bepalen en
eisen dat deze op de maatschappelijke zetel ingediend worden ten
minste drie dagen voor de vergadering.

De algemene vergadering is behoudens andersluidende wettelijke of
statutaire bepaling geldig samengesteld welk ook het aantal aanwezige
of vertegenwoordigde leden zij en de beslissingen worden eveneens
behoudens andersluidende wettelijke of statutaire bepaling bij meer-
derheid der stemmen genomen.

De algemene vergadering der leden is alleen bevoegd om over
volgende onderwerpen te beraadslagen :

1° de wijziging van de statuten;

2° de benoeming en het ontslag van de bestuurders;

3° de benoeming en het ontslag van de commissarissen en het
bepalen van hun eventuele bezoldiging;

4° de kwijting aan de bestuurders en de commissarissen;

5° de goedkeuring van de begrotingen en de rekeningen;

6° de ontbinding van de vereniging of haar samensmelting met een
andere vereniging;

7° de oprichting van administratieve zetels en bijhuizen van de
vereniging.

De algemene vergadering oefent verder alle andere machten uit die
haar door de wet of door de statuten zouden worden toevertrouwd.

CHAPITRE IV. — Assemblée générale

Art. 19. L’assemblée générale se compose de l’ensemble des mem-
bres. Une assemblée générale est tenue chaque année dans les six mois
qui suivent la clôture de l’exercice. Le Conseil d’Administration y fait
rapport sur les opérations de l’association, présente le compte de
l’exercice écoulé et le budget du prochain exercice pour approbation.

Les assemblées générales sont convoquées par le Conseil d’Adminis-
tration chaque fois qu’il le juge utile aux intérêts de l’association; elles
devront également être convoquées sur demande expresse d’un
cinquième des membres, demande qui sera adressée par écrit au
président du Conseil.

Les convocations contenant l’ordre du jour seront adressées aux
membres par simple lettre confiée à la poste huit jours calendrier au
moins avant la réunion. Il n’y a pas d’obligation de convoquer
individuellement aux assemblées générales tous les membres si ceux-ci
sont au nombre de plus de deux mille. Lorsqu’il est fait usage de cette
dispense, la convocation a lieu au plus tard quatorze jours calendrier à
l’avance, par le biais d’une communication au « Moniteur belge » ainsi
que par une annonce dans deux quotidiens au moins, publiés dans la
province où le siège de l’association se trouve établi.

L’assemblée générale ordinaire annuelle se tiendra chaque année le 3e

jeudi du mois de juin à 10 h 00 au siège de l’association, rue des
Chartreux 45, à 1000 Bruxelles, ou s’il s’agit d’un jour férié, le premier
jour ouvrable qui suit.

Conformément à l’article 21 des lois coordonnées relatives aux
allocations familiales pour travailleurs, il y a dispense de convocation à
l’assemblée générale annuelle.

Lorqu’il est fait usage de cette dispense de convocation, l’assemblée
générale ne peut se prononcer sur une modification des statuts et
encore moins sur un point qui n’est pas à l’ordre du jour.

L’agenda de chaque assemblée générale ordinaire annuelle est
disponible au moins quatorze jours à l’avance à la demande de chaque
membre.

Tant à l’assemblée générale ordinaire qu’à l’assemblée générale
extraordinaire, chaque membre dispose d’une voix. Les membres
peuvent cependant se faire représenter par un autre membre muni des
pouvoirs écrits. Les membres, personnes morales dotées de la person-
nalité juridique, peuvent aussi se faire représenter par un membre de
leur Conseil d’Administration, par un associé ou par un membre de
leur personnel de cadre muni de pouvoirs écrits.

Aucun mandataire ne peut représenter plus de 5 membres.

Le Conseil d’Administration pourra arrêter la forme des procurations
et exiger que celles-ci soient déposées au siège social trois jours au
moins avant l’assemblée.

Sous réserve de disposition légale ou statutaire contraire, l’assemblée
générale est régulièrement constituée quel que soit le nombre des
membres présents ou représentés et les décisions sont prises, également
sous réserve de disposition légale ou statutaire contraire, à la majorité
des voix.

L’assemblée générale des membres est seule compétente pour
délibérer sur les objets suivants :

1° la modification aux statuts;

2° la nomination et la révocation des administrateurs;

3° la nomination et la révocation des commissaires et la fixation de
leurs émoluments éventuels;

4° la décharge à octroyer aux administrateurs et aux commissaires;

5° l’approbation des budgets et des comptes;

6° la dissolution de l’association ou la fusion avec une autre
association;

7° la mise en place de sièges administratifs et de succursales de
l’association.

L’assemblée générale exerce tous les autres pouvoirs qui lui seraient
conférés par la loi ou par les statuts.
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Wanneer de vereniging niet meer dan vijfhonderd leden telt, kan de
algemene vergadering slechts geldig over de wijzigingen in de statuten
beraadslagen indien het voorwerp van deze wijzigingen speciaal in de
oproeping vermeld is en indien de vergadering twee derde van de
leden verenigt. Een wijziging kan slechts aangenomen worden met een
meerderheid van twee derde der stemmen en indien de wijziging
betrekking heeft op het doel of de doeleinden van de vereniging kan de
wijziging slechts aangenomen worden met een meerderheid van vier
vijfde der stemmen. Indien de tweederden der leden niet aanwezig of
vertegenwoordigd zijn op de eerste vergadering, mag een tweede
vergadering samengeroepen worden ten minste vijftien dagen na de
eerste vergadering die kan beraadslagen welk ook het aantal aanwezige
leden zij.

Wanneer de vereniging meer dan vijfhonderd leden telt, beraadslaagt
de algemene vergadering geldig over de wijzigingen in de statuten
onder dezelfde voorwaarden, met dien verstande dat zij niet moet
voldoen aan het aanwezigheidsquorum van twee derde van de leden.

De algemene vergadering wordt voorgezeten door de voorzitter van
de Raad van Bestuur. Bij afwezigheid van de voorzitter van de Raad,
wordt het voorzitterschap waargenomen door de oudste ondervoorzit-
ter van de Raad. Bij afwezigheid van de voorzitter en van de
ondervoorzitter(s) wordt de algemene vergadering voorgezeten door
de oudste aanwezige bestuurder. De algemene vergadering beraad-
slaagt over de voorstellen die haar door de Raad van Bestuur of door de
leden gedaan worden en die op de agenda ingeschreven zijn.

Elk voorstel, ondertekend door ten minste één twintigste van de
leden ingeschreven in het register der leden, moet op de agenda
gebracht worden.

Er mogen evenwel beslissingen buiten de agenda getroffen worden,
op voorwaarde dat er geen gebruik werd gemaakt van de hoger in dit
artikel vermelde vrijstelling tot oproeping en op voorwaarde dat zij
slechts op kwesties van administratief bestuur van de vereniging
betrekking hebben en er geen beroep tegen aangetekend wordt tijdens
de volgende vergadering.

De beslissingen van de algemene vergadering worden opgenomen in
notulen die bewaard worden in een notulenregister dat, behoudens
indien de vereniging een commissaris heeft benoemd, ter inzage zal
liggen van de leden overeenkomstig de VZW-wet en haar uitvoerings-
besluiten. Afschriften of uittreksels, voor echt verklaard door de
voorzitter of twee bestuurders, kunnen aan belanghebbende derden
bezorgd worden.

HOOFDSTUK V. — Financiële bepalingen

Art. 20. De inkomsten van de vereniging bestaan uit :

1° bedragen die haar toekomen bij toepassing van de wetgeving op
de sociale zekerheid;

2° toelagen, giften of alle andere bedragen die zij zou kunnen
genieten hetzij krachtens deze wetgeving, hetzij uit hoofde van om het
even welke andere titel;

3° bijdragen die de vereniging, eventueel, bij beslissing van de Raad
van Bestuur van haar leden zou kunnen vragen om de administratie-
kosten te dekken, volgens artikel 94, § 8 van de samengeordende
wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders.

Art. 21. De vereniging stelt een reservefonds, een thesauriefonds voor
de betaling van de gezinsbijslag, een beheersrekening voor administra-
tiekosten en een administratieve reserve samen, en het wendt die aan
volgens de richtlijnen voorzien in de samengeordende wetten betref-
fende de kinderbijslag voor loonarbeiders en haar uitvoeringsbesluiten.

Art. 22. Elk lid is verplicht aan de vereniging de inlichtingen te
verstrekken die zij nodig heeft om haar opdracht te vervullen en
eventueel al de rechtvaardigende en al de boekhoudkundige stukken,
die het mogelijk maken de juistheid van zijn verklaringen vast te
stellen, ter beschikking van haar afgevaardigden te houden.

Indien het lid de nodige inlichtingen niet verstrekt, kan de vereniging
deze ter plaatse inwinnen op kosten van het in gebreke zijnde lid.

Art. 23. Elke bedrieglijke verklaring geeft aanleiding tot de toepas-
sing van de sancties bepaald bij het reglement waarvan sprake in arti-
kel 24 van de samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag
voor loonarbeiders.

Bovendien kan het lid dat bedrog pleegt uit de vereniging gesloten
worden, onverminderd de verplichting de onbetaald gebleven bijdra-
gen en boeten te betalen.

Lorsque l’association ne compte pas plus de cinq cents membres,
l’assemblée générale ne peut valablement délibérer sur les modifica-
tions aux statuts que si l’objet de celles-ci est spécialement indiqué dans
la convocation et si l’assemblée réunit les deux tiers des membres. Une
modification ne peut être adoptée qu’à la majorité des deux tiers des
voix et, si la modification concerne le ou les buts de l’association, elle ne
peut être acceptée qu’à la majorité des quatre cinquièmes des voix. Si
les deux tiers des membres ne sont pas présents ou représentés à la
première Réunion, une seconde Réunion peut être prévue au moins
quinze jours après cette première Réunion. Celle-ci pourra délibérer
quel que soit le nombre de membres présents.

Lorsque l’association compte plus de cinq cents membres, l’assem-
blée générale délibère valablement sur les modifications aux statuts
dans les mêmes conditions mais elle ne doit pas réunir les deux tiers
des membres.

L’assemblée générale est présidée par le président du Conseil
d’Administration. En l’absence du président du Conseil, la présidence
est assumée par le plus âgé des vice-présidents. En l’absence du
président et des vice-président(s), l’assemblée générale est présidée par
le plus âgé des administrateurs présents. L’assemblée générale délibère
sur les propositions qui lui sont faites par le Conseil d’Administration
ou par les membres et qui sont portées à l’ordre du jour.

Toute proposition, signée par un vingtième au moins des membres
inscrits sur la liste annuelle des membres, doit être inscrite à l’ordre du
jour.

Toutefois, des décisions peuvent être prises en dehors de l’ordre du
jour, à condition qu’il ne soit pas fait usage de la dispense de
convocation prévue ci-avant dans l’article et à condition de ne porter
que sur des questions de gestion administrative de l’association et sauf
appel à l’assemblée subséquente.

Les décisions de l’assemblée générale sont consignées dans des
procès-verbaux qui sont conservés dans un registre, mis à la disposition
des membres, conformément à la loi sur les ASBL et à ses arrêtés
d’exécution, sauf si l’association a nommé un commissaire. Des copies
ou extraits, certifiés conformes par le président ou par deux adminis-
trateurs, peuvent être délivrés aux tiers intéressés.

CHAPITRE V. — Dispositions financières

Art. 20. Les ressources de l’association se composent :

1° des recettes qui lui reviennent en application de la législation
relative à la sécurité sociale;

2° des subventions, des libéralités ou de toutes autres ressources dont
elle pourrait bénéficier soit en vertu de cette législation, soit à tout autre
titre;

3° des cotisations que, le cas échéant, l’association pourrait demander
à ses membres, par décision du Conseil d’Administration pour couvrir
les frais d’administration, suivant l’article 94, § 8 des lois coordonnées
relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés.

Art. 21. L’association se constitue un fonds de réserve, un fonds de
roulement pour le paiement des prestations familiales, un compte de
gestion pour frais d’administration et une réserve administrative et elle
les utilisera selon les règles prévues par les dispositions des lois
coordonnées relatives aux allocations familiales pour travailleurs
salariés et de ses arrêtés d’exécution.

Art. 22. Chaque membre est tenu de fournir à l’association les
renseignements dont elle a besoin pour accomplir sa mission et de tenir
à la disposition de ses délégués, toutes pièces justificatives et compta-
bles éventuellement susceptibles d’établir l’exactitude de ses déclara-
tions.

A défaut par le membre de fournir les renseignements nécessaires,
l’association peut les recueillir sur place aux frais du membre défaillant.

Art. 23. Toute déclaration frauduleuse donne lieu à l’application des
sanctions fixées par le règlement dont question à l’article 24 des lois
coordonnées relatives aux allocations familiales pour travailleurs
salariés.

En outre, le membre qui se rend coupable de fraude, peut être exclu
de l’association, sans préjudice du paiement obligatoire de l’ensemble
des cotisations restées impayées ainsi que des amendes.
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Art. 24. De bijdragen dienen betaald te worden binnen de bij de wet
en de reglementen bepaalde termijnen.

Zo het lid nalaat binnen de gestelde termijnen de nodige inlichtingen
te verstrekken voor de berekening van zijn bijdrage, kan de vereniging
van ambtswege en op kosten van het in gebreke zijnde lid de nodige
inlichtingenstaat doen opmaken.

Het in gebreke gebleven lid moet de bij de samengeordende wetten
en de reglementen bepaalde verhogingen, verwijlintresten en boeten
betalen.

Art. 25. Het maatschappelijk boekjaar begint op 1 januari en eindigt
op 31 december van elk jaar.

De Raad van Bestuur stelt elk jaar de jaarrekening van het voorbije
boekjaar op en legt deze samen met een voorstel van begroting voor het
komende boekjaar binnen zes maanden na afsluiting van het boekjaar
ter goedkeuring voor aan de jaarlijkse algemene vergadering. De
jaarlijkse algemene vergadering zal zich uitspreken over de kwijting te
verlenen aan de bestuurders en desgevallend de commissaris(sen) wat
de uitoefening van hun mandaat betreft.

De boekhouding wordt gevoerd overeenkomstig het bepaalde in
artikel 17 van de VZW-wet en haar uitvoeringsbesluiten.

De jaarrekening wordt neergelegd in het dossier gehouden op de
griffie van de rechtbank van koophandel overeenkomstig het bepaalde
in artikel 26novies VZW-wet. Voor zover vereist wordt de jaarrekening
tevens neergelegd bij de Nationale Bank overeenkomstig het bepaalde
in artikel 17, § 6 van de VZW-wet en de desbetreffende uitvoeringsbe-
sluiten.

HOOFDSTUK VI. — Ontbinding, vereffening, samensmelting
Art. 26. De algemene vergadering kan de ontbinding van de

vereniging slechts uitspreken, indien het voorstel hiertoe uitdrukkelijk
werd vermeld in de oproeping en twee derde van haar leden aanwezig
of vertegenwoordigd zijn. Is deze laatste voorwaarde niet vervuld, dan
kan een tweede vergadering ten minste vijftien dagen na de eerste
vergadering samengeroepen worden die geldig beraadslaagt welk ook
het aantal aanwezige leden zij.

Geen beslissing is aangenomen tenzij zij gestemd is met een
meerderheid van vier vijfde der aanwezige of vertegenwoordigde
leden.

De algemene vergadering bepaalt terzelfdertijd de vereffening die
onder de controle van de Rijksdienst voor Kinderbijslag voor Werkne-
mers moet gebeuren. Zij benoemt een of meer vereffenaars die hun
opdracht in bestendige samenwerking met genoemde Rijksdienst
uitvoeren, zij stelt hun bevoegdheden vast en bepaalt eventueel hun
bezoldigingen.

Vanaf de beslissing tot ontbinding vermeldt de vereniging in al haar
stukken dat zij « VZW in vereffening » is overeenkomstig artikel 23 van
de VZW-wet.

Het vermogen van de vereniging zal worden besteed aan een
bedrijfsdoel dat nauw aansluit bij het doel van de vereniging.

Art. 27. Tot de samensmelting met een ander vereniging kan door de
algemene vergadering besloten worden onder dezelfde voorwaarden
als die bepaald voor de ontbinding van de vereniging.

HOOFDSTUK VII. — Slotbepalingen
Art. 28. Voor alle bepalingen die niet voorzien werden in onderha-

vige statuten, dienen de VZW-wet en haar uitvoeringsbesluiten in acht
genomen te worden.

Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 2 juni 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Staatssecretaris voor Sociale Zaken, Gezinnen
en Personen met een Handicap, belast met Beroepsrisico’s,

Ph. COURARD

Art. 24. Le paiement des cotisations doit être effectué, dans les délais
prévus par la loi et par les règlements.

Si le membre ne fournit pas, dans les délais fixés, les renseignements
nécessaires au calcul de sa cotisation, l’association peut faire établir
d’office aux frais du membre défaillant l’état de renseignements
nécessaires.

Le membre défaillant est tenu de payer les majorations, intérêts de
retard et amendes prévus par les lois coordonnées et les règlements.

Art. 25. L’exercice social commence le 1er janvier et se termine le
31 décembre de chaque année.

Chaque année, le Conseil d’Administration établit les comptes
annuels de l’exercice écoulé. Dans les six mois qui suivent la clôture de
l’exercice, il les soumet ainsi qu’un projet de budget pour l’exercice à
venir, à l’approbation de l’assemblée générale annuelle. L’assemblée
générale annuelle se prononcera sur la décharge à donner aux
administrateurs et, le cas échéant, au(x) commissaire(s) en ce qui
concerne l’exécution de leur mandat.

La comptabilité est effectuée conformément aux dispositions de
l’article 17 de la loi sur les ASBL et de ses arrêtés d’exécution.

Les comptes annuels sont déposés dans le dossier tenu au greffe du
tribunal de commerce conformément à l’article 26novies de la loi sur les
ASBL. Pour autant que ce soit requis, les comptes annuels sont
également déposés à la Banque Nationale conformément à l’article 17,
§ 6 de la loi sur les ASBL et à ses arrêtés d’exécution.

CHAPITRE VI. — Dissolution, liquidation, fusion
Art. 26. L’assemblée générale ne peut prononcer la dissolution de

l’association que si la proposition de dissolution a été explicitement
formulée et que si les deux tiers de ses membres sont présents ou
représentés. Si cette condition n’est pas remplie, une deuxième réunion
pourra être prévue au moins quinze jours après la première réunion qui
délibérera valablement quel que soit le nombre de membres présents.

Une décision ne sera adoptée que si elle est votée à la majorité des
quatre cinquièmes des voix des membres présents ou représentés.

L’assemblée générale prévoit en même temps la liquidation, qui doit
s’opérer sous le contrôle de l’Office national d’Allocations familiales
pour Travailleurs salariés. Elle nomme un ou plusieurs liquidateurs qui
effectueront leur mission en collaboration constante avec ledit Office,
elle établit leurs pouvoirs et fixe leurs émoluments éventuels.

A partir de la date de la décision de dissolution, tous les documents
émanant de l’association mentionneront qu’elle est une « ASBL en
liquidation », conformément à l’article 23 de la loi sur les ASBL.

L’actif de l’association sera transféré à un objet social proche des
objectifs de l’association.

Art. 27. La fusion avec une autre association peut être décidée par
l’assemblée générale dans les mêmes conditions que celles prévues
pour la dissolution de l’association.

CHAPITRE VII. — Dispositions finales
Art. 28. Pour toutes les stipulations qui ne sont pas prévues dans les

présents statuts, il y a lieu de se conformer à la loi sur les ASBL et à ses
arrêtés d’exécution.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 2 juin 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

Le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales, aux Familles
et aux Personnes handicapées, chargé des Risques professionnels,

Ph. COURARD
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22234]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 8 februari 2012 wordt Mevr. Renate Estur
tot rijksambtenaar benoemd in de klasse A1 met de titel van attaché bij
de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid in een betrekking van
het Nederlands taalkader, met ingang van 1 december 2011.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State,Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2012/22235]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 28 maart 2012 wordt de heer Tom De Lust
tot rijksambtenaar benoemd in de klasse A1 met de titel van attaché bij
de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid in een betrekking van
het Nederlands taalkader, met ingang van 1 februari 2012.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State,Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2012/24218]

26 MEI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 12 september 2011 houdende benoeming van de leden
van de kamer « acupunctuur » bedoeld in artikel 2, § 3, van de wet
van 29 april 1999 betreffende de niet-conventionele praktijken
inzake de geneeskunde, de artsenijbereidkunde, de kinesitherapie,
de verpleegkunde en de paramedische beroepen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 29 april 1999 betreffende de niet-conventionele
praktijken inzake de geneeskunde, de artsenijbereidkunde, de kinesi-
therapie, de verpleegkunde en de paramedische beroepen, de
artikelen 2 en 6;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 april 2010 houdende erkenning
van beroepsorganisaties van een niet-conventionele praktijk of van een
praktijk die in aanmerking kan komen om als niet-conventionele
praktijk gekwalificeerd te worden;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 juli 2011 tot uitvoering van
artikel 6, §§ 1 en 3, van de wet van 29 april 1999 betreffende de
niet-conventionele praktijken inzake de geneeskunde, de artsenijbereid-
kunde, de kinesitherapie, de verpleegkunde en de paramedische
beroepen;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 september 2011 houdende
benoeming van de leden van de kamer «acupunctuur» bedoel in
artikel 2, § 3, van de wet van 29 april 1999 betreffende de niet-
conventionele praktijken inzake de geneeskunde, de artsenijbereid-
kunde, de kinésitherapie, de verpleegunde en de paramedische beroe-
pen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22234]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 8 février 2012, Mme Renate Estur, est nommée en
qualité d’agent de l’Etat dans la classe A1 au titre d’attaché au Service
public fédéral Sécurité sociale, dans un emploi du cadre linguistique
néerlandais, à partir du 1er décembre 2011.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2012/22235]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 28 mars 2012, M. Tom De Lust, est nommée en
qualité d’agent de l’Etat dans la classe A1 au titre d’attaché au Service
public fédéral Sécurité sociale, dans un emploi du cadre linguistique
néerlandais, à partir du 1er février 2012.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2012/24218]

26 MAI 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 septem-
bre 2011 portant nomination des membres de la chambre « acu-
puncture » visés à l’article 2, § 3, de la loi du 29 avril 1999 relative
aux pratiques non conventionnelles dans les domaines de l’art
médical, de l’art pharmaceutique, de la kinésithérapie, de l’art
infirmier et des professions paramédicales

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 29 avril 1999 relative aux pratiques non conventionnelles
dans les domaines de l’art médical, de l’art pharmaceutique, de la
kinésithérapie, de l’art infirmier et des professions paramédicales, les
articles 2 et 6;

Vu l’arrêté royal du 6 avril 2010 portant reconnaissance des
organisations professionnelles de praticiens d’une pratique non conven-
tionnelle ou d’une pratique susceptible d’être qualifiée de non conven-
tionnelle reconnue;

Vu l’arrêt royal du 13 juillet 2011 portant exécution de l’article 6,
§§ 1er et 3, de la loi du 29 avril 1999 relative aux pratiques non
conventionnelles dans les domaines de l’art médical, de l’art pharma-
ceutique, de la kinésithérapie, de l’art infirmier et des professions
paramédicales;

Vu l’arrêté royal du 12 septembre 2011 portant nomination des
membres de la chambre « acupuncture» visée à l’article 2, § 3, de la loi
du 29 avril 1999 relative aux pratiques non conventionnelles dans les
domaines de l’art médical, de l’art pharmaceutique, de la kinésithéra-
pie, de l’art infirmier et des professions paramédicales;
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Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1, a), van het koninklijk besluit van 12 septem-
ber 2011 houdende benoeming van de leden van de kamer «
acupunctuur » bedoeld in artikel 2, § 3, van de wet van 29 april 1999
betreffende de niet-conventionele praktijken inzake de geneeskunde, de
artsenijbereidkunde, de kinesitherapie, de verpleegkunde en de para-
medische beroepen, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « De heer Eric Van Roeye, Associatie der Belgische
Acupuncturisten Diploma China, werkend lid (Fr) » worden vervangen
door de woorden « De heer Jean-Luc Hody, Associatie der Belgische
Acupuncturisten Diploma China, werkend lid (Fr) »;

2° de woorden « Mevr. Marie-Claire Vanobbergt » worden vervangen
door de woorden « Mevr. Marie-Paule Vanobbergh »;

3° de woorden « Dr. Fabienne Roelandts » worden vervangen door
de woorden « Dr Fabienne Roelants »;

4° de woorden « Dr. Philippe Leureux » worden vervangen door de
woorden « Dr. Philippe Heureux »;

5° de woorden « Dr. Peter Leysen, huisarts, UGent » worden
vervangen door de woorden « Dr Peter Leysen, huisarts, UA »;

6° de woorden « Dr. Wim Betz » worden vervangen door de woorden
« Dr Willem Betz »;

7° de woorden « Dr Eric Mortier, geneesheer-specialist, VUB »
worden vervangen door de woorden « Dr. Eric Mortier, genesheer-
specialist, UGent »;

8°. de woorden « Dr. Isabelle Demeester, Belgian Acupunctors
Federation », worden vervangen door de woorden « Mevr. Isabelle
Demeester, Belgian Acupunctors Federation ».

9° de woorden « Mevr. Veerle Honore, European Federation for
Oriental Medecine, plaatsvervangend lid (Nl) » worden vervangen
door de woorden « de heer Peter Jonckheere, European Federation for
Oriental Medecine, Plaatsvervangend lid (Nl) ».

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 26 mei 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2012/24217]

26 APRIL 2012. — Ministerieel besluit houdende benoeming van een
lid van de erkenningscommissie van geneesheren-specialisten in
de arbeidgeneeskunde

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, artikel 2, gewijzigd bij de wet van 17 juli 1997, en arti-
kel 2bis, ingevoegd bij de wet van 17 juli 1997 en gewijzigd bij de wet
van 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 april 1983 tot vaststelling van
de nadere regelen voor erkenning van geneesheren-specialisten en van
huisartsen, artikel 7, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van
28 juni 2011;

Gelet op het ministerieel besluit van 21 maart 2007 houdende
benoeming van de leden van de erkenningscommissie van geneesheren-
specialisten in de arbeidgeneeskunde,

Besluit :

Enig artikel. Dr. Ramona Hambach, Antwerpen, houder van de
academische graad van arts en erkend als specialist, wordt benoemd tot
lid van de Nederlandstalige kamer van de erkenningscommissie van
geneesheren-specialisten in de arbeidgeneeskunde, op de voordracht
van zijn beroepsvereniging, ter vervanging van Dr. Roland Vanden
Eede, wiens mandaat zij zal voltooien.

Brussel, 26 april 2012.

Mevr. L. ONKELINX

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er, a), de l’arrêté royal du 12 septembre 2011
portant nomination des membres de la chambre « acupuncture » visée
à l’article 2, § 3, de la loi du 29 avril 1999 relative aux pratiques non
conventionnelles dans les domaines de l’art médical, de l’art pharma-
ceutique, de la kinésithérapie, de l’art infirmier et des professions
paramédicales, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « M. Eric Van Roeye, Association belge des Acupuncteurs
diplômés de Chine, membre effectif (Fr) », sont remplacés par les mots
« M. Jean-Luc Hody, Association belge des Acupuncteurs diplômés de
Chine, membre effectif (Fr) »;

2° les mots « Mme Marie-Claire Vanobbergt » sont remplacés par les
mots, « Mme Marie-Paule Vanobbergh »;

3° les mots « Dr Fabienne Roelandts» sont remplacés par les mots
« Dr Fabienne Roelants »;

4° les mots « Dr Philippe Leureux» sont remplacés par les mots
« Dr. Philippe Heureux »;

5° les mots « Dr Peter Leysen, médecin généraliste, UGent » sont
remplacés par les mots « Dr Peter Leysen, médecin généraliste, UA »;

6° les mots « Dr Wim Betz » sont remplacés par les mots « Dr Willem
Betz »;

7° les mots « Dr Eric Mortier, médecin spécialiste, VUB » sont
remplacés par les mots « Dr Eric Mortier, médecin spécialiste, UGent »;

8° les mots « Dr Isabelle Demeester, Belgian Acupunctors Federation,
sont remplacés par les mots « Mme Isabelle Demeester; Belgian
Acupunctors Federation ».

9° les mots « Mme Veerle Honore, European Federation for Oriental
Medecine, membre suppléant (Nl) » sont remplacés par les mots
« Mr Peter Jonckheere, European Federation for Oriental Medecine,
membre suppléant (Nl) »

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 26 mai 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Santé Publique,
Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2012/24217]

26 AVRIL 2012. — Arrêté ministériel portant nomination d’un
membre de la commission d’agrément de médecins spécialistes en
médecine du travail

La Ministre de la Santé publique,

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, l’article 2, modifié par la loi du 17 juillet 1997, et l’article 2bis,
inséré par la loi du 17 juillet 1997 et modifié par la loi du 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 21 avril 1983 fixant les modalités de l’agrément
des médecins spécialistes et des médecins généralistes, l’article 7,
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 28 juin 2011;

Vu l’arrêté ministériel du 21 mars 2007 portant nomination des
membres de la commission d’agréation de médecins spécialistes en
Médecine du travail,

Arrête :

Article unique. Le Dr Ramona Hambach, Anvers, titulaire du grade
académique de médecin et agréée comme médecin spécialiste, est
nommée membre de la chambre d’expression néerlandaise de la
commission d’agrément de médecins spécialistes en médecine du
travail sur la proposition de son association professionnelle en rempla-
cement du Dr. Roland Vanden Eede, dont elle achèvera le mandat.

Bruxelles, le 26 avril 2012.

Mme L. ONKELINX
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2012/09233]
Nationale Tuchtraad. — Lijst van de aangewezen kandidaten, inge-

volge de oproep tot kandidaten-advocaten en universiteitsprofes-
soren die het recht doceren, van 22 februari 2012, teneinde de
samenstelling van de Nationale Tuchtraad te hernieuwen

Nederlandstalige kamer :
— Bruno Alderweirelt, advocaat;
— Jan Coch, advocaat;
— Luc Lambert, advocaat;
— Philippe Leroy, advocaat;
— Karel van Alsenoy, advocaat;
— Piet Taelman, professor aan de Universiteit Gent.
Franstalige kamer :
— Juan Castiaux, advocaat;
— Nicolas de Sadeleer, professor aan de Facultés universitaires

Saint-Louis;
— Catherine Delforge, professor aan de Facultés universitaires

Saint-Louis.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2012/09229]
Directoraat-generaal wetgeving, fundamentele rechten

en vrijheden. — Islamitische eredienst. — Plaatsen van imams

Bij koninklijk besluit van 22 april 2012 worden een plaats van imam
eerste in rang, een plaats van imam tweede in rang en een plaats van
imam derde in rang bij de islamitische gemeenschap Al Moutakine, te
1080 Brussel, opgericht.

Een plaats van imam eerste in rang en een plaats van imam derde in
rang worden bij de islamitische gemeenschap Al Moustakbal, te
1080 Brussel, opgericht.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang op 22 december 2011.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2012/09228]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 7 november 2011, in werking tredend op
31 december 2011 s avonds, is de heer Brutin, Y., secretaris bij het parket
van de arbeidsauditeur te Brugge, op zijn verzoek, in ruste gesteld.

Betrokkene mag zijn aanspraak op pensioen laten gelden.

Bij koninklijk besluit van 23 maart 2012, in werking tredend op
31 oktober 2012 ’s avonds, is Mevr. Bex, R., hoofdsecretaris in de
vakklasse A3 van het parket van de procureur des Konings bij de
rechtbank van eerste aanleg te Hasselt, op haar verzoek, in ruste
gesteld.

Betrokkene mag haar aanspraak op pensioen laten gelden en het is
haar vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 26 mei 2012 is aan Mevr. Belmans, K., op
haar verzoek, ontslag verleend uit haar ambt van parketjurist in het
rechtsgebied van het hof van beroep te Antwerpen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 30 september 2011
’s avonds.

Bij koninklijke besluiten van 26 april 2012 zijn benoemd tot :
— griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te Hoei, Mevr. Van Ham,

B., medewerker bij de griffie van deze rechtbank.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— voorlopig benoemd griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te

Hoei, Mevr. Bodson, D.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2012/09233]
Conseil national de discipline. — Liste des candidats désignés à la

suite de l’appel aux candidats avocats ou professeurs d’université
enseignant le droit, du 22 février 2012 en vue du renouvellement de
la composition du Conseil national de discipline

Chambre néerlandaise :
— Bruno Alderweirelt, avocat;
— Jan Coch, avocat;
— Luc Lambert, avocat;
— Philippe Leroy, avocat;
— Karel van Alsenoy, avocat;
— Piet Taelman, professeur à l’ Universiteit Gent.
Chambre française :
— Juan Castiaux, avocat;
— Nicolas de Sadeleer, professeur aux Facultés universitaires

Saint-Louis;
— Catherine Delforge, professeur aux Facultés universitaires Saint-

Louis.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2012/09229]
Direction générale de la législation et des libertés

et droits fondamentaux. — Culte islamique. — Places d’imams

Par arrêté royal du 22 avril 2012, une place d’imam premier en rang,
une place d’imam deuxième en rang et une place d’imam troisième en
rang sont créées auprès de la communauté islamique Al Moutakine, à
1080 Bruxelles.

Une place d’imam premier en rang et une place d’imam troisième en
rang sont créées auprès de la communauté islamique Al Moustakbal,
à 1080 Bruxelles.

Le présent arrêté produit ses effets le 22 décembre 2011.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2012/09228]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 7 novembre 2011, entrant en vigueur le
31 décembre 2011 au soir, M. Brutin, Y., secrétaire au parquet de
l’auditeur du travail de Bruges, est admis à la retraite à sa demande.

L’intéressé est admis à faire valoir ses droits à la pension.

Par arrêté royal du 23 mars 2012, entrant en vigueur le 31 octo-
bre 2012 au soir, Mme Bex, R., secrétaire en chef dans la classe de
métier A3 du parquet du procureur du Roi près le tribunal de première
instance d’Hasselt, est admise à la retraite à sa demande.

L’intéressée est admise à faire valoir ses droits à la pension et est
autorisée à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 26 mai 2012, est acceptée, à sa demande, la
démission de Mme Belmans, K., de ses fonctions de juriste de parquet
dans le ressort de la cour d’appel d’Anvers.

Le présent arrêté produit ses effets le 30 septembre 2011 au soir.

Par arrêtés royaux du 26 avril 2012, sont nommées :
— greffier au tribunal de première instance de Huy, Mme Van

Ham, B., collaborateur au greffe de ce tribunal.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— greffier à titre provisoire au tribunal de première instance de Huy,

Mme Bodson, D.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.
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Bij ministeriële besluiten van 1 juni 2012 :
— is opdracht gegeven om tijdelijk het ambt van griffier bij de

rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen te vervullen aan :
- Mevr. Van Luyten, V., medewerker bij de griffie van deze rechtbank.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Covens, M., medewerker op arbeidsovereenkomst bij de

griffie van deze rechtbank.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij ministeriële besluiten van 4 juni 2012 :
- is aan Mevr. Courtois, P., medewerker bij de griffie van het

vredegerecht van het kanton Aarlen-Messancy, opdracht gegeven om
tijdelijk het ambt van griffier bij het vredegerecht van dit kanton te
vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 1 augustus 2012 en komt ten einde op
31 augustus 2012 ’s avonds;

- is aan Mevr. Cornette, C., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Bastenaken-Neufchâteau, opdracht gege-
ven om tijdelijk het ambt van griffier bij het vredegerecht van dit kanton
te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 1 juli 2012 en komt ten einde op 31 juli 2012
’s avonds;

- is aan Mevr. Manand, I., medewerker bij de griffie van het
vredegerecht van het kanton Bastenaken-Neufchâteau, opdracht gege-
ven om tijdelijk het ambt van griffier bij het vredegerecht van dit kanton
te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging, welke
niet kan geschieden vóór 1 augustus 2012 en komt ten einde op
31 augustus 2012 ’s avonds.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk, (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2012/11239]
26 MEI 2012. — Koninklijk besluit houdende benoeming van een

rechtskundige bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
Architecten van de provincie Luxemburg en bij de provinciale
Raad van de Orde van Architecten van de provincie Henegouwen,
en houdende ontslagen en benoemingen van plaatsvervangende
rechtskundige bijzitters bij de provinciale Raad van de Orde van
architecten van de provincie Namen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 26 juni 1963 tot instelling van een Orde van
architecten, de artikelen 12 en 13;

Gelet op de kandidatuur van dhr. Philippe de Rémont, ondervoor-
zitter in de rechtbank van eerste aanleg te Aarlen;

Overwegende dat dhr. Philippe de Rémont voldoet aan de wettelijke
voorwaarde voor de benoeming voor de functie van rechtskundig
bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van Architecten van de
provincie Luxemburg;

Overwegende de ervaring van dhr. Philippe de Rémont als onder-
voorzitter bij de rechtbank van eerste aanleg te Aarlen;

Gelet op de kandidatuur van dhr. Jacques Geurts, advocaat te
Doornik;

Overwegende dat dhr. Jacques Geurts voldoet aan de wettelijke
voorwaarde voor de benoeming voor de functie van rechtskundig
bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van Architecten van de
provincie Henegouwen;

Overwegende het bewijs van de jarenlange ervaring van dhr. Jacques
Geurts als rechtskundig bijzitter bij dezelfde provinciale Raad;

Gelet op de kandidatuur van dhr. Jean-Luc Navarre, advocaat te
Namen;

Par arrêtés ministériels du 1er juin 2012 :
— sont temporairement déléguées aux fonctions de greffier au

tribunal de première instance d’Anvers :
- Mme Van Luyten, V., collaborateur au greffe de ce tribunal.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Covens, M., collaborateur sous contrat au greffe de ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Par arrêtés ministériels du 4 juin 2012 :
- Mme Courtois, P., collaborateur au greffe de la justice de paix du

canton d’Arlon-Messancy, est temporairement déléguée aux fonctions
de greffier à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er août 2012 et prend fin le
31 août 2012 au soir;

- Mme Cornette, C., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Bastogne-Neufchâteau, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er juillet 2012 et prend fin le
31 juillet 2012 au soir;

- Mme Manand, I., collaborateur au greffe de la justice de paix du
canton de Bastogne-Neufchâteau, est temporairement déléguée aux
fonctions de greffier à la justice de paix de ce canton.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment
laquelle ne peut avoir lieu avant le 1er août 2012 et prend fin le
31 août 2012 au soir.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2012/11239]
26 MAI 2012. — Arrêté royal portant nomination d’un assesseur

juridique du Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la
province de Luxembourg et du Conseil provincial de l’Ordre des
architectes de la province de Hainaut, et portant démissions et
nominations d’assesseurs juridiques suppléants du Conseil pro-
vincial de l’Ordre des architectes de la province de Namur

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 26 juin 1963 créant un Ordre des architectes, les arti-
cles 12 et 13;

Vu la candidature de M. Philippe de Rémont, vice-président du
Tribunal de première instance d’Arlon;

Considérant que M. Philippe de Rémont satisfait à la condition légale
de nomination à la fonction d’assesseur juridique du Conseil provincial
de l’Ordre des architectes de la province de Luxembourg;

Considérant l’expérience de M. Philippe de Rémont en qualité de
vice-président du Tribunal de première instance d’Arlon;

Vu la candidature de M. Jacques Geurts, avocat à Tournai;

Considérant que M. Jacques Geurts satisfait à la condition légale de
nomination à la fonction d’ assesseur juridique du Conseil provincial de
l’Ordre des architectes de la province de Hainaut;

Considérant l’expérience probante de plusieurs années de M. Jacques
Geurts en qualité d’assesseur juridique du même Conseil provincial;

Vu la candidature de M. Jean-Luc Navarre, avocat à Namur;
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Overwegende dat dhr. Jean-Luc Navarre voldoet aan de wettelijke
voorwaarde voor de benoeming van de functie van vierde plaatsver-
vangend rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
Architecten van de provincie Namen;

Gelet op de ontslagbrief d.d. 23 januari 2012 van dhr. Michel Borgers
voor zijn functie van eerste plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij
de provinciale raad van de Orde van architecten van de provincie
Namen;

Gelet op de kandidatuur van dhr. Jean-Pierre Van Laethem, vrede-
rechter van het kanton Andenne;

Overwegende dat dhr. Jean-Pierre Van Laethem voldoet aan de
wettelijke voorwaarde voor de benoeming van de functie van eerste
plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij de provinciale raad van de
Orde van architecten van de provincie Namen;

Overwegende de ervaring van dhr. Jean-Pierre Van Laethem als
vrederechter van het kanton te Andenne;

Op de voordracht van de Minister van Middenstand,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt benoemd voor een termijn van zes jaar, tot
rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
Architecten van de provincie Luxemburg, dhr. Philippe de Rémont,
ondervoorzitter in de rechtbank van eerste aanleg te Aarlen.

Art. 2. Wordt benoemd voor een termijn van zes jaar, tot rechtskun-
dig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van Architecten van de
provincie Henegouwen, dhr. Jacques Geurts, advocaat te Doornik.

Art. 3. Wordt benoemd voor een termijn van zes jaar, tot vierde
plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de
Orde van Architecten van de provincie Namen, dhr. Jean-Luc Navarre,
advocaat te Namen.

Art. 4. Aan dhr. Michel Borgers, rechter in de rechtbank van eerste
aanleg te Dinant, wordt op eigen verzoek eervol ontslag verleend uit
zijn functie van eerste plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij de
provinciale raad van de Orde van architecten van de provincie Namen.

Dhr. Jean-Pierre Van Laethem, vrederechter van het kanton te
Andenne, wordt voor een termijn van zes jaar benoemd tot eerste
plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de
Orde van architecten van de provincie Namen, ter vervanging van dhr.
Michel Borgers.

Art. 5. Aan dhr. Baudhuin Gerard, wordt eervol ontslag verleend uit
zijn functie van derde plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij de
provinciale raad van de Orde van architecten van de provincie Namen.

Art. 6. De minister bevoegd voor Middenstand is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 26 mei 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Middenstand,
Mevr. S. LARUELLE

Considérant que M. Jean-Luc Navarre satisfait à la condition légale
de nomination à la fonction de quatrième assesseur juridique suppléant
du Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la province de
Namur;

Vu la lettre de démission du 23 janvier 2012 de M. Michel Borgers
pour sa fonction de premier assesseur juridique suppléant du Conseil
provincial de l’Ordre des architectes de la province de Namur;

Vu la candidature de M. Jean-Pierre Van Laethem, juge de paix du
Canton d’Andenne;

Considérant que M. Jean-Pierre Van Laethem satisfait à la condition
légale de nomination à la fonction de premier assesseur juridique
suppléant du Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la
province de Namur;

Considérant l’expérience de M. Jean-Pierre Van Laethem en qualité
de juge de paix du canton d’Andenne;

Sur la proposition de la Ministre des Classes moyennes,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé comme assesseur juridique du Conseil
provincial de l’Ordre des architectes de la province de Luxembourg,
pour un terme de six ans, M. Philippe de Rémont, vice-président au
tribunal de première instance d’Arlon.

Art. 2. Est nommé comme assesseur juridique du Conseil provincial
de l’Ordre des architectes de la province de Hainaut, pour un terme de
six ans, M. Jacques Geurts, avocat à Tournai.

Art. 3. Est nommé comme quatrième assesseur juridique suppléant
du Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la province de
Namur, pour un terme de six ans, M. Jean-Luc Navarre, avocat à
Namur.

Art. 4. A M. Michel Borgers, juge au tribunal de première instance
de Dinant, est accordée à sa propre demande, démission honorable de
sa fonction de premier assesseur juridique suppléant du Conseil
provincial de l’Ordre des architectes de la province de Namur.

M. Jean-Pierre Van Laethem, juge de paix du Canton d’Andenne est
nommé pour un terme de six ans, premier assesseur juridique
suppléant du Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la
province de Namur en remplacement de M. Michel Borgers.

Art. 5. A M. Baudhuin Gerard, est accordée, démission honorable de
sa fonction de troisième assesseur juridique suppléant du Conseil
provincial de l’Ordre des architectes de la province de Namur.

Art. 6. Le ministre ayant les Classes moyennes dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 26 mai 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Classes moyennes,
Mme S. LARUELLE
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PROGRAMMATORISCHE FEDERALE OVERHEIDSDIENST
DUURZAME ONTWIKKELING

[C − 2012/11238]
2 JUNI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 19 januari 2011 houdende ontslag en benoeming van de
leden van de Interdepartementale Commissie Duurzame Ontwik-
keling

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 mei 1997 betreffende de coördinatie van het
federale beleid inzake duurzame ontwikkeling, artikel 16, § 1, gewij-
zigd bij de wet van 30 juli 2010;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 januari 2011 houdende ontslag
en benoeming van de leden van de Interdepartementale Commissie
Duurzame Ontwikkeling;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
21 mei 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 23 mei 2012;

Op de voordracht van de Minister van Duurzame Ontwikkeling en
op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 19 januari 2011
houdende ontslag en benoeming van de leden van de Interdepartemen-
tale Commissie Duurzame Ontwikkeling worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° in het tweede streepje worden de woorden « Mevr. Nathalie
Brisy » vervangen door de woorden « Mevr. Géraldine Matte »;

2° in het vijfde streepje worden de woorden « de heer Christian
Vanden Bilcke » vervangen door de woorden « Mevr. Renata Vande-
putte »;

3° in het tiende streepje worden de woorden « de heer Christophe
Bastien » en « de heer Koen Vleminckx » respectievelijk vervangen
door de woorden « de heer Koen Vleminckx » en de « heer Guy Van
Camp »;

4° in het elfde streepje worden de woorden « de heer Roland
Moreau » vervangen door de woorden « Mevr. Mariëlle Smeets »;

5° in het twaalfde streepje worden de woorden « Mevr. Nicole
Tsiebos-Dinzey » vervangen door de woorden « Mevr. Cindy Renard »;

6° in het dertiende streepje worden de woorden « Mevr. Colette
Vanstraelen » en « Mevr. Reinhilde Bouckaert » respectievelijk vervan-
gen door de woorden « de heer Geoffroy Blondiaux » en « Mevr. Wendy
Van Aerschot »;

7° in het zestiende streepje worden de woorden « Mevr. Joëlle
Pichel » vervangen door de woorden « de heer Cédric van de Walle »;

8° in het zeventiende streepje worden de woorden « Mevr. Nelawu
Malanda » en « Mevr. Anne Fierens en Mevr. Caroline Dandois »
respectievelijk vervangen door de woorden « Mevr. Caroline Dandois »
en « Mevr. Anne Fierens ».

Art. 2. Op het einde van datzelfde artikel 2 worden een achttiende
tot tweeëntwintigste streepje ingevoegd, luidende :

« - Mevr. Ilse Dries en de heer Kris Ronge als vertegenwoordigers van
de Vlaamse Regering;

- Mevr. Jolien De Troch als vertegenwoordigster van de Brusselse
Hoofdstedelijke Gewestregering;

- Mevr. Ingrid Inselberger als vertegenwoordigster van de Duitstalige
Gemeenschapsregering;

- Mevr. Laurence Onclinx als vertegenwoordigster van de Waalse
Gewestregering;

- de heer Pierre Moureaux als vertegenwoordiger van de Franse
Gemeenschapsregering. »

Art. 3. De Minister van Duurzame Ontwikkeling is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 juni 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Duurzame Ontwikkeling,
S. VANACKERE

SERVICE PUBLIC FEDERAL DE PROGRAMMATION
DEVELOPPEMENT DURABLE

[C − 2012/11238]
2 JUIN 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 19 janvier 2011

portant démission et nomination des membres de la Commission
interdépartementale pour le Développement durable

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de la politique
fédérale pour le développement durable, l’article 16, § 1er, modifié par
la loi du 30 juillet 2010;

Vu l’arrêté royal du 19 janvier 2011 portant démission et nomination
des membres de la Commission interdépartementale pour le Dévelop-
pement durable;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 mai 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 23 mai 2012;

Sur la proposition du Ministre du Développement durable et de
l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans article 2 de l’arrêté royal du 19 janvier 2011 portant
démission et nomination des membres de la Commission interdépar-
tementale pour le Développement durable les modifications suivantes
sont apportées :

1° au deuxième tiret : les mots « Mme Nathalie Brisy » sont remplacés
par les mots « Mme Géraldine Matte »;

2° au cinquième tiret : les mots « M. Christian Vanden Bilcke » sont
remplacés par les mots « Mme Renata Vandeputte »;

3° au dixième tiret : les mots « M. Christophe Bastien » et « M. Koen
Vleminckx » sont remplacés respectivement par les mots « M. Koen
Vleminckx » et « M. Guy Van Camp »;

4° au onzième tiret : les mots « M. Roland Moreau » sont remplacés
par les mots « Mme Marielle Smeets »;

5° au douzième tiret : les mots « Mme Nicole Tsiebos-Dinzey » sont
remplacés par les mots « Mme Cindy Renard »;

6° au treizième tiret : les mots « Mme Colette Vanstraelen » et
« Mme Reinhilde Bouckaert » sont remplacés respectivement par les
mots « M. Geoffroy Blondiaux » et « Mme Wendy Van Aerschot »;

7° au seizième tiret : les mots « Mme Joëlle Pichel » sont remplacés
par les mots « M. Cédric van de Walle »;

8° au dix-septième tiret : les mots « Mme Nelawu Malanda » et
« Mme Anne Fierens en Mme Caroline Dandois » sont remplacés
respectivement par les mots « Mme Caroline Dandois » et « Mme Anne
Fierens ».

Art. 2. A la fin de l’article 2 du même article, il est inséré un
dix-huitième à vingt-deuxième tiret rédigé comme suit :

« - Mme Ilse Dries et M. Kris Ronge comme représentants du
Gouvernement flamand;

- Mme Jolien De Troch comme représentante du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale;

- Mme Ingrid Inselberger comme représentante du Gouvernement de
la Communauté germanophone;

- Mme Laurence Onclinx comme représentante du Gouvernement de
la Région wallonne;

- M. Pierre Moureaux comme représentant du Gouvernement de la
Communauté française. »

Art. 3. Le Ministre du Développement durable est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 juin 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre du Développement durable,
S. VANACKERE
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2012/18259]
Personeel. — Bevorderingen

Bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
worden bij ministeriële besluiten van 10 mei 2012, bevorderd door
verhoging in klasse naar de klasse A2 :

Bij de centrale diensten :
Met ingang van 1 juli 2011 :
- De heer Vanderstappen, Tomas, attaché (A1), in het Nederlandse

taalkader, in de betrekking van attaché A2 juridische geschillen en
advies voor de Juridische dienst van DG Algemene diensten;

Met ingang van 1 oktober 2011 :
- De heer Heymans, Jean-François, attaché (A1), in het Franse

taalkader, in de betrekking van Attaché A2 communicatiebeleid voor de
Dienst communicatie en meldpunt van de diensten van de gedelegeerd
bestuurder.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan bij de afdeling administratie van de Raad van
State worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de
Raad van State, Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel, te worden toege-
zonden.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2012/18269]

26 MEI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 29 juni 2008 houdende benoeming van de leden van het
doorzichtigheidscomité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 20 juli 2006 betreffende de oprichting en de
werking van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten, inzonderheid op artikel 12;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 februari 2007 betreffende de
samenstelling en de werkwijze van het Doorzichtigheidscomité inge-
steld bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten, inzonderheid op de artikelen 2 en 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 juni 2008 houdende benoeming
van de leden van het Doorzichtigheidscomité ingesteld bij het Federaal
Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten, gewij-
zigd bij koninklijke besluiten van 10 november 2009, 1 februari 2010,
22 april 2010, 12 december 2010, 7 oktober 2011, 4 maart 2012 en
22 april 2012;

Op de voordracht van Onze Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2, 2°, van het koninklijk besluit van 29 juni 2008,
gewijzigd bij koninklijke besluiten van 10 november 2009, 1 februari 2010,
22 april 2010, 12 december 2010, 7 oktober 2011, 4 maart 2012 en
22 april 2012, houdende benoeming van de leden van het Doorzichtig-
heidscomité wordt de vermelding « Frederik Verhaeghe, Inspecteur
van Financiën, aangeduid door de Minister die de Begroting onder zijn
bevoegdheid heeft » vervangen door de vermelding « Francis Bosmans,
Inspecteur-generaal van Financiën, aangeduid door de Minister die de
Begroting onder zijn bevoegdheid heeft ».

Art. 2. Onze Minister van Volksgezondheid is belast met de uit-
voering van dit besluit.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 26 mei 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2012/18259]
Personnel. — Promotions

Par arrêtés ministériels du 10 mai 2012, sont promus par avancement
de classe à la classe A2 auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de
la Chaîne alimentaire :

Aux services centraux :
A partir du 1er juillet 2011 :
- M. Vanderstappen, Tomas, attaché (A1), dans le cadre linguistique

néerlandais, à l’emploi d’attaché A2 contentieux et avis juridiques pour
le Service juridique de la DG Services généraux;

A partir du 1er octobre 2011 :
- M. Heymans, Jean-François, attaché (A1), dans le cadre linguistique

français, à l’emploi d’attaché A2 politique de communication pour le
Service communication et point de contact des Services de l’Adminis-
trateur délégué.

Un recours en annulation des actes précités à portée individuelle
peut être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat, rue de la Science, 33, 1040 Bruxelles, sous pli
recommandé à la poste.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2012/18269]

26 MAI 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 29 juin 2008
nommant les membres du Comité de Transparence institué auprès
de l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 20 juillet 2006 relative à la création et au fonctionnement
de l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé,
notamment l’article 12;

Vu l’arrêté royal du 25 février 2007 relatif à la composition et au
fonctionnement du Comité de Transparence institué auprès de l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé, notamment les
articles 2 et 3;

Vu l’arrêté royal du 29 juin 2008 nommant les membres du Comité de
Transparence institué auprès de l’Agence fédérale des Médicaments et
des Produits de Santé, modifié par les arrêtés royaux des 10 novem-
bre 2009, 1 février 2010, 22 avril 2010, 12 décembre 2010, 7 octobre 2011,
4 mars 2012 et 22 avril 2012;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 2, 2°, de l’arrêté royal du 29 juin 2008, modifié
par les arrêtés royaux des 10 novembre 2009, 1 février 2010, 22 avril 2010,
12 décembre 2010 7 octobre 2011, 4 mars 2012 et 22 avril 2012, nommant
les membres du Comité de Transparence institué auprès de l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé la mention
« Frederik Verhaeghe, Inspecteur des Finances, désigné par le Ministre
qui a le Budget dans ses attributions » est remplacée par la mention
« Francis Bosmans, Inspecteur général des Finances, désigné par le
Ministre qui a le Budget dans ses attributions ».

Art. 2. Notre Ministre de la Santé publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 26 mai 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[C − 2012/35585]
25 MEI 2012. — Ministerieel besluit houdende wijziging van het ministerieel besluit van 6 maart 2012 betreffende

de verdeling van de Gewestwaarborg toegestaan in 2012 aan de erkende kredietmaatschappijen voor de
aflossing van de hoofdsom en de interesten van de kredieten bestemd voor de financiering van sociale leningen

De Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie,

Gelet op het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode, artikel 78, § 2, ingevoegd bij het decreet van
22 december 2006;

Gelet op het decreet van 23 december 2011 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2012, artikel 35;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 29 juni 2007 houdende de voorwaarden betreffende sociale
leningen met Gewestwaarborg voor het bouwen, kopen, verbouwen of behouden van woningen, artikel 2, tweede lid,
en artikel 9, § 2, eerste lid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 2009 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 oktober 2011;

Gelet op het ministerieel besluit van 6 maart 2012 betreffende de verdeling van de Gewestwaarborg toegestaan in
2012 aan de erkende kredietmaatschappijen voor de aflossing van de hoofdsom en de interesten van de kredieten
bestemd voor de financiering van sociale leningen;

Op voorstel van het departement Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed,
Besluit :

Artikel 1. Met toepassing van artikel 4 van het ministerieel besluit van 6 maart 2012 betreffende de verdeling van
de Gewestwaarborg toegestaan in 2012 aan de erkende kredietmaatschappijen voor de aflossing van de hoofdsom en
de interesten van de kredieten bestemd voor de financiering van sociale leningen wordt de tabel in bijlage I van
voornoemd besluit vervangen door de volgende tabel :

Erkennings-
nummer

Naam EKM Tranche 1 Tranche 2 Tranche 3

S 80.000.000 S 40.000.000 S 80.000.000

1 Mijn Huis S 1.250.000 S 650.000 S 1.250.000

2 KEMPISCHE HEERD (Kempens Woonkrediet) S 1.600.000 S 800.000 S 1.600.000

3 Sint-Jozefskredietmaatschappij (SJK) S 14.600.000 S 7.300.000 S 14.600.000

4 Sociaal Woonkrediet voor Vlaanderen S 3.250.000 S 1.600.000 S 3.250.000

5 Elk Zijn Huis S 2.750.000 S 1.400.000 S 2.750.000

7 KLEIN EIGENAARSKREDIET S 1.300.000 S 650.000 S 1.300.000

9 Sociaal woonkrediet MIDDENKEMPEN S 1.100.000 S 550.000 S 1.100.000

10 ZONNIGE WOONST S 1.900.000 S 950.000 S 1.900.000

11 EIGEN HUIS-THUIS BEST S 1.200.000 S 600.000 S 1.200.000

16 DE MEIBOOM_EIGEN HUIS S 2.500.000 S 1.250.000 S 2.500.000

18 IEDER ZIJN HUIS S 1.750.000 S 850.000 S 1.750.000

19 MEETJESLANDERS EIGEN HUIS S 1.050.000 S 500.000 S 1.050.000

22 Kredietmaatschappij Onze Thuis S 3.750.000 S 1.850.000 S 3.750.000

23 KREDIETMAATSCHAPPIJ VOOR SOCIALE WONINGEN S 1.750.000 S 900.000 S 1.750.000

24 LANDWAARTS SOCIAAL WOONKREDIET S 4.500.000 S 2.250.000 S 4.500.000

26 Vennootschap voor Sociaal Woonkrediet EIGEN HUIS S 1.000.000 S 500.000 S 1.000.000

28 PROVINCIALE KREDIETMAATSCHAPPIJ VOOR VOLKS-
WONINGEN GERMINAL

S 1.000.000 S 500.000 S 1.000.000

30 ONS EIGEN HUIS S 2.200.000 S 1.100.000 S 2.200.000

32 SOCIAAL WOONKREDIET REGIO MECHELEN S 1.700.000 S 850.000 S 1.700.000

33 EIGEN HEERD IS GOUD WEERD S 2.800.000 S 1.400.000 S 2.800.000

35 SOCIAAL WOONKREDIET ANTWERPEN_KEMPEN S 2.500.000 S 1.250.000 S 2.500.000
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Erkennings-
nummer

Naam EKM Tranche 1 Tranche 2 Tranche 3

36 Fraternitas S 1.300.000 S 650.000 S 1.300.000

40 DEMER EN DIJLE S 4.500.000 S 2.250.000 S 4.500.000

42 VOOR ONS VOLK S 2.050.000 S 1.050.000 S 2.050.000

44 LIMBURGS VOLKSKREDIET S 1.350.000 S 650.000 S 1.350.000

46 VOLKSKREDIET DE TOREN S 3.150.000 S 1.550.000 S 3.150.000

47 KREDIET VOOR SOCIALE WONINGEN S 4.900.000 S 2.450.000 S 4.900.000

51 Vlaams Sociaal Woonkrediet S 1.250.000 S 650.000 S 1.250.000

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de datum van ondertekening ervan.

Brussel, 25 mei 2012.

De Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie,
F. VAN DEN BOSSCHE

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2012/203254]

Provincie Antwerpen. — Gemeentelijke ruimtelijke uitvoeringsplannen

GEMEENTE BRECHT. — Het besluit van de deputatie van de provincieraad van Antwerpen van 5 april 2012
verleent goedkeuring aan het ruimtelijk uitvoeringsplan ″Afbakening dorpsassen Sint-Job Noord en Zuid″ dat de
gemeenteraad van Brecht op 9 februari 2012 definitief vastgesteld heeft.

GEMEENTE HEIST-OP-DEN-BERG. — Het besluit van de deputatie van de provincieraad van Antwerpen van
5 april 2012 verleent goedkeuring aan het ruimtelijk uitvoeringsplan ″Klein Schrieken bis″ dat de gemeenteraad van
Heist-op-den-Berg op 14 februari 2012 definitief vastgesteld heeft.

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2012/29257]
Renouvellements d’agrément des Centres de validation des compétences

Par arrêtés du Gouvernement de la Communauté française du 19 avril 2012,
1) Le renouvellement d’agrément pour les métiers de tôlier industriel, technicien en système d’usinage, mécanicien

d’entretien industriel, mécanicien automaticien et tuyauteur industriel est accordé au Centre de Validation des
Compétences « Technifutur Liège », rue Bois St Jean 15-17, à 4102 Seraing.

2) Le renouvellement d’agrément pour le métier de jardinier est accordé au Centre de Validation des Compétences
« Centre de compétence Forem Formation Secteurs Verts Ath », rue de la Station 47, à 7800 Ath.

3) Le renouvellement d’agrément pour les métiers de monteur frigoriste, monteur en chauffage central et couvreur
est accordé au Centre de Validation des Compétences « Format PME », rue Saucin 66, à 5032 Gembloux.

4) Le renouvellement d’agrément pour les métiers d’opérateur de production des industries alimentaires et
assistant opérateur de production des industries alimentaires est accordé au Centre de Validation des Compétences
« CDC Forem Formation FormAlim - Verviers », rue de Limbourg 41b, à 4800 Verviers.

5) Le renouvellement d’agrément pour les métiers d’aide-comptable, monteur frigoriste et aide-ménagère est
accordé au Centre de Validation des Compétences « Forem Formation de Mons », rue des Verts Pâturages 10,
à 7000 Mons.

6) Le renouvellement d’agrément pour les métiers de maçon, couvreur et carreleur est accordé au Centre de
Validation des Compétences « Forem Formation ConstruForm Grâce-Hollogne », rue de Wallonie 21,
à 4460 Grâce-Hollogne.

7) Le renouvellement d’agrément pour les métiers de couvreur, installateur électricien résidentiel, carreleur,
coffreur, conducteur d’engins, maçon et ouvrier de voirie est accordé au Centre de Validation des Compétences « Forem
Formation ConstruForm-Châtelineau », rue du Onze Novembre 83, à 6200 Châtelineau.

8) Le renouvellement d’agrément pour les métiers d’auxiliaire technique du spectacle et de technicien des arts de
la scène et de l’évènement est accordé au Centre de Validation des Compétences « T-Event-La Louvière », rue du
Moulin 54, à 7100 La Louvière.

9) Le renouvellement d’agrément pour le métier d’employé(e) administratif est accordé au Centre de Validation des
Compétences de l’Enseignement de Promotion sociale de Huy-Waremme-St Georges, Quai de Compiègne 4,
à 4500 Huy.

10) Le renouvellement d’agrément pour le métier de peintre en bâtiment est accordé au Centre de Validation des
Compétences de l’Enseignement de Promotion sociale « Forem Formation Tubize », rue de Bruxelles 109, à 1480 Tubize.

11) Le renouvellement d’agrément pour le métier d’aide-comptable est accordé au Centre de Validation des
Compétences de l’Enseignement de Promotion sociale de Bruxelles, avenue Charles Thielemans 2, à 1150 Bruxelles.
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12) Le renouvellement d’agrément pour le métier d’ouvrier boulanger-pâtissier est accordé au Centre de Validation
des Compétences de l’Enseignement de Promotion sociale de la Région de Bruxelles-Capitale dans le domaine des
métiers de la bouche, avenue Emile Gryzon 1, à 1070 Anderlecht.

13) Le renouvellement d’agrément pour les métiers d’ouvrier boulanger-pâtissier, préparateur-vendeur en
boucherie et découpeur-désosseur est accordé au Centre de Validation des Compétences « Epicuris », rue de
Waremme 101, à 4530 Villers-le-Bouillet.

14) Le renouvellement d’agrément pour les métiers d’employé administratif des services commerciaux et
technicien PC & Réseaux est accordé au Centre de Validation des Compétences « Centre PME – Formation Charleroi »,
chaussée de Lodelinsart 417, à 6060 Gilly.

15) Le renouvellement d’agrément pour les métiers d’aide-comptable et d’opérateur call center est accordé au
Centre de Validation des Compétences « Forem Formation Val Benoît (Abbaye) à Liège », rue Ernest Solvay 13,
à 4000 Liège.

16) Le renouvellement d’agrément pour le métier de mécanicien d’entretien de voitures particulières et de
véhicules utilitaires légers est accordé au Centre de Validation des Compétences de l’Enseignement de Promotion
sociale « Bruxelles Formation Industrie », chaussée de Mons 1440, à 1070 Anderlecht.

17) Le renouvellement d’agrément pour le métier d’employé administratif est accordé au Centre de Validation des
Compétences « Centre Bruxellois de Validation des Compétences pour les métiers d’employés », avenue Charles
Thielemans 2, à 1150 Bruxelles.

18) Le renouvellement d’agrément pour les métiers d’aide-comptable, employé administratif et monteur en
chauffage central est accordé au Centre de Validation des Compétences « Centre de Validation du Château », rue du
Château Massart 70, à 4000 Liège.

Les arrêtés entrent en vigueur le 19 avril 2012.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2012/29257]
Vernieuwing van de erkenning van de Centra voor de Geldigverklaring van bevoegdheden

Bij besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 april 2012 worden de volgende vernieuwingen
toegekend :

1) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen industrieel plaatbewerker, technicus fabrieksystemen,
industrieel onderhoudsmecanicien, mecanicien automatiseringsdeskundige en industrieel pijpenlegger wordt toege-
kend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden « Technifutur Liège », rue Bois St Jean 15-17,
te 4102 Seraing.

2) De vernieuwing van de erkenning voor het beroep tuinier wordt toegekend aan het Centrum voor de
Geldigverklaring van bevoegdheden « Centre de compétence Forem Formation Secteurs Verts Ath », rue de la
Station 47, te 7800 Aat.

3) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen koeltechnicus-monteur, monteur centrale verwarming en
dekker wordt toegekend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden « Format PME »,
r u e
Saucin 66, te 5032 Gembloux.

4) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen productieoperator voedingsindustrieën en assistent
productieoperator voedingsindustrieën wordt toegekend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdhe-
den « CDC Forem Formation FormAlim - Verviers », rue de Limbourg 41b, te 4800 Verviers.

5) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen hulpboekhouder, koeltechnicus-monteur en hulpvrouw
wordt toegekend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden « Forem Formation de Mons », rue des
Verts Pâturages 10, te 7000 Bergen.

6) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen metselaar, dekker en tegelzetter wordt toegekend aan het
Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden « Forem Formation ConstruForm Grâce-Hollogne », rue de
Wallonie 21, te 4460 Grâce-Hollogne

7) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen dekker, installateur residentieel elektricien, tegelzetter,
betontimmerman, bestuurder van bouwmachines, metselaar en wegenarbeider wordt toegekend aan het Centrum voor
de Geldigverklaring van bevoegdheden « Forem Formation ConstruForm-Châtelineau », rue du Onze Novembre 83,
te 6200 Châtelineau.

8) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen technisch hulpverlener van podium- en gebeurteniskunsten
wordt toegekend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden « T-Event-La Louvière », rue du
Moulin 54, te 7100 La Louvière.

9) De vernieuwing van de erkenning voor het beroep bestuursbediende wordt toegekend aan het Centrum voor
de Geldigverklaring van bevoegdheden van het Onderwijs voor sociale promotie van Hoei-Borgworm-St Georges,
Quai de Compiègne 4, te 4500 Hoei.

10) De vernieuwing van de erkenning voor het beroep gebouwschilder wordt toegekend aan het Centrum voor de
Geldigverklaring van bevoegdheden van het Onderwijs voor sociale promotie « Forem Formation Tubize », rue de
Bruxelles 109, te 1480 Tubeke.

11) De vernieuwing van de erkenning voor het beroep hulpboekhouder wordt toegekend aan het Centrum voor
de Geldigverklaring van bevoegdheden van het Onderwijs voor sociale promotie van Brussel, Charles Thielemans-
laan 2, te 1150 Brussel.

12) De vernieuwing van de erkenning voor het beroep bakker-banketbakker wordt toegekend aan het Centrum
voor de Geldigverklaring van bevoegdheden van het Onderwijs voor sociale promotie van het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest op het gebied van de kookkunst, Emile Gryzonlaan 1, te 1070 Anderlecht.

13) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen bakker-banketbakker, voorbereider beenhouwer-verkoper
en uitsnijder-uitbener wordt toegekend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden « Epicuris », rue
de Waremme, 101, te 4530 Villers-le-Bouillet.

14) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen bestuursbediende van de commerciële diensten en
computer en netwerktechnicus wordt toegekend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden
« Centre PME – Formation Charleroi », chaussée de Lodelinsart 417, te 6060 Gilly.
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15) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen hulpboekhouder en callcenter operator wordt toegekend
aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden « Forem Formation Val Benoît (Abbaye) à Liège », rue
Ernest Solvay 13, te 4000 Luik.

16) De vernieuwing van de erkenning voor het beroep onderhoudsmecanicien van persoonlijke wagens en lichte
bedrijfsvoertuigen wordt toegekend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden van het Onderwijs
voor sociale promotie « Bruxelles Formation Industrie », Steenweg op Bergen 1440, te 1070 Anderlecht.

17) De vernieuwing van de erkenning voor het beroep bestuursbediende wordt toegekend aan het Centrum voor
de Geldigverklaring van bevoegdheden « Centre Bruxellois de Validation des Compétences pour les métiers
d’employés », Charles Thielemanslaan 2, te 1150 Brussel.

18) De vernieuwing van de erkenning voor de beroepen hulpboekhouder, bestuursbediende en monteur centrale
verwarming wordt toegekend aan het Centrum voor de Geldigverklaring van bevoegdheden « Centre de Validation du
Château », rue du Château Massart 70, te 4000 Luik.

De besluiten treden in werking op 19 april 2012.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203051]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″Sp. Z.O.O. Dartom Sp. Z.O.O. ″, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″Sp. Z.O.O. Dartom Sp. Z.O.O.″, le 23 avril 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La ″Sp. Z.O.O. Dartom Sp. Z.O.O.″, sise rue Baltycka 50, à PL-05-825 Grodzisk Mazowlecki
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL838000009066), est enregistrée en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-01.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
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§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2012.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203052]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL G.C.S.E., en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL G.C.S.E., le 23 avril 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL G.C.S.E., sise rue de Lens sur Geer 10, à 4351 Hodeige (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0874776781), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-02.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes.
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§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2012.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203053]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Van Nuffel, Michel, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Van Nuffel, Michel, le 23 avril 2012;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Van Nuffel, Michel, rue de Namur 452, à 6200 Châtelet (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0661106765), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-03.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2012.

Ir A. HOUTAIN

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203054]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. D’Haene, José, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. D’Haene, José, le 23 avril 2012;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. D’Haene, José place d’Hertain 27, à 7522 Hertain (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0671195755), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-04.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2012.

Ir A. HOUTAIN

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203055]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Transports Lemaire Marcel, en qualité de collecteur
et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

32462 BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SARL Transports Lemaire Marcel, le 20 avril 2012;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Transports Lemaire Marcel, sise rue Beeslékerweeg 22, à L-9942 Basbellain (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A : LU21659457), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur;
de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2012.

Ir A. HOUTAIN

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203056]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de Mme Hayot Marie-Christine, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par Mme Hayot Marie-Christine, le 13 avril 2012;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. Mme Hayot Marie-Christine, rue des Juifs, Nismes 36, à 5670 Viroinval (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0879937082), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-06.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets ménagers et assimilés.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
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b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2012.

Ir A. HOUTAIN

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203057]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Debiolle, Didier, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par M. Debiolle, Didier, le 24 avril 2012;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Debiolle, Didier, rue Les Plenesses 42, à 4890 Thimister (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0889165742), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-07.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire

de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis
des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.
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Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 4 mai 2012.
Ir A. HOUTAIN

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203058]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Carru, David, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Carru, David, le 25 avril 2012;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Carru, David, rue Sainte-Honorine 117, à F-59140 Dunkerque (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : FR27389279241), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-08.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
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f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation

des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à
l’Office wallon des déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles
communiqués par l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 4 mai 2012.
Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203059]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Keyser, Rodolphe, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Keyser, Rodolphe, le 20 avril 2012;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Keyser Rodolphe rue de Ligny 3, à 6180 Courcelles (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0660184176), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-09.
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§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets inertes.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de la

Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation

des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à
l’Office wallon des déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles
communiqués par l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 4 mai 2012.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203060]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Medart, Philipppe, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Medart, Philipppe, le 18 avril 2012;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Medart, Philipppe, rue François Lapierre 22, bte 011, à 4620 Fléron (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0883394440), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-10.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets ménagers et assimilés.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants.
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre

d’un collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport

des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis

des déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets

visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis

des déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à

l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation

des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à
l’Office wallon des déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles
communiqués par l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois

la limite de validité susvisée.

Namur, le 4 mai 2012.
Ir A. HOUTAIN

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2012/203061]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Dethioux, Frédéric, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Dethioux, Frédéric, le 18 avril 2012;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Dethioux, Frédéric, rue sur l’Ile 30, à 4610 Beyne-Heusay (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0842141825), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-05-04-11.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets ménagers et assimilés.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants.
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre
d’un collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport
des déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis
des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis
des déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à
l’Office wallon des déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles
communiqués par l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer
un retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant
n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 4 mai 2012.

Ir A. HOUTAIN
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2012/200685]
Extrait de l’arrêt n° 10/2012 du 25 janvier 2012

Numéro du rôle : 5121
En cause : les questions préjudicielles concernant l’ordonnance de la Commission communautaire commune du

24 avril 2008 relative aux établissements d’accueil ou d’hébergement pour personnes âgées, et, en particulier, l’article 11,
§ 1er, alinéa 5, 8o, et les dispositions du chapitre III (« Agrément ») de cette ordonnance, posées par le Conseil d’Etat.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents R. Henneuse et M. Bossuyt, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul et F. Daoût, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux,
présidée par le président R. Henneuse,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des questions préjudicielles et procédure
Par arrêt no 211.465 du 23 février 2011 en cause de l’ASBL « fédération des Maisons de Repos privées de Belgique

(MR-MRS) » (en abrégé : « Femarbel ») contre la Commission communautaire commune, dont l’expédition est
parvenue au greffe de la Cour le 3 mars 2011, le Conseil d’Etat a posé les questions préjudicielles suivantes :

« 1. Les articles 11 à 19 de l’ordonnance de l’assemblée réunie de la Commission communautaire commune du
24 avril 2008 relative aux établissements d’accueil ou d’hébergement pour personnes âgées violent-ils les articles 10
et 11 de la Constitution combinés avec le décret d’Allarde des 2 et 17 mars 1791 et la directive 2006/123/CE du
Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services du marché intérieur en ce qu’ils imposent
aux résidences-services, aux centres d’accueil de jour et aux centres d’accueil de nuit d’obtenir une autorisation de
fonctionnement provisoire puis un agrément pour pouvoir exercer leurs activités et les placent sur le même pied que
d’autres catégories d’établissements pour personnes âgées objectivement différentes à savoir les maisons de repos, les
centres de soins de jour, les établissements disposant de lits de courts séjours et les habitations pour personnes âgées
qui, eux, ne sont pas soumis à ladite Directive ?

2. L’ordonnance du 24 avril 2008 relative aux établissements d’accueil ou d’hébergement pour personnes âgées
viole-t-elle les articles 10 et 11 de la Constitution et les articles 6, § 1er, VI, alinéa 3, 20 et 78 de la loi spéciale de réformes
institutionnelles du 8 août 1980, lus isolément ou combinés avec le principe de la liberté de commerce et d’industrie
consacré par le décret d’Allarde des 2 et 17 mars 1791 ainsi qu’avec les articles 43 et 49 du Traité CE et avec la
directive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services du marché
intérieur, en ce qu’elle prévoit que les résidences-services soumises au régime de la copropriété, les centres d’accueil de
jour et les centres d’accueil de nuit font l’objet d’une programmation ?

3. L’article 11, alinéa 4 [lire : § 1er, alinéa 5], 8o, de l’ordonnance du 24 avril 2008 relative aux établissements
d’accueil ou d’hébergement pour personnes âgées de la Commission communautaire commune viole-t-il les articles 128
et 138 de la Constitution et (...) l’article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 3o, de la loi spéciale de réformes institutionnelles du
8 août 1980 en ce qu’il habilite le collège réuni à établir des règles complémentaires pour la fixation des prix facturés ? ».

(...)
III. En droit
B.1.1. Trois questions préjudicielles sont posées à la Cour concernant l’ordonnance de la Commission

communautaire commune du 24 avril 2008 relative aux établissements d’accueil ou d’hébergement pour personnes
âgées.

La troisième question porte sur la conformité de l’article 11, § 1er, alinéa 5, 8o, de l’ordonnance précitée aux règles
répartitrices de compétence tandis que les deux premières questions portent sur la compatibilité d’autres articles de la
même ordonnance avec le principe d’égalité et de non-discrimination.

B.1.2. L’examen de la conformité d’une disposition législative aux règles répartitrices de compétence doit en règle
précéder celui de sa compatibilité avec les dispositions du titre II de la Constitution et des articles 170, 172 et 191 de
celle-ci.

B.1.3. Partant, la Cour répond d’abord à la question relative aux règles répartitrices de compétence.
Quant aux règles répartitrices de compétence
B.2. Dans la troisième question préjudicielle, la juridiction a quo demande si l’article 11, § 1er, alinéa 5, 8o,

de l’ordonnance en cause viole les articles 128 et 138 de la Constitution et l’article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 3o, de la loi
spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles en ce qu’il habilite le Collège réuni de la Commission
communautaire commune à établir des règles complémentaires pour la fixation des prix facturés.

B.3.1. L’article 11 en cause fixe les conditions d’agrément auxquelles doivent répondre les établissements visés à
l’article 2, 4o, de l’ordonnance.

Les alinéas 4 et 5 dudit article 11, § 1er, disposent :
« Pour être agréé par le Collège réuni, l’établissement doit être conforme, s’il échet, aux normes arrêtées par les

autorités fédérales compétentes, ainsi qu’aux normes que le Collège réuni peut, de l’avis de la section, arrêter pour
chaque catégorie d’établissements visée à l’article 2, 4o.

Ces normes concernent :
1o l’admission et l’accueil des personnes âgées;
2o le respect de la personne âgée, de ses droits et libertés constitutionnels et légaux, en tenant compte de son état

de santé et de son droit de mener une vie conforme à la dignité humaine, y compris du point de vue sexuel et affectif,
notamment, l’interdiction pour l’établissement et les membres de son personnel d’exiger ou d’accepter de la personne
âgée ou de son représentant que ceux-ci leur confient la gestion de son argent ou de ses biens ou leur dépôt, de sa liberté
d’aller et venir librement, de ne recevoir que les visiteurs de son choix et de disposer librement de ses biens,
sans préjudice des limites portées à ces droits et libertés par ou en vertu de la loi, du décret ou de l’ordonnance;

3o le projet de vie ainsi que les modalités de participation et d’information des personnes âgées ou de leur
représentant;
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4o l’examen et le traitement des plaintes des personnes âgées ou de leur représentant;
5o l’alimentation, l’hygiène et les soins à dispenser;
6o le nombre, la qualification, le plan de formation, la moralité et les exigences minimales de présence du personnel

et de la direction ainsi qu’en ce qui concerne cette dernière, les conditions d’expérience requise;
7o sauf dans les établissements visés à l’article 2, 4o, b), β, les normes architecturales et de sécurité spécifiques aux

établissements;
8o sauf dans les établissements visés à l’article 2, 4o, b), β, la convention d’accueil ou d’hébergement; le Collège

réuni en détermine le contenu.
La convention doit notamment mentionner clairement et limitativement les éléments couverts par le prix de

journée ainsi que les frais qui peuvent être facturés soit comme suppléments soit comme avances en faveur de tiers en
plus du prix de journée.

Elle ne peut prévoir le paiement d’un acompte ou d’une garantie, autres que ceux autorisés par le Collège réuni.
Le Collège réuni peut établir, le cas échéant, des règles complémentaires pour la fixation des prix facturés;
[...] ».
B.3.2. L’article 128 de la Constitution dispose :
« § 1. Les Parlements de la Communauté française et de la Communauté flamande règlent par décret, chacun en

ce qui le concerne, les matières personnalisables, de même qu’en ces matières, la coopération entre les communautés
et la coopération internationale, y compris la conclusion de traités.

Une loi adoptée à la majorité prévue à l’article 4, dernier alinéa, arrête ces matières personnalisables, ainsi que les
formes de coopération et les modalités de conclusion de traités.

§ 2. Ces décrets ont force de loi respectivement dans la région de langue française et dans la région de langue
néerlandaise, ainsi que, sauf si une loi adoptée à la majorité prévue à l’article 4, dernier alinéa, en dispose autrement,
à l’égard des institutions établies dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale qui, en raison de leur organisation,
doivent être considérées comme appartenant exclusivement à l’une ou à l’autre communauté ».

L’article 138 de la Constitution dispose :
« Le Parlement de la Communauté française, d’une part, et le Parlement de la Région wallonne et le groupe

linguistique français du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, d’autre part, peuvent décider d’un commun
accord et chacun par décret que le Parlement et le Gouvernement de la Région wallonne dans la région de langue
française et le groupe linguistique français du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale et son Collège dans la région
bilingue de Bruxelles-Capitale exercent, en tout ou en partie, des compétences de la Communauté française.

Ces décrets sont adoptés à la majorité des deux tiers des suffrages exprimés au sein du Conseil de la Communauté
française et à la majorité absolue des suffrages exprimés au sein du Conseil de la Région wallonne et du groupe
linguistique français du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale, à condition que la majorité des membres du
Parlement ou du groupe linguistiques concernés soit présente. Ils peuvent régler le financement des compétences qu’ils
désignent, ainsi que le transfert du personnel, des biens, droits et obligations qui les concernent.

Ces compétences sont exercées, selon le cas, par voie de décrets, d’arrêtés ou de règlements ».
B.3.3. L’article 5, § 1er, II, 5o, de la loi spéciale du 8 août 1980 inclut dans les matières personnalisables visées à

l’article 128, § 1er, de la Constitution et, ce faisant, attribue aux communautés :
« la politique du troisième âge, à l’exception de la fixation du montant minimum, des conditions d’octroi et du

financement du revenu légalement garanti aux personnes âgées ».
Le Constituant et le législateur spécial, dans la mesure où ils n’en disposent pas autrement, ont attribué aux

communautés et aux régions toute la compétence d’édicter les règles propres aux matières qui leur ont été transférées
et ce, sans préjudice de leur recours, au besoin, à l’article 10 de la loi spéciale du 8 août 1980.

Il s’ensuit qu’a été transféré aux communautés, sous réserve des exceptions mentionnées dans la loi spéciale,
l’ensemble de la politique du troisième âge, en ce compris tous les aspects de cette politique qui visent spécifiquement
la protection des personnes âgées.

B.3.4. L’article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 3o, de la loi spéciale du 8 août 1980 dispose :
« L’autorité fédérale est, en outre, seule compétente pour :
[...];
3o la politique des prix et des revenus;
[...] ».
Cette réserve de compétence n’implique pas que les communautés et les régions soient privées de toute

compétence en ce qui concerne les tarifs des services qui relèvent de leur compétence; toutefois, ces règles tarifaires
doivent tenir compte de la politique des prix menée par l’autorité fédérale, et notamment des règles établies par ou en
vertu de la loi du 22 janvier 1945 sur la réglementation économique et les prix.

B.4. En adoptant l’ordonnance en cause, la Commission communautaire commune a entendu régler un aspect de
la politique du troisième âge, matière qui, comme la Cour l’a indiqué en B.3.3, relève de la compétence des
communautés en vertu de l’article 5, § 1er, II, 5o, de la loi spéciale du 8 août 1980 et qui, conformément à l’article 135
de la Constitution et à l’article 63 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions bruxelloises, revient
également à la Commission communautaire commune.

La mise en œuvre de cette compétence n’exclut pas l’adoption de règles tarifaires relatives aux services relevant
de cette matière, pourvu que ces règles respectent la politique des prix menée au plan fédéral.

B.5.1. Comme la Cour l’a relevé en B.3.1, les établissements visés par l’article 2, 4o, de l’ordonnance ne peuvent être
mis en service sans avoir reçu l’agrément du Collège réuni de la Commission communautaire commune, dans le respect
de normes arrêtées par les autorités fédérales ainsi que de celles qui ont été arrêtées par le Collège réuni, agissant
chacun dans sa sphère de compétence respective. Ce dernier est notamment habilité à déterminer le contenu de la
convention d’accueil ou d’hébergement qui, comme le précise la disposition en cause, doit mentionner les éléments
couverts par le prix de la journée ainsi que les frais pouvant être facturés comme suppléments ou avances en faveur
de tiers en plus du prix de la journée.

L’article 40 de l’arrêté du Collège réuni du 3 décembre 2009 « fixant les normes d’agrément auxquelles doivent
répondre les établissements d’accueil ou d’hébergement pour personnes âgées et précisant les définitions de
groupement et de fusion ainsi que les normes particulières qu’ils doivent respecter » exécute l’habilitation contenue
dans l’article 11, § 1er, alinéa 5, 8o, de l’ordonnance en cause.
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B.5.2. D’après l’exposé des motifs du projet d’ordonnance, le législateur ordonnanciel entendait fournir un cadre
législatif à l’ensemble des établissements pour personnes âgées relevant de la compétence de la Commission
communautaire commune. Il a également été souligné que l’ordonnance visait à reconnaître l’importance du respect de
la personne âgée quelles que soient ses convictions idéologiques, philosophiques, religieuses, ses orientations sexuelles,
ainsi que ses biens (Doc., Assemblée réunie de la Commission communautaire commune, 2006-2007, B-102/1,
pp. 1 et 2).

Il a encore été souligné en Commission des affaires sociales :

« Une importance particulière est donnée dans le projet d’ordonnance à la protection et au respect de la personne
et de ses choix de vie. Il est, en effet, prévu que l’établissement doit garantir notamment une vie conforme à la dignité
humaine, la plus grande liberté d’occupation des lieux, le droit de ne recevoir que les visiteurs de son choix,
et s’interdire d’exiger ou d’accepter de la personne âgée que celle-ci lui confie la gestion de son argent et de ses biens
ou leur dépôt.

Le projet de vie est un élément central dans l’accueil de la personne. Celle-ci doit mener sa vie, à tout moment, de
manière active et participative.

Une attention particulière a aussi été accordée au respect des biens des personnes et à la transparence des prix,
notamment par l’établissement de sanction lorsque le gestionnaire ne gère pas les comptes de manière individualisée,
que le gestionnaire, par ruse, contrainte, menace, dol ou en profitant de l’état de faiblesse ou de maladie de la personne
âgée, se fait remettre des biens appartenant à celle-ci, ou que le gestionnaire administre des fonds ou biens appartenant
à la personne âgée. Des sanctions sont aussi prévues lorsque le gestionnaire impose à la personne âgée ou à son
représentant, comme condition préalable à l’accueil ou au séjour, le paiement d’un acompte ou d’une garantie,
autres que ceux autorisés par le Collège réuni » (Doc., Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune, 2006-2007, B-102/2, p. 4).

On peut encore lire ce qui suit, à propos de la fixation des prix :

« M. [...] sait que la fixation des prix est réglée par le SPF Economie. Il préconise cependant d’adopter une position
souple permettant de prévenir les abus. Le député cite l’exemple d’une personne âgée disposant de peu de moyens et
qui choisit d’aller dans une maison de repos où le prix de journée est modéré. Il s’avère cependant que les coûts
supplémentaires liés à une série d’équipements sanitaires sont particulièrement élevés et doublent sa facture mensuelle.
On peut plaider pour la transparence de ces données sur un site internet par exemple mais il est illusoire de penser que
cela suffira à préparer les personnes âgées à faire un choix pour certaines maisons de repos bon marché.

Le commissaire plaide donc pour maintenir l’implication du Collège réuni afin d’éviter que ce genre d’abus se
produise. Il pense que c’est en ce sens qu’il faut comprendre la disposition prévue. Ce type de mesure est déjà
d’application en Flandre où par exemple les Pampers ne peuvent être facturés et sont compris dans le prix de journée »
(ibid., pp. 29-30).

B.5.3. La ministre compétente signalait encore, au sein de la Commission, qu’il convenait de se référer en cette
matière à l’avenant no 5 (lire no 2) au « Protocole d’accord no 2 du 1er janvier 2003, conclu entre l’Autorité fédérale et
les Autorités visées aux articles 128, 130, 135 et 138 de la Constitution, concernant la politique de santé à mener à l’égard
des personnes âgées et qui concerne l’exécution du point 9, de ce protocole : transfert et échange d’informations entre
les services dépendant de l’Autorité fédérale et les services dépendant des Communautés et Régions » (Moniteur belge,
27 septembre 2004). Celui-ci prévoit, en effet, que des contacts seraient pris avec le SPF Affaires économiques afin que
les données portant sur le prix de journée et les suppléments à facturer au patient lors d’un séjour en institution soient
aussi consultables sur un site internet créé notamment à cet effet.

La ministre renvoyait également à l’arrêt no 26/99 de la Cour du 3 mars 1999 et rappelait que le décret de la
Commission communautaire française (COCOF) prévoyait déjà cette mesure et qu’elle ne souhaitait pas instaurer deux
systèmes différents à Bruxelles. En effet, il ne s’agissait pas de remplacer le pouvoir fédéral mais d’intervenir en vue
de la protection des personnes âgées (ibid., p. 30).

B.6. Il ressort des travaux préparatoires qui viennent d’être mentionnés qu’il n’entrait nullement dans l’intention
de la COCOM de fixer elle-même les prix mais d’apporter un certain nombre de garanties aux personnes âgées par une
plus grande transparence des prix pratiqués ainsi que par un contrôle sur les avances ou suppléments par rapport à
ces prix qui pourraient, le cas échéant, être facturés de manière abusive.

Compte tenu de l’objectif de protection des personnes âgées qu’elle entendait poursuivre ainsi que de la portée
limitée de la mesure, l’habilitation faite au Collège réuni n’excède pas les compétences de la Commission
communautaire commune relative à la politique du troisième âge et ne porte pas atteinte de manière disproportionnée
à la compétence fédérale relative à la politique des prix et des revenus, l’autorité fédérale demeurant compétente pour
fixer le prix de la journée.

B.7. La troisième question préjudicielle appelle une réponse négative.

Quant aux principes d’égalité et de non-discrimination

B.8.1. La première question préjudicielle porte sur la compatibilité, avec les articles 10 et 11 de la Constitution,
combinés avec le décret d’Allarde des 2 et 17 mars 1791 et la directive 2006/123/CE du Parlement européen et du
Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services dans le marché intérieur, des articles 11 à 19 de l’ordonnance
en cause.

Le juge a quo interroge la Cour sur le fait que par l’effet des dispositions ordonnancielles en cause, les résidences
services, les centres d’accueil de jour et les centres d’accueil de nuit doivent obtenir une autorisation de fonctionnement
provisoire puis un agrément pour pouvoir exercer leurs activités, étant ainsi traités de manière identique à d’autres
établissements pour personnes âgées qui se trouveraient dans des situations objectivement différentes, à savoir les
maisons de repos, les centres de soins de jour, les établissements disposant de lits de court séjour et les habitations pour
personnes âgées qui ne sont pas soumis à la directive précitée.

B.8.2. Dans la deuxième question préjudicielle, le juge a quo interroge la Cour sur la compatibilité de l’ordonnance
en cause avec les articles 10 et 11 de la Constitution et avec les articles 6, § 1er, VI, alinéa 3, 20 et 78 de la loi spéciale
de réformes institutionnelles du 8 août 1980, lus isolément ou combinés avec le principe de la liberté de commerce et
d’industrie consacré par le décret d’Allarde des 2 et 17 mars 1791 ainsi qu’avec les articles 43 et 49 du Traité CE
(actuellement les articles 49 et 56 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne) et avec la
directive 2006/123/CE, en ce que ladite ordonnance prévoit que les résidences-services soumises au régime de la
copropriété, les centres d’accueil de jour et les centres d’accueil de nuit font l’objet d’une programmation.
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B.9.1. Les articles 11 à 19 de l’ordonnance en cause constituent le chapitre III de celle-ci, consacré à l’agrément des
établissements d’accueil ou d’hébergement pour personnes âgées. Ils disposent :

« Art. 11. § 1er. Aucun établissement visé à l’article 2, 4o, a), b) α, c), d), e), f) ou g), ne peut être mis en service et
aucun gestionnaire ne peut offrir des services dans un établissement visé à l’article 2, 4o, b) α, sans avoir été
préalablement agréé.

L’agrément est accordé par le Collège réuni, après avis de la section, pour une période de six ans maximum,
renouvelable.

La décision d’agrément, visée à l’alinéa 2, fixe le nombre maximum de personnes âgées pouvant être hébergées ou
accueillies dans l’établissement.

Pour être agréé par le Collège réuni, l’établissement doit être conforme, s’il échet, aux normes arrêtées par les
autorités fédérales compétentes, ainsi qu’aux normes que le Collège réuni peut, de l’avis de la section, arrêter pour
chaque catégorie d’établissements visée à l’article 2, 4o.

Ces normes concernent :

1o l’admission et l’accueil des personnes âgées;

2o le respect de la personne âgée, de ses droits et libertés constitutionnels et légaux, en tenant compte de son état
de santé et de son droit de mener une vie conforme à la dignité humaine, y compris du point de vue sexuel et affectif,
notamment, l’interdiction pour l’établissement et les membres de son personnel d’exiger ou d’accepter de la personne
âgée ou de son représentant que ceux-ci leur confient la gestion de son argent ou de ses biens ou leur dépôt, de sa liberté
d’aller et venir librement, de ne recevoir que les visiteurs de son choix et de disposer librement de ses biens,
sans préjudice des limites portées à ces droits et libertés par ou en vertu de la loi, du décret ou de l’ordonnance;

3o le projet de vie ainsi que les modalités de participation et d’information des personnes âgées ou de leur
représentant;

4o l’examen et le traitement des plaintes des personnes âgées ou de leur représentant;

5o l’alimentation, l’hygiène et les soins à dispenser;

6o le nombre, la qualification, le plan de formation, la moralité et les exigences minimales de présence du personnel
et de la direction ainsi qu’en ce qui concerne cette dernière, les conditions d’expérience requise;

7o sauf dans les établissements visés à l’article 2, 4o, b), β, les normes architecturales et de sécurité spécifiques aux
établissements;

8o sauf dans les établissements visés à l’article 2, 4o, b), β, la convention d’accueil ou d’hébergement; le Collège
réuni en détermine le contenu.

La convention doit notamment mentionner clairement et limitativement les éléments couverts par le prix de
journée ainsi que les frais qui peuvent être facturés soit comme suppléments soit comme avances en faveur de tiers en
plus du prix de journée.

Elle ne peut prévoir le paiement d’un acompte ou d’une garantie, autres que ceux autorisés par le Collège réuni.

Le Collège réuni peut établir, le cas échéant, des règles complémentaires pour la fixation des prix facturés;

9o le règlement d’ordre intérieur;

10o la comptabilité, en ce qui concerne le compte individualisé établi pour chaque personne âgée hébergée ou
accueillie, la facturation mensuelle et le droit pour la personne âgée ou son représentant de consulter le compte établi,
dans le respect des dispositions légales et réglementaires qui s’appliquent en matière comptable aux gestionnaires;

11o dans les établissements visés à l’article 2, 4o, b), α, la convention conclue entre l’association des copropriétaires
ou son mandataire et le candidat prestataire de services, à laquelle tout résident a l’obligation d’adhérer;

si la personne âgée n’est pas propriétaire, toutes les obligations entre propriétaire et prestataire de services figurent
dans le contrat de bail;

12o les contrats d’assurance qui doivent être conclus par le gestionnaire.

§ 2. Le Collège réuni peut, après avis de la section, fixer des normes spéciales pour des groupements et des fusions
d’établissements.

Art. 12. La demande d’agrément ou de renouvellement d’agrément est accompagnée d’un dossier descriptif dont
le contenu est arrêté par le Collège réuni, sur avis de la section.

Le Collège réuni accuse réception de la demande dans les quinze jours de sa réception et indique, s’il y a lieu,
les documents complémentaires nécessaires à son examen.

Dans les soixante jours suivant la réception du dossier complet, le Collège réuni communique la demande avec le
rapport de l’Administration pour avis à la section.

La section a soixante jours pour communiquer son avis au Collège réuni et au demandeur. Le Collège réuni peut
ramener les délais de soixante jours à trente jours chacun pour les demandes de renouvellement d’agrément et pour
les demandes d’agrément suivant une autorisation de fonctionnement provisoire accordée conformément à l’article 13.
Le délai prévu est augmenté de trente jours lorsque le dossier complet est communiqué au Collège réuni ou à la section
entre le 15 juin et le 15 août. Passé le délai prévu, l’avis de la section est réputé favorable.

La décision du Collège réuni est notifiée au demandeur dans les trente jours suivant l’avis de la section. Le délai
est porté à soixante jours lorsque l’avis de la section est donné expressément ou tacitement entre le 15 juin et le 15 août.
Passé le délai prévu, l’agrément est réputé accordé.

Le Collège réuni peut arrêter les modalités complémentaires de la procédure d’agrément et déléguer ses
compétences prévues aux alinéas 2 et 3 aux membres du personnel de l’Administration qu’il désigne par arrêté.

Art. 13. Une autorisation de fonctionnement provisoire est accordée par le Collège réuni aux établissements
disposant de l’autorisation visée à l’article 7, ainsi qu’au gestionnaire des établissements visés à l’article 2, 4o, b), β,
qui introduisent une première demande d’agrément, pour autant que soient remplies les conditions de recevabilité
fixées par ledit Collège, après avis de la section.

Cette autorisation est accordée pour une période d’un an, renouvelable une fois, et fixe le nombre maximum de
personnes âgées pouvant être hébergées ou accueillies dans l’établissement. Elle est notifiée au gestionnaire dans les
soixante jours après la réception de la demande.
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Art. 14. D’initiative ou à la demande du gestionnaire, le Collège réuni peut, de l’avis de la section, accorder une
prolongation d’agrément ou d’autorisation de fonctionnement provisoire aux établissements dont la procédure de
demande d’agrément ou de renouvellement d’agrément est en cours alors que l’agrément ou l’autorisation de
fonctionnement provisoire antérieur est expiré. Le Collège réuni arrête les conditions et modalités accélérées d’octroi
de cette autorisation, de l’avis de la section.

Art. 15. § 1er. Si le nombre de personnes âgées hébergées ou accueillies dans l’établissement est temporairement
inférieur, de plus de 10 % au nombre fixé par l’agrément, ce nombre peut être adapté à l’occupation réelle de
l’établissement augmentée de 10 %. Cette adaptation ne modifie pas l’autorisation de mise en service et d’exploitation
prévue à l’article 6. Toute augmentation ultérieure de la capacité d’accueil ou d’hébergement est octroyée
conformément aux articles 11 et 13.

§ 2. L’agrément et l’autorisation de fonctionnement provisoire ne sont valables que pour l’établissement situé à
l’adresse indiquée dans la demande d’agrément. Ils prennent fin de plein droit, en cas de changement du gestionnaire.

La mention de l’agrément ou de l’autorisation de fonctionnement provisoire doit figurer sur tous les actes, factures,
lettres, notes de commande et autres documents émanant de l’établissement.

Le nom et le numéro d’agrément ou d’autorisation de fonctionnement provisoire de l’établissement font l’objet
d’un affichage bien apparent à l’extérieur de l’établissement.

Art. 16. Si des modifications concernant les données pertinentes quant à l’application de l’article 11, § 1er, alinéa 4,
interviennent au cours de la période d’agrément, le gestionnaire en avertit le Collège réuni.

Art. 17. § 1er. S’il est constaté qu’une norme arrêtée en vertu de l’article 11, § 1er, alinéa 4, n’est pas ou plus respectée
dans un établissement où elle s’applique, le Collège réuni peut, de l’avis de la section et le gestionnaire préalablement
entendu, refuser ou retirer selon le cas l’autorisation de fonctionnement provisoire ou l’agrément.

Sans préjudice du § 3 du présent article, le gestionnaire ne peut plus accueillir de nouvelles personnes âgées,
dès la notification de ces décisions, et est tenu d’assurer l’accueil des personnes concernées dans un autre établissement,
dans un délai de trois mois. Au terme de ce délai, l’établissement est fermé.

§ 2. Sans préjudice du § 3 du présent article, le Collège réuni peut ordonner, à titre transitoire, la fermeture
immédiate d’un établissement, lorsque des raisons d’extrême urgence de santé publique ou de sécurité le justifient.

Sans préjudice du § 3 du présent article, le gestionnaire est tenu de veiller à l’évacuation immédiate des personnes
âgées. Le Collège réuni informe immédiatement la section de sa mesure. Il prend une décision définitive après avis de
celle-ci, rendu dans les trente jours de sa saisine.

§ 3. Pour les établissements visés à l’article 2, 4o, b), β, lorsque le Collège réuni ordonne le retrait de l’autorisation
de fonctionnement provisoire ou le retrait ou le refus de l’agrément de l’établissement ou son retrait immédiat
d’autorisation de fonctionnement provisoire ou d’agrément, il notifie immédiatement cette décision également à
l’association des copropriétaires ou à son mandataire qui prend, sur le champ, toutes mesures conservatoires que la
décision comporte.

Art. 18. Le Collège réuni peut, de l’avis de la section, arrêter des dispositions complémentaires de procédure, de
notification ou d’exécution des décisions d’octroi, de refus ou de retrait de l’autorisation de fonctionnement provisoire
ou de l’agrément, de fermeture immédiate ou de retrait immédiat d’agrément.

Art. 19. Toute décision d’agrément, d’autorisation de fonctionnement provisoire, de retrait d’autorisation de
fonctionnement provisoire, de refus ou de retrait d’agrément et de fermeture d’un établissement est communiquée au
bourgmestre dans les soixante jours. Celui-ci tient un registre de ces établissements, établis sur le territoire de sa
commune. Ce registre est accessible à la population ».

B.9.2. La programmation visée par la deuxième question préjudicielle fait l’objet du Chapitre II de l’ordonnance en
cause, constituée par ses articles 4 à 10 qui disposent :

« Section 1ère. — Des critères de programmation.

Art. 4. Le Collège réuni peut, de l’avis de la section, arrêter la programmation de tout ou partie des établissements
pour personnes âgées visés à l’article 2, 4o, à l’exception de ceux visés à l’article 2, 4o, b), β, pour :

1o maîtriser l’évolution de l’offre d’accueil, d’hébergement ou de soins aux personnes âgées, en fonction de
l’évolution des besoins de la population bruxelloise;

2o mettre adéquatement en œuvre les protocoles d’accord conclus entre les autorités fédérales et les autorités visées
aux articles 128, 130 et 135 de la Constitution concernant la politique de santé à mener à l’égard des personnes âgées.

La programmation est basée sur des critères objectifs relatifs, notamment, à la spécialisation des établissements,
leur capacité d’accueil ou d’hébergement et à leur équipement, à la qualité de leur encadrement en personnel
d’entretien, d’aide et de soins et à leur bonne gestion administrative et financière. Ces critères peuvent favoriser
notamment la coordination des infrastructures et des activités, la proximité géographique entre l’offre et la demande
d’accueil ou d’hébergement, la diversification de l’offre en fonction de la diversité de la demande ainsi que la continuité
de l’accueil, de l’hébergement ou des soins en fonction de l’évolution des besoins de la personne âgée.

La programmation tient compte des prévisions concernant l’évolution des besoins, des délais nécessaires à la
réalisation des projets de suppression, diminution, augmentation ou création des places d’accueil ou d’hébergement eu
égard, notamment, aux contraintes résultant, pour les personnes morales de droit public, des procédures de tutelle et
de marchés publics, en vue de réaliser une répartition équitable des établissements entre les divers secteurs
représentant les gestionnaires.

Art. 5. Les critères prévus à l’article 4 sont des règles ou formules forfaitaires mathématiques destinées à mesurer
les besoins, compte tenu notamment des chiffres de la population, de la structure d’âge, d’indices socio-économiques,
de la morbidité et de la répartition équitable prévue à l’article 4, alinéa 3.

Ces critères sont d’application sur l’ensemble du territoire bilingue de Bruxelles-Capitale.

Le Collège réuni ou le membre du personnel de l’Administration qu’il délègue à cette fin, communique à toute
personne qui le demande les données détaillées relatives à la programmation.
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Section 2. — De l’autorisation spécifique de mise en service et d’exploitation.

Art. 6. Il est interdit de mettre en service ou d’exploiter un nouvel établissement visé à l’article 2, 4o, ou de mettre
en service ou d’exploiter une extension de la capacité d’accueil ou d’hébergement d’un de ces établissements existants
sans y être autorisé par le Collège réuni, si l’établissement concerné entre dans une catégorie d’établissements pour
laquelle le Collège réuni a arrêté une programmation conformément au chapitre II. L’autorisation prévue à l’alinéa 1er,
qui signifie qu’un projet s’insère dans la programmation, est appelée ’ autorisation spécifique de mise en service et
d’exploitation ’.

Pour l’application de l’alinéa 1er, le Collège réuni peut, de l’avis de la section, arrêter les conditions de cession de
lits ou de places entre établissements du même type.

Art. 7. § 1er. L’autorisation prévue à l’article 6 est accordée par le Collège réuni sur avis de la section et fixe le
nombre de lits ou places pour lequel elle est accordée.

La demande d’autorisation est accompagnée d’un dossier descriptif dont le contenu est arrêté par le Collège réuni,
sur avis de la section.

Le Collège réuni accuse réception de la demande dans les quinze jours de sa réception et indique s’il y a lieu les
documents complémentaires nécessaires à son examen.

Dans les quinze jours suivant la réception du dossier complet, le Collège réuni communique la demande avec le
rapport de l’Administration pour avis à la section. Ce délai est porté à trente jours si le dossier complet est communiqué
entre le 15 juin et le 15 août.

La section a soixante jours pour communiquer son avis au Collège réuni et au demandeur. Passé ce délai, l’avis de
la section est réputé favorable.

La décision du Collège réuni est notifiée au demandeur dans les trente jours suivant l’avis de la section. Ce délai
est de soixante jours si l’avis de la section est donné expressément ou tacitement entre le 15 juin et le 15 août. Passé le
délai prévu, l’autorisation est réputée accordée.

Le Collège réuni peut déléguer ses compétences prévues aux alinéas 3 et 4, aux membres du personnel de
l’Administration qu’il désigne par arrêté.

§ 2. L’autorisation accordée conformément au paragraphe 1er expire si elle n’a pas fait l’objet d’un commencement
d’exécution dans les douze mois de sa délivrance ou si son bénéficiaire est resté plus de douze mois sans prendre les
mesures nécessaires à la bonne fin du projet.

§ 3. L’autorisation accordée ne peut être cédée sauf en cas de changement de gestionnaire de l’établissement auquel
elle se rapporte et pour autant qu’elle soit concrétisée sur le même site et dans les mêmes conditions et délais.

§ 4. De l’avis de la section et le gestionnaire préalablement entendu, le Collège réuni peut supprimer ou diminuer
le nombre de lits ou places autorisés conformément au paragraphe 1er dans la mesure où ils sont structurellement
inoccupés au moins pendant trois années consécutives après leur mise en service ou exploitation.

Le Collège réuni arrête les conditions et modalités d’application du présent paragraphe et, notamment, fixe, pour
chaque catégorie d’établissements, le pourcentage d’inoccupation à prendre en considération lequel ne peut être
inférieur à dix.

Art. 8. Le Collège réuni ordonne, après avis de la section, la fermeture d’un établissement mis en service ou exploité
sans avoir obtenu l’autorisation spécifique de mise en service et d’exploitation ou dont la demande a été refusée.

L’article 17, § 1er, alinéa 2, est d’application.

Section 3. — De l’autorisation de travaux.

Art. 9. Il est interdit de construire un nouvel établissement visé à l’article 2, 4o, ou d’étendre, reconvertir, remplacer
ou modifier la destination d’un de ces établissements existants sans y être autorisé par le Collège réuni, si les travaux
projetés concernent un établissement relevant d’une catégorie d’établissements pour laquelle le Collège réuni arrêté une
programmation conformément au chapitre II. L’autorisation prévue à l’alinéa premier, qui signifie que le projet s’insère
dans la programmation, est appelée ’ autorisation de travaux ’.

Art. 10. § 1er. L’autorisation prévue à l’article 9 est accordée par le Collège réuni sur avis de la section et fixe le
nombre de lits ou places pour lequel elle est accordée.

La demande d’autorisation est accompagnée d’un dossier descriptif dont le contenu est arrêté par le Collège réuni
sur avis de la section.

Le Collège réuni accuse réception de la demande dans les quinze jours de sa réception et indique, s’il y a lieu,
les documents complémentaires nécessaires à son examen.

Dans les soixante jours suivant la réception du dossier complet, le Collège réuni communique la demande avec
rapport de l’Administration pour avis à la section. Ce délai est porté à nonante jours si le dossier complet est reçu entre
le 15 juin et le 15 août. La section a soixante jours pour communiquer son avis au Collège réuni et au demandeur.
Passé ce délai, l’avis de la section est réputé favorable.

La décision du Collège réuni est notifiée au demandeur dans les trente jours suivant l’avis de la section. Ce délai
est de soixante jours si l’avis de la section est donné expressément ou tacitement entre le 15 juin et le 15 août. Passé le
délai prévu, l’autorisation est réputée accordée.

La demande d’autorisation de travaux peut être introduite simultanément avec la demande d’autorisation prévue
à la section 2 si elle porte sur le même projet.

Le Collège réuni peut déléguer ses compétences prévues aux alinéas 3 et 4, aux membres du personnel de
l’Administration qu’il désigne par arrêté.

§ 2. L’autorisation accordée conformément au paragraphe 1er expire si elle n’a pas fait l’objet d’un commencement
d’exécution dans les deux ans de sa délivrance ou si son bénéficiaire est resté plus de douze mois sans prendre les
mesures nécessaires à la bonne fin du projet.

§ 3. L’autorisation accordée ne peut être cédée sauf en cas de changement de gestionnaire de l’établissement auquel
elle se rapporte et pour autant qu’elle soit concrétisée sur le même site et dans les mêmes conditions et délais ».
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B.10. L’article 9 de la directive 2006/123/CE du 12 décembre 2006 relative aux services dans le marché intérieur
(ci-après : « la directive ») dispose :

« 1. Les Etats membres ne peuvent subordonner l’accès à une activité de service et son exercice à un régime
d’autorisation que si les conditions suivantes sont réunies :

a) le régime d’autorisation n’est pas discriminatoire à l’égard du prestataire visé;

b) la nécessité d’un régime d’autorisation est justifiée par une raison impérieuse d’intérêt général;

c) l’objectif poursuivi ne peut pas être réalisé par une mesure moins contraignante, notamment parce qu’un
contrôle a posteriori interviendrait trop tardivement pour avoir une efficacité réelle.

2. Dans le rapport prévu à l’article 39, paragraphe 1er, les Etats membres indiquent leurs régimes d’autorisation et
en motivent la compatibilité avec le paragraphe 1 du présent article.

3. La présente section ne s’applique pas aux aspects des régimes d’autorisation qui sont régis directement ou
indirectement par d’autres instruments communautaires ».

D’après l’article 4 de la directive, il y a lieu d’entendre par service « toute activité économique non salariée, exercée
normalement contre rémunération, visée à l’article 50 du traité ».

En revanche, sont exclues du champ d’application de la directive, en vertu de son article 2, un certain nombre
d’activités parmi lesquelles :

« f) les services de soins de santé, qu’ils soient ou non assurés dans le cadre d’établissements de soins et
indépendamment de la manière dont ils sont organisés et financés au niveau national ou de leur nature publique ou
privée ».

Le vingt-deuxième considérant de la directive précise que cette exclusion devrait couvrir les services de soins de
santé et pharmaceutiques fournis par des professionnels de la santé aux patients pour évaluer, maintenir ou rétablir
leur état de santé lorsque ces activités sont réservées à une profession de santé réglementée dans l’Etat membre dans
lequel les services sont fournis.

Sont également exclus du champ d’application de la directive :

« j) les services sociaux relatifs au logement social, à l’aide à l’enfance et à l’aide aux familles et aux personnes se
trouvant de manière permanente ou temporaire dans une situation de besoin qui sont assurés par l’Etat, par des
prestataires mandatés par l’Etat ou par des associations caritatives reconnues comme telles par l’Etat ».

B.11. Comme la Cour l’a jugé dans son arrêt no 135/2010, du 9 décembre 2010, l’article 2, paragraphe 2, f), de la
directive exclut de son champ d’application les maisons de repos, les maisons de repos et de soins ainsi que les centres
de soins de jour, au titre de services de soins de santé que ces établissements sont amenés à prodiguer.

Appelée à contrôler la compatibilité, avec les articles 10 et 11 de la Constitution lus en combinaison avec la
directive 2006/123/CE, du décret du Parlement wallon du 30 avril 2009 « relatif à l’hébergement et à l’accueil des
personnes âgées » qui prévoyait un régime d’autorisation du Gouvernement pour tout projet d’ouverture d’un
établissement pour personnes âgées, la Cour a, en effet, jugé :

« B.6.3. [...]

En l’occurrence, les réglementations fédérale et wallonne imposent aux maisons de repos de disposer d’un
personnel infirmier et soignant et, le cas échéant, d’un personnel de réactivation.

Par ailleurs, le protocole d’accord no 2 conclu le 1er janvier 2003 ’ entre le Gouvernement fédéral et les autorités
visées aux articles 128, 130, 135 et 138 de la Constitution, concernant la politique de la santé à mener à l’égard des
personnes âgées ’ note, concernant le financement de ces deux types d’établissements pour personnes âgées, ’ qu’il
importe d’aboutir à terme à une intégration du financement des maisons de repos et maisons de repos et de soins, de
manière à assurer pour chaque résident avec un profil de soins lourd un financement identique permettant d’assurer
les soins adéquats; et qu’il importe donc de favoriser l’extension de capacités d’accueil destinées aux soins ’ (Doc. parl.,
Parlement wallon, 2008-2009, no 971-1, pp. 4 à 6).

Enfin, le financement public des maisons de repos comme celui des maisons de repos et de soins est comparable,
reposant largement sur l’intervention de l’INAMI. Même s’il existe une différence de financement tenant au degré de
dépendance des personnes accueillies par les deux structures, l’une et l’autre sont directement liées au système des
soins de santé applicable en Belgique, ce qui justifie d’ailleurs l’intervention de l’Etat fédéral.

Comme le rappelle l’exposé des motifs précité :

’ Il en va de même du ″ centre de soins de jour ″, défini par le décret comme étant ″ un centre d’accueil de jour
offrant une structure de soins de santé qui prend en charge pendant la journée des personnes fortement dépendantes
nécessitant des soins et qui apporte le soutien nécessaire au maintien de ces personnes à domicile ″ et qui doit, en
application de la réglementation fédérale, disposer d’un personnel soignant et infirmier.

Les centres de soins de jour font l’objet d’une programmation en coordination avec l’Etat fédéral depuis le
deuxième avenant, daté du 25 mai 1999, au Protocole no 1 du 9 juin 1997 conclu entre le gouvernement fédéral et les
autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de la Constitution, concernant la politique de santé à mener à l’égard des
personnes âgées. Destinés à offrir, aux termes du décret, ″ une structure de soins de santé qui prend en charge pendant
la journée des personnes fortement dépendantes nécessitant des soins et qui apporte le soutien nécessaire au maintien
de ces personnes à domicile ″, ils sont largement financés par l’INAMI, conformément à l’arrêté ministériel du
22 juin 2000 fixant l’intervention visée à l’article 37, § 12, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, dans les centres de soins de jour ’ (ibid., p. 5).

B.6.4. Il résulte de l’ensemble de ces considérations que les maisons de repos, les maisons de repos et de soins et
les centres de soins de jour sont des établissements de services de soins de santé qui entrent dans le champ d’application
de l’exclusion établie par l’article 2, paragraphe 2, f), de la directive 2006/123/CE précitée ».
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B.12. En l’espèce, les questions soumises à la Cour concernent les résidences services, les centres d’accueil de jour
et les centres d’accueil de nuit.

L’article 2, 4o, b), de l’ordonnance définit la résidence-service et le complexe résidentiel proposant des services
comme :

« α) soit, un ou plusieurs bâtiments, quelle qu’en soit la dénomination, constituant fonctionnellement un ensemble
et comprenant des logements particuliers destinés ou offerts à la location, à la vente ou à toute autre forme d’usage ou
d’occupation, même à titre gratuit, comme permettant aux personnes âgées une vie indépendante, avec des
équipements communs de services auxquels elles peuvent faire librement appel;

β) soit, un ou plusieurs bâtiments, quelle qu’en soit la dénomination, constituant fonctionnellement un ensemble
soumis au régime de la loi du 30 juin 1994 relative à la copropriété, et comprenant des logements particuliers,
permettant aux personnes âgées une vie indépendante, et où des services sont offerts auxquels elles font appel ».

La même disposition définit, en son 4o, e), le centre d’accueil de jour comme suit :
« un bâtiment ou partie d’un bâtiment, quelle qu’en soit la dénomination, implanté dans une maison de repos ou

en liaison avec une maison de repos, offrant une structure d’accueil, pendant la journée, à des personnes âgées vivant
à domicile et qui bénéficient au sein du centre des aides et des soins appropriés à leur perte d’autonomie ».

Quant au centre d’accueil de nuit, il est défini à l’article 2, 4o, g), de l’ordonnance comme :
« un bâtiment ou partie d’un bâtiment, quelle qu’en soit la dénomination, implanté dans une maison de repos

offrant une structure d’accueil, pendant la nuit, à des personnes âgées qui, tout en résidant à domicile, requièrent la nuit
une surveillance, des aides et des soins de santé qui ne peuvent leur être assurés par leurs proches de façon continue ».

B.13. Les régimes de programmation et d’agrément mis en place par l’ordonnance en cause portent sur des
autorisations au sens de l’article 9 de la directive 2006/123/CE. Ils doivent, partant, répondre aux conditions qui y sont
énoncées s’ils concernent des « services » au sens de l’article 4 de la directive.

B.14. L’examen de la compatibilité de l’ordonnance en cause avec les articles 10 et 11 de la Constitution, lus en
combinaison avec la directive en question, requiert au préalable de déterminer si les catégories d’établissements pour
personnes âgées visées par les deux premières questions soumises à la Cour entrent bien dans le champ d’application
de la notion de service visée par la directive.

B.15.1. Compte tenu de ce qu’il ressort de la définition des résidences-services qui est donnée à l’article 2, 4o, b),
de l’ordonnance qu’aucun soin de santé n’y est prodigué, il ne fait aucun doute que cette catégorie d’établissements
entre dans le champ d’application de la directive 2006/123/CE.

B.15.2. Concernant les centres d’accueil de jour, il ressort des mémoires complémentaires déposés par les parties
en réponse aux questions posées par la Cour, que les soins qui y sont prodigués consistent en l’exécution, dans un
contexte de continuité de soins, des directives du médecin traitant relativement à l’administration d’un soin ou à la
distribution d’un médicament prescrit à la personne âgée.

Quant aux centres d’accueil de nuit, les soins prodigués sont des soins d’exécution des instructions du médecin de
la personne accueillie. Il s’agit, dès lors, de l’assistance matérielle à cette personne pour qu’elle suive le traitement
prescrit par son médecin traitant. L’article 213 de l’arrêté du Collège réuni du 3 décembre 2009 prévoit à cet effet qu’un
praticien de l’art infirmier assure la distribution et l’administration à la personne âgée des médicaments prescrits.

L’ASBL « Femarbel » précise que ces centres concernent des bâtiments situés dans des locaux distincts au sein
d’une maison de repos ou d’une maison de repos et de soins ou, le cas échéant, en liaison fonctionnelle avec elle.

B.15.3. Compte tenu de ces éléments, il subsiste un doute sur la question de l’applicabilité de la
directive 2006/123/CE du 12 décembre 2006 aux centres d’accueil de jour et aux centres d’accueil de nuit tels qu’ils sont
définis par l’article 2, 4o, e) et f), de l’ordonnance du 24 avril 2008.

La Cour de justice de l’Union européenne est compétente pour statuer, à titre préjudiciel, sur l’interprétation des
directives adoptées par les institutions de l’Union européenne (article 267, premier alinéa, b), lu en combinaison avec
l’article 288, premier alinéa, du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne). Lorsqu’une telle question est
soulevée dans une affaire pendante devant une juridiction nationale dont les décisions ne sont pas susceptibles d’un
recours juridictionnel de droit interne, cette juridiction est tenue de saisir la Cour de justice (article 267, troisième alinéa,
du même Traité), à moins qu’elle ne constate « que la question soulevée n’est pas pertinente ou que la disposition
communautaire en cause a déjà fait l’objet d’une interprétation de la part de la Cour [de justice] ou que l’application
correcte du droit communautaire s’impose avec une telle évidence qu’elle ne laisse place à aucun doute raisonnable »
(CJCE, 6 octobre 1982, 283/81, CILFIT), ce qui n’est pas le cas en l’espèce.

B.16. Il convient dès lors, avant de poursuivre l’examen des deux premières questions préjudicielles soumises à la
Cour en l’espèce, et relatives à la compatibilité de l’ordonnance du 24 avril 2008 avec les articles 10 et 11 de la
Constitution, lus en combinaison avec la directive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil du
12 décembre 2006, de poser à la Cour de justice de l’Union européenne la question préjudicielle libellée au dispositif.

Par ces motifs,
la Cour
- dit pour droit :
L’article 11, § 1er, alinéa 5, 8o, de l’ordonnance de la Commission communautaire commune du 24 avril 2008

relative aux établissements d’accueil ou d’hébergement pour personnes âgées ne viole pas les articles 128 et 138 de la
Constitution et l’article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 3o, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles;

- pour le surplus, avant de répondre aux deux premières questions préjudicielles qui lui sont soumises, pose à la
Cour de justice de l’Union européenne la question préjudicielle suivante :

« Les services de soins de santé visés à l’article 2, paragraphe 2, f), et les services sociaux visés à l’article 2,
paragraphe 2, j), de la directive 2006/123/CE du Parlement européen et du Conseil du 12 décembre 2006 ’ relative aux
services dans le marché intérieur ’ doivent-ils être interprétés en manière telle que seraient exclus du champ
d’application de la directive les centres d’accueil de jour au sens de l’ordonnance de la Commission communautaire
commune du 24 avril 2008 relative aux établissements d’accueil ou d’hébergement pour personnes âgées, en ce qu’ils
fournissent des aides et des soins appropriés à la perte d’autonomie des personnes âgées, ainsi que les centres d’accueil
de nuit au sens de la même ordonnance, en ce qu’ils fournissent des aides et des soins de santé qui ne peuvent être
assurés aux personnes âgées par leurs proches de façon continue ? ».

Ainsi prononcé en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, à l’audience publique du 25 janvier 2012.

Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. R. Henneuse.
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GRONDWETTELIJK HOF

[2012/200685]

Uittreksel uit arrest nr. 10/2012 van 25 januari 2012

Rolnummer 5121
In zake : de prejudiciële vragen over de ordonnantie van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van

24 april 2008 betreffende de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde personen, en, in het bijzonder,
artikel 11, § 1, vijfde lid, 8o, en de bepalingen van hoofdstuk III (« Erkenning ») van die ordonnantie, gesteld door de
Raad van State.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters R. Henneuse en M. Bossuyt, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul en F. Daoût, bijgestaan door de
griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter R. Henneuse,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vragen en rechtspleging
Bij arrest nr. 211.465 van 23 februari 2011 in zake de vzw « fédération des Maisons de Repos privées de Belgique

(MR-MRS) » (afgekort : « Femarbel ») tegen de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, waarvan de expeditie
ter griffie van het Hof is ingekomen op 3 maart 2011, heeft de Raad van State de volgende prejudiciële vragen gesteld :

« 1. Schenden de artikelen 11 tot 19 van de ordonnantie van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie van 24 april 2008 betreffende de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde
personen de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met het decreet d’Allarde van 2 en
17 maart 1791 en met de richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad van 12 december 2006
betreffende diensten op de interne markt, in zoverre zij de service-residenties, de centra voor dagopvang en de centra
voor nachtopvang de verplichting opleggen een voorlopige werkingsvergunning en vervolgens een erkenning te
verkrijgen om hun activiteiten te kunnen uitoefenen, en ze gelijkschakelen met andere categorieën van voorzieningen
voor bejaarde personen die objectief verschillend zijn, namelijk de rusthuizen, de centra voor dagverzorging,
de voorzieningen die over bedden voor kortverblijf beschikken en de woningen voor bejaarden, die, van hun kant,
niet aan de genoemde richtlijn worden onderworpen ?

2. Schendt de ordonnantie van 24 april 2008 betreffende de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde
personen de artikelen 10 en 11 van de Grondwet en de artikelen 6, § 1, VI, derde lid, 20 en 78 van de bijzondere wet
van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, al dan niet in samenhang gelezen met het in het decreet d’Allarde
van 2 en 17 maart 1791 verankerde beginsel van de vrijheid van handel en nijverheid, alsook met de artikelen 43 en 49
van het EG-Verdrag en met de richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad van 12 december 2006
betreffende diensten op de interne markt, in zoverre zij bepaalt dat de service-residenties die aan het stelsel van de
mede-eigendom zijn onderworpen, de centra voor dagopvang en de centra voor nachtopvang het voorwerp van een
programmering uitmaken ?

3. Schendt artikel 11, vierde lid [lees : § 1, vijfde lid], 8o, van de ordonnantie van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie van 24 april 2008 betreffende de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde
personen de artikelen 128 en 138 van de Grondwet en (...) artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 3o, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen in zoverre het het Verenigd College ertoe machtigt aanvullende regels
vast te leggen voor de bepaling van de gefactureerde prijzen ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1.1. Aan het Hof zijn drie prejudiciële vragen gesteld over de ordonnantie van de Gemeenschappelijke

Gemeenschapscommissie van 24 april 2008 betreffende de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde
personen.

De derde vraag heeft betrekking op de overeenstemming van artikel 11, § 1, vijfde lid, 8o, van de voormelde
ordonnantie met de bevoegdheidverdelende regels, terwijl de eerste twee vragen betrekking hebben op de
bestaanbaarheid van andere artikelen van dezelfde ordonnantie met het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie.

B.1.2. Het onderzoek van de overeenstemming van een wetskrachtige bepaling met de bevoegdheidverdelende
regels moet in beginsel dat van de bestaanbaarheid ervan met de bepalingen van titel II en met de artikelen 170, 172
en 191 van de Grondwet voorafgaan.

B.1.3. Het Hof beantwoordt bijgevolg eerst de vraag in verband met de bevoegdheidverdelende regels.
Ten aanzien van de bevoegdheidverdelende regels
B.2. Met de derde prejudiciële vraag wenst het verwijzende rechtscollege te vernemen of artikel 11, § 1, vijfde lid,

8o, van de in het geding zijnde ordonnantie de artikelen 128 en 138 van de Grondwet en artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 3o,
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen schendt, in zoverre het het Verenigd College
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie ertoe machtigt aanvullende regels vast te stellen voor het
bepalen van de gefactureerde prijzen.

B.3.1. Het in het geding zijnde artikel 11 legt de erkenningsvoorwaarden vast waaraan de in artikel 2, 4o, van de
ordonnantie beoogde voorzieningen moeten beantwoorden.

Het vierde en het vijfde lid van het voormelde artikel 11, § 1, bepalen :
« Om te worden erkend door het Verenigd College, moet de voorziening in voorkomend geval voldoen aan de

door de bevoegde federale overheid opgelegde normen alsook aan de normen die het Verenigd College, na advies van
de afdeling, kan opleggen voor iedere categorie van voorzieningen bedoeld in artikel 2, 4o.

Die normen hebben betrekking op :
1o de opname en de opvang van de bejaarde personen;
2o het respect voor de bejaarde, zijn grondwettelijke en wettelijke rechten en vrijheden, rekening houdend met zijn

gezondheid en zijn recht op een menswaardig leven, ook op seksueel en affectief vlak, met name het verbod voor de
voorziening of de personeelsleden om het beheer van het geld en van de goederen van de bejaarde persoon of van zijn
vertegenwoordiger of hun inbewaargeving te eisen of te aanvaarden, zijn recht om zich vrij te verplaatsen en slechts
de bezoekers van zijn keuze te ontvangen, zijn recht om vrij over zijn bezittingen te beschikken, zonder afbreuk te doen
aan de beperkingen van die rechten en vrijheden door of krachtens de wet, het decreet of de ordonnantie;
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3o het leefproject alsook de wijzen van participatie en voorlichting van de bejaarde personen of van hun
vertegenwoordiger;

4o het onderzoek en de behandeling van de klachten van de bejaarde personen of van hun vertegenwoordiger;

5o de voeding, de hygiëne en de zorgverstrekking;

6o het aantal, de kwalificatie, het opleidingsplan, de moraliteit en de minimale aanwezigheidsvereisten voor het
personeel en de directie en, voor wat die laatste betreft, de vereiste ervaringsvoorwaarden;

7o behalve de in artikel 2, 4o, b), β, bedoelde voorzieningen, de architectonische en veiligheidsnormen die specifiek
gelden voor de voorzieningen;

8o behalve in de in artikel 2, 4o, b), β, bedoelde voorzieningen, de overeenkomst voor opvang of huisvesting. Het
Verenigd College bepaalt de inhoud ervan.

De overeenkomst moet onder meer duidelijk en uitputtend vermelden welke elementen gedekt worden door de
dagprijs en welke kosten kunnen aangerekend worden hetzij als toeslagen hetzij als voorschotten ten gunste van
derden bovenop de dagprijs.

Ze mag niet voorzien in de betaling van een ander voorschot of andere waarborgsom dan die door het Verenigd
College toegestaan.

Het Verenigd College kan, in voorkomend geval, aanvullende regels vastleggen voor de bepaling van de
gefactureerde prijzen;

[...] ».

B.3.2. Artikel 128 van de Grondwet bepaalt :

« § 1. De Parlementen van de Vlaamse en de Franse Gemeenschap regelen, elk voor zich, bij decreet, de
persoonsgebonden aangelegenheden, alsook, voor deze aangelegenheden, de samenwerking tussen de gemeenschap-
pen en de internationale samenwerking, met inbegrip van het sluiten van verdragen.

Een wet aangenomen met de in artikel 4, laatste lid, bepaalde meerderheid, stelt deze persoonsgebonden
aangelegenheden vast, alsook de vormen van samenwerking en de nadere regelen voor het sluiten van verdragen.

§ 2. Deze decreten hebben kracht van wet respectievelijk in het Nederlandse taalgebied en in het Franse taalgebied,
alsmede, tenzij wanneer een wet aangenomen met de in artikel 4, laatste lid, bepaalde meerderheid er anders over
beschikt, ten aanzien van de instellingen gevestigd in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad die, wegens hun
organisatie, moeten worden beschouwd uitsluitend te behoren tot de ene of de andere gemeenschap ».

Artikel 138 van de Grondwet bepaalt :

« Het Parlement van de Franse Gemeenschap enerzijds en het Parlement van het Waalse Gewest en de Franse
taalgroep van het Parlement van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest anderzijds kunnen in onderlinge overeenstem-
ming en elk bij decreet beslissen dat het Parlement van het Waalse Gewest en zijn Regering in het Franse taalgebied en
de Franse taalgroep van het Parlement van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest en zijn College in het tweetalige
gebied Brussel-Hoofdstad geheel of gedeeltelijk bevoegdheden van de Franse Gemeenschap uitoefenen.

Deze decreten worden aangenomen met een meerderheid van twee derden van de uitgebrachte stemmen in het
Parlement van de Franse Gemeenschap en met volstrekte meerderheid van de uitgebrachte stemmen in het Parlement
van het Waalse Gewest en in de Franse taalgroep van het Parlement van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest,
op voorwaarde dat de meerderheid van de leden van het betrokken Parlement of de betrokken taalgroep aanwezig is.
Zij kunnen de financiering van de bevoegdheden die zij aanduiden, regelen, alsook de overdracht van het personeel,
de goederen, rechten en verplichtingen die erop betrekking hebben.

Deze bevoegdheden worden, naar gelang van het geval, uitgeoefend bij wege van decreten, besluiten of
verordeningen ».

B.3.3. Bij artikel 5, § 1, II, 5o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 wordt tot de in artikel 128, § 1, van de
Grondwet bedoelde persoonsgebonden aangelegenheden gerekend en aan de gemeenschappen toegewezen :

« het bejaardenbeleid met uitzondering van de vaststelling van het minimumbedrag, van de toekennings-
voorwaarden en van de financiering van het wettelijk gewaarborgd inkomen voor bejaarden ».

De Grondwetgever en de bijzondere wetgever hebben aan de gemeenschappen en de gewesten de volledige
bevoegdheid toegekend tot het uitvaardigen van regels die eigen zijn aan de aan hen toegewezen aangelegenheden,
tenzij zij er anders over hebben beschikt en zulks onverminderd hun beroep, indien nodig, op artikel 10 van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980.

Daaruit volgt dat, onder voorbehoud van de in de bijzondere wet vermelde uitzonderingen, het gehele
bejaardenbeleid aan de gemeenschappen is toegewezen, met inbegrip van alle aspecten van dat beleid die specifiek de
bescherming van de bejaarden beogen.

B.3.4. Artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 3o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 bepaalt :

« Bovendien is alleen de federale overheid bevoegd voor :

[...]

3o het prijs- en inkomensbeleid;

[...] ».

Dat voorbehoud van bevoegdheid impliceert niet dat de gemeenschappen en de gewesten elke bevoegdheid wordt
ontzegd wat betreft de tarieven van de diensten die onder hun bevoegdheid vallen; die tariefregels moeten echter
rekening houden met het prijsbeleid dat door de federale overheid wordt gevoerd, en inzonderheid met de regels die
door of krachtens de wet van 22 januari 1945 betreffende de economische reglementering en de prijzen zijn vastgesteld.

B.4. Met de aanneming van het in het geding zijnde ordonnantie heeft de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie een aspect van het bejaardenbeleid willen regelen, aangelegenheid die, zoals het Hof heeft aangegeven
in B.3.3, ressorteert onder de bevoegdheid van de gemeenschappen krachtens artikel 5, § 1, II, 5o, van de bijzondere wet
van 8 augustus 1980 en die, overeenkomstig artikel 135 van de Grondwet en artikel 63 van de bijzondere wet van
12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse instellingen, eveneens toekomt aan de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie.

De uitvoering van die bevoegdheid sluit niet uit dat tariefregels met betrekking tot de onder die aangelegenheid
ressorterende diensten worden aangenomen, op voorwaarde dat die regels rekening houden met het op federaal niveau
gevoerde prijsbeleid.
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B.5.1. Zoals het Hof heeft opgemerkt in B.3.1, mogen de in artikel 2, 4o, van de ordonnantie beoogde voorzieningen
niet in gebruik worden genomen zonder de erkenning van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie te hebben gekregen, met inachtneming van de normen die zijn vastgesteld door de federale
overheden, alsook van die welke zijn vastgesteld door het Verenigd College, waarbij elk in zijn respectieve
bevoegdheidssfeer optreedt. Dat College is met name ertoe gemachtigd de inhoud te bepalen van de overeenkomst
voor opvang of huisvesting, die, zoals in de in het geding zijnde bepaling wordt gepreciseerd, de elementen moet
vermelden die door de dagprijs zijn gedekt, alsook de kosten die, bovenop de dagprijs, kunnen worden aangerekend
als toeslagen of als voorschotten ten gunste van derden.

Artikel 40 van het besluit van het Verenigd College van 3 december 2009 « tot vaststelling van de
erkenningsnormen waaraan de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde personen moeten voldoen
alsmede tot nadere omschrijving van de groepering en de fusie en de bijzondere normen waaraan deze moeten
voldoen », voert de machtiging uit die is vervat in artikel 11, § 1, vijfde lid, 8o, van de in het geding zijnde ordonnantie.

B.5.2. Volgens de memorie van toelichting bij het ontwerp van ordonnantie wilde de ordonnantiegever een
wetgevend kader uittekenen voor alle bejaardenvoorzieningen die onder de bevoegdheid van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie ressorteren. Er is eveneens onderstreept dat de ordonnantie ertoe strekte het belang van het
respect voor de bejaarde te erkennen, ongeacht zijn ideologische, filosofische, religieuze overtuiging of seksuele
geaardheid, alsook zijn goederen (Doc., Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, 2006-2007, B-102/1, pp. 1 en 2).

Voorts is in de Commissie voor de Sociale Zaken onderstreept :

« In het ontwerp van ordonnantie wordt bijzondere aandacht gegeven aan de bescherming en aan de eerbiediging
van de persoon en zijn of haar levenskeuze. Er wordt namelijk bepaald dat de inrichting een leven moet garanderen
dat menswaardig is, dat de persoon de plaats zo vrij mogelijk moet kunnen gebruiken en het recht moet hebben slechts
zelfgekozen bezoekers te ontvangen. Ook zal de inrichting noch eisen noch aanvaarden dat de bejaarde persoon geld
of goederen aan de inrichting toevertrouwt om deze te beheren of in bewaring te nemen.

De manier van leven is een centraal gegeven in de opvang van de persoon. Steeds moet de opgevangen persoon
zijn of haar leven op actieve en participatieve wijze kunnen leiden.

Zo ging de aandacht uit naar het eerbiedigen van de goederen van de personen en naar de transparantie van de
prijzen, meer bepaald door het opleggen van een sanctie indien de beheerder de rekeningen niet op individuele wijze
beheert, indien de beheerder door list, dwang, bedreiging, bedrog of gebruikmakend van de zwakte of de ziekte van
de bejaarde persoon, zich goederen laat overhandigen die het eigendom van de bejaarde persoon zijn, of indien de
beheerder geld of goederen beheert die het eigendom van de bejaarde persoon zijn. Ook zijn er sancties voorzien
wanneer de beheerder aan de bejaarde persoon of zijn vertegenwoordiger als voorwaarde voor de opvang of het
verblijf, de betaling oplegt van een voorschot of een borgsom die niet overeenstemt met de bedragen toegestaan door
het Verenigd College » (Doc., Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, 2006-2007,
B-102/2, p. 4).

In verband met de prijsbepaling staat nog te lezen :

« De heer [...] weet dat de prijszetting geregeld wordt door de FOD Economie. Hij beveelt evenwel aan om een
soepel standpunt in te nemen om misbruiken te voorkomen. De volksvertegenwoordiger haalt het voorbeeld aan van
een bejaarde die over weinig middelen beschikt en kiest voor een rusthuis met een lage dagprijs. De extra kosten voor
een reeks gezondheidsvoorzieningen blijken evenwel zeer hoog te zijn en zijn maandelijkse factuur verdubbelt. Men
kan pleiten voor transparante gegevens op een internetsite bijvoorbeeld, maar het is niet realistisch ervan uit te gaan
dat zulks volstaat om bejaarden voor te bereiden op een keuze tussen bepaalde goedkope rusthuizen.

Het commissielid pleit er bijgevolg voor dat het Verenigd College inspraak behoudt om dat soort misbruiken te
voorkomen. Hij vindt dat de bepaling in die zin moet worden begrepen. Dat soort maatregel is al van toepassing in
Vlaanderen, waar bijvoorbeeld de luiers niet gefactureerd mogen worden en in de dagprijs begrepen zijn »
(ibid., pp. 29-30).

B.5.3. De bevoegde minister wees in de Commissie nog erop dat ter zake rekening moest worden gehouden met
het aanhangsel nr. 5 (lees nr. 2) bij het « Protocolakkoord nr. 2 gesloten op 1 januari 2003 tussen de Federale Overheid
en de Overheden bedoeld in de artikelen 128, 130, 135 en 138 van de Grondwet, betreffende het te voeren
ouderenzorgbeleid, inzake de uitvoering van punt 9, van dit protocol : de overdracht en de uitwisseling van gegevens
tussen de diensten van de Federale Overheid en de diensten van de Gemeenschappen en Gewesten » (Belgisch
Staatsblad, 27 september 2004). Dat laatste bepaalt immers dat contact zou worden opgenomen met de FOD Economie
opdat de gegevens met betrekking tot de dagprijs en de toeslagen die moeten worden aangerekend aan de patiënt in
geval van een verblijf in een instelling, ook zouden kunnen worden geraadpleegd op een met name daartoe gecreëerde
internetsite.

De minister verwees eveneens naar het arrest nr. 26/99 van het Hof van 3 maart 1999 en herinnerde eraan dat het
decreet van de Franse Gemeenschapscommissie al in die maatregel voorzag en dat zij geen twee verschillende
systemen in Brussel wenste in te voeren. Het was immers niet de bedoeling de federale overheid te vervangen, maar
op te treden om de bejaarden te beschermen (ibid., p. 30).

B.6. Uit de hiervoor aangegeven parlementaire voorbereiding blijkt dat het geenszins de bedoeling van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie was zelf de prijzen te bepalen, maar wel de bejaarden een aantal
waarborgen te bieden door middel van een grotere transparantie van de gehanteerde prijzen, alsook van een controle
van de voorschotten of toeslagen ten opzichte van die prijzen die in voorkomend geval op onrechtmatige wijze zouden
kunnen worden aangerekend.

Gelet op het doel van de bescherming van de bejaarden dat zij wenste na te streven, alsook op de beperkte
draagwijdte van de maatregel, overschrijdt de machtiging aan het Verenigd College niet de bevoegdheden van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie in verband met het bejaardenbeleid en doet zij niet op onevenredige
wijze afbreuk aan de federale bevoegdheid inzake het prijs- en inkomensbeleid, waarbij de federale overheid bevoegd
blijft om de dagprijs vast te stellen.
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B.7. De derde prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.

Ten aanzien van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie

B.8.1. De eerste prejudiciële vraag heeft betrekking op de bestaanbaarheid, met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet, in samenhang gelezen met het decreet d’Allarde van 2 en 17 maart 1791 en met de richtlijn 2006/123/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 12 december 2006 betreffende diensten op de interne markt, van de
artikelen 11 tot 19 van de in het geding zijnde ordonnantie.

De verwijzende rechter stelt aan het Hof een vraag over het feit dat de service-residenties, de centra voor
dagopvang en de centra voor nachtopvang, door de werking van de in het geding zijnde bepalingen van de
ordonnantie, een voorlopige werkingsvergunning en vervolgens een erkenning moeten verkrijgen om hun activiteiten
te kunnen uitoefenen, waardoor zij op identieke wijze worden behandeld als andere bejaardenvoorzieningen die zich
in objectief verschillende situaties zouden bevinden, namelijk de rusthuizen, de centra voor dagverzorging, de
voorzieningen die over bedden voor kortverblijf beschikken en de woningen voor bejaarden die niet aan de genoemde
richtlijn zijn onderworpen.

B.8.2. In de tweede prejudiciële vraag stelt de verwijzende rechter aan het Hof een vraag over de bestaanbaarheid
van de in het geding zijnde ordonnantie met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet en met de artikelen 6, § 1, VI,
derde lid, 20 en 78 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, al dan niet in samenhang
gelezen met het in het decreet d’Allarde van 2 en 17 maart 1791 verankerde beginsel van de vrijheid van handel en
nijverheid, alsook met de artikelen 43 en 49 van het EG-Verdrag (thans de artikelen 49 en 56 van het Verdrag betreffende
de Werking van de Europese Unie) en met richtlijn 2006/123/EG, in zoverre die ordonnantie bepaalt dat de
service-residenties die aan het stelsel van de mede-eigendom zijn onderworpen, de centra voor dagopvang en de centra
voor nachtopvang het voorwerp van een programmering uitmaken.

B.9.1. De artikelen 11 tot 19 van de in het geding zijnde ordonnantie vormen hoofdstuk III ervan, gewijd aan de
erkenning van de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde personen. Zij bepalen :

« Art. 11. § 1. Zonder voorafgaande erkenning kan geen enkele in artikel 2, 4o a), b), α, c), d), e), f) of g) bedoelde
voorziening in gebruik worden gesteld en mag geen enkele beheerder diensten aanbieden in een voorziening bedoeld
in artikel 2, 4o, b), β.

De erkenning wordt door het Verenigd College verleend, na advies van de afdeling, voor een periode van
maximum zes jaar die hernieuwd kan worden.

De in het tweede lid bedoelde beslissing tot erkenning bepaalt het maximum aantal bejaarde personen die in de
voorziening kunnen worden gehuisvest of opgevangen.

Om te worden erkend door het Verenigd College, moet de voorziening in voorkomend geval voldoen aan de door
de bevoegde federale overheid opgelegde normen alsook aan de normen die het Verenigd College, na advies van de
afdeling, kan opleggen voor iedere categorie van voorzieningen bedoeld in artikel 2, 4o.

Die normen hebben betrekking op :

1o de opname en de opvang van de bejaarde personen;

2o het respect voor de bejaarde, zijn grondwettelijke en wettelijke rechten en vrijheden, rekening houdend met zijn
gezondheid en zijn recht op een menswaardig leven, ook op seksueel en affectief vlak, met name het verbod voor de
voorziening of de personeelsleden om het beheer van het geld en van de goederen van de bejaarde persoon of van zijn
vertegenwoordiger of hun inbewaargeving te eisen of te aanvaarden, zijn recht om zich vrij te verplaatsen en slechts
de bezoekers van zijn keuze te ontvangen, zijn recht om vrij over zijn bezittingen te beschikken, zonder afbreuk te doen
aan de beperkingen van die rechten en vrijheden door of krachtens de wet, het decreet of de ordonnantie;

3o het leefproject alsook de wijzen van participatie en voorlichting van de bejaarde personen of van hun
vertegenwoordiger;

4o het onderzoek en de behandeling van de klachten van de bejaarde personen of van hun vertegenwoordiger;

5o de voeding, de hygiëne en de zorgverstrekking;

6o het aantal, de kwalificatie, het opleidingsplan, de moraliteit en de minimale aanwezigheidsvereisten voor het
personeel en de directie en, voor wat die laatste betreft, de vereiste ervaringsvoorwaarden;

7o behalve de in artikel 2, 4o, b), β, bedoelde voorzieningen, de architectonische en veiligheidsnormen die specifiek
gelden voor de voorzieningen;

8o behalve in de in artikel 2, 4o, b), β, bedoelde voorzieningen, de overeenkomst voor opvang of huisvesting.
Het Verenigd College bepaalt de inhoud ervan.

De overeenkomst moet onder meer duidelijk en uitputtend vermelden welke elementen gedekt worden door de
dagprijs en welke kosten kunnen aangerekend worden hetzij als toeslagen hetzij als voorschotten ten gunste van
derden bovenop de dagprijs.

Ze mag niet voorzien in de betaling van een ander voorschot of andere waarborgsom dan die door het Verenigd
College toegestaan.

Het Verenigd College kan, in voorkomend geval, aanvullende regels vastleggen voor de bepaling van de
gefactureerde prijzen;

9o het huishoudelijk reglement;

10o de boekhouding, wat betreft de individuele rekening die wordt opgesteld voor elke gehuisveste of opgevangen
persoon, de maandelijkse factuur en het recht voor de bejaarde of zijn vertegenwoordiger om de opgestelde rekening
te raadplegen, met naleving van de wettelijke en reglementaire bepalingen die op de beheerders van toepassing zijn
wat de boekhouding betreft;

11o in de in artikel 2, 4o, b), β, bedoelde voorzieningen, de overeenkomst gesloten tussen de vereniging van de
mede-eigenaars of haar gemachtigde, en de kandidaatdienstverlener;

overeenkomst die iedere bewoner verplicht dient te onderschrijven; indien de bejaarde persoon geen eigenaar is,
worden alle verplichtingen tussen eigenaar en dienstverlener opgenomen in de huurovereenkomst;

12o de verzekeringscontracten die door de beheerder gesloten moeten worden.

§ 2. Het Verenigd College kan, na advies van de afdeling, voor groeperingen en fusies van voorzieningen speciale
normen vaststellen.
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Art. 12. De aanvraag om erkenning of vernieuwing van de erkenning wordt vergezeld van een beschrijvend
dossier waarvan de inhoud wordt vastgesteld door het Verenigd College, na advies van de afdeling.

Het Verenigd College meldt de ontvangst van de aanvraag binnen vijftien dagen na de ontvangst ervan en geeft
desgevallend aan welke bijkomende documenten nodig zijn voor het onderzoek ervan.

Binnen zestig dagen na de ontvangst van het volledige dossier, bezorgt het Verenigd College de aanvraag, met het
verslag van het Bestuur, om advies aan de afdeling.

De afdeling krijgt zestig dagen om haar advies aan het Verenigd College en de aanvrager te bezorgen. Het Verenigd
College kan elk van die termijnen terugbrengen tot dertig dagen voor de aanvragen tot vernieuwing van de erkenning
en voor de aanvragen tot erkenning na een [...] eerder en conform artikel 13 toegekende voorlopige werkings-
vergunning. De vastgestelde termijn wordt met dertig dagen verlengd wanneer het volledige dossier tussen 15 juni en
15 augustus aan het Verenigd College of aan de afdeling wordt bezorgd. Als de vastgestelde termijn verstreken is,
wordt het advies van de afdeling geacht gunstig te zijn.

De beslissing van het Verenigd College wordt binnen dertig dagen na het advies van de afdeling aan de aanvrager
meegedeeld. De termijn wordt op zestig dagen gebracht wanneer het advies van de afdeling uitdrukkelijk of
stilzwijgend uitgebracht wordt tussen 15 juni en 15 augustus. Als de vastgestelde termijn verstreken is, wordt de
erkenning geacht toegekend te zijn.

Het Verenigd College kan de bijkomende regels voor de procedure voor erkenning vaststellen en haar in het
tweede en derde lid vastgestelde bevoegdheden overdragen aan de personeelsleden van het Bestuur die het bij besluit
aanwijst.

Art. 13. Het Verenigd College kent een voorlopige werkingsvergunning toe aan de voorzieningen die over de in
artikel 7. bedoelde vergunning beschikken, alsmede aan de beheerder van de in [...] artikel 2, 4o, b), β, bedoelde
voorzieningen [die] een eerste aanvraag om erkenning indienen, voor zover die aanvraag aan de door voormeld
College gestelde ontvankelijkheidvoorwaarden voldoet, na advies van de afdeling.

Die vergunning wordt verleend voor een periode van één jaar, eenmaal hernieuwbaar, en bepaalt het maximum
aantal bejaarde personen die in de voorziening kunnen worden gehuisvest of opgevangen. Zij wordt binnen zestig
dagen na ontvangst van de aanvraag aan de beheerder medegedeeld.

Art. 14. Op eigen initiatief of op verzoek van de beheerder, kan het Verenigd College, na advies van de afdeling,
een verlenging toestaan van de erkenning of de voorlopige werkingsvergunning aan de voorzieningen waarvan de
procedure tot aanvraag van de erkenning of tot vernieuwing van de erkenning aan de gang is en de erkenning of de
vroegere voorlopige werkingsvergunning verstreken is. Het Verenigd College stelt de spoedvoorwaarden en -regels
vast voor de toekenning van die vergunning, na advies van de afdeling.

Art. 15. § 1. Indien het aantal in de voorziening gehuisveste of opgevangen personen tijdelijk meer dan 10 % lager
ligt dan het in de erkenning vastgestelde aantal, kan dat aantal worden aangepast aan de reële bezetting van de
voorziening, vermeerderd met 10 %. Die aanpassing wijzigt niet de vergunning tot ingebruikneming of exploitatie
waarin voorzien in artikel 6. Elke latere verhoging van de opvang of huisvestingscapaciteit wordt toegekend conform
de artikelen 11 en 13.

§ 2. De erkenning en de voorlopige werkingsvergunning gelden slechts voor de voorziening gevestigd op het adres
vermeld in de erkenningsaanvraag. Zij vervallen van rechtswege in geval van verandering van de beheerder.

De erkenning of de voorlopige werkingsvergunning moet worden vermeld op alle akten, facturen, brieven,
bestelbons en andere stukken uitgaande van de voorziening.

De naam en het nummer van de erkenning of de voorlopige werkingsvergunning van de voorziening worden goed
zichtbaar op de voorgevel van de voorziening aangebracht.

Art. 16. Indien zich tijdens de erkenningsperiode wijzigingen voordoen in de voor de toepassing van artikel 11, § 1,
vierde lid, relevante gegevens, brengt de beheerder het Verenigd College daarvan op de hoogte.

Art. 17. § 1. Als wordt vastgesteld dat een norm vastgesteld krachtens artikel 11, § 1, vierde lid, niet of niet meer
wordt nageleefd in een voorziening waarop hij van toepassing is, kan het Verenigd College, na advies van de afdeling
en nadat het vooraf de beheerder heeft gehoord, de voorlopige werkingsvergunning of de erkenning, naar gelang van
het geval, weigeren of intrekken.

Onverminderd § 3 van dit artikel, mag de beheerder, zodra die beslissingen zijn meegedeeld, geen nieuwe bejaarde
personen meer opvangen en moet hij binnen een termijn van drie maanden zorgen voor de opvang van de betrokken
personen in een andere voorziening. Op het einde van die termijn, wordt de voorziening gesloten.

§ 2. Onverminderd § 3 van dit artikel, kan het Verenigd College, bij wijze van overgangsmaatregel, de
onmiddellijke sluiting van een voorziening bevelen, wanneer redenen van uiterst dringende noodzakelijkheid inzake
volksgezondheid of veiligheid het rechtvaardigen.

Onverminderd § 3 van dit artikel, moet de beheerder toezien op de onmiddellijke evacuatie van de bejaarde
personen. Het Verenigd College licht onmiddellijk de afdeling over haar maatregel in. Het neemt een definitieve
beslissing na ontvangst van het advies van de afdeling, dat binnen de dertig dagen wordt uitgebracht.

§ 3. Voor de in artikel 2, 4o, b), β, bedoelde voorzieningen, wanneer het Verenigd College de intrekking van de
voorlopige werkingsvergunning of de intrekking dan wel de weigering van erkenning van de voorziening of nog de
onmiddellijke intrekking van de voorlopige werkingsvergunning of erkenning beveelt, geeft het eveneens onmiddellijk
kennis van deze beslissing aan de vereniging der mede-eigenaars of aan haar gemachtigde die, onverwijld, de
behoudende maatregelen neemt die de beslissing inhoudt.

Art. 18. Het Verenigd College kan, na advies van de afdeling, bijkomende bepalingen vaststellen inzake de
procedure, de kennisgeving of de uitvoering van de beslissingen tot toekenning, weigering of intrekking van de
voorlopige werkingsvergunning of de erkenning, onmiddellijke sluiting of onmiddellijke intrekking van de erkenning.

Art. 19. Iedere beslissing tot erkenning, tot voorlopige werkingsvergunning, tot intrekking van de voorlopige
werkingsvergunning, tot weigering of tot intrekking van de erkenning en tot sluiting van een voorziening wordt
binnen de zestig dagen aan de burgemeester meegedeeld. Hij houdt een register bij van de voorzieningen op het
grondgebied van zijn gemeente. Dat register is toegankelijk voor de bevolking ».
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B.9.2. De programmering bedoeld in de tweede prejudiciële vraag maakt het voorwerp uit van hoofdstuk II van
de in het geding zijnde ordonnantie, dat bestaat uit de artikelen 4 tot 10 ervan, die bepalen :

« Afdeling 1. — Programmeringscriteria
Art. 4. Het Verenigd College kan, na advies van de afdeling, de programmering van de voorzieningen voor

bejaarden bedoeld in artikel 2, 4o of een gedeelte ervan vaststellen, met uitzondering van die welke bedoeld zijn in
artikel 2, 4o, b), β, teneinde :

1o de evolutie van het aanbod inzake opvang, huisvesting of verzorging van de bejaarden te beheersen, rekening
houdend met de evolutie van de behoeften van de Brusselse bevolking;

2o de protocolakkoorden gesloten tussen de federale overheid en de overheden bedoeld in de artikelen 128, 130
en 135 van de Grondwet betreffende het te voeren ouderenzorgbeleid, naar behoren uit te voeren.

De programmering is gebaseerd op objectieve criteria die onder meer verband houden met de specialisatie van de
voorzieningen, hun opvang- of huisvestingscapaciteit en hun uitrusting, de kwaliteit van hun onderhouds-, hulp- en
verzorgingspersoneel en hun goed administratief en financieel beheer. Die criteria kunnen onder meer de coördinatie
bevorderen van de voorzieningen en de activiteiten, de geografische nabijheid inzake aanbod en vraag naar opvang en
huisvesting, de diversificatie van het aanbod volgens de diversiteit van de vraag en de continuïteit van de opvang, van
de huisvesting of van de verzorging in functie van de evolutie van de behoeften van de bejaarde.

De programmering houdt rekening met de ramingen inzake de evolutie van de behoeften, met de termijnen voor
de verwezenlijking van de plannen voor de afschaffing, vermindering, verhoging of schepping van opvang of
huisvesting gezien onder meer de verplichtingen die voor de publiekrechtelijke rechtspersonen voortvloeien uit de
toezichtprocedures en procedures voor overheidsopdrachten met het oog op het verwezenlijken van een billijke
verdeling van de voorzieningen tussen de verschillende sectoren die de beheerders vertegenwoordigen.

Art. 5. De criteria vermeld in artikel 4 zijn forfaitaire rekenkundige regels of formules bestemd om de behoeften
te meten, rekening houdend onder meer met de bevolkingscijfers, de leeftijdsstructuur, socio-economische indicatoren,
de morbiditeit en de billijke verdeling vermeld in artikel 4, derde lid.

Die criteria zijn van toepassing voor het gehele tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad.
Het Verenigd College of het personeelslid van het Bestuur dat het daartoe machtigt, geeft iedereen die erom

verzoekt de omstandige informatie over de programmering.
Afdeling 2. — Specifieke vergunning tot ingebruikneming en exploitatie.
Art. 6. Het is verboden om een in artikel 2, 4o bedoelde nieuwe voorziening in gebruik te nemen of te exploiteren,

of een uitbreiding van de opvang- of huisvestingscapaciteit van een van die bestaande voorzieningen in gebruik te
nemen of te exploiteren zonder de toestemming van het Verenigd College, indien de betrokken voorziening onder een
categorie van voorzieningen valt waarvoor het Verenigd College een programmering vastgesteld heeft overeenkomstig
hoofdstuk II. De toestemming bedoeld in het eerste lid, die betekent dat een project in de programmering past, wordt
’ specifieke toestemming voor de ingebruikneming of exploitatie ’ genoemd.

Voor de toepassing van het eerste lid, kan het Verenigd College, na advies van de afdeling, de voorwaarden
vaststellen voor de overdracht van bedden of plaatsen tussen voorzieningen van hetzelfde type.

Art. 7. § 1. De in artikel 6 bedoelde vergunning wordt door het Verenigd College verleend, na advies van de
afdeling, en vermeldt het aantal bedden of plaatsen waarvoor ze wordt verleend.

Bij de aanvraag tot het verkrijgen van de vergunning wordt een beschrijvend dossier gevoegd waarvan de inhoud
wordt bepaald door het Verenigd College, na advies van de afdeling.

Het Verenigd College meldt de ontvangst van het verzoek binnen vijftien dagen na de ontvangst ervan en geeft
desgevallend aan welke bijkomende documenten nodig zijn voor het onderzoek ervan.

Binnen vijftien dagen na de ontvangst van het volledige dossier, bezorgt het Verenigd College de aanvraag,
met het verslag van het Bestuur, om advies aan de afdeling. Die termijn wordt op dertig dagen gebracht als het
volledige dossier bezorgd wordt tussen 15 juni en 15 augustus.

De afdeling krijgt zestig dagen om haar advies aan het Verenigd College en de aanvrager te bezorgen. Na het
verstrijken van die termijn, wordt het advies geacht gunstig te zijn.

De beslissing van het Verenigd College wordt binnen dertig dagen na het advies van de afdeling aan de aanvrager
meegedeeld. Die termijn bedraagt zestig dagen indien het advies van de afdeling uitdrukkelijk of stilzwijgend gegeven
wordt tussen 15 juni en 15 augustus. Na het verstrijken van die termijn, wordt de vergunning geacht te zijn toegekend.

Het Verenigd College kan zijn bevoegdheden bedoeld in het derde en het vierde lid overdragen aan de
personeelsleden van het Bestuur die het bij besluit aanwijst.

§ 2. De vergunning die overeenkomstig paragraaf 1 afgegeven wordt, verstrijkt wanneer aan het project waarvoor
zij werd verleend, geen begin van uitvoering is gegeven binnen de twaalf maanden na de afgifte ervan of wanneer de
begunstigde na meer dan twaalf maanden nog niet de nodige maatregelen genomen heeft voor de goede afloop van
het project.

§ 3. De afgegeven vergunning kan niet worden overgedragen, behalve bij vervanging van de beheerder van de
voorziening waarop ze betrekking heeft en voor zover ze op dezelfde vestigingsplaats en volgens dezelfde
voorwaarden en termijnen wordt geconcretiseerd.

§ 4. Na advies van de afdeling en de beheerder, die voorafgaandelijk gehoord wordt, kan het Verenigd College het
aantal krachtens paragraaf 1 vergunde bedden of plaatsen afschaffen of verminderen indien die structureel onbezet
blijven gedurende ten minste drie opeenvolgende jaren na hun ingebruikneming of exploitatie.

Het Verenigd College bepaalt de voorwaarden en de regels voor de uitvoering van die paragraaf en stelt met name
voor iedere categorie voorzieningen het percentage van de niet bezetting vast dat in aanmerking genomen moet
worden en dat niet lager mag zijn dan tien.

Art. 8. Het Verenigd College beveelt, na advies van de afdeling, de sluiting van een voorziening die in gebruik of
in exploitatie is genomen zonder de specifieke vergunning tot ingebruikneming en exploitatie te hebben verkregen of
waarvan de aanvraag is geweigerd.

Het artikel 17, § 1, tweede lid is van toepassing.
Afdeling 3. — Vergunning voor werken.
Art. 9. Het is verboden een in artikel 2, 4o, bedoelde nieuwe voorziening te bouwen, of een van die bestaande

voorzieningen uit te breiden, te verbouwen, te vervangen of de bestemming ervan te wijzigen zonder de toestemming
van het Verenigd College indien de geplande werken betrekking hebben op een voorziening die valt onder een
categorie van voorzieningen waarvoor het Verenigd College een programmering heeft vastgesteld krachtens
hoofdstuk II. De toestemming bedoeld in het eerste lid, die betekent dat het project in de programmering past, wordt
’ vergunning voor de werken genoemd ’.
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Art. 10. § 1. De in artikel 9 bedoelde vergunning wordt door het Verenigd College verleend, na advies van de
afdeling, en vermeldt het aantal bedden of plaatsen waarvoor ze wordt verleend.

Bij de aanvraag tot het verkrijgen van de vergunning wordt een beschrijvend dossier gevoegd waarvan de inhoud
wordt bepaald door het Verenigd College, na advies van de afdeling.

Het Verenigd College meldt de ontvangst van de aanvraag binnen vijftien dagen na de ontvangst ervan en geeft
desgevallend aan welke bijkomende documenten nodig zijn voor het onderzoek ervan.

Binnen zestig dagen na de ontvangst van het volledige dossier, bezorgt het Verenigd College de aanvraag, met het
verslag van het Bestuur, om advies aan de afdeling. Die termijn wordt op negentig dagen gebracht als het volledige
dossier bezorgd wordt tussen 15 juni en 15 augustus. De afdeling krijgt zestig dagen om haar advies aan het Verenigd
College en de aanvrager te bezorgen. Na het verstrijken van die termijn, wordt het advies geacht gunstig te zijn.

De beslissing van het Verenigd College wordt binnen dertig dagen na het advies van de afdeling aan de aanvrager
meegedeeld. Die termijn bedraagt zestig dagen indien het advies van de afdeling uitdrukkelijk of stilzwijgend gegeven
wordt tussen 15 juni en 15 augustus. Na het verstrijken van die termijn, wordt de vergunning geacht te zijn toegekend.

De vergunningsaanvraag voor de werken kan samen ingediend worden met de vergunningsaanvraag bedoeld in
afdeling 2 als die betrekking heeft op het hetzelfde project.

Het Verenigd College kan zijn bevoegdheden bedoeld in het derde en het vierde lid overdragen aan de
personeelsleden van het Bestuur die het bij besluit aanwijst.

§ 2. De vergunning die overeenkomstig paragraaf 1 verleend wordt, verstrijkt wanneer aan het project waarvoor
zij werd verleend, geen begin van uitvoering is gegeven binnen twee jaar na de afgifte ervan of wanneer de begunstigde
na meer dan twaalf maanden nog niet de nodige maatregelen genomen heeft voor de goede afloop van het project.

§ 3. De verleende vergunning kan niet worden overgedragen, behalve bij vervanging van de beheerder van de
voorziening waarop ze betrekking heeft en voor zover ze op dezelfde vestigingsplaats en volgens dezelfde
voorwaarden en termijnen wordt geconcretiseerd ».

B.10. Artikel 9 van de richtlijn 2006/123/EG van 12 december 2006 betreffende diensten op de interne markt
(hierna : de richtlijn) bepaalt :

« 1. De lidstaten stellen de toegang tot en de uitoefening van een dienstenactiviteit niet afhankelijk van een
vergunningstelsel, tenzij aan de volgende voorwaarden is voldaan :

a) het vergunningstelsel heeft geen discriminerende werking jegens de betrokken dienstverrichter;
b) de behoefte aan een vergunningstelsel is gerechtvaardigd om een dwingende reden van algemeen belang;

c) het nagestreefde doel kan niet door een minder beperkende maatregel worden bereikt, met name omdat een
controle achteraf te laat zou komen om werkelijk doeltreffend te zijn.

2. In het in artikel 39, lid 1, bedoelde verslag beschrijven de lidstaten hun vergunningstelsels en geven zij de
redenen aan waarom deze met lid 1 van onderhavig artikel verenigbaar zijn.

3. Deze afdeling is niet van toepassing op elementen van vergunningstelsels die direct of indirect geregeld zijn bij
andere communautaire instrumenten ».

Luidens artikel 4 van de richtlijn dient onder dienst te worden begrepen « elke economische activiteit, anders dan
in loondienst, die gewoonlijk tegen vergoeding geschiedt, zoals bedoeld in artikel 50 van het Verdrag ».

Van het toepassingsgebied van de richtlijn zijn evenwel, krachtens artikel 2 ervan, een aantal activiteiten
uitgesloten, waaronder :

« f) diensten van de gezondheidszorg, al dan niet verleend door gezondheidszorgfaciliteiten en ongeacht de wijze
waarop zij op nationaal niveau zijn georganiseerd en worden gefinancierd en ongeacht de vraag of de diensten
openbaar of particulier van aard zijn ».

De tweeëntwintigste considerans van de richtlijn preciseert dat die uitsluiting de medische en farmaceutische
diensten zou moeten omvatten die mensen werkzaam in de gezondheidszorg aan patiënten verlenen om hun
gezondheid te beoordelen, te bewaren of te verbeteren wanneer die activiteiten zijn voorbehouden aan een beroep van
de gezondheidszorg dat is gereglementeerd in de lidstaat waar de diensten worden geleverd.

Van het toepassingsgebied van de richtlijn zijn eveneens uitgesloten :

« j) sociale diensten betreffende sociale huisvesting, kinderzorg en ondersteuning van gezinnen of personen in
permanente of tijdelijke nood, die worden verleend door de staat, door dienstverrichters die hiervoor een opdracht
hebben of een mandaat gekregen van de staat, of door liefdadigheidsinstellingen die als zodanig door de staat zijn
erkend ».

B.11. Zoals het Hof heeft geoordeeld in zijn arrest nr. 135/2010 van 9 december 2010, sluit artikel 2, lid 2, f), van
de richtlijn de rustoorden, de rust- en verzorgingstehuizen en de dagverzorgingscentra van het toepassingsgebied
ervan uit als diensten van de gezondheidszorg die die voorzieningen moeten verlenen.

Het Hof, dat werd verzocht de bestaanbaarheid, met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen
met de richtlijn 2006/123/EG, na te gaan van het decreet van het Waals Parlement van 30 april 2009 « betreffende de
opvang en de huisvesting van bejaarde personen », dat voorzag in een stelsel van vergunning van de Regering voor
elk project inzake de opening van een voorziening voor bejaarden, heeft immers geoordeeld :

« B.6.3. [...]

In casu wordt in de federale en Waalse reglementering aan de rustoorden de verplichting opgelegd om over
verpleegkundig en verzorgingspersoneel en, in voorkomend geval, over personeel voor reactivering te beschikken.

Bovendien wordt in het protocolakkoord nr. 2, dat op 1 januari 2003 is gesloten ’ tussen de Federale Regering en
de Overheden bedoeld in de artikelen 128, 130, 135 en 138 van de Grondwet, over het te voeren ouderenzorgbeleid ’,
opgemerkt, met betrekking tot de financiering van die twee soorten van inrichtingen voor bejaarde personen, ’ dat men
op termijn moet komen tot een integratie van de financiering van de rust- en verzorgingstehuizen, zodat elke bewoner
met een profiel van ernstige zorg een identieke financiering voor adequate zorg gewaarborgd kan worden; dat het
derhalve van belang is om de uitbreiding van voor zorg bestemde opvangcapaciteit te begunstigen ’ (Parl. St., Waals
Parlement, 2008-2009, nr. 971-1, pp. 4 tot 6).

Ten slotte zijn de overheidsfinanciering van de rustoorden en die van de rust- en verzorgingstehuizen
vergelijkbaar, aangezien zij grotendeels op de tegemoetkoming van het Riziv berusten. Ook al bestaat er een verschil
in financiering dat voortvloeit uit de mate van afhankelijkheid van de door beide voorzieningen opgevangen personen,
toch houden beide rechtstreeks verband met het in België van toepassing zijnde stelsel van de gezondheidszorg,
hetgeen de tegemoetkoming van de federale Staat trouwens verantwoordt.
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Zoals in de voormelde memorie van toelichting in herinnering wordt gebracht :

’ Hetzelfde geldt voor het ″ dagverzorgingscentrum ″, dat in het decreet wordt omschreven als ″ een dagcentrum
dat over een structuur voor gezondheidszorgen beschikt die overdag sterk afhankelijke personen die zorgen nodig
hebben ten laste neemt en die de nodige steun verleent om deze personen thuis te houden ″ en dat, met toepassing van
de federale reglementering, over verzorgings- en verpleegkundig personeel moet beschikken.

De dagverzorgingscentra maken het voorwerp uit van een programmering in coördinatie met de federale Staat
sedert het tweede aanhangsel, van 25 mei 1999, bij het protocol nr. 1 van 9 juni 1997 gesloten tussen de federale
Regering en de overheden bedoeld in de artikelen 128, 130 en 135 van de Grondwet, over het te voeren
ouderenzorgbeleid. De dagverzorgingscentra die, naar luid van het decreet, ″ een structuur voor gezondheidszorgen
[...] [moeten aanbieden die] overdag sterk afhankelijke personen die zorgen nodig hebben ten laste neemt en die de
nodige steun verleent om deze personen thuis te houden ″, worden grotendeels gefinancierd door het Riziv,
overeenkomstig het ministerieel besluit van 22 juni 2000 tot vaststelling van de tegemoetkoming bedoeld in artikel 37,
§ 12, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd
op 14 juli 1994, in de centra voor dagverzorging ’ (ibid., p. 5).

B.6.4. Uit al die overwegingen vloeit voort dat de rustoorden, de rust- en verzorgingstehuizen en de
dagverzorgingscentra inrichtingen met betrekking tot diensten van de gezondheidszorg zijn die binnen de
werkingssfeer van de bij artikel 2, lid 2, onder f), van de voormelde richtlijn 2006/123/EG vastgestelde uitsluiting
vallen ».

B.12. Te dezen hebben de aan het Hof voorgelegde vragen betrekking op de service-residenties, de centra voor
dagopvang en de centra voor nachtopvang.

Artikel 2, 4o, b), van de ordonnantie definieert de service-residentie en het residentieel gebouw die diensten
aanbieden, als :

« α) ofwel, één of meerdere gebouwen, welke ook hun benaming is, die functioneel een geheel vormen en die
privéwoningen omvatten die bestemd zijn of aangeboden worden voor verhuring, verkoop of enige andere vorm van
gebruik, zelfs gratis, en waar bejaarde personen een zelfstandig leven kunnen leiden, met gemeenschappelijke
dienstuitrustingen waarop ze vrijwillig een beroep kunnen doen;

β) ofwel, één of meerdere gebouwen, welke ook hun benaming is, die functioneel een geheel vormen onderworpen
aan de regeling van de wet van 30 juni 1994 betreffende de mede-eigendom, en die privéwoningen omvatten waar
bejaarde personen een zelfstandig leven kunnen leiden, en waar diensten worden aangeboden waarop ze een beroep
doen ».

Dezelfde bepaling definieert in 4o, e), ervan het centrum voor dagopvang als :

« een gebouw of een gedeelte van een gebouw, welke ook de benaming ervan is, dat deel uitmaakt van een rusthuis
of dat verbonden is met een rusthuis en dat overdag een opvangstructuur biedt aan bejaarden die thuis wonen en die
in het centrum aangepaste ondersteuning en verzorging krijgen die passen bij hun verlies aan autonomie ».

Het centrum voor nachtopvang wordt in artikel 2, 4o, g), van de ordonnantie gedefinieerd als :

« een gebouw of een deel van een gebouw, welke ook de benaming ervan is, van een rusthuis waar gedurende de
nacht opvang wordt geboden aan bejaarden die weliswaar thuis wonen maar die ’s nachts behoefte hebben aan
toezicht, hulp en zorg waarvoor hun naastbestaanden niet constant kunnen instaan ».

B.13. De regelingen inzake programmering en erkenning ingesteld bij de in het geding zijnde ordonnantie hebben
betrekking op vergunningen in de zin van artikel 9 van de richtlijn 2006/123/EG. Zij dienen derhalve te voldoen aan
de daarin aangegeven voorwaarden wanneer zij betrekking hebben op « diensten » in de zin van artikel 4 van de
richtlijn.

B.14. Het onderzoek van de bestaanbaarheid van de in het geding zijnde ordonnantie met de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet, in samenhang gelezen met de voormelde richtlijn, vereist dat eerst wordt nagegaan of de categorieën van
voorzieningen voor bejaarden die in de twee aan het Hof voorgelegde prejudiciële vragen worden beoogd, wel degelijk
vallen onder het toepassingsgebied van het begrip « dienst » dat in de richtlijn wordt beoogd.

B.15.1. Ermee rekening houdend dat uit de definitie van de service-residenties in artikel 2, 4o, b), van de
ordonnantie blijkt dat daar geen gezondheidszorg wordt verstrekt, valt die categorie van voorzieningen zonder enige
twijfel onder het toepassingsgebied van richtlijn 2006/123/EG.

B.15.2. Betreffende de centra voor dagopvang blijkt uit de aanvullende memories die de partijen hebben neergelegd
in antwoord op de door het Hof gestelde vragen, dat de aldaar verstrekte gezondheidszorg bestaat in de uitvoering,
in een context van continuïteit van de zorgverstrekking, van de richtlijnen van de behandelende arts betreffende het
toedienen van gezondheidszorg of het verdelen van een voorgeschreven geneesmiddel aan de bejaarde persoon.

Wat de centra voor nachtopvang betreft, bestaat de verstrekte verzorging in de uitvoering van de instructies van
de arts van de opgevangen persoon. Het betreft bijgevolg de materiële bijstand aan die persoon opdat hij de door zijn
behandelende arts voorgeschreven behandeling kan volgen. Artikel 213 van het besluit van het Verenigd College van
3 december 2009 bepaalt daartoe dat een beoefenaar van de verpleegkunde zorgt voor de verdeling en de toediening
aan de bejaarde persoon van de voorgeschreven geneesmiddelen.

De vzw « Femarbel » preciseert dat die centra gebouwen zijn die zijn gesitueerd in afzonderlijke lokalen binnen een
rusthuis of een rust- en verzorgingstehuis of in voorkomend geval daarmee functioneel zijn verbonden.

B.15.3. Rekening houdend met die elementen blijft er twijfel bestaan over de vraag of de richtlijn 2006/123/EG van
12 december 2006 van toepassing is op de centra voor dagopvang en de centra voor nachtopvang zoals die zijn
gedefinieerd in artikel 2, 4o, e) en f), van de ordonnantie van 24 april 2008.

Het Hof van Justitie van de Europese Unie is bevoegd om, bij wijze van prejudiciële beslissing, uitspraak te doen
over de uitlegging van de richtlijnen genomen door de instellingen van de Europese Unie (artikel 267, eerste alinea, b),
in samenhang gelezen met artikel 288, eerste alinea, van het Verdrag betreffende de Werking van de Europese Unie).
Indien een vraag te dezen aanzien wordt opgeworpen in een zaak aanhangig bij een nationale rechterlijke instantie
waarvan de beslissingen volgens het nationale recht niet vatbaar zijn voor hoger beroep, is die instantie ertoe gehouden
zich tot het Hof van Justitie te wenden (artikel 267, derde alinea, van hetzelfde Verdrag), tenzij zij vaststelt « dat de
opgeworpen vraag niet relevant is of dat de betrokken gemeenschapsbepaling reeds door het Hof [van Justitie] is
uitgelegd of dat de juiste toepassing van het gemeenschapsrecht zo evident is, dat redelijkerwijze geen ruimte voor
twijfel kan bestaan » (HvJ, 6 oktober 1982, 283/81, CILFIT), hetgeen te dezen niet het geval is.
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B.16. Alvorens het onderzoek voor te zetten van de eerste twee prejudiciële vragen die te dezen aan het Hof zijn
voorgelegd en betrekking hebben op de bestaanbaarheid van de ordonnantie van 24 april 2008 met de artikelen 10 en 11
van de Grondwet, in samenhang gelezen met de richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad van
12 december 2006, dient bijgevolg aan het Hof van Justitie van de Europese Unie de in het dictum geformuleerde
prejudiciële vraag te worden gesteld.

Om die redenen,
het Hof
- zegt voor recht :
Artikel 11, § 1, vijfde lid, 8o, van de ordonnantie van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van

24 april 2008 betreffende de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde personen schendt niet de
artikelen 128 en 138 van de Grondwet en artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 3o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot
hervorming der instellingen;

- stelt voor het overige, alvorens de eerste twee aan het Hof gestelde prejudiciële vragen te beantwoorden, aan het
Hof van Justitie van de Europese Unie de volgende prejudiciële vraag :

« Dienen de diensten van de gezondheidszorg bedoeld in artikel 2, lid 2, f), en de sociale diensten bedoeld in
artikel 2, lid 2, j), van richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad van 12 december 2006 ’ betreffende
diensten op de interne markt ’ in die zin te worden geïnterpreteerd dat van het toepassingsgebied van de richtlijn de
centra voor dagopvang, in de zin van de ordonnantie van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van
24 april 2008 betreffende de voorzieningen voor opvang of huisvesting van bejaarde personen, zouden zijn uitgesloten,
in zoverre zij aangepaste ondersteuning en verzorging verstrekken bij het verlies aan autonomie van de bejaarden,
alsook de centra voor nachtopvang, in de zin van dezelfde ordonnantie, in zoverre zij bejaarden hulp en
gezondheidszorg verstrekken waarvoor hun naastbestaanden niet voortdurend kunnen instaan ? ».

Aldus uitgesproken in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op de openbare terechtzitting van 25 januari 2012.

De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. R. Henneuse.

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2012/200685]

Auszug aus dem Entscheid Nr. 10/2012 vom 25. Januar 2012

Geschäftsverzeichnisnummer 5121
In Sachen: Vorabentscheidungsfragen in Bezug auf die Ordonnanz der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission

vom 24. April 2008 über die Einrichtungen für die Aufnahme und Betreuung von Senioren und insbesondere Artikel 11
§ 1 Absatz 5 Nr. 8 sowie die Bestimmungen von Kapitel III («Zulassung») dieser Ordonnanz, gestellt vom Staatsrat.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten R. Henneuse und M. Bossuyt, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul und F. Daoût, unter
Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten R. Henneuse,

verkündet nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfragen und Verfahren
In seinem Entscheid Nr. 211.465 vom 23. Februar 2011 in Sachen der VoG «fédération des Maisons de Repos privées

de Belgique (MR-MRS)» (abgekürzt «Femarbel») gegen die Gemeinsame Gemeinschaftskommission, dessen Ausferti-
gung am 3. März 2011 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat der Staatsrat folgende Vorabentschei-
dungsfragen gestellt:

«1. Verstoßen die Artikel 11 bis 19 der Ordonnanz der Vereinigten Versammlung der Gemeinsamen Gemeinschafts-
kommission vom 24. April 2008 über die Einrichtungen für die Aufnahme und Betreuung von Senioren gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit dem d’Allarde-Dekret vom 2. und 17. März 1791 und der Richtlinie
2006/123/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006 über Dienstleistungen im
Binnenmarkt, indem sie den betreuten Wohnungen, den Tagesbetreuungszentren und den Nachtbetreuungszentren die
Verpflichtung auferlegen, eine vorläufige Betriebserlaubnis und nachher eine Zulassung für die Ausübung ihrer
Tätigkeiten zu erhalten, und sie mit anderen Kategorien von Senioreneinrichtungen, die objektiv verschieden sind, das
heißt mit Altenheimen, Tagespflegestätten, Einrichtungen, die über Betten für Kurzaufenthalte verfügen, und
Seniorenwohnungen, die ihrerseits nicht der vorerwähnten Richtlinie unterliegen, gleichstellen?

2. Verstößt die Ordonnanz vom 24. April 2008 über die Einrichtungen für die Aufnahme und Betreuung von
Senioren gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung und die Artikel 6 § 1 VI Absatz 3, 20 und 78 des Sondergesetzes
vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, an sich oder in Verbindung mit dem im d’Allarde-Dekret vom 2. und
17. März 1791 verankerten Grundsatz der Handels- und Gewerbefreiheit sowie mit den Artikeln 43 und 49 des
EG-Vertrags und mit der Richtlinie 2006/123/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006
über Dienstleistungen im Binnenmarkt, indem sie vorsieht, dass die betreuten Wohnungen, die der Regelung des
Miteigentums unterliegen, die Tagesbetreuungszentren und die Nachtbetreuungszentren Gegenstand einer Program-
mierung sind?

3. Verstößt Artikel 11 Absatz 4 [zu lesen ist: § 1 Absatz 5] Nr. 8 der Ordonnanz der Gemeinsamen
Gemeinschaftskommission vom 24. April 2008 über die Einrichtungen für die Aufnahme und Betreuung von Senioren
gegen die Artikel 128 und 138 der Verfassung und (...) Artikel 6 § 1 VI Absatz 5 Nr. 3 des Sondergesetzes vom
8. August 1980 zur Reform der Institutionen, indem er das Vereinigte Kollegium dazu ermächtigt, ergänzende Regeln
zur Festsetzung der berechneten Preise festzulegen?».

(...)
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III. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1.1. Dem Gerichtshof werden drei Vorabentscheidungsfragen zur Ordonnanz der Gemeinsamen Gemeinschafts-

kommission vom 24. April 2008 über die Einrichtungen für die Aufnahme und Betreuung von Senioren gestellt.
Die dritte Frage bezieht sich auf die Übereinstimmung von Artikel 11 § 1 Absatz 5 Nr. 8 der vorerwähnten

Ordonnanz mit den Regeln der Zuständigkeitsverteilung, während die ersten zwei Fragen die Vereinbarkeit anderer
Artikel derselben Ordonnanz mit dem Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung betreffen.

B.1.2. Die Prüfung der Übereinstimmung einer Gesetzesbestimmung mit den Regeln der Zuständigkeitsverteilung
muss vor derjenigen ihrer Vereinbarkeit mit den Bestimmungen von Titel II und mit den Artikeln 170, 172 und 191 der
Verfassung erfolgen.

B.1.3. Folglich beantwortet der Gerichtshof zunächst die Frage zu den Regeln der Zuständigkeitsverteilung.
In Bezug auf die Regeln der Zuständigkeitsverteilung
B.2. In der dritten Vorabentscheidungsfrage fragt das vorlegende Rechtsprechungsorgan, ob Artikel 11 § 1 Absatz 5

Nr. 8 der fraglichen Ordonnanz gegen die Artikel 128 und 138 der Verfassung und gegen Artikel 6 § 1 VI Absatz 5 Nr. 3
des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen verstoße, insofern er das Vereinigte Kollegium der
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission ermächtige, zusätzliche Regeln zur Bestimmung der in Rechnung gestellten
Preise festzulegen.

B.3.1. Mit dem fraglichen Artikel 11 werden die Zulassungsbedingungen festgelegt, denen die Einrichtungen im
Sinne von Artikel 2 Nr. 4 der Ordonnanz entsprechen müssen.

Die Absätze 4 und 5 des vorerwähnten Artikels 11 § 1 bestimmen:
«Um durch das Vereinigte Kollegium anerkannt zu werden, muss die Einrichtung vorkommendenfalls den durch

die zuständige Föderalbehörde festgelegten Normen sowie den Normen entsprechen, die das Vereinigte Kollegium auf
eine Stellungnahme der Abteilung hin für jede Kategorie von Einrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 festlegen kann.

Diese Normen betreffen:
1. die Aufnahme und die Betreuung der Senioren;
2. die Achtung vor der älteren Person, ihren verfassungsmäßigen und gesetzlichen Rechten und Freiheiten, unter

Berücksichtigung ihres Gesundheitszustandes und ihres Rechtes auf ein menschenwürdiges Leben, einschließlich der
sexuellen und affektiven Ebene, insbesondere des Verbots für die Einrichtung und ihre Personalmitglieder, von der
älteren Person oder ihrem Vertreter zu verlangen oder anzunehmen, dass diese ihnen die Verwaltung oder
Aufbewahrung ihres Geldes oder ihrer Güter anvertrauen, ihres Rechtes, frei zu kommen und zu gehen, nur die
Besucher ihrer Wahl zu empfangen und frei über ihre Güter zu verfügen, unbeschadet der durch oder aufgrund des
Gesetzes, des Dekrets oder der Ordonnanz diesen Rechten und Freiheiten gesetzten Grenzen;

3. das Lebensprojekt sowie die Weise der Beteiligung und Information der Senioren oder ihres Vertreters;
4. die Prüfung und die Behandlung der Beschwerden der Senioren oder ihres Vertreters;
5. die Ernährung, die Hygiene und die Pflege;
6. die Zahl, die Qualifikation, den Ausbildungsplan, die Moralität und die Mindestanforderungen an die

Anwesenheit des Personals und der Direktion sowie für Letztere die erforderlichen Bedingungen hinsichtlich der
Erfahrung;

7. mit Ausnahme der Einrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) β die spezifischen Architektur- und
Sicherheitsnormen für die Einrichtungen;

8. mit Ausnahme der Einrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) β die Vereinbarung über die
Aufnahme oder die Betreuung. Das Vereinigte Kollegium legt deren Inhalt fest.

In der Vereinbarung müssen deutlich und erschöpfend unter anderem die Elemente angegeben werden, die durch
den Tagessatz gedeckt sind, sowie die Kosten, die entweder als Zusatz oder als Vorschuss zugunsten Dritter zusätzlich
zum Tagessatz in Rechnung gestellt werden können.

Es darf darin nicht die Zahlung eines anderen Vorschusses oder einer anderen Garantie als diejenigen, die durch
das Vereinigte Kollegium genehmigt worden sind, vorgesehen werden.

Das Vereinigte Kollegium kann vorkommendenfalls zusätzliche Regeln zur Bestimmung der in Rechnung
gestellten Preise festlegen;

[...]».
B.3.2. Artikel 128 der Verfassung bestimmt:
«§ 1. Die Parlamente der Französischen und der Flämischen Gemeinschaft regeln durch Dekret, jedes für seinen

Bereich, die personenbezogenen Angelegenheiten sowie in diesen Angelegenheiten die Zusammenarbeit zwischen den
Gemeinschaften und die internationale Zusammenarbeit, einschließlich des Abschlusses von Verträgen.

Ein Gesetz, das mit der in Artikel 4 letzter Absatz bestimmten Mehrheit angenommen wird, legt diese
personenbezogenen Angelegenheiten sowie die Formen der Zusammenarbeit und die näheren Regeln für den
Abschluss von Verträgen fest.

§ 2. Diese Dekrete haben jeweils Gesetzeskraft im französischen Sprachgebiet beziehungsweise im nieder-
ländischen Sprachgebiet sowie, außer wenn ein Gesetz, das mit der in Artikel 4 letzter Absatz bestimmten Mehrheit
angenommen wird, etwas anderes festlegt, in Bezug auf die im zweisprachigen Gebiet Brüssel-Hauptstadt errichteten
Einrichtungen, die aufgrund ihrer Organisation als ausschließlich zu der einen oder der anderen Gemeinschaft
gehörend zu betrachten sind».

Artikel 138 der Verfassung bestimmt:
«Das Parlament der Französischen Gemeinschaft einerseits und das Parlament der Wallonischen Region und die

französische Sprachgruppe des Parlaments der Region Brüssel-Hauptstadt andererseits können in gegenseitigem
Einvernehmen und jeweils durch Dekret beschließen, dass das Parlament und die Regierung der Wallonischen Region
im französischen Sprachgebiet und die französische Sprachgruppe des Parlaments der Region Brüssel-Hauptstadt und
ihr Kollegium im zweisprachigen Gebiet Brüssel-Hauptstadt ganz oder teilweise Befugnisse der Französischen
Gemeinschaft ausüben.

Diese Dekrete werden mit Zweidrittelmehrheit der im Rat der Französischen Gemeinschaft abgegebenen Stimmen
und mit absoluter Mehrheit der im Rat der Wallonischen Region und in der französischen Sprachgruppe des Rates der
Region Brüssel-Hauptstadt abgegebenen Stimmen angenommen, vorausgesetzt, die Mehrheit der Mitglieder des
betreffenden Rates beziehungsweise der betreffenden Sprachgruppe ist anwesend. Sie können die Finanzierung der
von ihnen angegebenen Befugnisse sowie die Übertragung des Personals, der Güter, Rechte und Pflichten, die damit
verbunden sind, regeln.

Diese Befugnisse werden je nach Fall mittels Dekreten, Erlassen oder Verordnungen ausgeübt».
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B.3.3. Durch Artikel 5 § 1 II Nr. 5 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 wird Folgendes zu den in Artikel 128 § 1
der Verfassung erwähnten personenbezogenen Angelegenheiten gerechnet und den Gemeinschaften zugewiesen:

«die Seniorenpolitik mit Ausnahme der Festlegung des Mindestbetrags, der Bedingungen für die Gewährung und
der Finanzierung des gesetzlich garantierten Einkommens für Betagte».

Der Verfassungsgeber und der Sondergesetzgeber haben, insofern sie nichts anderes bestimmt haben, den
Gemeinschaften und den Regionen die gesamte Zuständigkeit verliehen, die Regeln bezüglich der ihnen zugewiesenen
Angelegenheiten zu erlassen, und dies unbeschadet ihres eventuellen Rückgriffs auf Artikel 10 des Sondergesetzes vom
8. August 1980.

Hieraus ergibt sich, dass den Gemeinschaften unter Vorbehalt der im Sondergesetz angeführten Ausnahmen die
gesamte Seniorenpolitik übertragen worden ist, einschließlich aller Aspekte dieser Politik, die sich spezifisch auf den
Schutz der Senioren beziehen.

B.3.4. Artikel 6 § 1 VI Absatz 5 Nr. 3 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 bestimmt:

«Darüber hinaus ist allein die Föderalbehörde zuständig für:

[...]

3. die Preis- und Einkommenspolitik,

[...]».

Dieser Zuständigkeitsvorbehalt beinhaltet nicht, dass den Gemeinschaften und Regionen jegliche Zuständigkeit
bezüglich der Tarife der zu ihrem Zuständigkeitsbereich gehörenden Dienstleistungen entzogen wird; diese Tarifregeln
müssen jedoch der Preispolitik der Föderalbehörde Rechnung tragen, insbesondere den durch das Gesetz vom
22. Januar 1945 über die Wirtschaftsregelung und die Preise oder aufgrund desselben festgelegten Regeln.

B.4. Durch die Annahme der fraglichen Ordonnanz wollte die Gemeinsame Gemeinschaftskommission einen
Aspekt der Seniorenpolitik regeln, wobei diese Angelegenheit, wie der Gerichtshof in B.3.3 angeführt hat, aufgrund von
Artikel 5 § 1 II Nr. 5 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zum Zuständigkeitsbereich der Gemeinschaften gehört
und gemäß Artikel 135 der Verfassung und Artikel 63 des Sondergesetzes vom 12. Januar 1989 über die Brüsseler
Institutionen ebenfalls der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission obliegt.

Die Anwendung dieser Zuständigkeit schließt nicht die Annahme von Tarifregeln bezüglich der zu dieser
Angelegenheit gehörenden Dienstleistungen aus, sofern diese Regeln die auf föderaler Ebene geführte Preispolitik
beachten.

B.5.1. Wie der Gerichtshof in B.3.1 bemerkt hat, dürfen die in Artikel 2 Nr. 4 der Ordonnanz vorgesehenen
Einrichtungen nicht in Betrieb genommen werden, ohne die Zulassung des Vereinigten Kollegiums der Gemeinsamen
Gemeinschaftskommission erhalten zu haben, unter Einhaltung der durch die Föderalbehörde festgelegten Normen
sowie derjenigen, die durch das Vereinigte Kollegium festgelegt wurden, wobei sie jeweils in ihrem Zuständigkeits-
bereich handeln. Letzteres ist insbesondere ermächtigt, den Inhalt der Vereinbarung für die Aufnahme oder Betreuung
zu bestimmen, in der, wie es in der fraglichen Bestimmung präzisiert wird, die Elemente angegeben werden müssen,
die durch den Tagessatz gedeckt sind, sowie die Kosten, die als Zusatz oder Vorschuss zugunsten Dritter zusätzlich
zum Tagessatz in Rechnung gestellt werden können.

Artikel 40 des Erlasses des Vereinigten Kollegiums vom 3. Dezember 2009 «zur Festlegung der Zulassungsnormen,
die Einrichtungen für die Aufnahme oder Betreuung von Senioren erfüllen müssen, und zur Festlegung der
Definitionen für Zusammenschlüsse und Fusionen sowie der einzuhaltenden Sondernormen» stellt die Ausführung
der in Artikel 11 § 1 Absatz 5 Nr. 8 der fraglichen Ordonnanz enthaltenen Ermächtigung dar.

B.5.2. Gemäß der Begründung des Ordonnanzentwurfs wollte der Ordonnanzgeber allen Senioreneinrichtungen,
die der Zuständigkeit der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission unterstehen, einen Rechtsrahmen bieten. Es wurde
ebenfalls hervorgehoben, dass mit der Ordonnanz die Bedeutung der Achtung vor der älteren Person ungeachtet ihrer
ideologischen, philosophischen und religiösen Überzeugung oder ihrer sexuellen Ausrichtung als auch ihrer Güter
anerkannt werden sollte (Dok., Vereinigte Versammlung der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission, 2006-2007,
B-102/1, SS. 1 und 2).

Ferner wurde im Ausschuss für Soziales hervorgehoben:

«Im Ordonnanzentwurf wird dem Schutz und der Achtung vor der Person und ihren Lebensentscheidungen eine
besondere Bedeutung beigemessen. So ist vorgesehen, dass die Einrichtung insbesondere ein menschenwürdiges
Leben, die weitestgehende Freiheit in der Benutzung der Räume und das Recht, nur die Besucher ihrer Wahl zu
empfangen, garantieren und darauf verzichten muss, von den Senioren zu verlangen oder anzunehmen, dass sie ihr die
Verwaltung oder Aufbewahrung ihres Geldes oder ihrer Güter anvertrauen.

Das Lebensprojekt ist ein zentrales Element in der Betreuung von Personen. Diese müssen jederzeit ihr Leben aktiv
und mit Beteiligung führen.

Eine besondere Aufmerksamkeit wurde auch der Achtung der Güter der Personen und der Transparenz der Preise
beigemessen, insbesondere durch die Festlegung von Sanktionen, wenn der Verwalter die Konten nicht individuell
führt, wenn der Verwalter sich durch List, Zwang, Drohung, Betrug oder Ausnutzung der Schwäche oder Krankheit
der älteren Person Güter übertragen lässt, die dieser gehören, oder wenn der Verwalter Geld oder Güter verwaltet,
die der älteren Person gehören. Sanktionen sind ebenfalls vorgesehen, wenn der Verwalter von der älteren Person oder
ihrem Vertreter als Vorbedingung für die Betreuung oder den Aufenthalt die Zahlung eines anderen Vorschusses oder
einer anderen Garantie als diejenigen, die durch das Vereinigte Kollegium genehmigt wurden, verlangt»
(Doc, Vereinigte Versammlung der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission, 2006-2007, B-102/2, S. 4).

Bezüglich der Preisfestsetzung heißt es ferner:

«Herr [...] weiß, dass die Preisfestsetzung durch den FÖD Wirtschaft geregelt wird. Er spricht sich jedoch dafür aus,
eine flexible Haltung einzunehmen, die es ermöglicht, Missbrauch zu verhindern. Der Abgeordnete nennt das Beispiel
einer älteren Person mit geringen Mitteln, die sich dafür entscheidet, in ein Seniorenheim mit niedrigem Tagessatz zu
ziehen. Es stellt sich jedoch heraus, dass die Zusatzkosten im Zusammenhang mit einer Reihe von Sanitäreinrichtungen
besonders hoch sind und die Monatsrechnung verdoppeln. Man kann die Transparenz dieser Angaben, beispielsweise
auf einer Website, befürworten, doch es ist eine Illusion zu glauben, dass dies ausreichen würde, um die Senioren auf
die Wahl bestimmter preisgünstiger Seniorenheime vorzubereiten.

Daher spricht sich das Ausschussmitglied dafür aus, die Mitsprache des Vereinigten Kollegiums beizubehalten,
um diese Art von Missbräuchen zu vermeiden. Es ist der Auffassung, dass die vorgesehene Bestimmung in diesem
Sinne zu verstehen sei. Diese Art von Maßnahme finde bereits in Flandern Anwendung, wo beispielsweise Windeln
nicht in Rechnung gestellt werden dürfen und im Tagessatz enthalten sind» (ebenda, SS. 29-30).
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B.5.3. Die zuständige Ministerin teilte ferner im Ausschuss mit, dass diesbezüglich der Zusatz Nr. 5 (zu lesen ist:
Nr. 2) zum «Vereinbarungsprotokoll Nr. 2 vom 1. Januar 2003 zwischen der Föderalbehörde und den in den
Artikeln 128, 130, 135 und 138 der Verfassung erwähnten Behörden bezüglich der gegenüber Betagten zu führenden
Gesundheitspolitik, hinsichtlich der Ausführung von Punkt 9 dieses Protokolls: Transfer und Austausch von
Informationen zwischen Dienststellen, die der Föderalbehörde unterstehen, und Dienststellen, die den Gemeinschaften
und Regionen unterstehen» (Belgisches Staatsblatt, 27. September 2004) zu berücksichtigen sei. Dieser sehe nämlich vor,
dass Kontakt zum FÖD Wirtschaft aufgenommen werde, damit die Angaben zum Tagessatz und zu den Zuschlägen,
die den Patienten bei einem Aufenthalt in einer Einrichtung in Rechnung gestellt würden, ebenfalls auf einer unter
anderem zu diesem Zweck eingerichteten Website einsehbar seien.

Die Ministerin verwies ebenfalls auf den Entscheid Nr. 26/99 des Gerichtshofes vom 3. März 1999 und erinnerte
daran, dass im Dekret der Französischen Gemeinschaftskommission bereits diese Maßnahme vorgesehen sei und dass
sie in Brüssel nicht zwei unterschiedliche Systeme einführen möchte. Es gehe nämlich nicht darum, die Föderalbehörde
zu ersetzen, sondern zum Schutz der Senioren zu handeln (ebenda, S. 30).

B.6. Aus den soeben erwähnten Vorarbeiten geht hervor, dass die Gemeinsame Gemeinschaftskommission
keineswegs beabsichtigte, selbst die Preise festzulegen, sondern den Senioren eine Reihe von Garantien zu bieten durch
eine größere Transparenz der angewandten Preise sowie eine Kontrolle über Vorschüsse oder Zuschläge im Verhältnis
zu diesen Preisen, die vorkommendenfalls unrechtmäßig in Rechnung gestellt werden könnten.

Angesichts ihrer Zielsetzung des Schutzes der Senioren sowie der beschränkten Tragweite der Maßnahme geht die
dem Vereinigten Kollegium erteilte Ermächtigung nicht über die Zuständigkeiten der Gemeinsamen Gemeinschafts-
kommission im Zusammenhang mit der Seniorenpolitik hinaus und verletzt sie nicht auf unverhältnismäßige Weise die
föderale Zuständigkeit für die Preis- und Einkommenspolitik, wobei die Föderalbehörde für die Festsetzung des
Tagessatzes zuständig bleibt.

B.7. Die dritte Vorabentscheidungsfrage ist verneinend zu beantworten.

In Bezug auf den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung

B.8.1. Die erste Vorabentscheidungsfrage bezieht sich auf die Vereinbarkeit der Artikel 11 bis 19 der fraglichen
Ordonnanz mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit dem d’Allarde-Dekret vom 2. und
17. März 1791 und mit der Richtlinie 2006/123/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006
über Dienstleistungen im Binnenmarkt.

Der vorlegende Richter befragt den Gerichtshof darüber, dass durch die Wirkung der betreffenden Ordonnanz-
bestimmungen die betreuten Wohnungen, die Tagesbetreuungszentren und die Nachtbetreuungszentren eine
vorläufige Betriebserlaubnis und anschließend eine Zulassung erhalten müssten, um ihre Tätigkeiten ausüben zu
können, so dass sie folglich auf die gleiche Weise behandelt würden wie andere Senioreneinrichtungen, die sich in
objektiv unterschiedlichen Situationen befänden, nämlich die Altenheime, die Tagespflegestätten, die Einrichtungen,
die über Betten für Kurzaufenthalte verfügten, und die Seniorenwohnungen, die nicht der vorerwähnten Richtlinie
unterlägen.

B.8.2. In der zweiten Vorabentscheidungsfrage befragt der vorlegende Richter den Gerichtshof zur Vereinbarkeit
der betreffenden Ordonnanz mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung und mit den Artikeln 6 § 1 VI Absatz 3, 20
und 78 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, gegebenenfalls in Verbindung mit dem
im d’Allarde-Dekret vom 2. und 17. März 1791 verankerten Grundsatz der Handels- und Gewerbefreiheit, sowie mit
den Artikeln 43 und 49 des EG-Vertrags (nunmehr die Artikel 49 und 56 des Vertrags über die Arbeitsweise der
Europäischen Union) und mit der Richtlinie 2006/123/EG, insofern in der besagten Ordonnanz vorgesehen sei, dass
die betreuten Wohnungen, die der Regelung des Miteigentums unterlägen, die Tagesbetreuungszentren und die
Nachtbetreuungszentren Gegenstand einer Programmierung seien.

B.9.1. Die Artikel 11 bis 19 der fraglichen Ordonnanz bilden deren Kapitel III, das sich auf die Zulassung der
Einrichtungen für die Aufnahme oder die Betreuung von Senioren bezieht. Sie bestimmen:

«Art. 11. § 1. Ohne vorherige Zulassung darf keine Einrichtung im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 Buchstaben a), b) α,
c), d), e), f) oder g) in Betrieb genommen werden und darf kein Verwalter Dienstleistungen in einer Einrichtung im Sinne
von Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) α anbieten.

Die Zulassung wird durch das Vereinigte Kollegium nach Stellungnahme der Abteilung für einen verlängerbaren
Zeitraum von höchstens sechs Jahren erteilt.

Mit der Zulassungsentscheidung im Sinne von Absatz 2 wird die Höchstzahl von Senioren festgelegt, die in der
Einrichtung betreut oder aufgenommen werden dürfen.

Um durch das Vereinigte Kollegium anerkannt zu werden, muss die Einrichtung vorkommendenfalls den durch
die zuständige Föderalbehörde festgelegten Normen sowie den Normen entsprechen, die das Vereinigte Kollegium auf
eine Stellungnahme der Abteilung hin für jede Kategorie von Einrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 festlegen kann.

Diese Normen betreffen:

1. die Aufnahme und die Betreuung der Senioren;

2. die Achtung vor der älteren Person, ihren verfassungsmäßigen und gesetzlichen Rechten und Freiheiten, unter
Berücksichtigung ihres Gesundheitszustandes und ihres Rechtes auf ein menschenwürdiges Leben, einschließlich der
sexuellen und affektiven Ebene, insbesondere des Verbots für die Einrichtung und ihre Personalmitglieder, von der
älteren Person oder ihrem Vertreter zu verlangen oder anzunehmen, dass diese ihnen die Verwaltung oder
Aufbewahrung ihres Geldes oder ihrer Güter anvertrauen, ihres Rechtes, frei zu kommen und zu gehen, nur die
Besucher ihrer Wahl zu empfangen und frei über ihre Güter zu verfügen, unbeschadet der durch oder aufgrund des
Gesetzes, des Dekrets oder der Ordonnanz diesen Rechten und Freiheiten gesetzten Grenzen;

3. das Lebensprojekt sowie die Weise der Beteiligung und Information der Senioren oder ihres Vertreters;

4. die Prüfung und die Behandlung der Beschwerden der Senioren oder ihres Vertreters;

5. die Ernährung, die Hygiene und die Pflege;

6. die Zahl, die Qualifikation, den Ausbildungsplan, die Moralität und die Mindestanforderungen an die
Anwesenheit des Personals und der Direktion sowie für Letztere die erforderlichen Bedingungen hinsichtlich der
Erfahrung;

7. mit Ausnahme der Einrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) β die spezifischen Architektur- und
Sicherheitsnormen für die Einrichtungen;
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8. mit Ausnahme der Einrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) β die Vereinbarung über die
Aufnahme oder die Betreuung. Das Vereinigte Kollegium legt deren Inhalt fest.

In der Vereinbarung müssen deutlich und erschöpfend unter anderem die Elemente angegeben werden, die durch
den Tagessatz gedeckt sind, sowie die Kosten, die entweder als Zusatz oder als Vorschuss zugunsten Dritter zusätzlich
zum Tagessatz in Rechnung gestellt werden können.

Es darf darin nicht die Zahlung eines anderen Vorschusses oder einer anderen Garantie als diejenigen, die durch
das Vereinigte Kollegium genehmigt worden sind, vorgesehen werden.

Das Vereinigte Kollegium kann vorkommendenfalls zusätzliche Regeln zur Bestimmung der in Rechnung
gestellten Preise festlegen;

9. die Hausordnung;

10. die Buchführung hinsichtlich des individuellen Kontos für jede aufgenommene oder betreute Person, die
monatlichen Rechnungen und das Recht der älteren Person oder ihres Vertreters, das eingerichtete Konto einzusehen
unter Einhaltung der Gesetzes- und Verordnungsbestimmungen, die bezüglich der Buchführung für die Verwalter
gelten;

11. in den Einrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) α die Vereinbarung, die zwischen der
Miteigentümervereinigung oder ihrem Beauftragten und dem angehenden Dienstleistungserbringer geschlossen wird
und der jeder Bewohner beitreten muss.

Wenn eine ältere Person nicht Eigentümer ist, werden alle Verpflichtungen zwischen Eigentümer und
Dienstleistungserbringer im Mietvertrag festgelegt;

12. die Versicherungsverträge, die durch den Verwalter abgeschlossen werden müssen.

§ 2. Das Vereinigte Kollegium kann nach Stellungnahme der Abteilung besondere Normen für Zusammenschlüsse
und Fusionen von Einrichtungen festlegen.

Art. 12. Dem Antrag auf Zulassung oder Erneuerung der Zulassung ist eine beschreibende Akte beizufügen, deren
Inhalt durch das Vereinigte Kollegium nach Stellungnahme der Abteilung bestimmt wird.

Das Vereinigte Kollegium bestätigt den Empfang des Antrags innerhalb von fünfzehn Tagen nach dessen Eingang
und gibt gegebenenfalls die zusätzlichen Dokumente an, die für dessen Prüfung notwendig sind.

Innerhalb von sechzig Tagen nach dem Eingang der vollständigen Akte übermittelt das Vereinigte Kollegium der
Abteilung den Antrag mit dem Bericht der Verwaltung im Hinblick auf eine Stellungnahme.

Die Abteilung verfügt über sechzig Tage, um dem Vereinigten Kollegium und dem Antragsteller ihre
Stellungnahme zukommen zu lassen. Das Vereinigte Kollegium kann die Fristen von sechzig Tagen auf dreißig Tage
verkürzen, jeweils für Anträge auf Erneuerung von Zulassungen und für Anträge auf Zulassung im Anschluss an eine
vorläufige Betriebserlaubnis gemäß Artikel 13. Die vorgesehene First wird um dreißig Tage verlängert, wenn die
vollständige Akte dem Vereinigten Kollegium oder der Abteilung zwischen dem 15. Juni und dem 15. August
übermittelt wird. Nach Ablauf der vorgesehenen Frist wird von einer befürwortenden Stellungnahme der Abteilung
ausgegangen.

Die Entscheidung des Vereinigten Kollegiums wird dem Antragsteller innerhalb von dreißig Tagen nach
Stellungnahme der Abteilung notifiziert. Die Frist wird auf sechzig Tage verlängert, wenn die Stellungnahme der
Abteilung ausdrücklich oder stillschweigend zwischen dem 15. Juni und dem 15. August erteilt wird. Nach Ablauf der
vorgesehenen Frist wird davon ausgegangen, dass die Zulassung erteilt wurde.

Das Vereinigte Kollegium kann zusätzliche Modalitäten für das Zulassungsverfahren festlegen und seine in den
Absätzen 2 und 3 vorgesehenen Zuständigkeiten auf die Personalmitglieder der Verwaltung übertragen, die es durch
Erlass bestimmt.

Art. 13. Eine vorläufige Betriebserlaubnis wird durch das Vereinigte Kollegium den Einrichtungen erteilt, die im
Besitz der in Artikel 7 vorgesehenen Erlaubnis sind, sowie dem Verwalter der in Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) β
vorgesehenen Einrichtungen, die einen ersten Antrag auf Zulassung einreichen, sofern die durch das vorerwähnte
Kollegium festgelegten Zulässigkeitsbedingungen erfüllt sind, nach Stellungnahme der Abteilung.

Diese Erlaubnis wird für einen einmal verlängerbaren Zeitraum von einem Jahr erteilt; darin wird die Höchstzahl
von Senioren festgelegt, die in der Einrichtung aufgenommen oder betreut werden können. Sie wird dem Verwalter
innerhalb von sechzig Tagen nach dem Empfang des Antrags notifiziert.

Art. 14. Auf eigene Initiative oder auf Antrag des Verwalters kann das Vereinigte Kollegium nach Stellungnahme
der Abteilung eine Verlängerung der Zulassung oder der vorläufigen Betriebserlaubnis für die Einrichtungen
gewähren, deren Verfahren bezüglich des Antrags auf Zulassung oder auf Erneuerung der Zulassung läuft, während
die Zulassung oder die vorherige vorläufige Betriebserlaubnis abgelaufen ist. Das Vereinigte Kollegium legt die
Bedingungen und Modalitäten für eine beschleunigte Erteilung dieser Erlaubnis nach Stellungnahme der Abteilung
fest.

Art. 15. § 1. Wenn die Zahl der in der Einrichtung aufgenommenen oder betreuten Senioren zeitweilig um mehr
als 10% unter der in der Zulassung festgelegten Zahl liegt, kann diese Zahl der tatsächlichen Belegung der Einrichtung,
zuzüglich 10%, angepasst werden. Diese Anpassung ändert nicht die Inbetriebnahme- und Betriebserlaubnis, die in
Artikel 6 vorgesehen ist. Jede spätere Erhöhung der Aufnahme- oder Betreuungskapazität wird gemäß den Artikeln 11
und 13 erteilt.

§ 2. Die Zulassung und die vorläufige Betriebserlaubnis gelten nur für Einrichtungen, die sich an der im
Zulassungsantrag angegebenen Adresse befinden. Sie enden von Rechts wegen im Falle der Änderung des Verwalters.

Der Vermerk der Zulassung oder der vorläufigen Betriebserlaubnis muss auf allen Urkunden, Rechnungen,
Briefen, Bestellscheinen und sonstigen von der Einrichtung ausgehenden Dokumenten angegeben sein.

Der Name und die Nummer der Zulassung oder der vorläufigen Betriebserlaubnis der Einrichtung werden gut
sichtbar außerhalb der Einrichtung angeschlagen.

Art. 16. Wenn Änderungen bezüglich der relevanten Angaben hinsichtlich der Anwendung von Artikel 11 § 1
Absatz 4 im Laufe des Zulassungszeitraums eintreten, setzt der Verwalter das Vereinigte Kollegium darüber in
Kenntnis.
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Art. 17. § 1. Wenn festgestellt wird, dass eine gemäß Artikel 11 § 1 Absatz 4 festgelegte Norm nicht oder nicht mehr
in einer Einrichtung, für die sie gilt, eingehalten wird, kann das Vereinigte Kollegium nach Stellungnahme der
Abteilung und nach Anhörung des Verwalters je nach Fall die vorläufige Betriebserlaubnis oder die Zulassung
verweigern oder entziehen.

Unbeschadet § 3 dieses Artikels darf der Verwalter keine neuen Senioren mehr aufnehmen, sobald diese
Entscheidungen notifiziert worden sind, und ist er verpflichtet, die Betreuung der betreffenden Personen in einer
anderen Einrichtung innerhalb von drei Monaten zu gewährleisten. Nach Ablauf dieser Frist wird die Einrichtung
geschlossen.

§ 2. Unbeschadet § 3 dieses Artikels kann das Vereinigte Kollegium übergangsweise die sofortige Schließung einer
Einrichtung anordnen, wenn äußerst dringliche Gründe der Volksgesundheit oder der Sicherheit es rechtfertigen.

Unbeschadet § 3 dieses Artikels ist der Verwalter verpflichtet, für die unmittelbare Evakuierung der Senioren zu
sorgen. Das Vereinigte Kollegium informiert unmittelbar die Abteilung über seine Maßnahme. Es trifft eine endgültige
Entscheidung nach deren Stellungnahme, die innerhalb von dreißig Tagen nach ihrer Befassung erteilt wird.

§ 3. Für die Einrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) β notifiziert das Vereinigte Kollegium, wenn
es die Entziehung der vorläufigen Betriebserlaubnis oder die Entziehung der Verweigerung der Zulassung der
Einrichtung oder die unmittelbare Entziehung der vorläufigen Betriebserlaubnis oder Zulassung anordnet, diese
Entscheidung unmittelbar der Miteigentümervereinigung oder ihrem Beauftragten, die bzw. der sofort die Sicherungs-
maßnahmen ergreift, die diese Entscheidung beinhaltet.

Art. 18. Das Vereinigte Kollegium kann nach Stellungnahme der Abteilung zusätzliche Bestimmungen für das
Verfahren, die Notifizierung oder Ausführung der Entscheidungen zur Erteilung, Verweigerung oder Entziehung der
vorläufigen Betriebserlaubnis oder der Zulassung, zur unmittelbaren Schließung oder zur unmittelbaren Entziehung
der Zulassung festlegen.

Art. 19. Jede Entscheidung über die Zulassung, die vorläufige Betriebserlaubnis, die Entziehung der vorläufigen
Betriebserlaubnis, die Verweigerung oder die Entziehung der Zulassung und über die Schließung einer Einrichtung
wird dem Bürgermeister innerhalb von sechzig Tagen übermittelt. Dieser führt ein Verzeichnis dieser Einrichtungen auf
dem Gebiet seiner Gemeinde. Dieses Verzeichnis ist der Bevölkerung zugänglich».

B.9.2. Die Programmierung im Sinne der zweiten Vorabentscheidungsfrage ist Gegenstand von Kapitel II der
fraglichen Ordonnanz, das aus den Artikeln 4 bis 10 besteht; diese bestimmen:

«Abschnitt 1. — Programmierungskriterien

Art. 4. Das Vereinigte Kollegium kann nach Stellungnahme der Abteilung die Programmierung der Gesamtheit
oder eines Teils der Senioreneinrichtungen im Sinne von Artikel 2 Nr. 4, mit Ausnahme der Einrichtungen im Sinne von
Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) β festlegen, um:

1. die Entwicklung des Angebots für die Aufnahme, die Betreuung oder die Pflege von Senioren entsprechend der
Entwicklung des Bedarfs der Brüsseler Bevölkerung zu beherrschen;

2. die Vereinbarungsprotokolle, die zwischen der Föderalbehörde und den in den Artikeln 128, 130 und 135 der
Verfassung erwähnten Behörden bezüglich der gegenüber Betagten zu führenden Gesundheitspolitik geschlossen
wurden, auf angemessene Weise umzusetzen.

Die Programmierung beruht auf objektiven Kriterien, die insbesondere die Spezialisierung der Einrichtungen,
ihre Aufnahme- oder Betreuungskapazität und ihre Ausstattung, die Qualität ihres Unterhalts-, Hilfs- und
Pflegepersonals sowie ihre ordnungsgemäße Verwaltungs- und Finanzführung betreffen. Diese Kriterien können
insbesondere die Koordination der Infrastrukturen und der Tätigkeiten, die geographische Nähe zwischen dem
Angebot und der Nachfrage nach Betreuung oder Aufnahme, die Diversifizierung des Angebots entsprechend der
Verschiedenartigkeit der Nachfrage sowie die Kontinuität der Betreuung, der Aufnahme oder der Pflege entsprechend
der Entwicklung der Bedürfnisse der Senioren begünstigen.

Die Programmierung berücksichtigt die Prognosen bezüglich der Entwicklung des Bedarfs, die notwendigen
Fristen zur Verwirklichung von Projekten für die Streichung, Verringerung, Erhöhung oder Schaffung von Aufnahme-
oder Betreuungsplätzen, insbesondere angesichts der Zwänge, die sich für juristische Personen des öffentlichen Rechts
aus den Verfahren der Aufsicht und der öffentlichen Aufträge ergeben, um eine gerechte Verteilung der Einrichtungen
auf die verschiedenen Sektoren, die die Verwalter vertreten, zu erreichen.

Art. 5. Die in Artikel 4 vorgesehenen Kriterien sind pauschale mathematische Regeln oder Formeln, die zur
Erfassung des Bedarfs dienen, insbesondere unter Berücksichtigung der Bevölkerungszahlen, der Altersstruktur,
sozioökonomischer Indikatoren, der Morbidität und der in Artikel 4 Absatz 3 erwähnten gerechten Verteilung.

Diese Kriterien gelten für das gesamte zweisprachige Gebiet Brüssel-Hauptstadt.

Das Vereinigte Kollegium oder das von ihm zu diesem Zweck beauftragte Personalmitglied teilt jeder Person, die
dies beantragt, ausführliche Angaben zur Programmierung mit.

Abschnitt 2. — Spezifische Inbetriebnahme- und Betriebserlaubnis

Art. 6. Es ist verboten, eine neue Einrichtung im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 in Betrieb zu nehmen oder zu betreiben
oder eine Erweiterung der Betreuungs- oder Aufnahmekapazität einer dieser bestehenden Einrichtungen in Betrieb zu
nehmen oder zu betreiben, ohne hierzu durch das Vereinigte Kollegium die Erlaubnis erhalten zu haben, wenn die
betreffende Einrichtung zu einer Kategorie von Einrichtungen gehört, für die das Vereinigte Kollegium eine
Programmierung gemäß Kapitel II festgelegt hat. Die Erlaubnis im Sinne von Absatz 1, die bedeutet, dass ein Projekt
der Programmierung entspricht, wird als ’ spezifische Inbetriebnahme- und Betriebserlaubnis ’ bezeichnet.

Zur Anwendung von Absatz 1 kann das Vereinigte Kollegium nach Stellungnahme der Abteilung die Bedingungen
für die Abtretung von Betten oder Plätzen zwischen Einrichtungen desselben Typs festlegen.

Art. 7. § 1. Die in Artikel 6 vorgesehene Erlaubnis wird durch das Vereinigte Kollegium nach Stellungnahme der
Abteilung erteilt, und darin wird die Anzahl Betten oder Plätze festgelegt, für die sie erteilt wird.

Dem Antrag auf Erlaubnis ist eine beschreibende Akte beizufügen, deren Inhalt durch das Vereinigte Kollegium
nach Stellungnahme der Abteilung bestimmt wird.

Das Vereinigte Kollegium bestätigt den Empfang des Antrags innerhalb von fünfzehn Tagen nach dessen Eingang
und gibt gegebenenfalls die zusätzlichen Dokumente an, die für dessen Prüfung notwendig sind.
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Innerhalb von fünfzehn Tagen nach dem Eingang der vollständigen Akte übermittelt das Vereinigte Kollegium der
Abteilung den Antrag mit dem Bericht der Verwaltung im Hinblick auf eine Stellungnahme. Diese Frist wird auf
dreißig Tage verlängert, wenn die vollständige Akte zwischen dem 15. Juni und dem 15. August übermittelt wird.

Die Abteilung verfügt über sechzig Tage, um dem Vereinigten Kollegium und dem Antragsteller ihre
Stellungnahme zukommen zu lassen. Nach Ablauf dieser Frist wird von einer befürwortenden Stellungnahme der
Abteilung ausgegangen.

Die Entscheidung des Vereinigten Kollegiums wird dem Antragsteller innerhalb von dreißig Tagen nach
Stellungnahme der Abteilung notifiziert. Diese Frist beträgt sechzig Tage, wenn die Stellungnahme der Abteilung
ausdrücklich oder stillschweigend zwischen dem 15. Juni und dem 15. August erteilt wird. Nach Ablauf der
vorgesehenen Frist wird davon ausgegangen, dass die Zulassung erteilt wurde.

Das Vereinigte Kollegium kann seine in den Absätzen 3 und 4 vorgesehenen Zuständigkeiten auf die
Personalmitglieder der Verwaltung übertragen, die es durch Erlass bestimmt.

§ 2. Eine gemäß Paragraph 1 erteilte Erlaubnis läuft ab, wenn nicht innerhalb von zwölf Monaten nach ihrer
Ausstellung mit ihrer Ausführung begonnen wurde oder wenn ihr Begünstigter es während mehr als zwölf Monaten
unterlässt, die zur Verwirklichung des Projektes erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen.

§ 3. Eine erteilte Erlaubnis darf nicht übertragen werden, außer im Falle einer Änderung des Verwalters der
Einrichtung, auf die sie sich bezieht, und sofern sie am gleichen Standort sowie unter den gleichen Bedingungen und
Fristen konkret umgesetzt wird.

§ 4. Nach Stellungnahme der Abteilung und nach vorheriger Anhörung des Verwalters kann das Vereinigte
Kollegium Betten oder Plätze, die gemäß Paragraph 1 genehmigt wurden, streichen oder deren Anzahl verringern,
wenn sie strukturell während wenigstens drei aufeinander folgender Jahre nach ihrer Inbetriebnahme oder ihrem
Betrieb nicht belegt waren.

Das Vereinigte Kollegium legt die Bedingungen und Modalitäten für die Ausführung dieses Paragraphen fest und
bestimmt insbesondere für jede Kategorie von Einrichtungen den Prozentsatz der Nichtbelegung, der zu berücksich-
tigen ist und der nicht weniger als zehn betragen darf.

Art. 8. Das Vereinigte Kollegium ordnet nach Stellungnahme der Abteilung die Schließung einer Einrichtung an,
die in Betrieb genommen oder betrieben wurde, ohne die spezifische Inbetriebnahme- und Betriebserlaubnis erhalten
zu haben, oder wobei deren Antrag abgelehnt wurde.

Artikel 17 § 1 Absatz 2 findet Anwendung.

Abschnitt 3. — Die Erlaubnis für Arbeiten

Art. 9. Es ist verboten, eine neue Einrichtung im Sinne von Artikel 2 Nr. 4 zu bauen oder eine dieser bestehenden
Einrichtungen zu erweitern, umzubauen, zu ersetzen oder deren Zweckbestimmung zu ändern, ohne dass dies zuvor
durch das Vereinigte Kollegium genehmigt wurde, wenn die geplanten Arbeiten eine Einrichtung betreffen, die zu einer
Kategorie von Einrichtungen gehört, für die das Vereinigte Kollegium gemäß Kapitel II eine Programmierung festgelegt
hat. Die in Absatz 1 vorgesehene Erlaubnis, die bedeutet, dass das Projekt der Programmierung entspricht, wird
als ’ Erlaubnis für Arbeiten ’ bezeichnet.

Art. 10. § 1. Die in Artikel 9 vorgesehene Erlaubnis wird durch das Vereinigte Kollegium nach Stellungnahme der
Abteilung erteilt, und darin wird die Anzahl der Betten oder Plätze festgelegt, für die sie erteilt wird.

Dem Antrag auf Erlaubnis ist eine beschreibende Akte beizufügen, deren Inhalt durch das Vereinigte Kollegium
nach Stellungnahme der Abteilung bestimmt wird.

Das Vereinigte Kollegium bestätigt den Empfang des Antrags innerhalb von fünfzehn Tagen nach dessen Eingang
und gibt gegebenenfalls die zusätzlichen Dokumente an, die für dessen Prüfung notwendig sind.

Innerhalb von sechzig Tagen nach dem Eingang der vollständigen Akte übermittelt das Vereinigte Kollegium der
Abteilung den Antrag mit dem Bericht der Verwaltung im Hinblick auf eine Stellungnahme. Diese Frist wird auf
neunzig Tage verlängert, wenn die vollständige Akte zwischen dem 15. Juni und dem 15. August eingeht.
Die Abteilung verfügt über sechzig Tage, um dem Vereinigten Kollegium und dem Antragsteller ihre Stellungnahme
zukommen zu lassen. Nach Ablauf dieser Frist wird von einer befürwortenden Stellungnahme der Abteilung
ausgegangen.

Die Entscheidung des Vereinigten Kollegiums wird dem Antragsteller innerhalb von dreißig Tagen nach
Stellungnahme der Abteilung notifiziert. Die Frist wird auf sechzig Tage verlängert, wenn die Stellungnahme der
Abteilung ausdrücklich oder stillschweigend zwischen dem 15. Juni und dem 15. August erteilt wird. Nach Ablauf der
vorgesehenen Frist wird davon ausgegangen, dass die Erlaubnis erteilt wurde.

Der Antrag auf Erlaubnis für Arbeiten kann gleichzeitig mit dem in Abschnitt 2 vorgesehenen Antrag auf Erlaubnis
eingereicht werden, wenn er dasselbe Projekt betrifft.

Das Vereinigte Kollegium kann seine in den Absätzen 3 und 4 vorgesehenen Zuständigkeiten auf die
Personalmitglieder der Verwaltung übertragen, die es durch Erlass bestimmt.

§ 2. Eine gemäß Paragraph 1 erteilte Erlaubnis läuft ab, wenn nicht innerhalb von zwei Jahren nach ihrer
Ausstellung mit ihrer Ausführung begonnen wurde oder wenn ihr Begünstigter es während mehr als zwölf Monaten
unterlässt, die zur Verwirklichung des Projektes erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen.

§ 3. Eine erteilte Erlaubnis darf nicht übertragen werden, außer im Falle einer Änderung des Verwalters der
Einrichtung, auf die sie sich bezieht, und sofern sie am gleichen Standort sowie unter den gleichen Bedingungen und
Fristen konkret umgesetzt wird».

B.10. Artikel 9 der Richtlinie 2006/123/EG vom 12. Dezember 2006 über Dienstleistungen im Binnenmarkt
(nachstehend: die Richtlinie) bestimmt:

«(1) Die Mitgliedstaaten dürfen die Aufnahme und die Ausübung einer Dienstleistungstätigkeit nur dann
Genehmigungsregelungen unterwerfen, wenn folgende Voraussetzungen erfüllt sind:

a) die Genehmigungsregelungen sind für den betreffenden Dienstleistungserbringer nicht diskriminierend;

b) die Genehmigungsregelungen sind durch zwingende Gründe des Allgemeininteresses gerechtfertigt;

c) das angestrebte Ziel kann nicht durch ein milderes Mittel erreicht werden, insbesondere weil eine nachträgliche
Kontrolle zu spät erfolgen würde, um wirksam zu sein.

32495BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



(2) Die Mitgliedstaaten nennen in dem in Artikel 39 Absatz 1 genannten Bericht die in ihrer jeweiligen
Rechtsordnung vorgesehenen Genehmigungsregelungen und begründen deren Vereinbarkeit mit Absatz 1 des
vorliegenden Artikels.

(3) Dieser Abschnitt gilt nicht für diejenigen Aspekte der Genehmigungsregelungen, die direkt oder indirekt durch
andere Gemeinschaftsrechtsakte geregelt sind».

Laut Artikel 4 der Richtlinie bezeichnet der Ausdruck «Dienstleistung» «jede von Artikel 50 des Vertrags erfasste
selbstständige Tätigkeit, die in der Regel gegen Entgelt erbracht wird».

Vom Anwendungsbereich der Richtlinie sind jedoch kraft ihres Artikels 2 mehrere Tätigkeiten ausgeschlossen,
darunter

«f) Gesundheitsdienstleistungen, unabhängig davon, ob sie durch Einrichtungen der Gesundheitsversorgung
erbracht werden, und unabhängig davon, wie sie auf nationaler Ebene organisiert und finanziert sind, und ob es sich
um öffentliche oder private Dienstleistungen handelt».

Im zweiundzwanzigsten Erwägungsgrund der Richtlinie wird präzisiert, dass dieser Ausschluss Gesundheits- und
pharmazeutische Dienstleistungen umfassen sollte, die von Angehörigen eines Berufs im Gesundheitswesen gegenüber
Patienten erbracht werden, um deren Gesundheitszustand zu beurteilen, zu erhalten oder wiederherzustellen, wenn
diese Tätigkeiten in dem Mitgliedstaat, in dem die Dienstleistungen erbracht werden, einem reglementierten
Gesundheitsberuf vorbehalten sind.

Vom Anwendungsbereich der Richtlinie sind ebenfalls folgende Tätigkeiten ausgeschlossen:

«j) soziale Dienstleistungen im Zusammenhang mit Sozialwohnungen, der Kinderbetreuung und der Unterstüt-
zung von Familien und dauerhaft oder vorübergehend hilfsbedürftigen Personen, die vom Staat, durch von ihm
beauftragte Dienstleistungserbringer oder durch von ihm als gemeinnützig anerkannte Einrichtungen erbracht
werden».

B.11. Wie der Gerichtshof in seinem Entscheid Nr. 135/2010 vom 9. Dezember 2010 erkannt hat, ermöglicht es
Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe f der Richtlinie, aus ihrem Anwendungsbereich die Altenheime, die Alten- und
Pflegeheime sowie die Tagespflegestätten auszuschließen wegen der Gesundheitsdienstleistungen, die diese Einrich-
tungen erbringen müssen.

Der Gerichtshof, der gebeten worden war, die Vereinbarkeit des Dekrets des Wallonischen Parlaments vom
30. April 2009 «über die Aufnahme und Betreuung von Senioren», das für jedes Projekt bezüglich der Eröffnung einer
Einrichtung für Betagte ein System der Zulassung durch die Regierung vorsah, mit den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung in Verbindung mit der Richtlinie 2006/123/EG zu prüfen, hat nämlich Folgendes erkannt:

«B.6.3. [...]

Im vorliegenden Fall schreiben die föderalen und die wallonischen Bestimmungen den Altenheimen vor, über
Krankenpflege- und Pflegepersonal sowie gegebenenfalls über Reaktivierungspersonal zu verfügen.

Im Übrigen ist im Vereinbarungsprotokoll Nr. 2, das am 1. Januar 2003 ’ zwischen der Föderalregierung und den
unter den Artikeln 128, 130, 135 und 138 der Verfassung erwähnten Behörden bezüglich der gegenüber Betagten zu
führenden Gesundheitspolitik ’ geschlossen wurde, bezüglich der Finanzierung dieser beiden Arten von Einrichtungen
für Senioren angemerkt, ’ dass es gilt, schließlich eine Integration der Finanzierung der Altenheime und der Alten- und
Pflegeheime zu erzielen, damit jedem Bewohner mit einem schwierigen Pflegeprofil eine identische Finanzierung zur
Gewährleistung einer geeigneten Pflege gesichert wird; und dass es folglich wichtig ist, die Erweiterung der
Aufnahmekapazitäten für die Pflege zu fördern ’ (Parl. Dok., Wallonisches Parlament, 2008-2009, Nr. 971-1, SS. 4 bis 6).

Schließlich ist die öffentliche Finanzierung der Altenheime und der Alten- und Pflegeheime vergleichbar, da sie
weitgehend auf der Beteiligung des LIKIV beruht. Auch wenn ein Unterschied in der Finanzierung im Zusammenhang
mit dem Maß der Abhängigkeit der in den beiden Strukturen aufgenommenen Personen besteht, sind beide
unmittelbar mit dem in Belgien geltenden System der Gesundheitspflege verbunden, was im Übrigen die Beteiligung
des Föderalstaates rechtfertigt.

In der vorerwähnten Begründung wird an Folgendes erinnert:

’ Das Gleiche gilt für eine ″ Tagespflegestätte ″, die im Dekret definiert wird als ″ ein Tagesbetreuungszentrum, das
eine Gesundheitspflegestruktur bietet, die tagsüber stark abhängige Personen mit Pflegebedarf aufnimmt und die
notwendige Unterstützung leistet, damit diese Personen zu Hause bleiben können ″, und die in Anwendung der
föderalen Regelung über Pflege- und Krankenpflegepersonal verfügen muss.

Für die Tagespflegestätten gilt eine Programmierung in Koordinierung mit dem Föderalstaat seit dem zweiten
Zusatz vom 25. Mai 1999 zum Protokoll Nr. 1 vom 9. Juni 1997 zwischen der Föderalregierung und den unter den
Artikeln 128, 130 und 135 der Verfassung erwähnten Behörden bezüglich der gegenüber Betagten zu führenden
Gesundheitspolitik. Die Tagespflegestätten sollen gemäß dem Dekret ″ eine Gesundheitspflegestruktur [bieten], die
tagsüber stark abhängige Personen mit Pflegebedarf aufnimmt und die notwendige Unterstützung leistet, damit diese
Personen zu Hause bleiben können ″, und werden weitgehend durch das LIKIV finanziert, gemäß dem ministeriellen
Erlass vom 22. Juni 2000 zur Festlegung der Beteiligung im Sinne von Artikel 37 § 12 des am 14. Juli 1994 koordinierten
Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung in den Tagespflegestätten ’
(ebenda, S. 5).

B.6.4. Aus all diesen Erwägungen ergibt sich, dass die Altenheime, die Alten- und Pflegeheime sowie die
Tagespflegestätten Einrichtungen für Gesundheitsdienstleistungen sind, die zum Anwendungsbereich des durch
Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe f) der vorerwähnten Richtlinie 2006/123/EG festgelegten Ausschlusses gehören».

B.12. Im vorliegenden Fall betreffen die dem Gerichtshof unterbreiteten Fragen die betreuten Wohnungen, die
Tagesbetreuungszentren und die Nachtbetreuungszentren.

In Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) der Ordonnanz werden die betreuten Wohnungen und Wohnkomplexe mit
Dienstleistungsangebot definiert als:

«α) entweder ein oder mehrere Gebäude, ungeachtet ihrer Bezeichnung, die funktional ein Ganzes bilden und
Privatwohnungen umfassen, die zur Vermietung, zum Verkauf oder zu gleich welcher anderen Nutzungs- oder
Belegungsform, selbst unentgeltlich, bestimmt sind oder angeboten werden, um Senioren ein unabhängiges Leben zu
ermöglichen, mit gemeinsamen Dienstleistungsausstattungen, auf die sie frei zurückgreifen können;
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β) oder ein oder mehrere Gebäude, ungeachtet ihrer Bezeichnung, die funktional ein Ganzes bilden, das der
Regelung des Gesetzes vom 30. Juni 1994 über das Miteigentum unterliegt, und die Privatwohnungen umfassen, in
denen Senioren ein unabhängiges Leben führen können, und in denen Dienstleistungen angeboten werden, auf die sie
zurückgreifen können».

In derselben Bestimmung wird in Nr. 4 Buchstabe e) ein Tagesbetreuungszentrum wie folgt definiert:

«ein Gebäude oder Gebäudeteil, ungeachtet seiner Bezeichnung, innerhalb eines Altenheims oder in Verbindung
mit einem Altenheim, und mit einer Betreuungsstruktur tagsüber zugunsten von Senioren, die zu Hause leben und
innerhalb des Zentrums eine ihrem Selbständigkeitsverlust angepasste Hilfe und Pflege erhalten».

Ein Nachtbetreuungszentren wird in Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe g) der Ordonnanz wie folgt definiert:

«ein Gebäude oder Gebäudeteil, ungeachtet seiner Bezeichnung, innerhalb eines Altenheims, wo nachts eine
Betreuungsstruktur geboten wird zugunsten von Senioren, die zwar zu Hause wohnen, jedoch nachts eine
Überwachung, Hilfe und Gesundheitspflege benötigen, die ihnen nicht ständig durch Familienangehörige gesichert
werden kann».

B.13. Die Regelungen bezüglich der Programmierung und Zulassung, die durch die fragliche Ordonnanz
eingeführt wurden, betreffen Genehmigungen im Sinne von Artikel 9 der Richtlinie 2006/123/EG. Sie müssen folglich
den darin angeführten Bedingungen entsprechen, wenn sie «Dienstleistungen» im Sinne von Artikel 4 der Richtlinie
betreffen.

B.14. Die Prüfung der Vereinbarkeit der fraglichen Ordonnanz mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung, in
Verbindung mit der vorerwähnten Richtlinie, erfordert es, dass zuvor bestimmt wird, ob die Kategorien der
Senioreneinrichtungen im Sinne der ersten zwei dem Gerichtshof unterbreiteten Vorabentscheidungsfragen tatsächlich
zum Anwendungsbereich des Dienstleistungsbegriffs im Sinne der Richtlinie gehören.

B.15.1. Angesichts dessen, dass aus der Definition von betreuten Wohnungen in Artikel 2 Nr. 4 Buchstabe b) der
Ordonnanz hervorgeht, dass dort keine Gesundheitspflege erteilt wird, steht es außer Zweifel, dass diese Kategorie von
Einrichtungen zum Anwendungsbereich der Richtlinie 2006/123/EG gehört.

B.15.2. Bezüglich der Tagesbetreuungszentren geht aus den Ergänzungsschriftsätzen, die von den Parteien zur
Beantwortung von Fragen des Gerichtshofes hinterlegt wurden, hervor, dass die dort erteilte Gesundheitspflege darin
besteht, in einem Kontext der Kontinuität der Pflege die Anweisungen des behandelnden Arztes bezüglich der
Erteilung einer Pflege oder der Verabreichung eines der älteren Person verschriebenen Medikamentes auszuführen.

Bezüglich der Nachtbetreuungszentren besteht die erteilte Pflege in einer Pflege zur Ausführung der Anweisungen
des Arztes der aufgenommenen Person. Es handelt sich also um den materiellen Beistand für diese Person, damit sie
die durch ihren behandelnden Arzt verschriebene Behandlung einhält. Artikel 213 des Erlasses des Vereinigten
Kollegiums vom 3. Dezember 2009 sieht hierzu vor, dass eine Fachkraft für Krankenpflege die Verteilung und
Verabreichung der verschriebenen Arzneimittel an die ältere Person gewährleistet.

Die VoG «Femarbel» präzisiert, dass diese Zentren Gebäude betreffen, die sich in anderen Räumen innerhalb eines
Altenheims oder eines Alten- und Pflegeheims befinden oder vorkommendenfalls funktional damit verbunden sind.

B.15.3. Angesichts dieser Elemente besteht ein Zweifel zur Frage der Anwendbarkeit der Richtlinie 2006/123/EG
vom 12. Dezember 2006 auf die Tagesbetreuungszentren und die Nachtbetreuungszentren, so wie sie in Artikel 2 Nr. 4
Buchstaben e) und f) der Ordonnanz vom 24. April 2008 definiert sind.

Der Gerichtshof der Europäischen Union entscheidet im Wege der Vorabentscheidung über die Auslegung der
durch die Einrichtungen der Europäischen Union angenommenen Richtlinien (Artikel 267 Absatz 1 Buchstabe b in
Verbindung mit Artikel 288 Absatz 1 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union). Wird eine derartige
Frage in einem schwebenden Verfahren bei einem einzelstaatlichen Gericht gestellt, dessen Entscheidungen selbst nicht
mehr mit Rechtsmitteln des innerstaatlichen Rechts angefochten werden können, so ist dieses Gericht zur Anrufung des
Gerichtshofes der Europäischen Union verpflichtet (Artikel 267 Absatz 3 desselben Vertrags), es sei denn, es stellt fest,
«dass die gestellte Frage nicht entscheidungserheblich ist, dass die betreffende gemeinschaftsrechtliche Bestimmung
bereits Gegenstand einer Auslegung durch den Gerichtshof war oder dass die richtige Anwendung des Gemeinschafts-
rechts derart offenkundig ist, dass für einen vernünftigen Zweifel keinerlei Raum bleibt» (EuGH, 6. Oktober 1982,
283/81, CILFIT), was im vorliegenden Fall nicht zutrifft.

B.16. Vor der weiteren Prüfung der ersten zwei dem Gerichtshof im vorliegenden Fall unterbreiteten
Vorabentscheidungsfragen, die sich auf die Vereinbarkeit der Ordonnanz vom 24. April 2008 mit den Artikeln 10 und 11
der Verfassung in Verbindung mit der Richtlinie 2006/123/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 12.
Dezember 2006 beziehen, ist dem Gerichtshof der Europäischen Union demzufolge die im Tenor formulierte
Vorabentscheidungsfrage zu stellen.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

- erkennt für Recht:

Artikel 11 § 1 Absatz 5 Nr. 8 der Ordonnanz der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission vom 24. April 2008 über
die Einrichtungen für die Aufnahme und Betreuung von Senioren verstößt nicht gegen die Artikel 128 und 138 der
Verfassung und Artikel 6 § 1 VI Absatz 5 Nr. 3 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen;

- stellt im Übrigen, bevor er die ersten zwei ihm gestellten Vorabentscheidungsfragen beantwortet, dem
Gerichtshof der Europäischen Union folgende Vorabentscheidungsfrage:

«Sind die Gesundheitsdienstleistungen im Sinne von Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe f und die sozialen
Dienstleistungen im Sinne von Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe j) der Richtlinie 2006/123/EG des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 2006 ’ über Dienstleistungen im Binnenmarkt ’ so auszulegen, dass die
Tagesbetreuungszentren im Sinne der Ordonnanz der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission vom 24. April 2008
über die Einrichtungen für die Aufnahme und Betreuung von Senioren insofern, als sie eine dem Selbständigkeits-
verlust von Senioren angepasste Hilfe und Pflege erteilen, sowie die Nachtbetreuungszentren im Sinne derselben
Ordonnanz insofern, als sie eine Hilfe und Gesundheitspflege erteilen, welche Senioren nicht ständig durch
Familienangehörige gesichert werden kann, vom Anwendungsbereich der Richtlinie ausgeschlossen wären?».

Verkündet in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 25. Januar 2012.

Der Kanzler, Der Präsident,

P.-Y. Dutilleux. R. Henneuse.
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GRONDWETTELIJK HOF

[2012/201810]

Uittreksel uit arrest nr. 26/2012 van 1 maart 2012

Rolnummer 5134
In zake : de prejudiciële vraag betreffende artikel 356-2, § 1, van het Burgerlijk Wetboek, gesteld door de

Jeugdrechtbank te Dendermonde.
Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters M. Bossuyt en R. Henneuse, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul en F. Daoût, bijgestaan door de
griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter M. Bossuyt,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 30 maart 2011 in zake J.B. en anderen, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op

11 april 2011, heeft de Jeugdrechtbank te Dendermonde de volgende prejudiciële vraag gesteld :
« Schendt art. 356-2 § 1 van het Burgerlijk Wetboek de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet in

samenhang gelezen met de artikelen 8 en 14 van het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vrijheden, door niet te voorzien in de mogelijkheid voor een samenwonend paar, ouder en
adoptant, van verschillend geslacht, om in onderlinge overeenkomst voor de rechtbank te verklaren wie van beiden zijn
naam aan de geadopteerde zal geven, terwijl door art. 356-2 § 2 deze mogelijkheid wel geboden wordt aan een
samenwonend paar, ouder en adoptant van hetzelfde geslacht ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1. Artikel 356-2, § § 1 en 2, van het Burgerlijk Wetboek bepaalt :
« § 1. Door de volle adoptie verkrijgt het kind in plaats van zijn naam die van de adoptant of van de adopterende

man.
Volle adoptie door een vrouw van het kind of van het adoptief kind van haar echtgenoot of van de persoon met

wie zij samenwoont brengt evenwel geen wijziging mee in de naam van het kind.
§ 2. In geval van gelijktijdige volle adoptie door twee personen van hetzelfde geslacht, verklaren die personen, in

onderlinge overeenstemming, voor de rechtbank wie van beiden zijn naam zal geven aan de geadopteerde. Van die
verklaring wordt melding gemaakt in het vonnis.

In geval van volle adoptie door een persoon van het kind of het adoptiekind van zijn echtgenoot van hetzelfde
geslacht of van de persoon van hetzelfde geslacht met wie hij samenleeft, verklaren de adoptant en laatstgenoemde,
in onderlinge overeenstemming, voor de rechtbank wie van beiden zijn naam aan de geadopteerde zal geven. Van die
verklaring wordt melding gemaakt in het vonnis.

De door de adoptanten overeenkomstig het eerste en tweede lid gekozen naam geldt ook voor de later door hen
geadopteerde kinderen ».

B.2. Het Hof wordt ondervraagd over de bestaanbaarheid van paragraaf 1 van artikel 356-2 van het Burgerlijk
Wetboek met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 8 en 14 van
het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, in zoverre die bepaling niet in de mogelijkheid voorziet voor een
samenwonend paar van verschillend geslacht om in onderlinge overeenstemming voor de rechtbank te verklaren wie
van beiden zijn familienaam aan de geadopteerde zal geven, terwijl door paragraaf 2 van artikel 356-2, van het
Burgerlijk Wetboek die mogelijkheid wel wordt geboden aan een samenwonend paar van hetzelfde geslacht.

B.3.1. Volgens de Ministerraad zou het antwoord op de prejudiciële vraag niet dienstig zijn om uitspraak te doen
in de zaak die aan de verwijzende rechter is voorgelegd. Het oorspronkelijke doel van de verzoeker tot adoptie dat erin
bestaat dat beide minderjarige kinderen zijn familienaam zouden dragen, zou kunnen worden bereikt door een verzoek
tot naamswijziging voor een van hen in te dienen op basis van de wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en
voornamen.

B.3.2. In de regel komt het het verwijzende rechtscollege toe na te gaan of het antwoord op de prejudiciële vraag
nuttig is om het aan dat rechtscollege voorgelegde geschil te beslechten. Slechts wanneer dat klaarblijkelijk niet het
geval is, vermag het Hof te beslissen dat de vraag geen antwoord behoeft.

Uit de motivering van de verwijzingsbeslissing blijkt dat de verwijzende rechter twijfelt aan de grondwettigheid
van de bepaling die hij moet toepassen. Uit de omstandigheid dat het doel van de verzoeker voor de verwijzende
rechter eventueel zou kunnen worden bereikt door een verzoek tot naamswijziging in te dienen, kan niet worden
afgeleid dat het antwoord op de gestelde prejudiciële vraag klaarblijkelijk niet dienend zou zijn om de zaak die aan de
verwijzende rechter is voorgelegd te beslechten.

De exceptie wordt verworpen.
B.4.1. De Ministerraad is van oordeel dat, wat de gevolgen betreft die de adoptie voor de familienaam van de

geadopteerde heeft, de situatie van een paar van hetzelfde geslacht niet voldoende vergelijkbaar zou zijn met die van
een paar van verschillend geslacht.

B.4.2. Wat de gevolgen betreft die de volle adoptie van een minderjarige voor zijn familienaam heeft, is de situatie
van een paar van hetzelfde geslacht niet dermate verschillend van die van een paar van verschillend geslacht dat zij
onvergelijkbaar zouden zijn.

De exceptie wordt verworpen.
B.5.1. De toekenning van een familienaam berust in hoofdzaak op overwegingen van sociaal nut. In tegenstelling

tot de toekenning van de voornaam wordt zij door de wet bepaald. Die wet strekt ertoe, enerzijds, de familienaam op
een eenvoudige en eenvormige wijze te bepalen en, anderzijds, aan die familienaam een zekere onveranderlijkheid te
geven.

B.5.2. Anders dan het recht om een naam te dragen, kan het recht om zijn familienaam aan zijn kind te geven niet
als een grondrecht worden beschouwd. Wat de regeling van de naamgeving betreft, beschikt de wetgever derhalve over
een ruime beoordelingsbevoegdheid.

B.6. Artikel 335 van het Burgerlijk Wetboek, ondergebracht in het hoofdstuk betreffende de gevolgen van de
afstamming, stelt op algemene wijze de regels van de naamgeving als gevolg van de afstamming vast.
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De regeling van dat artikel 335 past in het kader van het in B.5.1 vermelde opzet van de wetgever. Het kind wiens
afstamming alleen van vaderszijde vaststaat of wiens afstamming van vaderszijde en van moederszijde tegelijkertijd
komt vast te staan, draagt de naam van zijn vader. Wanneer enkel de afstamming van moederszijde vaststaat, draagt
het kind de naam van zijn moeder. Wanneer de afstamming van vaderszijde komt vast te staan na die van
moederszijde, behoudt het kind in beginsel de naam van de moeder.

In zijn arrest nr. 161/2002 van 6 november 2002 heeft het Hof geoordeeld :

« B.5. De voorkeur voor de familienaam van de vader vindt een verklaring in de patriarchale opvattingen over de
familie en het gezin die de samenleving gedurende lange tijd hebben gedomineerd. De band tussen de naam en de
vaderlijke afstamming, die aanvankelijk op een gewoonterechtelijke regel steunde, werd uitdrukkelijk opgenomen in
artikel 335 van het Burgerlijk Wetboek.

B.6. In de opvattingen van de huidige samenleving zouden andere regelingen aan de doelstellingen van de
naamgeving kunnen beantwoorden. Die vaststelling alleen volstaat evenwel niet om de geldende regeling als
discriminatoir te beschouwen ».

B.7.1. Met de regel dat de volle adoptie aan het kind en zijn afstammelingen een statuut met dezelfde rechten en
verplichtingen verleent, als ware het kind geboren uit de adoptant of uit de adoptanten, en dat het ten volle
geadopteerde kind ophoudt tot zijn oorspronkelijke familie te behoren, onder voorbehoud van de huwelijksbeletsels
(artikel 356-1, eerste en tweede lid, van het Burgerlijk Wetboek), zelfs indien achteraf de afstamming van de
geadopteerde ten aanzien van een andere persoon dan de adoptant of de adoptanten wordt vastgesteld (artikel 350,
tweede lid, van het Burgerlijk Wetboek), heeft de wetgever, enerzijds, de gelijkstelling met de gewone afstammings-
band nagestreefd en, anderzijds, de stabiliteit van de verwantschapsbanden en de gezinsomgeving van de
geadopteerde willen waarborgen.

B.7.2. Die doelstelling heeft de wetgever ertoe kunnen brengen in paragraaf 1 van artikel 356-2 van het Burgerlijk
Wetboek te bepalen dat door de volle adoptie het kind in plaats van zijn naam die van de adoptant of van de
adopterende man verkrijgt en dat de volle adoptie door een vrouw van het kind of van het adoptief kind van haar
echtgenoot of van de persoon met wie zij samenwoont, geen wijziging meebrengt in de naam van het kind.

B.8. Paragraaf 2 van artikel 356-2 van het Burgerlijk Wetboek is in dat Wetboek ingevoerd bij artikel 8 van de wet
van 18 mei 2006 « tot wijziging van een aantal bepalingen van het Burgerlijk Wetboek, teneinde de adoptie door
personen van hetzelfde geslacht mogelijk te maken ».

Het amendement dat tot dat artikel 8 heeft geleid, is als volgt verantwoord :

« Dit amendement regelt de toekenning van de naam in het raam van de volle adoptie op dezelfde wijze als waarin
artikel 353-1 van het Burgerlijk Wetboek [met betrekking tot de gewone adoptie] voorziet » (Parl. St., Kamer, 2004-2005,
DOC 51-0664/002, p. 7).

In de parlementaire voorbereiding wordt nog op het volgende gewezen :

« Doordat een hervorming inzake de familienaam ontbreekt, lijkt het de voorkeur te verdienen de algemene regels
terzake toe te passen en ze aan te passen aan de openstelling van de adoptie voor de gehuwden en samenwonenden
van hetzelfde geslacht.

De indieners van dit amendement suggereren dan ook te bepalen dat in geval van gelijktijdige adoptie door
twee personen van hetzelfde geslacht, die personen in onderlinge overeenstemming voor de rechtbank verklaren wie
van hen zijn naam zal geven aan de geadopteerde. Daarbij komt dat naar luid van artikel 1231-3 van het Gerechtelijk
Wetboek de gekozen naam en voornaam in het verzoekschrift worden vermeld, voor zover toegestaan door de wet,
wat ipso facto uitsluit dat geen keuze wordt gemaakt » (Parl. St., Kamer, 2005-2006, DOC 51-0664/008, p. 61).

« Volgens [een commissielid] mag niet vergeten worden dat hier twee personen van hetzelfde geslacht een kind
adopteren. Dit gegeven vereist een aangepaste naamregeling. De voorgestelde oplossing is dan ook de meest
aangewezen regeling die het minst problemen creëert » (ibid., p. 62).

« Inzake de naamgeving hebben de indieners voor de minst ingewikkelde oplossing gekozen. Zij hebben geenszins
de intentie om aldus het debat over de naamsoverdracht en de invoering van de dubbele naam te anticiperen »
(ibid., p. 63).

Bijgevolg heeft de wetgever de regels in artikel 335 van het Burgerlijk Wetboek betreffende de toekenning van de
familienaam moeten aanpassen omdat zij niet op dat geval van toepassing waren.

B.9. Binnen een paar van hetzelfde geslacht wordt het kind ofwel door twee mannen ofwel door twee vrouwen
geadopteerd ofwel door een man of een vrouw die het kind van zijn of haar partner van hetzelfde geslacht adopteert.

Daaruit volgt dat de regelgeving die geldt voor paren van verschillend geslacht, wat de naamgeving van de
geadopteerde betreft, niet kan worden toegepast op paren van hetzelfde geslacht, zodat de wetgever voor de
laatstvermelde paren in een onderscheiden regeling diende te voorzien. Gelet op de ruime beoordelingsbevoegdheid
die de wetgever in deze aangelegenheid heeft, kan het hem dan ook niet worden verweten dat hij enkel voor paren van
hetzelfde geslacht en niet voor paren van verschillend geslacht in een keuzerecht heeft voorzien, wat de naam van de
geadopteerde betreft.

B.10. Het onderzoek van de in het geding zijnde bepaling ten aanzien van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet,
in samenhang gelezen met de artikelen 8 en 14 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, gesteld dat die
verdragsbepalingen te dezen van toepassing zouden zijn, leidt niet tot een ander besluit.

B.11. De prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.

Om die redenen,

het Hof

zegt voor recht :

Artikel 356-2, § 1, van het Burgerlijk Wetboek schendt niet de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet in
samenhang gelezen met de artikelen 8 en 14 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

Aldus uitgesproken in het Nederlands en het Frans, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op de openbare terechtzitting van 1 maart 2012.

De griffier, De voorzitter,

P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2012/201810]

Extrait de l’arrêt n° 26/2012 du 1er mars 2012

Numéro du rôle : 5134

En cause : la question préjudicielle relative à l’article 356-2, § 1er, du Code civil, posée par le Tribunal de la jeunesse
de Termonde.

La Cour constitutionnelle,

composée des présidents M. Bossuyt et R. Henneuse, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe,
J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul et F. Daoût, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux,
présidée par le président M. Bossuyt,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet de la question préjudicielle et procédure

Par jugement du 30 mars 2011 en cause de J.B. et autres, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le
11 avril 2011, le Tribunal de la jeunesse de Termonde a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 356-2, § 1er, du Code civil viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés ou non avec les
articles 8 et 14 de la Convention européenne des droits de l’homme, en ce qu’il ne permet pas à un couple cohabitant,
parent et adoptant, de sexe différent, de déclarer devant le tribunal, de commun accord, lequel des deux donnera son
nom à l’adopté, alors que l’article 356-2, § 2, offre cette possibilité à un couple cohabitant, parent et adoptant, de même
sexe ? ».

(...)

III. En droit

(...)

B.1. L’article 356-2, § § 1er et 2, du Code civil dispose :

« § 1er. L’adoption plénière confère à l’enfant, en le substituant au sien, le nom de l’adoptant ou de l’homme
adoptant.

Toutefois, l’adoption plénière, par une femme, de l’enfant ou de l’enfant adoptif de son époux ou cohabitant
n’entraîne aucune modification du nom de l’enfant.

§ 2. En cas d’adoption plénière simultanée par deux personnes de même sexe, celles-ci déclarent devant le tribunal,
de commun accord, laquelle des deux donnera son nom à l’adopté. Le jugement mentionne cette déclaration.

En cas d’adoption plénière par une personne de l’enfant ou de l’enfant adoptif de son conjoint de même sexe ou
cohabitant de même sexe, l’adoptant et ce dernier déclarent devant le tribunal, de commun accord, lequel des deux
donnera son nom à l’adopté. Le jugement mentionne cette déclaration.

Le nom choisi par les adoptants conformément aux alinéas 1er et 2 s’impose aux enfants adoptés ultérieurement
par eux ».

B.2. La Cour est interrogée au sujet de la compatibilité du paragraphe 1er de l’article 356-2 du Code civil avec les
articles 10 et 11 de la Constitution, combinés ou non avec les articles 8 et 14 de la Convention européenne des droits
de l’homme, en ce que cette disposition ne permet pas à un couple cohabitant de sexe différent de déclarer devant le
tribunal, de commun accord, lequel des deux donnera son nom à l’adopté, alors que le paragraphe 2 de l’article 356-2
du Code civil offre cette possibilité à un couple cohabitant de même sexe.

B.3.1. Selon le Conseil des ministres, la réponse à la question préjudicielle ne serait pas pertinente pour statuer sur
l’affaire soumise au juge a quo. Le but initial de la personne qui demande l’adoption, qui est que les deux enfants
mineurs portent son nom de famille, pourrait être atteint en introduisant une demande de changement de nom pour
un des deux, sur la base de la loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms.

B.3.2. Il appartient en règle à la juridiction a quo d’apprécier si la réponse à la question préjudicielle est utile à la
solution du litige qu’elle doit trancher. Ce n’est que lorsque ce n’est manifestement pas le cas que la Cour peut décider
que la question n’appelle pas de réponse.

Il ressort de la motivation de la décision de renvoi que le juge a quo doute de la constitutionnalité de la disposition
qu’il doit appliquer. Le fait que le but du demandeur devant le juge a quo puisse éventuellement être atteint en
introduisant une demande de changement de nom ne permet pas de conclure que la réponse à la question préjudicielle
ne serait manifestement pas pertinente pour trancher l’affaire soumise au juge a quo.

L’exception est rejetée.

B.4.1. Le Conseil des ministres estime qu’en ce qui concerne les conséquences de l’adoption sur le nom de famille
de l’adopté, la situation d’un couple de même sexe ne serait pas suffisamment comparable à celle d’un couple de sexe
différent.

B.4.2. En ce qui concerne les conséquences de l’adoption plénière d’un enfant mineur sur son nom de famille, la
situation d’un couple de même sexe et celle d’un couple de sexe différent ne diffèrent pas à ce point qu’elles seraient
incomparables.

L’exception est rejetée.

B.5.1. L’attribution d’un nom de famille repose principalement sur des considérations d’utilité sociale. Elle est,
contrairement à l’attribution du prénom, déterminée par la loi. Celle-ci vise, d’une part, à déterminer le nom de famille
de manière simple et uniforme et, d’autre part, à conférer à ce nom de famille une certaine invariabilité.

B.5.2. Contrairement au droit de porter un nom, celui de donner son nom de famille à son enfant ne peut être
considéré comme un droit fondamental. En matière de réglementation de l’attribution du nom, le législateur dispose
par conséquent d’un pouvoir d’appréciation étendu.

B.6. L’article 335 du Code civil, qui fait partie du chapitre relatif aux effets de la filiation, fixe de manière générale
les règles relatives à l’attribution du nom considérée comme effet de la filiation.
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Les règles énoncées à l’article 335 du Code civil sont conformes à la volonté du législateur, mentionnée en B.5.1.
L’enfant dont seule la filiation paternelle est établie ou dont la filiation paternelle et la filiation maternelle sont établies
simultanément porte le nom de son père. L’enfant dont seule la filiation maternelle est établie porte le nom de sa mère.
Lorsque la filiation paternelle est établie après la filiation maternelle, l’enfant conserve en principe le nom de sa mère.

Dans son arrêt no 161/2002 du 6 novembre 2002, la Cour a jugé :

« B.5. La préférence accordée au nom de famille paternel s’explique par les conceptions patriarcales de la famille
et du ménage qui ont été longtemps dominantes dans la société. Le lien entre le nom et la filiation paternelle, qui était
fondé à l’origine sur une règle coutumière, a explicitement été repris dans l’article 335 du Code civil.

B.6. Dans les conceptions de la société contemporaine, d’autres régimes pourraient répondre aux objectifs de
l’attribution du nom. Cette constatation ne suffit toutefois pas pour considérer que le régime actuellement en vigueur
serait discriminatoire ».

B.7.1. En établissant la règle selon laquelle l’adoption plénière confère à l’enfant et à ses descendants un statut
comportant des droits et obligations identiques à ceux qu’ils auraient si l’enfant était né de l’adoptant ou des adoptants
et selon laquelle, sous réserve des empêchements à mariage, l’enfant qui fait l’objet d’une adoption plénière cesse
d’appartenir à sa famille d’origine (article 356-1, alinéas 1er et 2, du Code civil), même lorsque la filiation de l’adopté
à l’égard d’une personne autre que l’adoptant ou les adoptants est établie ultérieurement (article 350, alinéa 2, du Code
civil), le législateur a, d’une part, recherché l’assimilation avec le lien de filiation ordinaire et, d’autre part, voulu
garantir la stabilité des liens de parenté et de l’entourage familial de l’adopté.

B.7.2. Cet objectif a pu amener le législateur à prévoir, au paragraphe 1er de l’article 356-2 du Code civil, que, par
l’adoption plénière, l’enfant reçoit, au lieu de son nom, celui de l’adoptant ou de l’homme qui procède à l’adoption et
que l’adoption plénière, par une femme, de l’enfant ou de l’enfant adoptif de son époux ou de la personne avec laquelle
elle cohabite, n’entraîne aucune modification du nom de l’enfant.

B.8. Le paragraphe 2 de l’article 356-2 du Code civil a été introduit dans ce Code par l’article 8 de la loi du
18 mai 2006 modifiant certaines dispositions du Code civil en vue de permettre l’adoption par des personnes de même
sexe.

L’amendement qui a donné naissance à l’article 8 a été justifié comme suit :

« Cet amendement règle l’attribution du nom dans le cadre de l’adoption plénière de la même manière que cela
est prévu à l’article 353-1 [en ce qui concerne l’adoption simple] » (Doc. parl., Chambre, 2004-2005, DOC 51-0664/002,
p. 7).

Au cours des travaux préparatoires, il a encore été souligné :

« Dès lors, en l’absence de réforme du nom patronymique, il paraît préférable d’appliquer les règles générales en
la matière en les adaptant à l’ouverture de l’adoption aux époux et cohabitants de même sexe.

Les auteurs de cet amendement suggèrent, dès lors, de prévoir qu’en cas d’adoption simultanée par deux
personnes de même sexe, celles-ci déclarent au juge, de commun accord, laquelle des deux donnera son nom à l’adopté.
Ajoutons qu’en vertu de l’article 1231-3 du Code judiciaire, la requête mentionne les noms et prénoms choisis,
dans la mesure permise par la loi, ce qui exclut, ipso facto, l’absence de choix » (Doc. parl., Chambre, 2005-2006,
DOC 51-0664/008, p. 61).

« Selon [un membre de la Commission], il ne faut pas oublier qu’en l’occurrence, deux personnes du même sexe
adoptent un enfant. Cette donnée nécessite une réglementation adaptée en matière de patronyme. La solution proposée
est la réglementation la plus indiquée et qui pose le moins de problèmes » (ibid., p. 62).

« En matière d’attribution de patronyme, les auteurs ont opté pour la solution la moins compliquée. Ils n’ont donc
aucunement l’intention d’anticiper le débat sur la transmission du nom et l’introduction du double nom » (ibid., p. 63).

Le législateur a dès lors également dû aménager les règles énoncées à l’article 335 du Code civil relatives à
l’attribution du nom, ces dernières n’étant pas applicables à cette hypothèse.

B.9. Au sein d’un couple de même sexe, l’enfant est adopté soit par deux hommes, soit par deux femmes, soit par
un homme ou une femme qui adopte l’enfant de son partenaire de même sexe.

Il s’ensuit que la règlementation qui s’applique aux couples de sexe différent, s’agissant de l’attribution du nom de
l’adopté, ne peut être appliquée aux couples de même sexe, de sorte que le législateur a dû prévoir pour ces derniers
une réglementation distincte. Eu égard au large pouvoir d’appréciation dont le législateur dispose dans cette matière,
il ne peut lui être reproché d’avoir prévu un libre choix pour les seuls couples de même sexe et non pour les couples
de sexe différent, en ce qui concerne le nom de l’adopté.

B.10. L’examen de la disposition en cause au regard des articles 10 et 11 de la Constitution, lus en combinaison avec
les articles 8 et 14 de la Convention européenne des droits de l’homme, à supposer que ces dispositions
conventionnelles soient applicables en l’espèce, ne conduit pas à une autre conclusion.

B.11. La question préjudicielle appelle une réponse négative.

Par ces motifs,

la Cour

dit pour droit :

L’article 356-2, § 1er, du Code civil ne viole pas les articles 10 et 11 de la Constitution, lus ou non en combinaison
avec les articles 8 et 14 de la Convention européenne des droits de l’homme.

Ainsi prononcé en langue néerlandaise et en langue française, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, à l’audience publique du 1er mars 2012.

Le greffier, Le président,

P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.
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ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2012/201810]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 26/2012 vom 1. März 2012

Geschäftsverzeichnisnummer 5134
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf Artikel 356-2 § 1 des Zivilgesetzbuches, gestellt vom Jugend-

gericht Dendermonde.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten M. Bossuyt und R. Henneuse, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul und F. Daoût, unter
Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten M. Bossuyt,

verkündet nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
In seinem Urteil vom 30. März 2011 in Sachen J.B. und anderer, dessen Ausfertigung am 11. April 2011 in der

Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Jugendgericht Dendermonde folgende Vorabentscheidungsfrage
gestellt:

«Verstößt Artikel 356-2 § 1 des Zivilgesetzbuches gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, an sich oder in
Verbindung mit den Artikeln 8 und 14 der Europäischen Menschenrechtskonvention, indem er nicht die Möglichkeit
für ein zusammenwohnendes Paar - Eltern und Adoptierende - unterschiedlichen Geschlechts vorsieht, im
gemeinsamen Einvernehmen vor Gericht zu erklären, wer von den beiden dem Adoptierten seinen Namen gibt,
während Artikel 356-2 § 2 diese Möglichkeit wohl für ein zusammenwohnendes Paar - Eltern und Adoptierende -
gleichen Geschlechts vorsieht?».

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1. Artikel 356-2 § § 1 und 2 des Zivilgesetzbuches bestimmt:
«§ 1. Durch die Volladoption erhält das Kind an die Stelle seines Namens den des Adoptierenden oder

adoptierenden Mannes.
Wenn jedoch eine Frau das Kind oder das Adoptivkind ihres Ehemannes oder der mit ihr zusammenwohnenden

Person volladoptiert, wird der Name des Kindes nicht geändert.
§ 2. Bei gleichzeitiger Volladoption durch zwei Personen gleichen Geschlechts erklären diese Personen im

gemeinsamen Einvernehmen vor Gericht, welche von beiden dem Adoptierten ihren Namen gibt. Diese Erklärung wird
im Urteil vermerkt.

Wenn eine Person das Kind oder Adoptivkind ihres Ehepartners gleichen Geschlechts oder der mit ihr
zusammenwohnenden Person gleichen Geschlechts volladoptiert, erklären letztere Person und die adoptierende
Person im gemeinsamen Einvernehmen vor Gericht, welche von beiden dem Adoptierten ihren Namen gibt.
Diese Erklärung wird im Urteil vermerkt.

Der von den Adoptierenden gemäß den Absätzen 1 und 2 gewählte Name gilt auch für die von ihnen zu einem
späteren Zeitpunkt adoptierten Kinder».

B.2. Der Gerichtshof wird zur Vereinbarkeit von Paragraph 1 von Artikel 356-2 des Zivilgesetzbuches mit den
Artikeln 10 und 11 der Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit den Artikeln 8 und 14 der Europäischen
Menschenrechtskonvention, befragt, insofern diese Bestimmung nicht die Möglichkeit für ein zusammenwohnendes
Paar unterschiedlichen Geschlechts vorsehe, im gemeinsamen Einvernehmen vor Gericht zu erklären, wer von den
beiden dem Adoptierten seinen Familiennamen geben werde, während diese Möglichkeit durch Paragraph 2 von
Artikel 356-2 des Zivilgesetzbuches wohl einem zusammenwohnenden Paar gleichen Geschlechts geboten werde.

B.3.1. Nach Darlegung des Ministerrates sei die Antwort auf die Vorabentscheidungsfrage nicht sachdienlich,
um in der dem vorlegenden Richter unterbreiteten Rechtssache ein Urteil zu fällen. Das ursprüngliche Ziel des
Antragstellers auf Adoption, das darin bestehe, dass beide minderjährigen Kinder seinen Familiennamen tragen
würden, könne erreicht werden durch einen Antrag auf Namensänderung für einen von ihnen auf der Grundlage des
Gesetzes vom 15. Mai 1987 über die Namen und Vornamen.

B.3.2. In der Regel obliegt es dem vorlegenden Rechtsprechungsorgan zu prüfen, ob die Antwort auf die
Vorabentscheidungsfrage sachdienlich ist, um die diesem Rechtsprechungsorgan unterbreitete Streitsache zu
beurteilen. Nur wenn dies eindeutig nicht der Fall ist, darf der Gerichtshof beschließen, dass die Frage keine Antwort
erfordert.

Aus der Begründung der Verweisungsentscheidung geht hervor, dass der vorlegende Richter die Verfassungs-
mäßigkeit der Bestimmung, die er anwenden muss, anzweifelt. Aus dem Umstand, dass das Ziel des Antragstellers vor
dem vorlegenden Richter eventuell erreicht werden könnte, indem er einen Antrag auf Namensänderung einreicht,
kann nicht abgeleitet werden, dass die Antwort auf die Vorabentscheidungsfrage eindeutig nicht sachdienlich wäre,
um in der Rechtssache, die dem vorlegenden Richter vorgelegt wurde, zu urteilen.

Die Einrede wird abgewiesen.
B.4.1. Der Ministerrat ist der Auffassung, dass hinsichtlich der Folgen der Adoption für den Familiennamen des

Adoptierten die Situation eines Paares gleichen Geschlechts nicht ausreichend mit derjenigen eines Paares
unterschiedlichen Geschlechts vergleichbar sei.

B.4.2. Was die Folgen der Volladoption eines Minderjährigen für seinen Familiennamen betrifft, unterscheidet sich
die Situation eines Paares gleichen Geschlechts nicht derart von derjenigen eines Paares unterschiedlichen Geschlechts,
dass sie nicht miteinander vergleichbar wären.

Die Einrede wird abgewiesen.
B.5.1. Die Zuerkennung eines Familiennamens beruht hauptsächlich auf Erwägungen gesellschaftlichen Nutzens.

Im Gegensatz zum Vornamen wird die Zuerkennung eines Familiennamens gesetzlich geregelt. Mit der gesetzlichen
Regelung soll einerseits der Familienname auf einfache und einheitliche Weise festgelegt werden und andererseits
dieser Familienname mit einer gewissen Unveränderlichkeit versehen werden.

B.5.2. Im Gegensatz zu dem Recht, einen Namen zu tragen, kann das Recht, seinem Kind seinen Familiennamen
zu geben, nicht als ein Grundrecht angesehen werden. Hinsichtlich der Regelung der Namensgebung verfügt der
Gesetzgeber deshalb über eine weit gefasste Beurteilungsbefugnis.

B.6. Artikel 335 des Zivilgesetzbuches, der Teil des Kapitels bezüglich der Folgen der Abstammung ist, legt generell
die Regeln für die Namensgebung als eine Folge der Abstammung fest.
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Die Regelung dieses Artikels 335 entspricht der in B.5.1 erwähnten Absicht des Gesetzgebers. Ein Kind, dessen
Abstammung nur väterlicherseits feststeht, oder dessen Abstammung väterlicherseits und mütterlicherseits gleich-
zeitig festgestellt wird, trägt den Namen seines Vaters. Wenn nur die Abstammung mütterlicherseits feststeht, trägt das
Kind den Namen seiner Mutter. Wenn die Abstammung väterlicherseits nach derjenigen mütterlicherseits festgestellt
wird, behält das Kind grundsätzlich den Namen der Mutter.

In seinem Entscheid Nr. 161/2002 vom 6. November 2002 erkannte der Gerichtshof:

«B.5. Der Vorzug, der dem Familiennamen des Vaters gegeben wird, findet eine Erklärung in der patriarchalischen
Auffassung von Familie und Haushalt, die in der Gesellschaft lange vorherrschend war. Die Verbindung zwischen dem
Namen und der väterlichen Abstammung, die sich anfangs auf eine gewohnheitsrechtliche Regel stützte, wurde
ausdrücklich in Artikel 335 des Zivilgesetzbuches aufgenommen.

B.6. In den Auffassungen der heutigen Gesellschaft könnten andere Regelungen den Zielsetzungen der
Namensgebung gerecht werden. Diese Feststellung allein reicht jedoch nicht aus, um die geltende Regelung als
diskriminierend einzustufen».

B.7.1. Mit der Regel, der zufolge die Volladoption dem Kind und seinen Nachkommen einen Status mit denselben
Rechten und Pflichten verleiht wie denjenigen, die sie hätten, wenn das Kind vom Adoptierenden beziehungsweise von
den Adoptierenden geboren worden wäre, und ein volladoptiertes Kind unter Vorbehalt der Ehehindernisse seiner
Ursprungsfamilie nicht mehr angehört (Artikel 356-1 Absätze 1 und 2 des Zivilgesetzbuches), selbst wenn die
Abstammung des Adoptierten hinsichtlich einer anderen Person als des Adoptierenden beziehungsweise der
Adoptierenden nachher festgestellt wird (Artikel 350 Absatz 2 des Zivilgesetzbuches), hat der Gesetzgeber einerseits
die Gleichstellung mit dem normalen Abstammungsverhältnis angestrebt und andererseits die Stabilität der
verwandtschaftlichen Beziehungen und des familiären Umfelds des Adoptierten absichern wollen.

B.7.2. Dieses Ziel konnte den Gesetzgeber veranlassen, in Paragraph 1 von Artikel 356-2 des Zivilgesetzbuches
festzulegen, dass durch die Volladoption das Kind an Stelle seines Namens den des Adoptierenden oder des
adoptierenden Mannes erhält und dass in dem Fall, wo eine Frau das Kind oder das Adoptivkind ihres Ehemannes
oder der mit ihr zusammenwohnenden Person volladoptiert, der Name des Kindes nicht geändert wird.

B.8. Paragraph 2 von Artikel 356-2 des Zivilgesetzbuches ist durch Artikel 8 des Gesetzes vom 18. Mai 2006
«zur Abänderung einiger Bestimmungen des Zivilgesetzbuches, um die Adoption durch Personen gleichen Geschlechts
zu ermöglichen» in dieses Gesetzbuch eingefügt worden.

Der Abänderungsantrag, der zu diesem Artikel 8 geführt hat, wurde wie folgt begründet:

«Dieser Abänderungsantrag regelt die Zuerkennung des Namens im Rahmen der Volladoption auf die gleiche
Weise, wie sie in Artikel 353-1 des Zivilgesetzbuches [in Bezug auf die einfache Adoption] vorgesehen ist» (Parl. Dok.,
Kammer, 2004-2005, DOC 51-0664/002, S. 7).

In den Vorarbeiten wurde ferner auf Folgendes hingewiesen:

«Da keine Reform bezüglich des Familiennamens stattfindet, scheint es ratsam, die allgemeinen Regeln
anzuwenden und sie der Freigabe der Adoption durch Verheiratete und Zusammenwohnende gleichen Geschlechts
anzupassen.

Die Autoren dieses Abänderungsantrags regen daher an, festzulegen, dass im Fall der gleichzeitigen Adoption
durch zwei Personen gleichen Geschlechts diese Personen im gemeinsamen Einvernehmen vor Gericht erklären,
wer von ihnen dem Adoptierten seinen Namen geben wird. Hinzu kommt, dass gemäß Artikel 1231-3 des
Gerichtsgesetzbuches der gewählte Name und Vorname im Antrag angegeben werden, sofern es durch das Gesetz
erlaubt ist, was ipso facto ausschließt, dass keine Wahl getroffen wird» (Parl. Dok., Kammer, 2005-2006,
DOC 51-0664/008, S. 61).

«Nach Auffassung [eines Ausschussmitglieds] dürfe nicht übersehen werden, dass hier zwei Personen gleichen
Geschlechts ein Kind adoptieren. Dieser Umstand erfordere eine angepasste Namensregelung. Die vorgeschlagene
Lösung sei daher die am besten geeignete Regelung, die am wenigsten Probleme bereite» (ebenda, S. 62).

«Hinsichtlich der Namensgebung haben die Autoren sich für die am wenigsten komplizierte Lösung entschieden.
Sie haben keineswegs die Absicht, damit auf die Diskussion über die Namensübertragung und die Einführung des
Doppelnamens vorzugreifen» (ebenda, S. 63).

Folglich musste der Gesetzgeber die Regeln in Artikel 335 des Zivilgesetzbuches bezüglich der Zuerkennung des
Familiennamens anpassen, weil sie nicht auf diesen Fall anwendbar waren.

B.9. Bei einem Paar gleichen Geschlechts wird das Kind entweder durch zwei Männer oder durch zwei Frauen
adoptiert oder aber durch einen Mann oder eine Frau, der beziehungsweise die das Kind seines oder ihres Partners
gleichen Geschlechts adoptiert.

Daraus ergibt ist, dass die Regelung, die für Paare unterschiedlichen Geschlechts hinsichtlich der Namensgebung
des Adoptierten gilt, nicht auf Paare gleichen Geschlechts angewandt werden kann, so dass der Gesetzgeber für die
letztgenannten Paare eine unterschiedliche Regelung vorsehen musste. Angesichts des breiten Ermessensspielraums,
den der Gesetzgeber in dieser Angelegenheit besitzt, kann ihm nicht vorgeworfen werden, dass er nur für Paare
gleichen Geschlechts und nicht für Paare unterschiedlichen Geschlechts das Recht einer Wahl hinsichtlich des Namens
des Adoptierten vorgesehen hat.

B.10. Die Prüfung der fraglichen Bestimmung anhand der Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit den
Artikeln 8 und 14 der Europäischen Menschenrechtskonvention, vorausgesetzt, dass diese Vertragsbestimmungen im
vorliegenden Fall anwendbar wären, führt nicht zu einer anderen Schlussfolgerung.

B.11. Die Vorabentscheidungsfrage ist verneinend zu beantworten.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

erkennt für Recht:

Artikel 356-2 § 1 des Zivilgesetzbuches verstößt nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, an sich oder in
Verbindung mit den Artikeln 8 und 14 der Europäischen Menschenrechtskonvention.

Verkündet in niederländischer und französischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 1. März 2012.

Der Kanzler, Der Präsident,

P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.
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GRONDWETTELIJK HOF

[2012/201917]
Uittreksel uit arrest nr. 28/2012 van 1 maart 2012

Rolnummer 5141
In zake : de prejudiciële vraag over artikel 22quater van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet

van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, gesteld door de Arbeidsrechtbank te
Gent.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters M. Bossuyt en R. Henneuse, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul en F. Daoût, bijgestaan door de
griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter M. Bossuyt,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 18 april 2011 in zake de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid tegen de bvba « Santiago », waarvan de

expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 28 april 2011, heeft de Arbeidsrechtbank te Gent de volgende
prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 22quater van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders,

geïnterpreteerd in de zin dat [de] erin vervatte solidariteitsbijdrage een bijzondere manier van herstel of
terugbetaling van burgerrechtelijke aard [betreft], bestemd om, in het belang van de financiering van de sociale
zekerheid, een einde te maken aan een met de wet strijdige situatie,

dan wel geïnterpreteerd als een straf in de zin van artikel 6 van het Europees Verdrag van 4 november 1950 voor
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, en artikel 14 van het Internationaal Verdrag van
19 december 1966 inzake burgerrechten en politieke rechten, rekening houdend met de hoofdzakelijk repressieve
doelstelling van de wetgever,

de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet gelezen in samenhang met artikel 6 van het Europees Verdrag
tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, het artikel 14.7 van het Internationaal
Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten, en het algemeen rechtsbeginsel ’ non bis in idem ’,

nu het artikel 22quater, in zijn simultane toepassing met het artikel 28 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, kan worden
opgelegd naast en boven :

- hetzij een straf opgelegd in toepassing van artikel 35 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, meer de ambtshalve veroordelingen,
voorzien in diezelfde bepaling,

- hetzij een administratieve geldboete opgelegd in toepassing van de wet van 30 juni 1971 betreffende de
administratieve geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk op sommige sociale wetten ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
De in het geding zijnde bepaling
B.1. De prejudiciële vraag betreft artikel 22quater van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van

28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, zoals ingevoegd bij artikel 71 van de
programmawet van 22 december 2008, en vóór het werd gewijzigd bij artikel 69 van de programmawet van
23 december 2009. Die bepaling luidde :

« Wanneer een sociaal controleur of inspecteur vaststelt dat een werkgever de onmiddellijke aangifte van
tewerkstelling bedoeld bij het koninklijk besluit van 5 november 2002 tot invoering van een onmiddellijke aangifte van
tewerkstelling, met toepassing van artikel 38 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid
en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, voor een bepaalde werknemer niet heeft
gedaan, brengt hij de Rijksdienst voor sociale zekerheid daarvan in kennis, volgens de nadere regels bepaald door de
Rijksdienst.

Op deze basis bepaalt de Rijksdienst voor sociale zekerheid ambtshalve, in de vorm van een rechtzetting, het
bedrag van een solidariteitsbijdrage berekend op een forfaitaire basis gelijk aan het drievoud van de basisbijdragen op
het gemiddeld minimum maandinkomen bedoeld in artikel 3, eerste lid, van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 43
van 2 mei 1988 houdende wijziging en coördinatie van de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 21 van 15 mei 1975
en nr. 23 van 25 juli 1975 betreffende de waarborg van een gemiddeld minimum maandinkomen.

Het aldus berekend bedrag mag niet kleiner zijn dan 2.500 euro. Dit bedrag is gekoppeld aan het
gezondheidsindexcijfer van de maand september 2008 (111,15).

In afwijking van het tweede lid, moet de werkgever die de materiële onmogelijkheid om de voltijdse
arbeidsprestaties uit te voeren inroept, de elementen overleggen die het mogelijk maken de door de werknemer
werkelijk uitgevoerde prestaties vast te stellen. Het bedrag van de solidariteitsbijdrage wordt dan verhoudingsgewijs
verminderd.

Het bedrag van de solidariteitsbijdrage wordt verminderd met de bijdragen verschuldigd voor de daadwerkelijk
aangegeven prestaties van de betrokken werknemer.

Dit bedrag moet worden aangerekend op het kwartaal tijdens hetwelk de prestaties van de werknemer werden
vastgesteld.

Het bedrag van de aldus vastgestelde schuldvordering wordt aan de werkgever meegedeeld per aangetekende
brief ».

Ten aanzien van de ontvankelijkheid
B.2.1. Het verwijzende rechtscollege vraagt of de in het geding zijnde bepaling bestaanbaar is met de artikelen 10

en 11 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van
de mens, met artikel 14.7 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten en met het algemeen
rechtsbeginsel non bis in idem, in zoverre de solidariteitsbijdrage bepaald in artikel 22quater van de wet van 27 juni 1969
kan worden opgelegd « naast en boven » de straffen bepaald in artikel 35 van diezelfde wet van 27 juni 1969 of de
administratieve geldboete bepaald in artikel 1bis, § 1, 5o, C), van de wet van 30 juni 1971 betreffende de administratieve
geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk op sommige sociale wetten.

B.2.2. Volgens de Ministerraad is de prejudiciële vraag niet ontvankelijk in zoverre artikel 35 van de wet van
27 juni 1969 kennelijk niet van toepassing zou zijn op het geschil voor het verwijzende rechtscollege.
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B.2.3. Uit het verwijzingsvonnis blijkt dat de verwerende partij voor het verwijzende rechtscollege op grond van
artikel 1bis, § 1, 5o, C), van de wet van 30 juni 1971 werd veroordeeld tot betaling van een administratieve geldboete.
Die partij werd, daarentegen, niet veroordeeld op grond van artikel 35 van de wet van 27 juni 1969.

B.2.4. Bijgevolg dient het Hof niet na te gaan of de in het geding zijnde bepaling bestaanbaar is met de in B.2.1
vermelde grondwetsartikelen, met internationale verdragsbepalingen en met het algemeen rechtsbeginsel non bis in
idem in de interpretatie dat de solidariteitsbijdrage bepaald in artikel 22quater van de wet van 27 juni 1969 kan worden
opgelegd « naast en boven » de straffen bepaald in artikel 35 van diezelfde wet van 27 juni 1969.

Ten gronde
B.3.1. Artikel 1bis, § 1, 5o, C), van de wet van 30 juni 1971 luidde, vóór het werd opgeheven bij artikel 109, 26o,

van de wet van 6 juni 2010 tot invoering van het Sociaal Strafwetboek :
« Onder de in deze wet bepaalde voorwaarden en voor zover de feiten ook voor strafvervolging vatbaar zijn,

kan een geldboete worden opgelegd :
[...]
5o

[...]
C) van 1.875 euro tot 6.250 euro, aan de werkgever die de gegevens zoals door de Koning bepaald krachtens

artikel 38 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid
van de wettelijke pensioenstelsels, niet heeft medegedeeld aan de instelling, die belast is met de inning van de sociale
zekerheidsbijdragen, overeenkomstig de door de Koning bepaalde nadere regelen ».

B.3.2. Artikel 38 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels bepaalt :

« De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd besluit, wijzigingen aanbrengen inzake de wijze van de
inzameling van de gegevens nodig voor de toepassing van de sociale zekerheid en de fiscaliteit bij de werkgevers en
de sociaal verzekerden, waarbij het beheer van de gegevens gebeurt overeenkomstig de bepalingen van de wet van
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd besluit, alle nuttige maatregelen nemen om de elektronische
inzameling en de kwaliteit van de gegevens te bevorderen en te regelen ».

Met toepassing van die bepaling heeft de Koning onder meer de artikelen 4 en 8 van het koninklijk besluit van
5 november 2002 « tot invoering van een onmiddellijke aangifte van tewerkstelling, met toepassing van artikel 38 van
de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de
wettelijke pensioenstelsels » aangenomen. Die artikelen luiden :

« Art. 4. De werkgever deelt aan de instelling, die belast is met de inning van de socialezekerheidsbijdragen, hierna
de instelling genoemd, de volgende gegevens mee :

1o het nummer waaronder de werkgever is ingeschreven bij de instelling. Zo dit nummer niet voorhanden is,
vermeldt de werkgever, indien het een natuurlijk persoon betreft, zijn identificatienummer van de sociale zekerheid,
bedoeld in artikel 1, 4o van het koninklijk besluit van 18 december 1996 houdende maatregelen met het oog op de
invoering van een sociale identiteitskaart ten behoeve van alle sociaal verzekerden, met toepassing van de artikelen 38,
40, 41 en 49 van de wet van 26 juli 1996 houdende de modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
wettelijke pensioenstelsels of, bij ontbreken daarvan, zijn naam, voornaam en hoofdverblijfplaats, ofwel andere
mogelijke identificatiewijzen die worden bepaald door de instelling. Indien het een rechtspersoon betreft, vermeldt hij
de maatschappelijke benaming, de rechtsvorm en de maatschappelijke zetel ofwel andere mogelijke identificatiewijzen
die worden bepaald door de instelling;

2o het identificatienummer van de sociale zekerheid van de werknemer, bedoeld in artikel 1, 4o van voormeld
koninklijk besluit van 18 december 1996, of, zo dit nummer niet bestaat, de naam, de voornamen, de geboorteplaats
en -datum en de hoofdverblijfplaats van de werknemer;

3o het nummer van de sociale identiteitskaart, bedoeld in artikel 2, derde lid, 7o, van voormeld koninklijk besluit
van 18 december 1996;

4o de datum van indiensttreding van de werknemer;
5o in voorkomend geval, het nummer van het Paritair Comité waaronder de werknemer ressorteert;
6o in voorkomend geval, de datum van uitdiensttreding van de werknemer;
7o in voorkomend geval, het bewijs zoals bepaald door de instelling dat de sociale identiteitskaart elektronisch

werd gelezen ».
« Art. 8. De gegevens opgesomd in deze afdeling worden meegedeeld uiterlijk op het tijdstip waarop de

werknemer zijn prestaties aanvat ».
B.3.3. Het feit dat aanleiding geeft tot het opleggen van de administratieve geldboete bepaald in artikel 1bis, § 1,

5o, C), van de wet van 30 juni 1971 is derhalve het niet meedelen, uiterlijk op het tijdstip waarop de werknemer zijn
prestaties aanvat, van de gegevens bepaald in artikel 4 van het koninklijk besluit van 5 november 2002.

B.4. Te dezen is de verwerende partij voor het verwijzende rechtscollege geen eerste keer veroordeeld door een
definitief vonnis, maar heeft zij de administratieve geldboete betaald die van haar door de administratie werd
gevorderd. Die bijzonderheid belet niet dat het beginsel non bis in idem van toepassing kan zijn, vermits de in het geding
zijnde bepaling het mogelijk maakt dat een persoon, nadat hem een administratieve geldboete werd opgelegd, tot de
betaling van de solidariteitsbijdrage wordt veroordeeld.

B.5.1. Op grond van het algemeen rechtsbeginsel non bis in idem, dat ook is gewaarborgd door artikel 14.7 van het
Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten, mag niemand voor een tweede keer worden berecht
of gestraft voor een strafbaar feit waarvoor hij reeds « overeenkomstig de wet en het procesrecht van elk land »
bij einduitspraak is veroordeeld of waarvan hij is vrijgesproken. Dat beginsel is eveneens opgenomen in artikel 4 van
het niet door België geratificeerde Zevende Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

B.5.2. Het beginsel non bis in idem verbiedt « een persoon te vervolgen of te berechten voor een tweede ’ misdrijf ’
voor zover identieke feiten of feiten die in hoofdzaak dezelfde zijn, eraan ten grondslag liggen » (EHRM, grote kamer,
10 februari 2009, Zolotoukhine t. Rusland, § 82).

B.6. Het verwijzende rechtscollege interpreteert artikel 22quater van de wet van 27 juni 1969 in die zin dat de in dat
artikel bepaalde solidariteitsbijdrage hetzij « een bijzondere manier van herstel of terugbetaling van burgerrechtelijke
aard » is, hetzij « een straf » is in de zin van artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en van
artikel 14 van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten.

B.7. Opdat het beginsel non bis in idem op de in het geding zijnde solidariteitsbijdrage van toepassing kan zijn, dient
die solidariteitsbijdrage allereerst een maatregel van strafrechtelijke aard te zijn.
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B.8. Teneinde te bepalen of het beginsel non bis in idem op de in het geding zijnde maatregel van toepassing kan
zijn, dient het Hof derhalve na te gaan of de in het geding zijnde bijdrage een maatregel van strafrechtelijke aard dan
wel een maatregel van burgerlijke aard is.

B.9. Artikel 71 van de programmawet van 22 december 2008 heeft de in het geding zijnde bepaling ingevoegd in
de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders. Die bepaling werd in de parlementaire voorbereiding als volgt verantwoord :

« Dit artikel voegt in de wet van 27 juni 1969 een nieuw artikel 22quater in, om de bijdragen verschuldigd door de
werkgevers die een beroep hebben gedaan op personeel voor wie geen onmiddellijke aangifte van tewerkstelling
(Dimona) werd gedaan (zwartwerk) op een forfaitaire manier te berekenen.

Ingevolge de controles door de verschillende diensten van sociale inspectie voert de Rijksdienst voor sociale
zekerheid regularisaties op basis van de gedane vaststellingen uit.

Rekening houdend met de bewijslast voor voormelde Rijksdienst heeft de regularisatie - in de vorm van een
rechtzettingsbericht - doorgaans enkel betrekking op een dag arbeidsprestaties, namelijk de dag van de controle,
of zelfs op slechts enkele uren, terwijl de betrokken persoon sedert een veel langere periode is tewerkgesteld. Enkel de
bekentenis van de werknemer of van zijn werkgever, evenals eensluidende getuigenissen van andere werknemers,
maken het mogelijk langere perioden zonder een risico op betwisting te regulariseren.

Om dergelijke regularisatie te kunnen doen, moet de Rijksdienst een hele reeks handelingen verrichten, namelijk
de identificatie van de werkgever (of zelfs het creëren van de werkgever bij de Kruispuntbank van ondernemingen
indien hij daarin nog niet bestaat), de Dimona, de Dmfa (driemaandelijkse multifunctionele aangifte), het in rekening
brengen van de verschuldigde bedragen, de verzending van de regularisatie naar de werkgever en, indien de bedragen
niet worden betaald, de gerechtelijke invordering ervan.

Bij de Rijksdienst werd de oefening gemaakt om de kosten te evalueren van de behandeling van een kantschrift
van een arbeidsauditeur die de ambtshalve onderwerping van een persoon vraagt op basis van een inspectieverslag
(kosten per uur naargelang de graad van het personeelslid dat bij het proces is betrokken). Deze kosten werden op
348 euro geraamd indien een beroep moet worden gedaan op een advocaat om de schuldvordering langs gerechtelijke
weg terug te vorderen. Deze schuldvordering bedraagt meestal minder dan 50 euro aan bijdragen, met daarbij horende
kosten zoals bijdrageopslagen, forfaitaire interesten en vergoedingen.

Het voorgestelde artikel 22quater heeft dus tot doel een bijzondere wijze van vergoeding of teruggave van
burgerlijke aard in te voeren om, in het belang van de financiering van de sociale zekerheid, een situatie strijdig met
de wet te doen beëindigen door de werkgevers te verplichten een solidariteitsbijdrage te betalen, berekend op een
forfaitaire basis gelijk aan het drievoud van de basisbijdragen, op het gewaarborgd gemiddeld minimummaand-
inkomen met een geïndexeerd minimumbedrag van 2.500 euro, waarbij aldus ervan wordt uitgegaan dat de werknemer
voor wie de onmiddellijke aangifte van tewerkstelling niet werd gedaan, langer dan een dag werd tewerkgesteld.

Indien de werkgever de werknemer aangeeft voor meer dan een dag tijdens bedoeld kwartaal, zullen de bijdragen
verschuldigd voor de daadwerkelijke tewerkstelling van de werknemer worden afgetrokken van de geïndexeerde
solidariteitsbijdrage van 2.500 euro. Het is zelfs mogelijk dat de werkgever de werknemer aangeeft voor een periode
die overeenstemt met het volledig kwartaal, met een loon waardoor de verschuldigde bijdragen meer zullen bedragen
dan de solidariteitsbijdrage, zodat laatstgenoemde bijdrage niet verschuldigd zal zijn.

Een uitzondering op de toepassing van de geïndexeerde solidariteitsbijdrage van 2.500 euro is evenwel voorzien :
wanneer inspectiediensten zullen vastgesteld hebben dat de gecontroleerde werknemer zich in de materiële
onmogelijkheid bevond om voltijdse arbeidsprestaties te verrichten.

In dit geval verkeert een student die tijdens het weekeinde is tewerkgesteld of voor wie vaststaat dat hij cursussen
volgt tijdens de week, of een persoon die bij werkgever A halftijds is tewerkgesteld en voor wie de databanken van de
Rijksdienst voor sociale zekerheid aantonen dat hij ook halftijds is aangegeven bij een andere werkgever voor dezelfde
tewerkstellingsperiode. Deze verificatie zal gebeuren voordat de voor de regularisatie nodige informatie aan de
Rijksdienst wordt medegedeeld.

In casu en als antwoord op de opmerking van de Raad van State, zal het bedrag van de solidariteitsbijdrage
proportioneel verminderd worden, wanneer een werkgever zich beroept op een materiële onmogelijkheid om voltijdse
arbeidsprestaties te verrichten bijvoorbeeld wanneer een werknemer de eerste maand van het trimester werkloos-
heidsuitkering genoot. De werkgever dient de nodige elementen aan te brengen zodat de reële prestaties van de
werknemer kunnen worden vastgesteld. Indien de werkgever deze elementen niet geeft en ze niet kunnen afgeleid
worden uit de databanken van de Rijksdienst voor Sociale zekerheid, zal de gehele solidariteitsbijdrage verschuldigd
zijn.

Bedoelde regularisatie zal aanleiding geven tot een rechtzettingsbericht met een specifieke boekhoudkundige
referentie opdat het rendement van de maatregel op termijn kan worden geëvalueerd » (Parl. St., Kamer, 2008-2009,
DOC 52-1607/001, pp. 51-53).

In de Senaat heeft de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid dienaangaande het volgende verklaard :
« Wanneer de inspectie vaststelt dat een werkgever voor een werknemer geen onmiddellijke aangifte van

tewerkstelling, de zogenaamde Dimona-aangifte, heeft gedaan, dient de inspectie om deze werknemer te kunnen
regulariseren een hele reeks handelingen te verrichten, namelijk :

- de identificatie van de werkgever of zelfs de creatie van de werkgever bij de Kruispuntbank van ondernemingen
indien hij daarin nog niet bestaat

- de Dimona
- de Dmfa (driemaandelijkse multifunctionele aangifte)
- het in rekening brengen van de verschuldigde bedragen
- de verzending van de regularisatie naar de werkgever
- indien de bedragen niet worden betaald, de gerechtelijke invordering ervan.
De kosten van deze handelingen van de inspectie, Rijksdienst voor Sociale zekerheid, arbeidsauditoraat en

advocaat bij gerechtelijke invordering, weegt helemaal niet op tegen het gemiddeld bedrag van een schuldvordering.
De inspectie dient namelijk op heden verschillende dagen een observatie van de werknemer uit te voeren om te kunnen
bewijzen dat de werknemer meer dan één dag niet-aangegeven arbeid verrichte.

Artikel 71 voegt dan ook in de wet van 27 juli 1969 een artikel 22quater in dat tot doel heeft om, in het belang van
de financiering van de sociale zekerheid, werkgevers die een beroep hebben gedaan op zwart werk, een forfaitaire
solidariteitsbijdrage te doen betalen. Deze solidariteitsbijdrage werd berekend op een forfaitaire basis gelijk aan het
drievoud van de basisbijdragen die betaald worden op het gewaarborgd gemiddeld minimummaandinkomen met een
geïndexeerd minimumbedrag van 2.500 euro.
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Indien de werkgever de werknemer alsnog aangeeft voor meer dan één dag in het bedoeld kwartaal, worden de
betaalde bijdragen verrekend. Tevens wordt in geval de werkgever de materiële onmogelijkheid om voltijdse prestaties
bewijst voor het geheel of een deel van het bedoeld kwartaal, dit verrekend » (Parl. St., Senaat, 2008-2009, nr. 4-1050/3,
pp. 3-4).

B.10. Uit de aangehaalde parlementaire voorbereiding blijkt dat die solidariteitsbijdrage beoogt alsnog
socialezekerheidsbijdragen te innen voor een werknemer ten aanzien van wie werd vastgesteld dat diens prestaties niet
tijdig werden aangegeven. Daarbij wordt ervan uitgegaan dat de werknemer voor wie de onmiddellijke aangifte van
tewerkstelling niet werd gedaan, langer dan een dag werd tewerkgesteld.

B.11.1. De in het geding zijnde solidariteitsbijdrage wordt berekend op een wijze die ertoe strekt de bijdragen,
alsook de administratieve kosten verbonden aan de vaststelling van de niet-betaling van socialezekerheidsbijdragen
voor arbeidsprestaties die niet zijn aangegeven bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, forfaitair te compenseren.

Hoewel het bedrag van die bijdrage weliswaar wordt berekend los van de duur van de niet-betaling van de
bijdragen, op een forfaitaire basis gelijk aan het drievoud van de basisbijdragen die worden betaald op het
gewaarborgde gemiddelde minimummaandinkomen, beperkt het zich ertoe als berekeningsbasis het « gemiddelde
minimummaandinkomen » te nemen; bovendien, hoewel het verschuldigde bedrag in beginsel niet lager kan liggen
dan 2.500 euro, kan dat bedrag worden verminderd met de bijdragen die verschuldigd zijn voor de daadwerkelijk
aangegeven prestaties van de betrokken werknemer. In dat opzicht is tijdens de parlementaire voorbereiding van de
in het geding zijnde bepaling verklaard dat, wanneer « de werkgever de werknemer aangeeft voor een periode die
overeenstemt met het volledige kwartaal, met een loon waardoor de verschuldigde bijdragen meer zullen bedragen
dan de solidariteitsbijdrage [...] laatstgenoemde bijdrage niet verschuldigd zal zijn » (Parl. St., Kamer, 2008-2009,
DOC 52-1607/001, p. 52), en dit terwijl de sanctie waarin artikel 1bis, § 1, 5o, C), van de wet van 30 juni 1971 voorziet,
van toepassing blijft.

Wanneer de werkgever kan aantonen dat de werknemer zich in de materiële onmogelijkheid bevond om voltijdse
arbeidsprestaties te verrichten, zal het bedrag van de solidariteitsbijdrage evenzo proportioneel worden verminderd.

De in het geding zijnde solidariteitsbijdrage heeft dus geen repressieve functie, daar zij voortvloeit uit de zorg van
de wetgever om een forfaitair geëvalueerde schade te herstellen.

B.11.2. Daar de in het geding zijnde bepaling een maatregel van hoofdzakelijk burgerlijke aard invoert, in het
belang van de financiering van de sociale zekerheid, kan het beginsel non bis in idem daarop niet van toepassing zijn
en is de in het geding zijnde bepaling bijgevolg bestaanbaar met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet in
samenhang gelezen met artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, met artikel 14.7 van het
Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten en met het algemeen rechtsbeginsel non bis in idem.

B.12. De prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.
Om die redenen,
Het Hof
zegt voor recht :
Artikel 22quater van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende

de maatschappelijke zekerheid der arbeiders schendt niet de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet in
samenhang gelezen met artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, met artikel 14.7 van het
Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten en met het algemeen rechtsbeginsel non bis in idem.

Aldus uitgesproken in het Nederlands en het Frans, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op de openbare terechtzitting van 1 maart 2012.

De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2012/201917]
Extrait de l’arrêt n° 28/2012 du 1er mars 2012

Numéro du rôle : 5141
En cause : la question préjudicielle relative à l’article 22quater de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du

28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, posée par le Tribunal du travail de Gand.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents M. Bossuyt et R. Henneuse, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul et F. Daoût, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux,
présidée par le président M. Bossuyt,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 18 avril 2011 en cause de l’Office national de sécurité sociale contre la SPRL « Santiago »,

dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 28 avril 2011, le Tribunal du travail de Gand a posé la question
préjudicielle suivante :

« L’article 22quater de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs,

interprété en ce sens que la cotisation de solidarité qui y est contenue constitue un mode particulier de réparation
ou de remboursement de nature civile, destiné, dans l’intérêt du financement de la sécurité sociale, à mettre fin à une
situation contraire à la loi,

ou, au contraire, interprété comme une peine au sens de l’article 6 de la Convention européenne du
4 novembre 1950 de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales et de l’article 14 du Pacte
international du 19 décembre 1966 relatif aux droits civils et politique, compte tenu de l’objectif principalement
répressif du législateur,

viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés ou non avec l’article 6 de la Convention européenne de
sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales, l’article 14.7 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et le principe général de droit ’ non bis in idem ’,
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dès lors que l’article 22quater, en son application simultanée avec l’article 28 de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, peut être imposé en sus :

- soit d’une peine infligée en application de l’article 35 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, plus les condamnations d’office prévues par la même
disposition,

- soit d’une amende administrative infligée en application de la loi du 30 juin 1971 relative aux amendes
administratives applicables en cas d’infraction à certaines lois sociales ? ».

(...)

III. En droit

(...)

La disposition en cause

B.1. La question préjudicielle porte sur l’article 22quater de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, tel qu’il a été inséré par l’article 71 de la loi-programme
du 22 décembre 2008 et avant sa modification par l’article 69 de la loi-programme du 23 décembre 2009. Cette
disposition énonçait :

« Lorsqu’un contrôleur ou un inspecteur social constate qu’un employeur a omis d’effectuer la déclaration
immédiate de l’emploi visée à l’arrêté royal du 5 novembre 2002 instaurant une déclaration immédiate de l’emploi, en
application de l’article 38 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité
des régimes légaux des pensions, pour un travailleur déterminé, il en informe l’Office national de Sécurité sociale,
suivant les modalités déterminées par l’Office.

Sur cette base, l’Office national de sécurité sociale établit d’office, sous forme d’une rectification, le montant d’une
cotisation de solidarité calculée sur une base forfaitaire égale au triple des cotisations de base, sur le revenu minimum
mensuel moyen visé par l’article 3, alinéa 1er, de la convention collective de travail no 43 du 2 mai 1988 portant
modification et coordination des conventions collectives de travail no 21 du 15 mai 1975 et no 23 du 25 juillet 1975
relatives à la garantie d’un revenu minimum mensuel moyen.

Le montant ainsi calculé ne peut être inférieur à 2.500 euros. Le montant en question est rattaché à l’indice santé
du mois de septembre 2008 (111,15).

Par dérogation à l’alinéa 2, l’employeur qui invoque l’impossibilité matérielle d’effectuer des prestations de travail
à temps plein, doit fournir les éléments permettant d’établir la réalité des prestations du travailleur. Le montant de la
cotisation de solidarité est alors réduit à due proportion.

Le montant de la cotisation de solidarité est diminué des cotisations dues pour les prestations effectivement
déclarées pour le travailleur concerné.

Ce montant est à imputer sur le trimestre durant lequel les prestations du travailleur ont été constatées.

Le montant de la créance ainsi établie est notifié à l’employeur par lettre recommandée ».

Quant à la recevabilité

B.2.1. La juridiction a quo demande si la disposition en cause est compatible avec les articles 10 et 11 de la
Constitution, combinés ou non avec l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme, avec l’article 14.7
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et avec le principe général de droit non bis in idem, en ce que
la cotisation de solidarité visée à l’article 22quater de la loi du 27 juin 1969 peut être imposée en plus des peines visées
à l’article 35 de la même loi du 27 juin 1969 ou de l’amende administrative visée à l’article 1erbis, § 1er, 5o, C), de la loi
du 30 juin 1971 relative aux amendes administratives applicables en cas d’infraction à certaines lois sociales.

B.2.2. Selon le Conseil des ministres, la question préjudicielle est irrecevable, au motif que l’article 35 de la loi du
27 juin 1969 ne serait manifestement pas applicable au litige soumis à la juridiction a quo.

B.2.3. Il ressort du jugement de renvoi que la partie défenderesse devant la juridiction a quo a été condamnée, sur
la base de l’article 1erbis, § 1er, 5o, C), de la loi du 30 juin 1971, au paiement d’une amende administrative. En revanche,
cette partie n’a pas été condamnée sur la base de l’article 35 de la loi du 27 juin 1969.

B.2.4. La Cour ne doit donc pas examiner si la disposition en cause est compatible avec les articles de la
Constitution, les dispositions conventionnelles internationales et le principe général de droit non bis in idem, mentionnés
en B.2.1, dans l’interprétation selon laquelle la cotisation de solidarité visée à l’article 22quater de la loi du 27 juin 1969
peut être imposée en plus des peines visées à l’article 35 de la même loi du 27 juin 1969.

Quant au fond

B.3.1. L’article 1erbis, § 1er, 5o, C), de la loi du 30 juin 1971 énonçait, avant d’être abrogé par l’article 109, 26o,
de la loi du 6 juin 2010 introduisant le Code pénal social :

« Encourent, dans les conditions fixées par la présente loi et pour autant que les faits soient également passibles
de sanctions pénales, une amende :

[...]

5o

[...]

C) de 1.875 euros à 6.250 euros, [...] l’employeur qui n’a pas communiqué les données, telles que déterminées par
le Roi en vertu de l’article 38 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions, à l’institution chargée de la perception des cotisations de sécurité sociale
conformément aux modalités déterminées par le Roi ».

B.3.2. L’article 38 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des
régimes légaux des pensions dispose :

« Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, apporter des modifications en ce qui concerne le mode
de collecte des données indispensables à l’application de la sécurité sociale et de la fiscalité auprès des employeurs et
des assurés sociaux, la gestion des données se faisant conformément aux dispositions de la loi du 15 janvier 1990
relative à l’institution et à l’organisation d’une Banque-carrefour de la sécurité sociale.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, prendre toutes les mesures utiles en vue de promouvoir
et de régler la collecte par voie électronique, ainsi que la qualité des données ».
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Par application de cette disposition, le Roi a notamment adopté les articles 4 et 8 de l’arrêté royal du
5 novembre 2002 « instaurant une déclaration immédiate de l’emploi, en application de l’article 38 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions ».
Ces articles énoncent :

« Art. 4. L’employeur communique à l’institution chargée de la perception des cotisations de sécurité sociale,
dénommée ci-après l’institution, les données suivantes :

1o le numéro sous lequel l’employeur est inscrit auprès de l’institution. Si ce numéro n’est pas disponible,
l’employeur, s’il s’agit d’une personne physique, communique son numéro d’identification à la sécurité sociale visé à
l’article 1er, 4o de l’arrêté royal du 18 décembre 1996 portant des mesures en vue d’instaurer une carte d’identité sociale
à l’usage de tous les assurés sociaux, en application des articles 38, 40, 41 et 49 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions, ou, à défaut, ses nom,
prénom et résidence principale, ou tout autre moyen d’identification déterminé par l’institution. S’il s’agit d’une
personne morale, il communique la raison sociale, la forme juridique et le siège social ou tout autre moyen
d’identification déterminé par l’institution;

2o le numéro d’identification à la sécurité sociale du travailleur, visé à l’article 1er, 4o de l’arrêté royal précité du
18 décembre 1996; ou, si ce numéro est inexistant, le nom, les prénoms, le lieu et la date de naissance et la résidence
principale du travailleur;

3o le numéro de la carte d’identité sociale, visé à l’article 2, alinéa 3, 7o, de l’arrêté royal précité du
18 décembre 1996;

4o la date de l’entrée en service du travailleur;
5o le cas échéant, le numéro de la Commission paritaire à laquelle ressort le travailleur;
6o le cas échéant, la date de sortie de service du travailleur;
7o le cas échéant, la preuve, telle que déterminée par l’institution, que la carte d’identité sociale a été lue

électroniquement ».
« Art. 8. Les données énumérées dans cette section sont communiquées au plus tard au moment où le travailleur

débute ses prestations ».
B.3.3. Le fait qui donne lieu à l’infliction de l’amende administrative visée à l’article 1erbis, § 1er, 5o, C), de la loi du

30 juin 1971 est dès lors la non-communication, au plus tard au moment où le travailleur débute ses prestations, des
données visées à l’article 4 de l’arrêté royal du 5 novembre 2002.

B.4. En l’espèce, la partie défenderesse devant la juridiction a quo n’a pas été condamnée une première fois par un
jugement définitif mais a payé l’amende administrative qui lui était réclamée par l’administration. Cette particularité
n’empêche pas que le principe non bis in idem soit applicable, puisque la disposition en cause permet qu’une personne
soit condamnée au paiement de la cotisation de solidarité après avoir reçu une amende administrative.

B.5.1. En vertu du principe général de droit non bis in idem, garanti également par l’article 14.7 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques, nul ne peut être poursuivi ou puni une seconde fois en raison d’une
infraction pour laquelle il a déjà été acquitté ou condamné par un jugement définitif « conformément à la loi et à la
procédure pénale de chaque pays ». Ce principe est également consacré par l’article 4 du Septième Protocole
additionnel à la Convention européenne des droits de l’homme, qui n’est pas ratifié par la Belgique.

B.5.2. Le principe non bis in idem interdit « de poursuivre ou de juger une personne pour une seconde ’ infraction ’
pour autant que celle-ci a pour origine des faits identiques ou des faits qui sont en substance les mêmes » (CEDH,
grande chambre, 10 février 2009, Zolotoukhine c. Russie, § 82).

B.6. La juridiction a quo interprète l’article 22quater de la loi du 27 juin 1969 en ce sens que la cotisation de solidarité
visée dans cet article constitue soit « un mode particulier de réparation ou de remboursement de nature civile »,
soit « une peine » au sens de l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme et de l’article 14 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques.

B.7. Pour que le principe non bis in idem soit applicable à la cotisation de solidarité en cause, cette cotisation de
solidarité doit d’abord être une mesure à caractère pénal.

B.8. Afin de déterminer si le principe non bis in idem peut s’appliquer à la mesure en cause, la Cour doit donc
vérifier si la cotisation en cause est une mesure à caractère pénal ou une mesure à caractère civil.

B.9. L’article 71 de la loi-programme du 22 décembre 2008 a inséré la disposition en cause dans la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs. Cette disposition a été justifiée
comme suit au cours des travaux préparatoires :

« Cet article insère dans la loi du 27 juin 1969 un article 22quater nouveau visant à calculer de manière forfaitaire
les cotisations dues par les employeurs ayant eu recours à du personnel pour lequel la déclaration immédiate de
l’emploi (Dimona) n’a pas été effectuée (travail au noir).

Actuellement l’Office national de sécurité sociale procède, suite aux contrôles qui sont effectués par les différents
services d’inspection sociale, à des régularisations sur la base des constatations faites.

Tenant compte de la charge de la preuve qui repose sur l’Office précité, la régularisation ù sous la forme d’un avis
rectificatif ù ne porte en général que sur un jour de prestation, à savoir le jour du contrôle, quand ce n’est pas sur
quelques heures, alors même que la personne en question est occupée depuis une période beaucoup plus longue.
Seul l’aveu du travailleur ou de son employeur, ainsi que des témoignages concordants d’autres travailleurs permettent
de régulariser des périodes plus importantes sans risque de contestation.

Pour procéder à pareille régularisation, l’Office doit procéder à toute une série d’actes qui passent par
l’identification de l’employeur (voir sa création dans la Banque-carrefour des entreprises s’il n’existe pas encore),
la Dimona, la Dmfa (déclaration multifonctionnelle trimestrielle), la mise en compte des montants dus, l’envoi de la
régularisation à l’employeur et en cas de non-paiement leur recouvrement par la voie judiciaire.

Un exercice a été mené au sein de l’Office afin d’estimer le coût du traitement d’une apostille d’un auditeur du
travail demandant l’assujettissement d’office d’une personne sur la base d’un rapport d’inspection (coût horaire suivant
le grade de l’agent intervenant dans le processus). Celui-ci est estimé à 348 euros dans l’hypothèse où il faut recourir
à un avocat pour récupérer la créance par la voie judiciaire. Le plus souvent, cette créance s’élève à moins de 50 euros
en cotisations, auxquels viennent s’ajouter des accessoires du type majoration, intérêts et indemnités forfaitaires.

L’article 22quater en projet vise donc à instaurer un mode particulier de réparation ou de restitution de nature
civile, destiné, dans l’intérêt du financement de la sécurité sociale, à mettre fin à une situation contraire à la loi en
obligeant l’employeur à payer une cotisation de solidarité calculée sur une base forfaitaire égale au triple des cotisations
de base sur le revenu minimum mensuel moyen garanti et avec un minimum de 2 500 euros indexé, présumant ainsi
que le travailleur pour lequel la déclaration immédiate de l’emploi n’a pas été faite a été employé plus d’une journée.
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Si l’employeur déclare le travailleur pour plus d’une journée durant ledit trimestre, les cotisations dues pour
l’occupation réelle du travailleur viendront en diminution de la cotisation de solidarité de 2.500 euros, indexée.
Il se peut même que l’employeur déclare le travailleur pour une période correspondant à l’entièreté du trimestre avec
une rémunération faisant que les cotisations dues seront supérieures au montant de la cotisation de solidarité de sorte
que cette dernière ne sera pas due.

Une exception cependant à l’application de la cotisation de solidarité de 2 500 euros, indexée : lorsque les services
d’inspection auront constaté le fait que le travailleur contrôlé était dans l’incapacité matérielle d’effectuer des
prestations à temps plein.

Il en va ainsi d’un étudiant qui est employé durant le week-end et dont il est établi qu’il suit des cours en semaine
ou d’une personne qui est employée à mi-temps chez l’employeur A et dont les banques de données de l’Office national
de sécurité sociale démontrent qu’il est aussi déclaré à temps partiel chez un autre employeur pour la même période
d’occupation. Ladite vérification se fera avant la communication des informations nécessaire à la régularisation à
l’Office.

Dans cette hypothèse, et pour répondre à la remarque du Conseil d’Etat, le montant de la cotisation de solidarité
sera réduit à due proportion, quand un employeur invoque l’impossibilité matérielle d’effectuer des prestations de
travail à temps plein par exemple si l’employé bénéficiait d’allocation de chômage le premier mois du trimestre.
L’employeur devra fournir les éléments permettant d’établir la réalité des prestations du travailleur. Si l’employeur ne
fournit pas les éléments en questions et qu’ils ne peuvent se déduire des banques de données de l’Office national de
sécurité sociale, la cotisation de solidarité sera due pour le tout.

La régularisation en question fera l’objet d’un avis rectificatif avec une référence comptable spécifique qui devra
permettre, à terme, d’évaluer le rendement de la mesure » (Doc. parl., Chambre, 2008-2009, DOC 52-1607/001,
pp. 51-53).

Au Sénat, le ministre des Affaires sociales et de la Santé publique a déclaré à ce sujet :

« Lorsque l’inspection constate qu’un employeur n’a pas fait de déclaration immédiate de l’emploi (Dimona) pour
un travailleur en particulier, l’inspection doit procéder à diverses opérations pour pouvoir régulariser ce travailleur, à
savoir :

- l’identification de l’employeur à la Banque-carrefour des entreprises ou même son inscription s’il n’y est pas
encore enregistré;

- la Dimona;

- la Dmfa (déclaration multifonctionnelle trimestrielle);

- la comptabilisation des montants dus;

- l’envoi de la régularisation à l’employeur;

- et en cas de non-paiement, le recouvrement des montants dus par la voie judiciaire.

Le coût de ces opérations effectuées par l’inspection, l’ONSS, l’auditorat du travail et l’avocat en cas d’action
judiciaire est bien trop élevé par rapport au montant moyen d’une créance. En effet, à l’heure actuelle, l’inspection doit
mettre le travailleur en observation pendant plusieurs jours pour pouvoir prouver qu’il a effectué du travail non déclaré
pendant plus d’une journée.

L’article 71 insère donc dans la loi du 27 juillet 1969 un article 22quater qui a pour objectif de faire payer, dans
l’intérêt du financement de la sécurité sociale, une cotisation de solidarité forfaitaire aux employeurs qui ont recouru
au travail au noir. Cette cotisation de solidarité a été calculée sur une base forfaitaire égale au triple des cotisations de
base qui sont payées sur le revenu minimum mensuel moyen garanti, et avec un minimum de 2.500 euros indexés.

Si l’employeur déclare le travailleur pour plus d’une journée dans le trimestre en question, les cotisations payées
sont alors prises en compte. Il en va de même lorsque l’employeur prouve l’impossibilité matérielle de prestations à
temps plein pour l’ensemble ou une partie du trimestre en question » (Doc. parl., Sénat, 2008-2009, no 4-1050/3, pp.3-4).

B.10. Il ressort des travaux préparatoires cités que cette cotisation de solidarité vise à percevoir des cotisations de
sécurité sociale pour un travailleur dont il a été constaté que les prestations n’ont pas été communiquées à temps.
Le travailleur pour lequel la déclaration immédiate d’emploi n’a pas été faite est réputé avoir été occupé plus d’un jour.

B.11.1. La cotisation de solidarité en cause est déterminée selon un mode de calcul qui tend à compenser
forfaitairement les cotisations, de même que les frais administratifs liés au constat de l’infraction de non-paiement de
cotisations de sécurité sociale pour des prestations de travail qui n’ont pas été déclarées auprès de l’Office national de
sécurité sociale.

Si le montant de cette cotisation est certes calculé indépendamment de la durée du non-paiement des cotisations,
sur une base forfaitaire égale au triple des cotisations de base qui sont payées sur le revenu minimum mensuel moyen
garanti, il se limite à prendre comme base de calcul le « revenu minimum mensuel moyen »; en outre, si le montant dû
ne peut en principe être inférieur à 2.500 EUR, ce montant peut être diminué à concurrence des cotisations dues pour
les prestations effectivement déclarées pour le travailleur concerné. A cet égard, il a été déclaré au cours des travaux
préparatoires de la disposition en cause que lorsque « l’employeur déclare le travailleur pour une période
correspondant à l’entièreté du trimestre avec une rémunération faisant que les cotisations dues seront supérieures au
montant de la cotisation de solidarité [...] cette dernière ne sera pas due » (Doc. parl., Chambre, 2008-2009,
DOC 52-1607/001, p. 52), et ce alors que la sanction prévue par l’article 1erbis, § 1er, 5o, C), de la loi du 30 juin 1971
demeure applicable.

De même, si l’employeur peut démontrer que le travailleur se trouvait dans l’impossibilité matérielle d’effectuer
des prestations de travail à temps plein, le montant de la cotisation de solidarité sera réduit à due proportion.

La cotisation de solidarité en cause n’a donc pas une fonction répressive, car elle s’explique par le souci du
législateur de réparer un dommage évalué forfaitairement.

B.11.2. Dès lors que la disposition en cause instaure une mesure de nature essentiellement civile, dans l’intérêt du
financement de la sécurité sociale, le principe non bis in idem ne peut s’y appliquer et elle est, partant, compatible avec
les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés ou non avec l’article 6 de la Convention européenne des droits de
l’homme, avec l’article 14.7 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et avec le principe général de
droit non bis in idem.
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B.12. La question préjudicielle appelle une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
L’article 22quater de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale

des travailleurs ne viole pas les articles 10 et 11 de la Constitution, combinés ou non avec l’article 6 de la Convention
européenne des droits de l’homme, avec l’article 14.7 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et avec
le principe général de droit non bis in idem.

Ainsi prononcé en langue néerlandaise et en langue française, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, à l’audience publique du 1er mars 2012.

Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2012/201917]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 28/2012 vom 1. März 2012

Geschäftsverzeichnisnummer 5141
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf Artikel 22quater des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des

Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer, gestellt vom Arbeitsgericht Gent.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten M. Bossuyt und R. Henneuse, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, J. Spreutels, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul und F. Daoût, unter
Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten M. Bossuyt,

verkündet nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
In seinem Urteil vom 18. April 2011 in Sachen des Landesamtes für soziale Sicherheit gegen die «Santiago»

PGmbH, dessen Ausfertigung am 28. April 2011 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das
Arbeitsgericht Gent folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstößt Artikel 22quater des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944
über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer,

dahingehend ausgelegt, dass der darin vorgesehene Solidaritätsbeitrag als eine besondere Art der Wiedergutma-
chung oder der Rückzahlung zivilrechtlicher Art zu betrachten ist, damit im Interesse der Finanzierung der sozialen
Sicherheit einer gesetzeswidrigen Situation ein Ende gesetzt wird,

oder ausgelegt als eine Strafe im Sinne von Artikel 6 der europäischen Konvention vom 4. November 1950 zum
Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten und Artikel 14 des Internationalen Paktes vom 19. Dezember 1966
über bürgerliche und politische Rechte, unter Berücksichtigung der in Hauptsache repressiven Zielsetzung des
Gesetzgebers,

gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit Artikel 6 der europäischen Konvention
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten, Artikel 14 Absatz 7 des Internationalen Paktes über bürgerliche
und politische Rechte und dem allgemeinen Rechtsgrundsatz ’ non bis in idem ’,

indem Artikel 22quater in Verbindung mit Artikel 28 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des
Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer zusammen mit

- entweder einer Strafe in Anwendung von Artikel 35 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des
Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer, zuzüglich der von Amts wegen
erfolgten Verurteilungen im Sinne derselben Bestimmung,

- oder einer administrativen Geldbuße in Anwendung des Gesetzes vom 30. Juni 1971 über die administrativen
Geldbußen, die bei Verstößen gegen bestimmte Sozialgesetze zur Anwendung kommen,

auferlegt werden kann?».
(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
Die fragliche Bestimmung
B.1. Die Vorabentscheidungsfrage betrifft Artikel 22quater des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des

Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer, eingefügt durch Artikel 71 des
Programmgesetzes vom 22. Dezember 2008 und vor seiner Abänderung durch Artikel 69 des Programmgesetzes vom
23. Dezember 2009. Diese Bestimmung lautete:

«Wenn ein Sozialkontrolleur oder ein Sozialinspektor feststellt, dass ein Arbeitgeber es versäumt hat, die im
Königlichen Erlass vom 5. November 2002 zur Einführung einer unmittelbaren Beschäftigungsmeldung in Anwendung
des Artikels 38 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur Modernisierung der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der
gesetzlichen Pensionsregelungen erwähnte unmittelbare Beschäftigungsmeldung für einen bestimmten Arbeitnehmer
zu machen, informiert er das Landesamt für soziale Sicherheit gemäß den vom Landesamt bestimmten Modalitäten
darüber.

Daraufhin bestimmt das Landesamt für soziale Sicherheit von Amts wegen in Form einer Berichtigung den Betrag
eines Solidaritätsbeitrags, der auf der Grundlage eines pauschalen Betrags berechnet wird, der dem Dreifachen der
Basisbeiträge auf das durchschnittliche monatliche Mindesteinkommen entspricht, das in Artikel 3 Absatz 1 des
kollektiven Arbeitsabkommens Nr. 43 vom 2. Mai 1988 zur Abänderung und Koordinierung der kollektiven
Arbeitsabkommen Nr. 21 vom 15. Mai 1975 und Nr. 23 vom 25. Juli 1975 über die Gewährleistung eines
durchschnittlichen monatlichen Mindesteinkommens erwähnt ist.

Der so berechnete Betrag darf nicht unter 2.500 EUR liegen. Dieser Betrag ist an den Gesundheitsindex vom Monat
September 2008 (111,15) gekoppelt.
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In Abweichung von Absatz 2 muss der Arbeitgeber, der die materielle Unmöglichkeit, Vollzeitarbeitsleistungen zu
erbringen, geltend macht, die Elemente vorbringen, um die vom Arbeitnehmer tatsächlich erbrachten Leistungen
festzustellen. Der Betrag des Solidaritätsbeitrags wird dann verhältnismäßig verringert.

Der Betrag des Solidaritätsbeitrags wird um die Beiträge verringert, die für die tatsächlich gemeldeten Leistungen
des betreffenden Arbeitnehmers geschuldet werden.

Dieser Betrag wird auf das Quartal angerechnet, im Laufe dessen die Leistungen des Arbeitnehmers festgestellt
worden sind.

Der Betrag der so festgelegten Schuldforderung wird dem Arbeitgeber per Einschreibebrief notifiziert».
In Bezug auf die Zulässigkeit
B.2.1. Das vorlegende Rechtsprechungsorgan fragt, ob die betreffende Bestimmung mit den Artikeln 10 und 11 der

Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention, mit Artikel 14
Absatz 7 des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte und mit dem allgemeinen Rechtsgrundsatz
non bis in idem, vereinbar sei, insofern der in Artikel 22quater des Gesetzes vom 27. Juni 1969 festgelegte
Solidaritätsbeitrag «zusammen mit» den Strafen im Sinne von Artikel 35 desselben Gesetzes vom 27. Juni 1969 oder der
administrativen Geldbuße im Sinne von Artikel 1bis § 1 Nr. 5 Buchstabe C) des Gesetzes vom 30. Juni 1971 über die
administrativen Geldbußen, die bei Verstößen gegen bestimmte Sozialgesetze zur Anwendung kommen, auferlegt
werden könne.

B.2.2. Nach Auffassung des Ministerrates sei die Vorabentscheidungsfrage unzulässig, insofern Artikel 35 des
Gesetzes vom 27. Juni 1969 offensichtlich nicht auf die Streitsache vor dem vorlegenden Rechtsprechungsorgan
anwendbar sei.

B.2.3. Aus dem Verweisungsurteil geht hervor, dass die beklagte Partei vor dem vorlegenden Rechtsprechungs-
organ aufgrund von Artikel 1bis § 1 Nr. 5 Buchstabe C) des Gesetzes vom 30. Juni 1971 zur Zahlung einer
administrativen Geldbuße verurteilt worden ist. Diese Partei ist hingegen nicht aufgrund von Artikel 35 des Gesetzes
vom 27. Juni 1969 verurteilt worden.

B.2.4. Folglich braucht der Gerichtshof nicht zu prüfen, ob die fragliche Bestimmung vereinbar ist mit den in B.2.1
angeführten Verfassungsartikeln, mit internationalen Vertragsbestimmungen und mit dem allgemeinen Rechtsgrund-
satz non bis in idem in der Auslegung, dass der Solidaritätsbeitrag im Sinne von Artikel 22quater des Gesetzes vom
27. Juni 1969 «zusammen mit» den Strafen im Sinne von Artikel 35 desselben Gesetzes vom 27. Juni 1969 auferlegt
werden kann.

Zur Hauptsache
B.3.1. Artikel 1bis § 1 Nr. 5 Buchstabe C) des Gesetzes vom 30. Juni 1971 lautete vor seiner Aufhebung durch

Artikel 109 Nr. 26 des Gesetzes vom 6. Juni 2010 zur Einführung des Sozialstrafgesetzbuches wie folgt:
«Unter den in vorliegendem Gesetz festgelegten Bedingungen und sofern der Tatbestand ebenfalls strafrechtlich

geahndet werden kann, verwirkt beziehungsweise verwirken eine Geldbuße:
[...]
5.
[...]
C) von 1.875 bis 6.250 EUR der Arbeitgeber, der der mit der Einziehung von Sozialversicherungsbeiträgen

beauftragten Einrichtung Daten, so wie sie vom König aufgrund von Artikel 38 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur
Modernisierung der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der gesetzlichen Pensionsregelungen bestimmt sind,
nicht gemäß den vom König festgelegten Modalitäten übermittelt hat».

B.3.2. Artikel 38 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur Modernisierung der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der
gesetzlichen Pensionsregelungen bestimmt:

«Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass Änderungen bezüglich der Weise der Erfassung der
Daten vornehmen, die zur Anwendung der sozialen Sicherheit und des Steuersystems bei den Arbeitgebern und den
Sozialversicherten notwendig sind, wobei die Verwaltung der Daten gemäß den Bestimmungen des Gesetzes vom
15. Januar 1990 über die Errichtung und Organisation einer Zentralen Datenbank der sozialen Sicherheit erfolgt.

Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass alle zweckdienlichen Maßnahmen ergreifen, um die
elektronische Erfassung und die Qualität der Daten zu fördern und zu regeln».

In Anwendung dieser Bestimmung hat der König unter anderem die Artikel 4 und 8 des königlichen Erlasses vom
5. November 2002 «zur Einführung einer unmittelbaren Beschäftigungsmeldung in Anwendung des Artikels 38 des
Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur Modernisierung der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der gesetzlichen
Pensionsregelungen» angenommen. Diese Artikel bestimmen:

«Art. 4. Der Arbeitgeber teilt der Einrichtung, die mit der Einziehung der Sozialversicherungsbeiträge beauftragt
ist, nachstehend die Einrichtung genannt, folgende Angaben mit:

1. die Nummer, unter der der Arbeitgeber bei der Einrichtung eingetragen ist. Falls diese Nummer nicht besteht,
teilt der Arbeitgeber, wenn es sich um eine natürliche Person handelt, seine Erkennungsnummer der sozialen Sicherheit
im Sinne von Artikel 1 Nr. 4 des königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1996 zur Festlegung von Maßnahmen im
Hinblick auf die Einführung eines Sozialausweises für alle Sozialversicherten in Anwendung der Artikel 38, 40, 41
und 49 des Gesetzes vom 26. Juli 1996 zur Modernisierung der sozialen Sicherheit und zur Sicherung der gesetzlichen
Pensionsregelungen mit oder, in deren Ermangelung, seinen Namen, Vornamen und Hauptwohnort, oder andere
mögliche Identifizierungsweisen, die durch die Einrichtung bestimmt werden. Wenn es sich um eine juristische Person
handelt, teilt er den Firmennamen, die Rechtsform und den Gesellschaftssitz oder andere mögliche Identifizierungs-
weisen mit, die durch die Einrichtung bestimmt werden;

2. die Erkennungsnummer der sozialen Sicherheit des Arbeitnehmers im Sinne von Artikel 1 Nr. 4 des
vorerwähnten königlichen Erlasses vom 18. Dezember 1996 oder, in deren Ermangelung, den Namen, die Vornamen,
den Geburtsort und das Geburtsdatum und den Hauptwohnort des Arbeitnehmers;

3. die Nummer des Sozialausweises im Sinne von Artikel 2 Absatz 3 Nr. 7 des vorerwähnten königlichen Erlasses
vom 18. Dezember 1996;

4. das Datum des Dienstantritts des Arbeitnehmers;
5. gegebenenfalls die Nummer der Paritätischen Kommission, die für den Arbeitnehmer zuständig ist;
6. gegebenenfalls das Datum des Dienstaustritts des Arbeitnehmers;
7. gegebenenfalls den durch die Einrichtung bestimmten Nachweis, dass der Sozialausweis elektronisch gelesen

wurde».
«Art. 8. Die in diesem Abschnitt aufgelisteten Angaben werden spätestens zu dem Zeitpunkt, an dem der

Arbeitnehmer mit seinen Leistungen beginnt, mitgeteilt».
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B.3.3. Der Tatbestand, der Anlass zur Auferlegung der in Artikel 1bis § 1 Nr. 5 Buchstabe C) des Gesetzes vom
30. Juni 1971 festgelegten administrativen Geldbuße gibt, ist daher die Unterlassung der Mitteilung der in Artikel 4 des
königlichen Erlasses vom 5. November 2002 vorgesehenen Angaben spätestens zu dem Zeitpunkt, an dem der
Arbeitnehmer mit seinen Leistungen beginnt.

B.4. Im vorliegenden Fall ist die beklagte Partei vor dem vorlegenden Rechtsprechungsorgan nicht zum ersten Mal
durch ein endgültiges Urteil verurteilt worden, hat jedoch die administrative Geldbuße gezahlt, die durch die
Verwaltung gefordert wurde. Dieser besondere Umstand verhindert nicht, dass der Grundsatz non bis in idem
Anwendung finden kann, da die fragliche Bestimmung es ermöglicht, dass eine Person, nachdem ihr eine
administrative Geldbuße auferlegt wurde, zur Zahlung des Solidaritätsbeitrags verurteilt wird.

B.5.1. Aufgrund des allgemeinen Rechtsrundsatzes non bis in idem, der auch durch Artikel 14 Absatz 7 des
Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte gewährleistet wird, darf niemand wegen einer strafbaren
Handlung, wegen der er bereits «nach dem Gesetz und dem Strafverfahrensrecht des jeweiligen Landes» rechtskräftig
verurteilt oder freigesprochen worden ist, erneut verfolgt oder bestraft werden. Dieser Grundsatz wurde ebenfalls in
Artikel 4 des nicht durch Belgien ratifizierten siebten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention
aufgenommen.

B.5.2. Der Grundsatz non bis in idem verbietet es, «eine Person für eine zweite ’ Straftat ’ zu verfolgen und zu
verurteilen, sofern ihr identische Taten oder Taten, die im Wesentlichen die gleichen sind, zugrunde liegen» (EuGHMR,
Große Kammer, 10. Februar 2009, Zolotoukhine gegen Russland, § 82).

B.6. Das vorlegende Rechtsprechungsorgan legt Artikel 22quater des Gesetzes vom 27. Juni 1969 in dem Sinne aus,
dass der in diesem Artikel erwähnte Solidaritätsbeitrag entweder «eine besondere Art der Wiedergutmachung oder der
Rückzahlung zivilrechtlicher Art» ist oder «eine Strafe» im Sinne von Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskon-
vention und von Artikel 14 des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte.

B.7. Damit der Grundsatz non bis in idem auf den fraglichen Solidaritätsbeitrag Anwendung finden kann, muss der
Solidaritätsbeitrag zunächst eine Maßnahme strafrechtlicher Art sein.

B.8. Um zu bestimmen, ob der Grundsatz non bis in idem auf die fragliche Maßnahme Anwendung finden kann,
muss der Gerichtshof daher prüfen, ob der strittige Beitrag eine Maßnahme strafrechtlicher Art oder vielmehr eine
Maßnahme zivilrechtlicher Art ist.

B.9. Durch Artikel 71 des Programmgesetzes vom 22. Dezember 2008 wurde die fragliche Bestimmung in das
Gesetz vom 27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der
Arbeitnehmer eingefügt. Diese Bestimmung wurde in den Vorarbeiten wie folgt begründet:

«Mit diesem Artikel wird in das Gesetz vom 27. Juni 1969 ein neuer Artikel 22quater eingefügt, und zwar mit dem
Ziel, die Beiträge, die von den Arbeitgebern geschuldet werden, die Personal in Anspruch genommen haben, für das
keine unmittelbare Beschäftigungsmeldung (Dimona) abgegeben wurde (Schwarzarbeit), auf pauschale Weise zu
berechnen.

Infolge der Kontrollen durch die verschiedenen Dienste der Sozialinspektion führt das Landesamt für soziale
Sicherheit Regularisierungen auf der Grundlage der erfolgten Feststellungen durch.

Unter Berücksichtigung der Beweislast für das vorerwähnte Landesamt bezieht sich die Regularisierung - in Form
eines Berichtigungsbescheids - gewöhnlich nur auf einen Tag Arbeitsleistungen, nämlich den Tag der Kontrolle, oder
sogar nur auf einige Stunden, während die betreffende Person seit einem viel längeren Zeitraum beschäftigt wurde.
Nur das Geständnis des Arbeitnehmers oder seines Arbeitgebers sowie übereinstimmende Zeugenaussagen anderer
Arbeitnehmer ermöglichen es, längere Zeiträume ohne die Gefahr einer Anfechtung zu regularisieren.

Um eine solche Regularisierung durchführen zu können, muss das Landesamt eine ganz Reihe von Handlungen
verrichten, nämlich die Identifizierung des Arbeitgebers (oder selbst die Eintragung des Arbeitgebers bei der Zentralen
Datenbank der Unternehmen, falls er dort noch nicht eingetragen ist), die Dimona, die Dmfa (dreimonatliche
multifunktionale Erklärung), die Anrechnung der geschuldeten Beträge, den Versand der Regularisierung an den
Arbeitgeber und, falls die Beträge nicht bezahlt werden, deren gerichtliche Eintreibung.

Bei dem Landesamt wurde der Versuch unternommen, die Kosten der Bearbeitung einer Randbemerkung eines
Arbeitsauditors, der die Beitragspflicht einer Person von Amts wegen auf der Grundlage eines Inspektionsberichts
beantragt, zu veranschlagen (Kosten pro Stunde je nach dem Grad des Personalmitglieds, das an dem Verfahren
beteiligt ist). Diese Kosten wurden auf 348 Euro veranschlagt, wenn ein Rechtsanwalt in Anspruch genommen werden
muss, um die Forderung auf gerichtlichem Wege einzutreiben. Diese Forderung beträgt meist 50 Euro an Beiträgen,
mit dazugehörigen Kosten, wie Beitragszuschläge, Pauschalzinsen und Entschädigungen.

Der vorgeschlagene Artikel 22quater bezweckt daher, eine besondere Art der Wiedergutmachung oder Rückzah-
lung zivilrechtlicher Art einzuführen, um im Interesse der Finanzierung der sozialen Sicherheit eine Situation, die im
Widerspruch zum Gesetz steht, zu beenden, indem die Arbeitgeber verpflichtet werden, einen Solidaritätsbeitrag zu
zahlen, der auf Pauschalbasis in Höhe des Dreifachen der Basisbeiträge auf das garantierte durchschnittliche
monatliche Mindesteinkommen mit einem indexierten Mindestbetrag von 2.500 Euro berechnet wird, wobei also davon
ausgegangen wird, dass der Arbeitnehmer, für den die Beschäftigung nicht sofort gemeldet worden ist, länger als einen
Tag beschäftigt wurde.

Wenn der Arbeitgeber den Arbeitnehmer für mehr als einen Tag in dem betreffenden Quartal anmeldet, werden
die für die tatsächliche Beschäftigung des Arbeitnehmers geschuldeten Beiträge von dem indexierten Solidaritäts-
beitrag von 2.500 Euro abgezogen. Es ist sogar möglich, dass der Arbeitgeber den Arbeitnehmer anmeldet für einen
Zeitraum, der dem vollständigen Quartal entspricht, mit einer Entlohnung, durch die die geschuldeten Beiträge höher
sind als der Solidaritätsbeitrag, so dass der letztgenannte Beitrag nicht mehr geschuldet wird.

Eine Ausnahme zur Anwendung des indexierten Solidaritätsbeitrags von 2.500 Euro ist jedoch vorgesehen: falls
Inspektionsdienste festgestellt haben sollten, dass es dem kontrollierten Arbeitnehmer materiell unmöglich war,
vollzeitig Arbeitsleistungen zu erbringen.

In diesem Fall befindet sich ein Student, der am Wochenende beschäftigt wird oder bei dem feststeht, dass er
während der Woche am Unterricht teilnimmt, oder eine Person, die halbzeitig bei einem Arbeitgeber A beschäftigt ist
und für die aus den Datenbanken des Landesamtes für soziale Sicherheit hervorgeht, dass sie auch halbzeitig bei einem
anderen Arbeitgeber für denselben Beschäftigungszeitraum angemeldet ist. Diese Überprüfung erfolgt, bevor die zur
Regularisierung erforderlichen Informationen dem Landesamt mitgeteilt werden.

Im vorliegenden Fall und als Antwort auf die Anmerkung des Staatsrates wird der Betrag des Solidaritätsbeitrags
proportional verringert, wenn ein Arbeitgeber sich auf eine materielle Unmöglichkeit, vollzeitige Arbeitsleistungen zu
erbringen, beruft, beispielsweise wenn ein Arbeitnehmer während des ersten Monats des Quartals Arbeitslosengeld
erhielt. Der Arbeitgeber muss die notwendigen Angaben erteilen, damit die tatsächlichen Leistungen des Arbeitneh-
mers festgestellt werden können. Wenn der Arbeitgeber diese Angaben nicht erteilt und sie nicht aus den Datenbanken
des Landesamtes für soziale Sicherheit abgeleitet werden können, wird der gesamte Solidaritätsbeitrag geschuldet.

Die betreffende Regularisierung führt zu einem Berichtigungsbescheid mit einer spezifischen buchhalterischen
Referenz, damit der Ertrag der Maßnahme nach einer gewissen Zeit bewertet werden kann» (Parl. Dok.,
Kammer, 2008-2009, DOC 52-1607/001, SS. 51-53).
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Im Senat hat der Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit diesbezüglich Folgendes erklärt:

«Wenn die Inspektion feststellt, dass ein Arbeitgeber für einen Arbeitnehmer keine unmittelbare Beschäftigungs-
meldung, die so genannte Dimona-Meldung, abgegeben hat, muss die Inspektion, um diesen Arbeitnehmer
regularisieren zu können, eine ganz Reihe von Handlungen verrichten, nämlich:

- die Identifizierung des Arbeitgebers oder sogar die Eintragung des Arbeitgebers bei der Zentralen Datenbank der
Unternehmen, falls er dort noch nicht eingetragen ist,

- die Dimona,

- die Dmfa (dreimonatliche multifunktionale Erklärung),

- die Inrechnungstellung der geschuldeten Beträge,

- den Versand der Regularisierung an den Arbeitgeber,

- falls die Beträge nicht bezahlt werden, deren gerichtliche Eintreibung.

Die Kosten dieser Handlungen der Inspektion, des Landesamtes für soziale Sicherheit, des Arbeitsauditorats und
des Rechtsanwalts im Fall der gerichtlichen Eintreibung wiegen jedoch keineswegs den durchschnittlichen Betrag einer
Forderung auf. Die Inspektion muss nämlich derzeit an verschiedenen Tagen eine Observation des Arbeitnehmers
durchführen, um nachweisen zu können, dass der Arbeitnehmer an mehr als einem Tag nicht angemeldete Arbeiten
verrichtet hat.

Durch Artikel 71 wird daher in das Gesetz vom 27. Juli 1969 ein Artikel 22quater eingefügt, der bezweckt,
im Interesse der Finanzierung der sozialen Sicherheit Arbeitgeber, die auf Schwarzarbeit zurückgegriffen haben, einen
pauschalen Solidaritätsbeitrag zahlen zu lassen. Dieser Solidaritätsbeitrag wird auf einer pauschalen Basis berechnet in
Höhe des Dreifachen der Basisbeiträge auf das garantierte durchschnittliche monatliche Mindesteinkommen mit einem
indexierten Mindestbetrag von 2 500 Euro.

Wenn der Arbeitgeber den Arbeitnehmer nachträglich für mehr als einen Tag in dem betreffenden Quartal
anmeldet, werden die bezahlten Beiträge verrechnet. Gleichzeitig wird dies in dem Fall, dass der Arbeitgeber die
materielle Unmöglichkeit von vollzeitigen Leistungen für die Gesamtheit oder einen Teil des Quartals nachweist,
verrechnet» (Parl. Dok., Senat, 2008-2009, Nr. 4-1050/3, SS. 3-4).

B.10. Aus den angeführten Vorarbeiten geht hervor, dass dieser Solidaritätsbeitrag bezweckt, nachträglich
Sozialversicherungsbeiträge einzutreiben für einen Arbeitnehmer, bei dem festgestellt wurde, dass seine Leistungen
nicht rechtzeitig gemeldet wurden. Dabei wird davon ausgegangen, dass ein Arbeitnehmer, dessen Beschäftigung nicht
sofort gemeldet wurde, länger als einen Tag beschäftigt worden ist.

B.11.1. Der fragliche Solidaritätsbeitrag wird auf eine Weise berechnet, die darauf abzielt, die Beiträge sowie die
Verwaltungskosten, die mit der Feststellung der Nichtzahlung von Sozialversicherungsbeiträgen für Arbeitsleistungen
zusammenhängen, die nicht bei dem Landesamt für soziale Sicherheit gemeldet wurden, pauschal auszugleichen.

Obwohl der Betrag dieser Beiträge zwar unabhängig von der Dauer der Nichtzahlung der Beiträge berechnet wird
auf einer pauschalen Basis, die dem Dreifachen der Basisbeiträge auf den garantierten durchschnittlichen monatlichen
Mindesteinkommen entspricht, ist er auf eine Berechnungsbasis des «durchschnittlichen monatlichen Mindestein-
kommens» begrenzt; außerdem kann, obwohl der geschuldete Betrag grundsätzlich nicht niedriger als 2 500 Euro sein
kann, dieser Betrag um die Beiträge verringert werden, die für die tatsächlich gemeldeten Leistungen des betreffenden
Arbeitnehmers geschuldet werden. Diesbezüglich wurde während der Vorarbeiten zu der fraglichen Bestimmung
erklärt, dass, wenn «der Arbeitgeber den Arbeitnehmer anmeldet für einen Zeitraum, der dem vollständigen Quartal
entspricht, mit einer Entlohnung, durch die die geschuldeten Beiträge höher sind als der Solidaritätsbeitrag, [...] der
letztgenannte Beitrag nicht mehr geschuldet wird» (Parl. Dok., Kammer, 2008-2009, DOC 52-1607/001, S. 52), und dies,
während die in Artikel 1bis § 1 Nr. 5 Buchstabe C) des Gesetzes vom 30. Juni 1971 vorgesehene Sanktion anwendbar
bleibt.

Wenn der Arbeitgeber nachweisen kann, dass es dem Arbeitnehmer materiell unmöglich war, vollzeitige
Arbeitsleistungen zu erbringen, wird der Betrag des Solidaritätsbeitrags ebenfalls proportional verringert.

Der strittige Solidaritätsbeitrag hat also keine repressive Funktion, denn er ergibt sich aus dem Bemühen des
Gesetzgebers, einen pauschal veranschlagten Schaden wiedergutzumachen.

B.11.2. Da die fragliche Bestimmung eine Maßnahme von hauptsächlich zivilrechtlicher Art im Interesse der
Finanzierung der sozialen Sicherheit einführt, kann der Grundsatz non bis in idem darauf nicht anwendbar sein und ist
die fragliche Bestimmung folglich mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit
Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention, mit Artikel 14 Absatz 7 des Internationalen Paktes über
bürgerliche und politische Rechte und mit dem allgemeinen Rechtsgrundsatz non bis in idem, vereinbar.

B.12. Die Vorabentscheidungsfrage ist verneinend zu beantworten.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

erkennt für Recht:

Artikel 22quater des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die
soziale Sicherheit der Arbeitnehmer verstößt nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, an sich oder in
Verbindung mit Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention, mit Artikel 14 Absatz 7 des Internationalen
Paktes über bürgerliche und politische Rechte und mit dem allgemeinen Rechtsgrundsatz non bis in idem.

Verkündet in niederländischer und französischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 1. März 2012.

Der Kanzler, Der Präsident,

P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.
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GRONDWETTELIJK HOF

[2012/201918]

Uittreksel uit arrest nr. 29/2012 van 1 maart 2012

Rolnummer 5143

In zake : de prejudiciële vraag over artikel 35, § 1, vierde lid, van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, gesteld door het Hof van
Beroep te Gent.

Het Grondwettelijk Hof,

samengesteld uit de voorzitters M. Bossuyt en R. Henneuse, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Moerman,
T. Merckx-Van Goey en F. Daoût, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter
M. Bossuyt,

wijst na beraad het volgende arrest :

I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging

Bij arrest van 7 april 2011 in zake het auditoraat-generaal bij het Arbeidshof tegen Marc Libbrecht, waarvan de
expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 9 mei 2011, heeft het Hof van Beroep te Gent de volgende prejudiciële
vraag gesteld :

« Schendt artikel 35, § 1, vierde lid, van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders de artikelen 10 en 11 van de gecoördineerde
Grondwet doordat het vierde lid van de voornoemde bepaling, in geval van bedrieglijke onderwerping van een of meer
personeelsleden aan de toepassing van de RSZ-wet, voorziet in de ambtshalve veroordeling van de werkgever,
diens aangestelden en lasthebbers tot betaling van het drievoud van de bedrieglijk aangegeven bijdragen, terwijl, in
geval van niet-onderwerping aan de toepassing van de RSZ-wet, artikel 35, § 1, vijfde lid, van de RSZ-wet enkel
voorziet in de ambtshalve veroordeling van de werkgever en, in voorkomend geval, de hoofdelijke aansprakelijke
aannemer, en niet in de ambtshalve veroordeling van de aangestelden en lasthebbers van de werkgever ? ».

(...)

III. In rechte

(...)

B.1. De prejudiciële vraag heeft betrekking op de bestaanbaarheid met het beginsel van gelijkheid en
niet-discriminatie gewaarborgd bij de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, van artikel 35, § 1, vierde lid, van de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders (hierna : de wet van 27 juni 1969), dat bepaalt :

« § 1. [...]

Bij bedrieglijke onderwerping van een of meer personen aan de toepassing van deze wet, veroordeelt de rechter
ambtshalve de werkgever, zijn aangestelden of lasthebbers tot betaling aan [de] inninginstelling van de socialezeker-
heidsbijdragen van een vergoeding gelijk aan het driedubbel van de bedrieglijk aangegeven bijdragen ».

De vraag noopt tot een vergelijking van die bepaling met artikel 35, § 1, vijfde lid, van dezelfde wet, dat bepaalt :

« Bij niet-onderwerping van één of meer personen aan de toepassing van deze wet, veroordeelt de rechter
ambtshalve de werkgever, en in voorkomend geval, de hoofdelijk aansprakelijke aannemer bedoeld bij artikel 30bis, § 3,
tweede lid, wat betreft de personen tewerkgesteld door zijn medecontractant bij de uitvoering van de werken, tot
betaling aan [het] inningorganisme van de sociale zekerheidsbijdragen van een vergoeding gelijk aan het drievoud van
de ontdoken bijdragen ».

De vraag is meer bepaald wat verantwoordt dat de maatregel bedoeld in het vierde lid moet worden bevolen ten
aanzien van werkgever, zijn aangestelden of lasthebbers, terwijl de maatregel bedoeld in het vijfde lid moet worden
bevolen ten aanzien van de werkgever en, in voorkomend geval, de hoofdelijk aansprakelijke aannemer, maar niet ten
aanzien van de aangestelden of lasthebbers.

B.2. Artikel 35 van de wet van 27 juni 1969 werd met ingang van 9 januari 2006 vervangen bij artikel 84 van de
programmawet van 27 december 2005, met het oog op een betere strijd tegen de sociale fraude en het oneigenlijk
gebruik van de reglementering (Parl. St., Kamer, 2005-2006, DOC 51-2097/014, p. 3).

Artikel 35, § 1, vierde lid, van de wet van 27 juni 1969 is nagenoeg ongewijzigd overgenomen uit het derde lid van
het oorspronkelijke artikel 35 van de wet van 27 juni 1969.

Artikel 35, § 1, vijfde lid, van de wet van 27 juni 1969, is grotendeels overgenomen uit het vierde lid van artikel 35
van de wet van 27 juni 1969, zoals aangevuld bij artikel 24 van de programmawet van 6 juli 1989. Die bepaling vormde
een onderdeel van een reeks maatregelen waarmee de wetgever beoogde de activiteiten van de koppelbazen op
doeltreffende wijze te bestrijden (Parl. St., Kamer, 1988-1989, nr. 833/1, p. 10).

B.3. Zoals het Hof reeds oordeelde in zijn arresten nrs. 98/99, 92/2000 en 80/2001, heeft artikel 35, § 1, vierde en
vijfde lid, van de wet van 27 juni 1969 (voorheen artikel 35, derde en vierde lid) een overwegend repressief karakter.

B.4.1. De Ministerraad werpt op dat de zaak naar het verwijzende rechtscollege moet worden terugverwezen opdat
dit beoordeelt of het antwoord op de vraag nog onontbeerlijk is, nu het vierde en het vijfde lid van artikel 35, § 1, van de
wet van 27 juni 1969 met ingang van 1 juli 2011 zijn opgeheven.
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B.4.2. Sinds de inwerkingtreding, op 1 juli 2011, van de wet van 6 juni 2010 tot invoering van het Sociaal
Strafwetboek, waarbij artikel 35 van de wet van 27 juni 1969 werd opgeheven (artikel 109, 21o, b), van de wet van
6 juni 2010), bevat artikel 221 van het Sociaal Strafwetboek de volgende maatregel ten aanzien van feiten van
bedrieglijke onderwerping van een of meer personen aan de toepassing van de wet van 27 juni 1969 :

« Bedrieglijke onderwerping

Met een sanctie van niveau 4 wordt bestraft, de werkgever, zijn aangestelde of zijn lasthebber die :

1o een of meer personen bedrieglijk heeft onderworpen aan de toepassing van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders;

2o een of meer personen bedrieglijk heeft onderworpen aan de toepassing van de besluitwet van 7 februari 1945
betreffende de maatschappelijke zekerheid van de zeelieden ter koopvaardij.

Voor de in het eerste lid bedoelde inbreuken, wordt de geldboete vermenigvuldigd met het aantal betrokken
werknemers.

De rechter kan bovendien de straffen bepaald in de artikelen 106 [exploitatieverbod en bedrijfssluiting] en 107
[beroepsverbod en bedrijfssluiting] uitspreken ».

Ten aanzien van het niet-betalen van de socialezekerheidsbijdragen verschuldigd aan de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid bepaalt artikel 218 van het Sociaal Strafwetboek :

« Niet betaling van de diverse bijdragen aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid

Met een sanctie van niveau 2 wordt bestraft, de werkgever, zijn aangestelde of zijn lasthebber die :

1o nagelaten heeft de voorschotten van sociale zekerheidsbijdragen en de sociale zekerheidsbijdragen te storten aan
de Rijksdienst voor sociale zekerheid binnen de door de Koning vastgestelde termijn, met toepassing van de wet van
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders;

[...]

Voor de in het eerste lid bedoelde inbreuken wordt de geldboete vermenigvuldigd met het aantal betrokken
werknemers ».

Artikel 101 van het Sociaal Strafwetboek bepaalt :

« Sanctieniveaus

De inbreuken bedoeld in Boek 2 worden bestraft met een sanctie van niveau 1, niveau 2, niveau 3 of niveau 4.

De sanctie van niveau 1 bestaat uit een administratieve geldboete van 10 tot 100 euro.

De sanctie van niveau 2 bestaat uit hetzij een strafrechtelijke geldboete van 50 tot 500 euro, hetzij een
administratieve geldboete van 25 tot 250 euro.

De sanctie van niveau 3 bestaat uit hetzij een strafrechtelijke geldboete van 100 tot 1.000 euro, hetzij een
administratieve geldboete van 50 tot 500 euro.

De sanctie van niveau 4 bestaat uit hetzij een gevangenisstraf van zes maanden tot drie jaar en een strafrechtelijke
geldboete van 600 tot 6.000 euro of uit een van die straffen alleen, hetzij een administratieve geldboete van 300 tot
3.000 euro ».

Voorts bepaalt artikel 236 van het Sociaal Strafwetboek :

« Terugbetaling

Wanneer de benadeelde derden zich geen burgerlijke partij hebben gesteld, veroordeelt de rechter die de straf
uitspreekt voorzien in de artikelen 218, 219, 220 en 221, of die de schuld vaststelt voor een inbreuk op deze bepalingen,
de schuldenaar van onbetaalde bijdragen ambtshalve tot het betalen van de achterstallige bijdragen, de bijdrageop-
slagen en de verwijlinteresten.

Wanneer de benadeelde derden zich geen burgerlijke partij hebben gesteld, veroordeelt de rechter die de straf
uitspreekt voorzien in artikel 233, § 1, 3o, of die de schuld vaststelt voor een inbreuk op die bepaling, de verdachte
ambtshalve tot het terugbetalen van de onrechtmatig ontvangen bedragen, vermeerderd met de verwijlinteresten.

Wanneer er geen afrekening is met betrekking tot de in het eerste en tweede lid bedoelde bedragen of wanneer de
afrekening betwist wordt en er in dit verband nadere informatie nodig is, houdt de rechter de beslissing over de
ambtshalve veroordeling aan ».

B.4.3. De correctionele gevangenisstraffen van niveau 4 waarin artikel 221 van het Sociaal Strafwetboek voorziet in
geval van bedrieglijke onderwerping, zijn niet dezelfde als de gevangenisstraffen van acht dagen tot drie maanden en
geldboetes van 130 tot 2.500 euro, of een van die straffen alleen, waarin artikel 35, § 1, eerste lid, van de wet van
27 juni 1969 voorzag.

De bijkomende ambtshalve veroordeling in geval van bedrieglijke onderwerping waarin artikel 35, § 1, vierde lid,
van de wet van 27 juni 1969 voorzag, is opgeheven.

B.4.4. Het komt niet het Hof, maar het verwijzende rechtscollege toe om, rekening houdend met de voormelde
wijzigingen in de wetgeving met betrekking tot de bedrieglijke onderwerping aan de sociale zekerheid voor
werknemers, alsook met het in artikel 7 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en met artikel 15 van
het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten vervatte beginsel van de retroactiviteit van de
mildere strafwet, te oordelen of artikel 35, § 1, vierde lid, van de wet van 27 juni 1969 nog kan worden toegepast.

B.5. De zaak dient te worden teruggezonden naar het verwijzende rechtscollege, opdat dit de zaak opnieuw kan
beoordelen in het licht van de nieuwe bepalingen en kan oordelen of de prejudiciële vraag nog nodig is.

Om die redenen,

het Hof

zendt de zaak terug naar het verwijzende rechtscollege.

Aldus uitgesproken in het Nederlands en het Frans, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op de openbare terechtzitting van 1 maart 2012.

De griffier, De voorzitter,

P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2012/201918]

Extrait de l’arrêt n° 29/2012 du 1er mars 2012

Numéro du rôle : 5143
En cause : la question préjudicielle relative à l’article 35, § 1er, alinéa 4, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi

du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, posée par la Cour d’appel de Gand.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents M. Bossuyt et R. Henneuse, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Moerman,

T. Merckx-Van Goey et F. Daoût, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président M. Bossuyt,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par arrêt du 7 avril 2011 en cause de l’auditorat général près la Cour du travail contre Marc Libbrecht,

dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 9 mai 2011, la Cour d’appel de Gand a posé la question
préjudicielle suivante :

« L’article 35, § 1er, alinéa 4, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution coordonnée en ce que l’alinéa 4 de la disposition
précitée prévoit, en cas d’assujettissement frauduleux d’un ou de plusieurs membres du personnel à l’application de
la loi ONSS, la condamnation d’office de l’employeur, de ses préposés ou mandataires au paiement du triple des
cotisations déclarées frauduleusement, alors qu’en cas de non-assujettissement à l’application de la loi ONSS,
l’article 35, § 1er, alinéa 5, de la loi ONSS ne prévoit la condamnation d’office que du seul employeur et, le cas échéant,
de l’entrepreneur solidairement responsable, sans prévoir la condamnation d’office des préposés et mandataires de
l’employeur ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1. La question préjudicielle porte sur la compatibilité de l’article 35, § 1er, alinéa 4, de la loi du 27 juin 1969

révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs (ci-après : la loi du 27 juin 1969)
avec le principe d’égalité et de non-discrimination garanti par les articles 10 et 11 de la Constitution. Cet article dispose :

« § 1er. [...]
En cas d’assujettissement frauduleux d’une ou de plusieurs personnes à l’application de la présente loi, le juge

condamne d’office l’employeur, ses préposés ou mandataires au paiement à l’organisme percepteur des cotisations de
sécurité sociale d’une indemnité égale au triple des cotisations déclarées frauduleusement ».

La question invite à comparer cette disposition à l’article 35, § 1er, alinéa 5, de la même loi, qui dispose :

« En cas de non-assujettissement d’une ou de plusieurs personnes à l’application de la présente loi, le juge
condamne d’office l’employeur et, lorsque le cas se présente, l’entrepreneur solidairement responsable visé à
l’article 30bis, § 3, alinéa 2, pour les personnes occupées par son cocontractant lors de l’exécution des travaux, au
paiement à l’organisme percepteur des cotisations de sécurité sociale d’une indemnité égale au triple des cotisations
éludées ».

La question consiste plus précisément à savoir ce qui justifie que la mesure visée à l’alinéa 4 doive être ordonnée
à l’encontre de l’employeur, de ses préposés ou de ses mandataires, alors que la mesure visée à l’alinéa 5 doit être
ordonnée à l’encontre de l’employeur et, le cas échéant, de l’entrepreneur solidairement responsable, mais pas à
l’encontre des préposés ou mandataires.

B.2. L’article 35 de la loi du 27 juin 1969 a été remplacé, avec effet au 9 janvier 2006, par l’article 84 de la
loi-programme du 27 décembre 2005, en vue d’une meilleure lutte contre la fraude sociale et l’utilisation abusive de la
réglementation (Doc. parl., Chambre, 2005-2006, DOC 51-2097/014, p. 3).

L’article 35, § 1er, alinéa 4, de la loi du 27 juin 1969 a été repris quasiment tel quel de l’article 35, alinéa 3, initial,
de la loi du 27 juin 1969.

L’article 35, § 1er, alinéa 5, de la loi du 27 juin 1969 est en grande partie repris de l’alinéa 4 de l’article 35 de la loi
du 27 juin 1969, tel qu’il a été complété par l’article 24 de la loi-programme du 6 juillet 1989. Cette disposition faisait
partie d’une série de mesures par lesquelles le législateur entendait contrer de manière efficace les activités des
pourvoyeurs de main-d’œuvre (Doc. parl., Chambre, 1988-1989, no 833/1, p. 10).

B.3. Comme la Cour l’a déjà considéré dans ses arrêts nos 98/99, 92/2000 et 80/2001, l’article 35, § 1er, alinéas 4 et
5, de la loi du 27 juin 1969 (anciennement article 35, alinéas 3 et 4) revêt un caractère essentiellement répressif.

B.4.1. Le Conseil des ministres souligne que l’affaire doit être renvoyée devant la juridiction a quo afin que celle-ci
détermine si la réponse à la question est encore indispensable, étant donné que les alinéas 4 et 5 de l’article 35, § 1er,
de la loi du 27 juin 1969, ont été abrogés avec effet au 1er juillet 2011.

B.4.2. Depuis l’entrée en vigueur, le 1er juillet 2011, de la loi du 6 juin 2010 introduisant le Code pénal social, qui
abroge l’article 35 de la loi du 27 juin 1969 (article 109, 21o, b), de la loi du 6 juin 2010), l’article 221 du Code pénal social
contient la mesure suivante à l’égard de faits d’assujettissement frauduleux d’une ou de plusieurs personnes à
l’application de la loi du 27 juin 1969 :

« L’assujettissement frauduleux

Est puni d’une sanction de niveau 4, l’employeur, son préposé ou son mandataire qui :

1o a assujetti frauduleusement une ou plusieurs personnes à l’application de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs;

2o a assujetti frauduleusement une ou plusieurs personnes à l’application de l’arrêté-loi du 7 février 1945
concernant la sécurité sociale des marins de la marine marchande.

En ce qui concerne les infractions visées à l’alinéa 1er, l’amende est multipliée par le nombre de travailleurs
concernés.

Le juge peut en outre prononcer les peines prévues aux articles 106 [interdiction d’exploitation et fermeture
d’entreprise] et 107 [interdiction professionnelle et fermeture d’entreprise] ».
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En ce qui concerne le non-paiement des cotisations de sécurité sociale dues à l’Office national de sécurité sociale,
l’article 218 du Code pénal social dispose :

« Le non-paiement de diverses cotisations à l’Office national de sécurité sociale
Est puni d’une sanction de niveau 2, l’employeur, son préposé ou son mandataire qui :
1o n’a pas versé à l’Office national de sécurité sociale les provisions de cotisations de sécurité sociale et les

cotisations de sécurité sociale dans les délais fixés par le Roi en application de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs;

[...]
En ce qui concerne les infractions visées à l’alinéa 1er, l’amende est multipliée par le nombre de travailleurs

concernés ».
L’article 101 du Code pénal social dispose :
« Les niveaux de sanction
Les infractions visées au Livre 2 sont punies d’une sanction de niveau 1, de niveau 2, de niveau 3 ou de niveau 4.
La sanction de niveau 1 est constituée d’une amende administrative de 10 à 100 euros.
La sanction de niveau 2 est constituée soit d’une amende pénale de 50 à 500 euros, soit d’une amende

administrative de 25 à 250 euros.
La sanction de niveau 3 est constituée soit d’une amende pénale de 100 à 1.000 euros, soit d’une amende

administrative de 50 à 500 euros.
La sanction de niveau 4 est constituée soit d’un emprisonnement de six mois à trois ans et d’une amende pénale

de 600 à 6.000 euros ou de l’une de ces peines seulement, soit d’une amende administrative de 300 à 3.000 euros ».
Ensuite, l’article 236 du Code pénal social dispose :
« La restitution
Lorsque les tiers lésés ne se sont pas constitués partie civile, le juge qui prononce la peine prévue aux articles 218,

219, 220 et 221 ou qui constate la culpabilité pour une infraction à ces dispositions, condamne d’office le débiteur des
cotisations impayées à payer les arriérés de cotisations, les majorations de cotisations et les intérêts de retard.

Lorsque les tiers lésés ne se sont pas constitués partie civile, le juge qui prononce la peine prévue à l’article 233,
§ 1er, 3o, ou qui constate la culpabilité pour une infraction à cette disposition, condamne d’office le prévenu à restituer
les sommes perçues indûment, augmentées des intérêts de retard.

En l’absence de décompte relatif aux montants visés à l’alinéa 1er et à l’alinéa 2 ou lorsque le décompte est contesté
et doit faire l’objet d’un complément d’information, le juge réserve à statuer sur la condamnation d’office ».

B.4.3. Les peines d’emprisonnement correctionnel de niveau 4, prévues à l’article 221 du Code pénal social en cas
d’assujettissement frauduleux, ne sont pas les mêmes que les peines d’emprisonnement de huit jours à trois mois et les
amendes de 130 à 2 500 euros, ou une seule de ces peines, prévues à l’article 35, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 17 juin 1969.

La condamnation d’office supplémentaire en cas d’assujettissement frauduleux, telle qu’elle était prévue à l’article
35, § 1er, alinéa 4, de la loi du 27 juin 1969, a été abrogée.

B.4.4. Ce n’est pas à la Cour mais à la juridiction a quo qu’il appartient d’examiner, en tenant compte des
modifications précitées de la législation relative à l’assujettissement frauduleux et à la sécurité sociale des travailleurs,
ainsi que du principe de la rétroactivité de la loi pénale plus douce, contenu dans l’article 7 de la Convention
européenne des droits de l’homme et dans l’article 15 du Pacte international des droits civils et politiques, si l’article 35,
§ 1er, alinéa 4, de la loi du 27 juin 1969 peut encore être appliqué.

B.5. L’affaire doit être renvoyée à la juridiction a quo pour que celle-ci puisse réexaminer l’affaire à la lumière des
dispositions nouvelles et apprécier si la question préjudicielle est encore nécessaire.

Par ces motifs,
la Cour constitutionnelle
renvoie l’affaire à la juridiction a quo.
Ainsi prononcé en langue néerlandaise et en langue française, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du

6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, à l’audience publique du 1er mars 2012.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2012/201918]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 29/2012 vom 1. März 2012

Geschäftsverzeichnisnummer 5143
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf Artikel 35 § 1 Absatz 4 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur

Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer, gestellt vom
Appellationshof Gent.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten M. Bossuyt und R. Henneuse, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

J.-P. Moerman, T. Merckx-Van Goey und F. Daoût, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des
Präsidenten M. Bossuyt,

verkündet nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
In seinem Entscheid vom 7. April 2011 in Sachen des Generalauditorats beim Arbeitsgerichtshof gegen Marc

Libbrecht, dessen Ausfertigung am 9. Mai 2011 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat der
Appellationshof Gent folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstößt Artikel 35 § 1 Absatz 4 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom
28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer gegen die Artikel 10 und 11 der koordinierten
Verfassung, indem Absatz 4 der vorerwähnten Bestimmung vorsieht, dass in dem Fall, wo eines oder mehrere
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Personalmitglieder der Anwendung des LASS-Gesetzes auf betrügerische Weise unterworfen worden sind, der Arbeit-
geber, seine Angestellten und Beauftragten von Amts wegen dazu verurteilt werden, eine Entschädigung in Höhe des
Dreifachen der auf betrügerische Weise gemeldeten Beiträge zu zahlen, während in dem Fall, wo sie der Anwendung
des LASS-Gesetzes nicht unterworfen worden sind, Artikel 35 § 1 Absatz 5 des LASS-Gesetzes lediglich vorsieht, dass
der Arbeitgeber und gegebenenfalls der gesamtschuldnerisch haftende Unternehmer von Amts wegen verurteilt
werden, und nicht, dass die Angestellten und Beauftragten des Arbeitgebers von Amts wegen verurteilt werden?».

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1. Die Vorabentscheidungsfrage bezieht sich auf die Vereinbarkeit von Artikel 35 § 1 Absatz 4 des Gesetzes vom

27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer
(nachstehend: das Gesetz vom 27. Juni 1969) mit dem durch die Artikel 10 und 11 der Verfassung gewährleisteten
Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung. Diese Bestimmung lautet:

«§ 1. [...]
Wenn eine oder mehrere Personen der Anwendung des vorliegenden Gesetzes auf betrügerische Weise

unterworfen worden sind, verurteilt der Richter von Amts wegen den Arbeitgeber, seine Angestellten oder
Beauftragten dazu, der Einrichtung zur Einziehung von Sozialversicherungsbeiträgen eine Entschädigung in Höhe des
Dreifachen der auf betrügerische Weise gemeldeten Beiträge zu zahlen».

Die Frage fordert zu einem Vergleich dieser Bestimmung mit Artikel 35 § 1 Absatz 5 desselben Gesetzes auf,
der bestimmt:

«Wenn eine oder mehrere Personen der Anwendung des vorliegenden Gesetzes nicht unterworfen worden sind,
verurteilt der Richter von Amts wegen den Arbeitgeber und gegebenenfalls den in Artikel 30bis § 3 Absatz 2 erwähnten
gesamtschuldnerisch haftenden Unternehmer für die Personen, die bei der Ausführung der Arbeiten von seinem
Vertragspartner beschäftigt werden, dazu, der Einrichtung zur Einziehung von Sozialversicherungsbeiträgen eine
Entschädigung in Höhe des Dreifachen der hinterzogenen Beiträge zu zahlen».

Im Einzelnen lautet die Frage, was es rechtfertige, dass die Maßnahme im Sinne von Absatz 4 angeordnet werden
müsse in Bezug auf Arbeitgeber, ihre Angestellten oder Beauftragten, während die Maßnahme im Sinne von Absatz 5
angeordnet werden müsse in Bezug auf Arbeitgeber und gegebenenfalls die gesamtschuldnerisch haftenden
Unternehmer, jedoch nicht in Bezug auf die Angestellten oder Beauftragten.

B.2. Artikel 35 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 wurde mit Wirkung vom 9. Januar 2006 ersetzt durch Artikel 84 des
Programmgesetzes vom 27. Dezember 2005 im Hinblick auf eine bessere Bekämpfung von Sozialbetrug und
missbräuchlicher Nutzung der Regelung (Parl. Dok., Kammer, 2005-2006, DOC 51-2097/014, S. 3).

Artikel 35 § 1 Absatz 4 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 wurde fast unverändert aus Absatz 3 des ursprünglichen
Artikels 35 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 übernommen.

Artikel 35 § 1 Absatz 5 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 wurde größtenteils aus Absatz 4 von Artikel 35 des Gesetzes
vom 27. Juni 1969, ergänzt durch Artikel 24 des Programmgesetzes vom 6. Juli 1989, übernommen. Diese Bestimmung
war Bestandteil einer Reihe von Maßnahmen, mit denen der Gesetzgeber bezweckte, die Tätigkeit von Vermittlern
illegaler Arbeitskräfte gezielt zu bekämpfen (Parl. Dok., Kammer, 1988-1989, Nr. 833/1, S. 10).

B.3. Wie der Gerichtshof bereits in seinen Entscheiden Nrn. 98/99, 92/2000 und 80/2001 geurteilt hat, weist
Artikel 35 § 1 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 (vorher Artikel 35 Absätze 3 und 4) eine überwiegend
repressive Beschaffenheit auf.

B.4.1. Der Ministerrat führt an, dass die Sache an das vorlegende Rechtsprechungsorgan zurückverwiesen werden
müsse, damit dieses beurteile, ob die Antwort auf die Frage noch unerlässlich sei, da die Absätze 4 und 5 von Artikel 35
§ 1 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 mit Wirkung vom 1. Juli 2011 aufgehoben worden seien.

B.4.2. Seit am 1. Juli 2011 das Gesetz vom 6. Juni 2010 zur Einführung des Sozialstrafgesetzbuches in Kraft getreten
ist, mit dem Artikel 35 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 aufgehoben wurde (Artikel 109 Nr. 21 Buchstabe b) des Gesetzes
vom 6. Juni 2010), enthält Artikel 221 des Sozialstrafgesetzbuches folgende Maßnahme in Bezug auf Taten der
betrügerischen Unterwerfung einer oder mehrerer Personen unter die Anwendung des Gesetzes vom 27. Juni 1969:

«Betrügerische Unterwerfung
Mit einer Sanktion der Stufe 4 werden die Arbeitgeber, ihre Angestellten oder Beauftragten bestraft, die:
1. einer oder mehreren Personen auf betrügerische Weise der Anwendung des Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur

Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer unterworfen haben;
2. einer oder mehreren Personen auf betrügerische Weise der Anwendung des Erlassgesetzes vom 7. Februar 1945

über die soziale Sicherheit der Seeleute der Handelsmarine unterworfen haben.
Für die Verstöße im Sinne von Absatz 1 wird die Geldbuße mit der Anzahl der betroffenen Arbeitnehmer

multipliziert.
Der Richter kann außerdem die in den Artikeln 106 [Betriebsverbot und Unternehmensschließung] und 107

[Berufsverbot und Unternehmensschließung] festgelegten Strafen verhängen».
In Bezug auf die Nichtzahlung der Sozialversicherungsbeiträge, die dem Landesamt für soziale Sicherheit

geschuldet werden, bestimmt Artikel 218 des Sozialstrafgesetzbuches:
«Nichtzahlung der verschiedenen Beiträge an das Landesamt für soziale Sicherheit
Mit einer Sanktion der Stufe 2 werden die Arbeitgeber, ihre Angestellten oder Beauftragten bestraft, die:
1. es unterlassen haben, die Vorauszahlungen der Sozialversicherungsbeiträge und die Sozialversicherungs-

beiträge an das Landesamt für soziale Sicherheit innerhalb der durch den König festgesetzten Frist in Anwendung des
Gesetzes vom 27. Juni 1969 zur Revision des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der
Arbeitnehmer zu überweisen;

[...]
Für die Verstöße im Sinne von Absatz 1 wird die Geldbuße mit der Anzahl der betroffenen Arbeitnehmer

multipliziert».
Artikel 101 des Sozialstrafgesetzbuches bestimmt:
«Sanktionsstufen
Die in Buch II erwähnten Verstöße werden mit einer Sanktion der Stufe 1, der Stufe 2, der Stufe 3 oder der Stufe 4

geahndet.
Die Sanktion der Stufe 1 besteht aus einer administrativen Geldbuße von 10 bis zu 100 EUR.
Die Sanktion der Stufe 2 besteht entweder aus einer strafrechtlichen Geldbuße von 50 bis zu 500 EUR oder aus

einer administrativen Geldbuße von 25 bis zu 250 EUR.
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Die Sanktion der Stufe 3 besteht entweder aus einer strafrechtlichen Geldbuße von 100 bis zu 1.000 EUR oder aus
einer administrativen Geldbuße von 50 bis zu 500 EUR.

Die Sanktion der Stufe 4 besteht entweder aus einer Gefängnisstrafe von sechs Monaten bis zu drei Jahren und
einer strafrechtlichen Geldbuße von 600 bis zu 6.000 EUR oder aus nur einer dieser Strafen oder aus einer
administrativen Geldbuße von 300 bis zu 3.000 EUR».

Ferner bestimmt Artikel 236 des Sozialstrafgesetzbuches:
«Rückzahlung
Wenn die benachteiligten Dritten nicht als Zivilpartei aufgetreten sind, verurteilt der Richter, der die in den

Artikeln 218, 219, 220 und 221 vorgesehenen Strafen verhängt, oder der die Schuld für einen Verstoß gegen diese
Bestimmungen feststellt, den Schuldner unbezahlter Beiträge von Amts wegen zur Zahlung der ausstehenden Beiträge,
der Beitragszuschläge und der Verzugszinsen.

Wenn die benachteiligten Dritten nicht als Zivilpartei aufgetreten sind, verurteilt der Richter, der die in Artikel 233
§ 1 Nr. 3 vorgesehenen Strafen verhängt, oder der die Schuld für einen Verstoß gegen diese Bestimmung feststellt, den
Angeklagten von Amts wegen zur Rückzahlung der zu Unrecht erhaltenen Beträge, zuzüglich der Verzugszinsen.

Wenn keine Abrechnung bezüglich der in den Absätzen 1 und 2 erwähnten Beträge erfolgt oder wenn die
Abrechnung angefochten wird und in diesem Zusammenhang weitere Informationen erforderlich sich, behält der
Richter sich die Entscheidung über die Verurteilung von Amts wegen vor».

B.4.3. Die Korrektionalgefängnisstrafen der Stufe 4, die in Artikel 221 des Sozialstrafgesetzbuches im Falle der
betrügerischen Unterwerfung vorgesehen sind, sind nicht die gleichen wie die Gefängnisstrafen von acht Tagen bis zu
drei Monaten und die Geldbußen von 130 bis 2 500 Euro, oder nur eine dieser Strafen, die in Artikel 35 § 1 Absatz 1
des Gesetzes vom 27. Juni 1969 vorgesehen waren.

Die zusätzliche Verurteilung von Amts wegen im Falle der betrügerischen Unterwerfung, die in Artikel 35 § 1
Absatz 4 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 vorgesehen war, ist aufgehoben worden.

B.4.4. Es obliegt nicht dem Gerichtshof, sondern dem vorlegenden Rechtsprechungsorgan, unter Berücksichtigung
der vorerwähnten Abänderungen der Rechtsvorschriften bezüglich der betrügerischen Unterwerfung unter die soziale
Sicherheit für Arbeitnehmer, sowie des in Artikel 7 der Europäischen Menschenrechtskonvention und Artikel 15 des
Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte enthaltenden Grundsatzes der Rückwirkung des
milderen Strafgesetzes zu beurteilen, ob Artikel 35 § 1 Absatz 4 des Gesetzes vom 27. Juni 1969 noch angewandt werden
kann.

B.5. Die Sache ist an das vorlegende Rechtsprechungsorgan zurückzuverweisen, damit dieses die Sache im Lichte
der neuen Bestimmungen erneut beurteilen und darüber entscheiden kann, ob die Vorabentscheidungsfrage noch
notwendig ist.

Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
verweist die Sache an das vorlegende Rechtsprechungsorgan zurück.
Verkündet in niederländischer und französischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

über den Verfassungsgerichtshof, in der öffentlichen Sitzung vom 1. März 2012.
Der Kanzler, Der Präsident,
P.-Y. Dutilleux. M. Bossuyt.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2012/202912]
Hoven en rechtbanken. — Inrichting van een vergelijkende selectie

voor bevordering naar functies van de klasse A2 (hoofdgriffier,
griffier-hoofd van dienst & secretaris-hoofd van dienst) bij de
griffies en de parketsecretariaten bij de hoven en rechtbanken

In de loop van het tweede semester van 2012, zal SELOR te Brussel
een vergelijkende selectie voor bevordering naar de klasse A2 (hoofd-
griffier, griffier-hoofd van dienst en secretaris-hoofd van dienst) bij de
griffies en de parketsecretariaten van de hoven en rechtbanken,
inrichten.

Om te worden benoemd in de vermelde functies dienen de
kandidaten te voldoen aan de vereisten van de artikelen 262, § 2, 263,
§ 2 en 266, § 2, Ger. W. en artikel 183 van de wet van 25 april 2007 tot
wijziging van het Gerechtelijk Wetboek inzonderheid met betrekking
tot bepalingen inzake het gerechtspersoneel van het niveau A, de
griffiers en de secretarissen en inzake de rechterlijke organisatie.

Enkel de personeelsleden vast benoemd in tenminste de graad van
griffier of secretaris, of vast benoemd als referendaris of parketjurist
worden tot deze selectie toegelaten, voor zover :

1o zij in het bezit zijn van een diploma of een getuigschrift in
aanmerking komend voor de toelating tot een ambt van het niveau A
bij de Rijksbesturen;

2o of zij tien jaar een ambt hebben bekleed van griffier of secretaris
(met inbegrip van de voormalige graden van adjunct-griffier, adjunct-
secretaris, eerstaanwezend adjunct-griffier, of eerstaanwezend adjunct-
secretaris).

De bovenvermelde vereisten dienen vervuld te zijn op de datum van
de afsluiting van de inschrijvingen.

De selectie bestaat uit een praktijkgeval dat verband houdt met de
gerechtelijke context van een functie van de klasse A2. De kandidaat zal
vóór de selectie over 60 minuten beschikken om een dossier te
bestuderen en voor te bereiden dat hem/haar wordt overhandigd.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2012/202912]
Cours et tribunaux. — Organisation d’une sélection comparative de

promotion vers des fonctions de classe A2 (greffier en chef, greffier-
chef de service et secrétaire-chef de service) près les greffes et les
secrétariats de parquet des cours et tribunaux

Dans le courant du deuxième semestre de 2012, le SELOR organisera
à Bruxelles une sélection comparative de promotion vers la classe A2
(greffier en chef, greffier-chef de service et secrétaire-chef de service)
près les greffes et les secrétariats de parquet des cours et tribunaux.

Pour être nommé dans les fonctions susvisées, les candidats doivent
satisfaire aux exigences des articles 262, § 2, 263, § 2 et 266, § 2, du Code
judiciaire, et à l’article 183 de la loi de 25 avril 2007 modifiant le Code
judiciaire, notamment les dispositions relatives au personnel judiciaire
de niveau A, aux greffiers et aux secrétaires ainsi que les dispositions
relatives à l’organisation judiciaire.

Seuls les membres du personnel nommés à titre définitif dans au
moins le grade de greffier ou de secrétaire, ou les référendaires ou
juristes de parquet nommés à titre définitif sont admis à participer à
cette sélection, pour autant :

1o qu’ils soient porteurs d’un diplôme ou certificat d’études pris en
considération pour l’admission aux fonctions du niveau A dans les
administrations de l’Etat;

2o ou qu’ils soient, pendant dix ans, revêtus du grade de greffier ou
de secrétaire (y inclus les anciens grades de greffier adjoint, secrétaire
adjoint, greffier adjoint principal ou secrétaire adjoint principal).

Les conditions susvisées doivent être réalisées à la date de la clôture
des inscriptions.

La sélection se compose d’un cas pratique en lien avec le contexte
judiciaire d’une fonction de la classe A2. Le candidat disposera d’un
temps de préparation de 60 minutes avant la sélection afin d’étudier et
de préparer un dossier qui lui sera soumis.
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Vertrekkende van dit dossier, dat diverse informatie bevat, dient de
kandidaat voor de selectiecommissie een uiteenzetting van ongeveer
15 minuten te geven en deze vervolgens op interactieve wijze te
bespreken. Aanvullend zal de kandidaat onderworpen worden aan een
gesprek dat verband houdt met zijn motivatie en zijn vermogen een
functie A2 uit te oefenen.

Tijdens de vergelijkende selectie worden volgende competenties
geëvalueerd : analyseren, integreren, beslissen, coachen/ontwikkelen,
adviseren, samenwerken, dienstbaarheid tonen, loyaal handelen, resul-
taatgerichtheid tonen en zichzelf ontwikkelen.

Per competentie wordt een quotering van maximaal 5 punten
toegekend.

Voor de selectie voor bevordering naar de klasse A2 wordt een totaal
van maximaal 50 punten toegekend.

Om te slagen moeten de kandidaten ten minste 60 % van de punten
behalen.

Elke aanvraag tot deelname aan deze selectie moet, op straffe van
nietigheid, bij middel van het inschrijvingsformulier en gestandaar-
diseerd curriculum vitae, met een aangetekende brief worden opge-
stuurd aan de FOD Justitie, Directoraat-Generaal Rechterlijke Organi-
satie ROJ 213/Selectie A2, Waterloolaan 115, 1000 Brussel.

Het inschrijvingsformulier is toegevoegd aan deze publicatie. Het
gestandaardiseerd curriculum vitae kan opgevraagd worden op het
e-mailadres selectroj213@just.fgov.be

Indien de kandidaat het standaard curriculum vitae niet gelijktijdig
overmaakt met het inschrijvingsformulier, zal zijn/haar kandidatuur
niet worden aanvaard.

De kandidaten dienen desgevallend een kopie van hun diploma of
getuigschrift in aanmerking komend voor de toelating tot een ambt van
het niveau A bij de Rijksbesturen toe te voegen.

Er wordt geen enkele neerlegging ter plaatse van een kandidatuur
aanvaard.

De kandidaten die wensen deel te nemen aan de selectie in de Duitse
taalrol, kunnen een Duitstalige versie van het inschrijvingsformulier en
het gestandaardiseerd curriculum vitae opvragen op het e-mailadres
selectroj213@just.fgov.be

De termijn van inschrijving wordt afgesloten op 13 juli 2012, de
postdatum geldt als bewijs.

De controle op de geldigheid van de kandidaturen gebeurt na het
afsluiten van de termijn van kandidatuurstelling. De kandidaten die op
geldige wijze hun kandidatuur stelden en waarvan de kandidatuur
werd aanvaard, rekening houdende met de deelnamevoorwaarden,
zullen via e-mail een bevestiging van hun deelname ontvangen.
De kandidaten die niet op geldige wijze hun kandidatuur stelden of
niet voldoen aan de voorwaarden voor de selectie, worden via een
gewoon schrijven hiervan op de hoogte gesteld.

De geslaagden zullen per taalrol gerangschikt worden volgens de
behaalde punten. De lijst van de geslaagden wordt gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad.

Iedere deelnemer ontvangt een schriftelijk bericht van zijn uitslag.

De laureaten van een vergelijkende selectie voor bevordering naar de
klasse A3, kunnen tevens postuleren voor de betrekkingen in de klasse
A2, mits voldoening aan de benoemingsvoorwaarden die opgenomen
zijn in het Gerechtelijk Wetboek. Zij dienen niet deel te nemen aan deze
selectie.

De reserve van geslaagden heeft een geldigheidsduur van twee jaar
te rekenen vanaf de datum van het proces-verbaal. De minister van
Justitie kan deze termijn bij gemotiveerde beslissing telkens met een
jaar verlengen.

Diegenen die ten onrechte aan deze vergelijkende selectie deelnemen
worden in geen geval toelaatbaar verklaard.

De kandidaat kan, mits schriftelijk verzoek, het reglement van deze
selectie alsook de samenstelling van de selectiecommissie verkrijgen.
Dit verzoek dient gestuurd te worden naar selectroj213@just.fgov.be

Partant de ce dossier, contenant diverses informations, le candidat
devra faire un exposé d’environ 15 minutes devant la commission de
sélection et devra ensuite en discuter de manière interactive. Le candi-
dat sera ensuite soumis à un entretien sur sa motivation et ses aptitudes
à exercer une fonction A2.

Durant la sélection comparative les compétences suivantes seront
testées : analyser, intégrer, décider, coacher/développer, conseiller,
collaborer, être serviable, agir de façon loyale, orienter son action sur les
résultats et s’auto développer.

Une côte maximale de 5 points est attribuée par compétence.

Une côte maximale de 50 points est attribuée à la sélection pour
promotion vers la classe A2.

Pour satisfaire à la sélection, les candidats doivent obtenir au moins
60 % des points.

Toute demande de participation à cette sélection doit, sous peine de
nullité, être adressée par lettre recommandée au moyen du formulaire
d’inscription et curriculum vitae standardisé, au SPF Justice, Direction
générale de l’Organisation judiciaire ROJ 213/Sélection A2, boulevard
de Waterloo 115, 1000 Bruxelles.

Le formulaire d’inscription est joint à la présente publication.
Le curriculum vitae standardisé peut être demandé à l’adresse email
selectroj213@just.fgov.be

La candidature ne sera pas acceptée si le (la) candidat(e) ne transmet
pas, simultanément à son formulaire d’inscription, le curriculum vitae
standardisé.

Les candidats sont priés de joindre à leur envoi une copie de leur
diplôme ou du certificat d’études pris en considération pour l’admis-
sion aux fonctions de niveau A dans les administrations de l’Etat.

Aucun dépôt sur place d’une candidature ne sera accepté.

Les candidats qui souhaitent présenter la sélection comparative dans
la langue allemande peuvent demander une version germanophone du
formulaire d’inscription et du curriculum vitae standardisé à l’adresse
selectroj213@just.fgov.be

Le délai d’inscription est clôturé le 13 juillet 2012, la date de la poste
faisant foi.

Le contrôle de la validité des candidatures sera effectué à la clôture
du délai des inscriptions. Les candidats qui ont valablement introduit
leur candidature, tenant compte des conditions d’inscription, recevront
une confirmation de leur participation par e-mail. Les candidats qui ne
satisfont pas aux conditions de la sélection ou qui n’ont pas introduit
leur candidature de façon valable, en seront informés par courrier
ordinaire.

Les lauréats seront classés par rôle linguistique, selon les points
obtenus. La liste des lauréats sera publiée au Moniteur belge.

Chaque participant sera informé par écrit de ses résultats.

Les lauréats d’une sélection comparative de promotion vers la
classe A3 peuvent également postuler des emplois dans la classe A2,
pour autant que les conditions de nomination reprises dans le Code
judiciaire soient remplies. Ils ne doivent pas prendre part à cette
sélection.

La réserve des lauréats a une durée de validité de deux ans à compter
de la date du procès-verbal. Le ministre de la Justice peut, par décision
motivée, prolonger ce délai, à chaque fois pour une durée d’un an.

Ceux qui participent indûment à cette sélection ne pourront en aucun
cas être déclarés admissibles.

Le candidat peut obtenir, sur demande écrite, le règlement de cette
sélection ainsi que la composition de la commission de sélection. Une
telle demande peut être adressée à l’adresse mail selectroj213@just.fgov.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslag
[2012/203156]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige
binnenhuisarchitect-ontwerper tentoonstellingen

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige binnenhuisarchitect-
ontwerper tentoonstellingen (m/v) (niveau B) voor het Koninklijk
Museum van het Leger en de Krijgsgeschiedenis (KLM) (ANG12034)
werd afgesloten op 31 mei 2012.

Er zijn 5 geslaagden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00379]
Dienst Vreemdelingenzaken. — Bericht. — Minimumbedrag

van de middelen van bestaan waarover een vreemdeling moet
beschikken die in België wenst te studeren tijdens het school- of
academiejaar 2012-2013

Met toepassing van artikel 2 van het koninklijk besluit van 8 juni 1983,
moet de vreemdeling die in België wenst te studeren tijdens het school-
of academie jaar 2012-2013, beschikken over middelen van bestaan
waarvan het minimumbedrag 604 EUR per maand bedraagt.

Berekening :
297,47 EUR x 355.27* = 603.82 EUR

175,02
naar boven afgerond tot op de euro : 604 EUR

(artikel 5 van de wet van 26 juni 2000 betreffende de invoering van de
euro in de wetgeving die betrekking heeft op aangelegenheden als
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet, Belgisch Staatsblad 29 juli 2000).

* index mei 2012.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2012/55088]

Erfloze nalatenschap van Hainaut, Yvonne

Hainaut, Yvonne, ongehuwd, geboren te Mont-Sainte-Aldegonde op
30 juli 1922, wonende te Carnières, Dufontenystraat 13, is overleden te
Carnières op 17 augustus 2011, zonder bekende erfopvolgers na te
laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de btw,
registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Charleroi, bij
beschikking van 3 mei 2012, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Namen, 31 mei 2012.

De gewestelijke directeur van de registratie en domeinen a.i.,
Ph. Wautelet.

(55088)

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultat
[2012/203156]

Sélection comparative néerlandophone
d’architecte d’intérieur-concepteur d’expositions

La sélection comparative néerlandophone d’architecte d’intérieur-
concepteur d’expositions (m/f) (niveau B) pour le Musée royal de
l’Armée et d’Histoire militaire (ANG12034) a été clôturée le 31 mai 2012.

Le nombre de lauréats s’élève à 5.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00379]
Office des étrangers. — Avis. — Montant minimum des moyens de

subsistance dont doit disposer l’étranger qui désire faire des études
en Belgique, pendant l’année scolaire ou académique 2012-2013

En exécution de l’article 2 de l’arrêté royal du 8 juin 1983, le montant
mensuel minimum des moyens de subsistance dont doit disposer
l’étranger qui désire faire des études en Belgique, pendant l’année
scolaire ou académique 2012-2013, est fixé à 604 EUR.

Calcul :
297,47 EUR x 355.27* = 603.82 EUR

175,02
arrondi à l’euro supérieur, soit : 604 EUR

(article 5 de la loi du 26 juin 2000 relative à l’introduction de l’euro
dans la législation concernant les matières visées à l’article 78 de la
Constitution, Moniteur belge 29 juillet 2000).

* indice mai 2012.

[2012/55088]

Succession en déshérence de Hainaut, Yvonne

Hainaut, Yvonne, célibataire, née à Mont-Sainte-Aldegonde le
30 juillet 1922, domiciliée à Carnières, rue Dufonteny 13, est décédée à
Carnières le 17 août 2011, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Charleroi, a, par ordonnance du 3 mai 2012, prescrit les publications
et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Namur, le 31 mai 2012.

Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines a.i.,
Ph. Wautelet.

(55088)
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Erfloze nalatenschap van Baugniet, Jeannine

Baugniet, Jeannine Georgette Ghislaine Marie, ongehuwd, geboren te
Anderlues op 27 december 1926, wonende te Anderlues, Charleroise-
steenweg 14, is overleden te Sint-Joost-ten-Node op 1 juli 2008, zonder
bekende aannemende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Administratie van de btw,
registratie en domeinen, namens de Staat, tot inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg van Charleroi, bij
beschikking van 3 mei 2012, de bekendmakingen en aanplakkingen
voorzien bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Namen, 31 mei 2012.
De gewestelijke directeur van de registratie en domeinen a.i.,

Ph. Wautelet.
(55089)

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2012/09223]
Adreswijziging

De rechtbank van eerste aanleg van Luik en het parket van de
Procureur des Konings verhuizen naar het volgend adres :

Justitiepaleis - Bijgebouw Noord
Rechtbank van eerste aanleg van Luik
rue de Bruxelles 2/0003
4000 LIEGE
Justitiepaleis - Bijgebouw Noord
Parket van de procureur des Konings
rue de Bruxelles 2/0004
4000 LIEGE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2012/203231]
Rechterlijke Macht

Hof van beroep te Brussel

Bij beschikking van 24 mei 2012 werd de heer Paulus de Châtelet, P.,
door de eerste voorzitter van het hof van beroep te Brussel, aangewezen
om van 1 juli 2012 tot 30 juni 2013, om het ambt van plaatsvervangend
magistraat uit te oefenen.

De bekendmaking, in het Belgisch Staatsblad van 6 juni 2012, van de
aanwijzing van de heer Paulus de Châtelet, P., om het ambt van
plaatsvervangend magistraat uit te oefenen, dient als nietig beschouwd
te worden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2012/09221]

Rechterlijke Orde

Uitslag van de Nederlandstalige vergelijkende selectie voor bevor-
dering naar de klasse A3 bij de griffies en parketten (BNE11163).
Er zijn 15 laureaten.

Rangschikking van de laureaten :
1. VAN LENT, Vanessa.
2. LEYSEN, Guy.
3. DE ROOVER, Maria.
4. VERHAMME, Inge.
5. DE VYLDER, Natasha.

Succession en déshérence de Baugniet, Jeannine

Baugniet, Jeannine Georgette Ghislaine Marie, célibataire, née à
Anderlues le 27 décembre 1926, domiciliée à Anderlues, chaussée de
Charleroi 14, est décédée à Saint-Josse-ten-Noode le 1er juillet 2008, sans
laisser de successeur connu acceptant.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration de la T.V.A., de
l’enregistrement et des domaines tendant à obtenir, au nom de l’Etat,
l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première instance
de Charleroi, a, par ordonnance du 3 mai 2012, prescrit les publications
et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Namur, le 31 mai 2012.
Le directeur régional de l’enregistrement et des domaines a.i.,

Ph. Wautelet.
(55089)

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2012/09223]
Changement d’adresse

Le tribunal de première instance de Liège et le parquet du procureur
du Roi déménagent à l’adresse suivante :

Palais de Justice - Annexe Nord
Tribunal de première instance de Liège
rue de Bruxelles 2/0003
4000 LIEGE
Palais de Justice - Annexe Nord
Parquet du procureur du Roi
rue de Bruxelles 2/0004
4000 LIEGE

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2012/203231]
Pouvoir judiciaire

Cour d’appel de Bruxelles

Par ordonnance du 24 mai 2012, M. Paulus de Châtelet, P., a été
désigné par le premier président de la cour d’appel de Bruxelles, pour
exercer, du 1er juillet 2012 au 30 juin 2013, les fonctions de magistrat
suppléant.

La publication, au Moniteur belge du 6 juin 2012, de la désignation de
M. Paulus de Châtelet, P., pour exercer les fonctions de magistrat
suppléant, doit être considérée comme nulle et non avenue.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2012/09221]

Ordre judiciaire

Résultats de la sélection comparative néerlandophone pour promo-
tion vers la classe A3 aux greffes et secrétariats de parquet (BNE11163).
Il y a 15 lauréats.

Classement des lauréats :
1. VAN LENT, Vanessa.
2. LEYSEN, Guy.
3. DE ROOVER, Maria.
4. VERHAMME, Inge.
5. DE VYLDER, Natasha.
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6. BRAECKEVELT, Ann.
7. DESERRANNO, Stefaan.
8. DANEELS, Kurt.
9. DE BELSER, Ingrid.
10. MATHYS, Myriam.
11. DELBEKE, Wouter.
12. ROBBERECHTS, Katrien.
13. JACOBS, Erna.
14. CHINITOR, Barbara.
15. FRANCQ, Kenneth.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2012/09222]
Rechterlijke Orde

Uitslag van de Franstalige vergelijkende selectie voor bevordering
naar de klasse A3 bij de griffies en parketten (BFE11163).
Er zijn 20 laureaten.

Rangschikking van de laureaten :
1. FORTHOMME, Jacques.
2. BEUGNIES, Marlène.
3. LEE, Patricia.
4. DEPOUHON, Marie-Christine.
5. ZAMPIERI, Alexandre.
6. DELHOUGNE, Nathalie.
7. (ex aequo) DEVENTER, Anne.
7. (ex aequo) SEMEREAB, Hamelmal.
9. LEUTHER, René.
10. ENGLEBERT, Joseph.
11. GROYNNE, Marie Brigitte.
12. DEPRET, Emmanuel.
13. VANEMPTEN, Nathalie.
14. DEVALTE, Christian.
15. MAGNIER, Nathalie.
16. DERAMAIX, Denys.
17. LENOIR, Isabelle.
18. SCYEUR, Renée.
19. CUSCHERA, Roseline.
20. ALEXIS, Frédéric.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2012/18268]

Lijst van de erkenningen die tussen 1 mei 2012 en 31 mei 2012
toegekend werden bij toepassing van de wet van 19 december 2008
inzake het verkrijgen en het gebruik van menselijk lichaams-
materiaal met het oog op de geneeskundige toepassing op de mens
of het wetenschappelijk onderzoek

Instelling Plaats Type menselijk lichaamsmateriaal
of handeling

Voorlopige
erkenning

Definitieve
erkenning

A. Bank voor menselijk lichaamsmateriaal

Clinique Saint-Pierre 1340 Ottignies-
Louvain-la-neuve

Reproductief menselijk lichaamsmateriaal
(beperkt tot de activiteiten van een zorgprogramma

« reproductieve geneeskunde A »)

Verlengd tot
de definitieve

beslissing

-

Universitair Ziekenhuis Gent 9000 Gent Keratinocyten - van 01/01/10
tot 31/12/13

B. Intermediaire structuur

AZ Diest 3290 Diest Capacitatie van mannelijke gameten Verlengd tot
de definitieve

beslissing

-

6. BRAECKEVELT, Ann.
7. DESERRANNO, Stefaan.
8. DANEELS, Kurt.
9. DE BELSER, Ingrid.
10. MATHYS, Myriam.
11. DELBEKE, Wouter.
12. ROBBERECHTS, Katrien.
13. JACOBS, Erna.
14. CHINITOR, Barbara.
15. FRANCQ, Kenneth.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2012/09222]
Ordre judiciaire

Résultats de la sélection comparative francophone pour promotion
vers la classe A3 aux greffes et secrétariats de parquet (BFE11163).
Il y a 20 lauréats.

Classement des lauréats :
1. FORTHOMME, Jacques.
2. BEUGNIES, Marlène.
3. LEE, Patricia.
4. DEPOUHON, Marie-Christine.
5. ZAMPIERI, Alexandre.
6. DELHOUGNE, Nathalie.
7. (ex aequo) DEVENTER, Anne.
7. (ex aequo) SEMEREAB, Hamelmal.
9. LEUTHER, René.
10. ENGLEBERT, Joseph.
11. GROYNNE, Marie Brigitte.
12. DEPRET, Emmanuel.
13. VANEMPTEN, Nathalie.
14. DEVALTE, Christian.
15. MAGNIER, Nathalie.
16. DERAMAIX, Denys.
17. LENOIR, Isabelle.
18. SCYEUR, Renée.
19. CUSCHERA, Roseline.
20. ALEXIS, Frédéric.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2012/18268]

Liste des agréments d’établissements de matériel corporel humain
octroyés entre le 1er mai 2012 et le 31 mai 2012 en application de la
loi du 19 décembre 2008 relative à l’obtention et à l’utilisation de
matériel corporel humain destiné à des applications médicales
humaines ou à des fins de recherche scientifique
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Instelling Plaats Type menselijk lichaamsmateriaal
of handeling

Voorlopige
erkenning

Definitieve
erkenning

Mariaziekenhuis 2900 Overpelt Capacitatie van mannelijke gameten Verlengd tot
de definitieve

beslissing

-

Etablissement Localité Type de matériel corporel humain
ou d’opérations

Agrément
provisoire

Agrément
définitif

A. Banques de matériel corporel humain

Clinique Saint-Pierre 1340 Ottignies-
Louvain-la-neuve

Matériel corporel humain de l’appareil reproducteur
(limité aux activités autorisées à un programme

de soins « médecine de la reproduction A »)

Prolongé
jusqu’à décision

définitive

-

Universitair Ziekenhuis Gent 9000 Gent Kératinocytes - Du 01/01/10
au 31/12/13

B. Structure intermédiaire

AZ Diest 3290 Diest Capacitation des gamètes masculins Prolongé jusqu’à
décision définitive

-

Mariaziekenhuis 2900 Overpelt Capacitation des gamètes masculins Prolongé jusqu’à
décision définitive

-

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

GEWESTELIJKE ONTWIKKELINGSMAATSCHAPPIJ
VOOR HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2012/31297]
Samenstelling van een wervingsreserve

Oproep van kandidaten. — Bericht van verlenging

Op vraag van de GOMB verscheen op 4 mei 2012 in het Belgisch
Staatsblad (p. 26521 en volgende) een bericht voor de samenstelling van
een wervingsreserve voor betrekkingen in de graad van directeur,
niveau A, rang A3 (NL). De uiterste datum voor de indiening van
kandidaturen is uitgesteld van 28 mei 2012 naar 30 juni 2012,
uitsluitend voor de volgende betrekkingen :

2. Directeur A3 (NL) – Stadsvernieuwing – Coördinator van het
departement Programmering en Budget

Opdracht
Zijn directe medewerking verlenen aan de directeur-generaal van de

Stadsvernieuwing bij :
* de voorbereiding, de uitvoering en de opvolging van de beslissin-

gen van de bestuursorganen van de GOMB inzake het departement
Programmering en Budget;

* de programmering, de coördinatie en de opvolging van de
activiteiten van het departement Programmering en Budget door :

- in te staan voor de voorbereidende fase van de woonprojecten die
in het kader van de privaat-publieke samenwerking of op basis van
stedenbouwkundige lasten worden uitgevoerd;

- de uitgaven en opbrengsten van de GOMB voor de verschillende
projecten op te volgen;

- een databank van de evolutie van de verschillende projecten te
ontwikkelen en te beheren;

* het opstarten en beheren van de projecten met betrekking tot de
aangelegenheden van het betrokken departement.

Bijdragen tot de goede werking en het imago van de GOMB door :
* de kwaliteit van de prestaties te bevorderen en nauwe samenwer-

king binnen het betrokken departement aan te moedigen;
* de communicatie met de andere directies en departementen te

bevorderen;
* eventuele problemen te identificeren en oplossingen te formuleren

aan de hiërarchische meerderen en aan andere diensten of departemen-
ten.

SOCIETE DE DEVELOPPEMENT
POUR LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2012/31297]
Constitution d’une réserve de recrutement

Appel aux candidats. — Avis de prolongation

La SDRB a fait paraître dans le Moniteur belge du 4 mai 2012
(p. 26521 et suivants) un avis de constitution de réserve de recrutement
pour des emplois au grade de directeur, niveau A, rang A3 (NL). La
date limite pour l’introduction des candidatures est portée du 28 mai 2012
au 30 juin 2012 uniquement pour les fonctions suivantes :

2. Directeur A3 (NL) - Rénovation urbaine - Coordination du
département Programmation et Budget

Mission
Apporter sa collaboration directe au directeur général de la Rénova-

tion urbaine dans :
* la préparation, l’exécution et le suivi des décisions des organes de

gestion de la SDRB concernant le département Programmation et
Budget;

* la programmation, la coordination et le suivi des activités du
département Programmation et Budget en :

- s’occupant de la phase préparatoire des projets de logement
exécutés dans le cadre de la collaboration privé-public ou sur base de
charges d’urbanisme;

- assurant le suivi des dépenses et des recettes propres à la SDRB
pour les différents projets;

- développant et en gérant une base de données reprenant l’évolution
des différents projets;

* l’initiation et la gestion des projets concernant les matières du
département en question.

Contribuer au bon fonctionnement et à l’image de la SDRB en :
* encourageant la qualité des prestations et un haut niveau de

collaboration au sein du département en question;
* favorisant la communication avec les autres directions et départe-

ments;
* identifiant les problèmes éventuels et en proposant des solutions

aux supérieurs hiérarchiques et aux autres services ou départements.
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Activiteiten

Coördinatie van het departement Programmering en Budget

* de hiërarchische verantwoordelijke bijstaan in het algemene
dossierbeheer met een persoonlijke inbreng in de uitvoering;

* de activiteiten coördineren en toezien op de kwaliteitsvolle
uitvoering van de administratieve en de operationele taken :

o de informatie en de beslissingen genomen door de hogere organen
doorgeven en gepast verdelen;

o de operationele doelstellingen, de urgentiegraad, de termijnen en
de middelen voor het bereiken ervan bepalen via concrete instructies en
taken, of de delegatie van verantwoordelijkheden aan het departements-
hoofd en de medewerkers;

o de operationele problemen oplossen en ondersteuning bieden bij
moeilijke dossiers;

o vragen van medewerkers beantwoorden over de opdracht die zij
moeten uitvoeren;

o toezien op het bereiken van de resultaten, op de verbetering ervan,
op de kwaliteit van de uitvoering van de taken en op het naleven van
de termijnen;

o de problemen bij personeelstekort oplossen door bij voorkeur
medewerkers van het eigen departement in te schakelen en zelf een
aantal dossiers te behandelen;

o de communicatie tussen de verschillende actoren onderhouden en
de coherentie tussen de departementen verzekeren bij het beheer van
dossiers die een transversale aanpak vergen;

o de opdracht superviseren en controleren;

* het departementshoofd bijstaan bij de omkadering, de motivering
en de evaluatie van de medewerkers;

* instaan voor de interne communicatie en het interne overleg over
de activiteiten van het betrokken departement (deelnemen aan over-
legvergaderingen, planningen van zijn eigen departement coördineren
met oog voor de planningen van de andere departementen…);

* eventuele problemen opsporen en signaleren en oplossingen
formuleren;

* de GOMB vertegenwoordigen bij externe partners in opdracht van
de hiërarchische meerdere;

* zich op de hoogte houden van de wijzigingen in de wetgeving, de
aangelegenheden en/of de technieken die betrekking hebben op het
departement; ze naleven en doen naleven bij de uitoefening van de
diverse activiteiten;

* de behoeften formuleren voor de vorming van de medewerkers van
het betrokken departement (in overleg met het departementshoofd);

* toezien op de correcte uitvoering van de administratieve taken,
alsook op het beheer van de informatie en de documenten die nodig
zijn voor de uitvoering van de opdracht;

* wetteksten en reglementaire documenten opmaken en/of deelne-
men aan de opmaak ervan.

Opstarten, beheren en opvolgen van projecten

* de dossiers beheren met eventuele delegatie aan het departements-
hoofd;

* elementen aanbrengen voor een eerste financiële evaluatie van de
projecten;

* een planning opmaken en toezien op de coördinatie van de
activiteiten van de departementsmedewerkers en op het naleven van
de termijnen;

* de opdracht superviseren en controleren;

* vergaderingen beleggen, eraan deelnemen en ze leiden;

* de opstart van een project volgen, toezien op de naleving van de
verplichtingen, termijnen en begrotingen;

* problemen identificeren en melden en oplossingen voorstellen;

* toezien op de correcte uitvoering van de administratieve taken; het
beheer van de informatie en de documenten die nodig zijn voor de
uitvoering van de projecten verzekeren;

* zich op de hoogte houden van de evolutie van de wetgeving,
aangelegenheden en/of technieken die betrekking hebben op de
projecten.

Activités

Coordination du département Programmation et Budget

* assister le responsable hiérarchique dans la gestion globale des
dossiers tout en s’investissant personnellement également dans l’exé-
cution;

* coordonner les activités et veiller à la qualité d’exécution des tâches
administratives et des tâches opérationnelles :

o transmettre et répartir adéquatement l’information et les décisions
prises par les instances supérieures;

o déterminer des objectifs opérationnels, leur priorité, leurs délais et
les moyens pour leur mise en œuvre en fixant des instructions
concrètes, des tâches ou en déléguant des responsabilités au chef de
département et aux collaborateurs;

o résoudre les problèmes opérationnels, prêter assistance dans le
cadre de dossiers difficiles;

o répondre aux questions des collaborateurs sur les tâches qu’ils
doivent exécuter;

o veiller à l’atteinte des résultats, leur amélioration, la qualité de
l’exécution des tâches et au respect des délais;

o résoudre les problèmes en cas de manque de personnel en
mobilisant prioritairement les collaborateurs de sa coordination et en
traitant lui-même un certain nombre de dossiers;

o entretenir la communication entre les différents acteurs et assurer la
cohérence interdépartementale dans la gestion des dossiers qui néces-
sitent une approche transversale;

o superviser et contrôler les tâches;

* apporter son soutien au chef de département dans l’encadrement, la
motivation et l’évaluation des collaborateurs;

* assurer la communication interne et la concertation interne sur les
activités du département en question (présence aux réunions de
concertation, coordination des plannings du département avec celui
d’autres départements…);

* identifier et signaler les problèmes éventuels et proposer des
solutions;

* représenter la SDRB auprès de partenaires externes sur instruction
du supérieur hiérarchique;

* se tenir au courant de l’évolution de la législation, des matières
et/ou des techniques ayant trait au département; respecter et faire
respecter celles-ci dans les diverses activités;

* formuler les besoins en matière de formation du département en
question (en concertation avec le chef de département);

* veiller à l’exécution correcte des tâches administratives ainsi qu’à la
gestion de l’information et des documents nécessaires à l’accomplisse-
ment de la mission;

* élaborer et/ou participer à la rédaction de textes légaux et
règlementaires.

Lancement, gestion et suivi de projets

* gérer les dossiers tout en permettant une délégation vers le chef de
département;

* apporter des éléments en vue d’une première évaluation financière
des projets;

* établir un planning, veiller à la coordination des activités des
collaborateurs du département et au respect des délais;

* superviser et contrôler les tâches;

* initier des réunions, y participer et les diriger;

* suivre le lancement d’un projet, s’assurer du respect des obligations,
des délais et des budgets;

* identifier et signaler les problèmes et proposer des solutions;

* veiller à l’exécution correcte des tâches administratives, assurer la
gestion de l’information et des documents nécessaires à l’exécution des
projets;

* se tenir au courant de l’évolution de la législation, des matières
et/ou des techniques ayant trait aux projets.
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Profiel van de bekwaamheden

Niveau : A

Kennis

* organisatie van de instellingen van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest;

* algemene organisatie en werkingsprincipes van de GOMB;

* de opdracht en de prioriteiten van de directie waaronder de functie
valt;

* de algemene en specifieke administratieve procedures;

* voldoende kennis van of ervaring in de aangelegenheden en de
reglementering die het betrokken departement behandelt, in het
bijzonder :

- stadsvernieuwing;

- overheidsopdrachten;

- vastgoedtransacties;

- publiek-privaat partnerschap;

- de wet-Breyne;

- stedenbouw, milieu en saneringen;

- overheidsfinanciën;

- controle van de besteding van gewestsubsidies.

Praktische vaardigheden

* managementcapaciteiten eigen aan de directiefunctie;

- één of meerdere teams leiden;

- één of meerdere diensten coördineren en beheren :

o supervisie bij projectbeheer, zin voor analyse, structuur en door-
zicht;

o delegatie van taken of verantwoordelijkheden aan het departe-
mentshoofd en de medewerkers via concrete, duidelijke en precieze
instructies;

- accuraat communiceren;

- medewerkers adviseren en motiveren;

- medewerkers coachen, begeleiden en evalueren;

* inzicht in de buroticatoepassingen;

* goede beheersing van de actuele technieken, methodes en hulpmid-
delen met betrekking tot de activiteiten van de functie;

* zich mondeling en schriftelijk correct uitdrukken;

* kunnen onderhandelen met de private en de publieke sector.

Houdingsvaardigheden

* zich in zijn relatie met de medewerkers en klanten laten inspireren
door de regels eigen aan de menselijke waardigheid, teamgeest en
professionalisme;

* zijn verbintenissen nakomen en zijn verantwoordelijkheid opne-
men;

* een actieve luisterhouding aannemen;

* een positieve en constructieve houding aannemen;

* het arbeidsreglement naleven en doen naleven;

* zich nauwkeurig houden aan de intern gemaakte afspraken,
werkmethodes en regels.

Rapporteert aan : afhankelijk van de situatie aan de raad van bestuur,
de voorzitter, de afgevaardigd bestuurder en de administrateur-
generaal, en in alle gevallen aan de directeur-generaal van de
Stadsvernieuwing.

3. Directeur A3 (NL) – Stadsvernieuwing – Coördinator van het
departement Commercialisering

Opdracht

Zijn directe medewerking verlenen aan de directeur-generaal van de
Stadsvernieuwing bij :

- de voorbereiding, de uitvoering en de opvolging van de beslissin-
gen van de bestuursorganen van de GOMB inzake het departement
Commercialisering;

- de programmering, de coördinatie en de opvolging van de
activiteiten van het departement Commercialisering door de verkoop te
organiseren van de woningen en andere onroerende goederen gebouwd
in het kader van woonprojecten;

Profil des aptitudes

Niveau : A

Connaissances

* organisation des institutions de la Région de Bruxelles-Capitale;

* organisation générale et principes de fonctionnement de la SDRB;

* mission et priorités de la direction dont relève la fonction;

* procédures administratives générales et spécifiques;

* connaissance suffisante ou expérience dans les matières et la
réglementation traitées par le département en question, spécifiquement
sur :

- rénovation urbaine;

- les marchés publics;

- transaction immobilière;

- partenariat public/privé;

- la loi Breyne;

- urbanisme, environnement et assainissement;

- finances publiques;

- contrôle de l’utilisation des subsides régionaux.

Aptitudes pratiques

* capacité managériale liée à la fonction de direction;

- aptitude à diriger une ou plusieurs équipes;

- coordination et gestion d’un ou plusieurs services :

o supervision dans la gestion de projets, capacité d’analyse, de
structuration et de discernement;

o capacité à déléguer en donnant des instructions concrètes, claires et
précises des tâches ou des responsabilités au chef de département et
aux collaborateurs;

- capacité de communiquer avec clarté;

- conseiller et motiver les collaborateurs;

- coaching, accompagnement et évaluation des collaborateurs;

* compréhension des applications bureautiques;

* bonne maîtrise de l’évolution des techniques, des méthodes et des
outils ayant trait aux activités liées à la fonction;

* expression orale et écrite correcte;

* aptitude à négocier avec le secteur privé et public.

Aptitudes comportementales

* s’inspirer, dans ses relations avec les collaborateurs et les clients, des
règles de dignité humaine, d’esprit d’équipe et de professionnalisme;

* assumer ses engagements et responsabilités;

* adopter une attitude d’écoute active;

* opter pour une attitude positive et constructive;

* respecter et faire respecter le règlement de travail;

* observer rigoureusement les règles, les méthodes de travail et les
conventions internes.

Fait rapport : selon les cas, au conseil d’administration, au président,
à l’administrateur délégué et à l’administrateur(-trice) général(e) et
dans tous les cas au directeur général de la Rénovation urbaine.

3. Directeur A3 (NL) – Rénovation urbaine – Coordination du
département Commercialisation

Mission

Apporter sa collaboration directe au directeur général de la Rénova-
tion urbaine dans :

- la préparation, l’exécution et le suivi des décisions des organes de
gestion de la SDRB concernant le département Commercialisation;

- la programmation, la coordination et le suivi des activités du
département Commercialisation en organisant les ventes de logements
et autres biens immeubles produits dans le cadre des projets de
logements;
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- het opstarten en beheren van de projecten met betrekking tot de
aangelegenheden van het betrokken departement.

Bijdragen tot de goede werking en het imago van de GOMB door :

- de kwaliteit van de prestaties te bevorderen en nauwe samenwer-
king binnen het betrokken departement aan te moedigen;

- de communicatie met de andere directies en departementen te
bevorderen;

- eventuele problemen te identificeren en oplossingen te formuleren
aan de hiërarchische meerderen en aan andere diensten of departemen-
ten.

Activiteiten

Coördinatie van het departement Commercialisering :

- de hiërarchische verantwoordelijke bijstaan in het algemene
dossierbeheer met een persoonlijke inbreng in de uitvoering;

- de activiteiten coördineren en toezien op de kwaliteitsvolle
uitvoering van de administratieve en de operationele taken :

o de informatie en de beslissingen genomen door de hogere organen
doorgeven en gepast verdelen;

o de operationele doelstellingen, de urgentiegraad, de termijnen en
de middelen voor het bereiken ervan bepalen via concrete instructies en
taken, of de delegatie van verantwoordelijkheden aan het departements-
hoofd en de medewerkers;

o de operationele problemen oplossen, begeleiding bieden bij
moeilijke dossiers;

o vragen van medewerkers beantwoorden over de opdracht die zij
moeten uitvoeren;

o toezien op het bereiken van de resultaten, op de verbetering ervan,
op de kwaliteit van de uitvoering van de taken en op het naleven van
de termijnen;

o de problemen bij personeelstekort oplossen door bij voorkeur
medewerkers van het eigen departement in te schakelen en zelf een
aantal dossiers te behandelen;

o de communicatie tussen de verschillende actoren onderhouden en
de coherentie tussen de departementen verzekeren bij het beheer van
dossiers die een transversale aanpak vergen;

o de opdracht superviseren en controleren;

- meewerken aan de herdefiniëring en de optimalisering van de
werkprocedures;

- het departementshoofd bijstaan bij de omkadering, de motivering
en de evaluatie van de medewerkers;

- instaan voor de interne communicatie en het interne overleg over de
activiteiten van het betrokken departement (deelnemen aan overleg-
vergaderingen, planningen van zijn eigen departement coördineren
met oog voor de planningen van de andere departementen…);

- eventuele problemen opsporen en signaleren en oplossingen
formuleren;

- de GOMB vertegenwoordigen bij externe partners in opdracht van
de hiërarchische meerdere;

- zich op de hoogte houden van de wijzigingen in de wetgeving, de
aangelegenheden en/of de technieken die betrekking hebben op het
departement; ze naleven en doen naleven bij de uitoefening van de
diverse activiteiten;

- de behoeften formuleren voor de vorming van de medewerkers van
het betrokken departement (in overleg met het departementshoofd);

- toezien op de correcte uitvoering van de administratieve taken,
alsook op het beheer van de informatie en de documenten die nodig
zijn voor de uitvoering van de opdracht;

- wetteksten en reglementaire documenten opmaken en/of deelne-
men aan de opmaak ervan.

Opstarten, beheren en opvolgen van projecten :

- de dossiers beheren met eventuele delegatie aan het departements-
hoofd;

- l’initiation et la gestion des projets concernant les matières du
département en question.

Contribuer au bon fonctionnement et à l’image de la SDRB en :

- encourageant la qualité des prestations et un haut niveau de
collaboration au sein du département en question;

- favorisant la communication avec les autres directions et départe-
ments;

- identifiant les problèmes éventuels et en proposant des solutions
aux supérieurs hiérarchiques et aux autres services ou départements.

Activités

Coordination du département commercialisation :

- assister le responsable hiérarchique dans la gestion globale des
dossiers tout en s’investissant personnellement également dans l’exé-
cution;

- coordonner les activités et veiller à la qualité d’exécution des tâches
administratives et des tâches opérationnelles :

o transmettre et répartir adéquatement l’information et les décisions
prises par les instances supérieures;

o déterminer des objectifs opérationnels, leur priorité, leurs délais et
les moyens pour leur mise en œuvre en fixant des instructions
concrètes, des tâches ou déléguant des responsabilités au chef de
département et aux collaborateurs;

o résoudre les problèmes opérationnels, prêter assistance dans le
cadre de dossiers difficiles;

o répondre aux questions des collaborateurs sur les tâches qu’ils
doivent exécuter;

o veiller à l’atteinte des résultats, leur amélioration, la qualité de
l’exécution des tâches et au respect des délais;

o résoudre les problèmes en cas de manque de personnel en
mobilisant prioritairement les collaborateurs de sa coordination et en
traitant lui-même un certain nombre de dossiers;

o entretenir la communication entre les différents acteurs; assurer la
cohérence interdépartementale dans la gestion des dossiers qui néces-
sitent une approche transversale;

o superviser et contrôler les tâches;

- collaborer à la redéfinition et à l’optimalisation des procédures de
travail;

- apporter son soutien au chef de département dans l’encadrement et
la motivation et l’évaluation des collaborateurs;

- assurer la communication interne et la concertation interne sur les
activités du département en question (présence aux réunions de
concertation, coordination des plannings du département avec celui
d’autres départements,…);

- identifier et signaler les problèmes éventuels et proposer des
solutions;

- représenter la SDRB auprès de partenaires externes sur instructions
du supérieur hiérarchique;

- se tenir au courant de l’évolution de la législation, des matières
et/ou des techniques ayant trait au département; respecter et faire
respecter celles-ci dans les diverses activités;

- formuler les besoins en matière de formation du département en
question (en concertation avec le chef de département);

- veiller à l’exécution correcte des tâches administratives ainsi qu’à la
gestion de l’information et des documents nécessaires à l’accomplisse-
ment de la mission;

- élaborer et/ou participer à la rédaction de textes légaux et
règlementaires.

Lancement, gestion et suivi de projets :

- gérer les dossiers tout en permettant une délégation vers le chef de
département;
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- elementen aanbrengen voor een eerste financiële evaluatie van de
projecten;

- een planning opmaken en toezien op de coördinatie van de
activiteiten van de departementsmedewerkers en op het naleven van
de termijnen;

- de opdracht superviseren en controleren;
- vergaderingen beleggen, eraan deelnemen en ze leiden;
- de opstart van een project volgen, toezien op de naleving van de

verplichtingen, termijnen en begrotingen;
- problemen identificeren en melden en oplossingen voorstellen;
- toezien op de correcte uitvoering van de administratieve taken; het

beheer van de informatie en de documenten die nodig zijn voor de
uitvoering van de projecten verzekeren;

- zich op de hoogte houden van de evolutie van de wetgeving,
aangelegenheden en/of technieken die betrekking hebben op de
projecten.

Profiel van de bekwaamheden
Niveau : A
Kennis
- organisatie van de instellingen van het Brussels Hoofdstedelijk

Gewest;
- algemene organisatie en werkingsprincipes van de GOMB;
- de opdracht en de prioriteiten van de directie waaronder de functie

valt;
- de algemene en specifieke administratieve procedures;
- voldoende kennis van of ervaring in de aangelegenheden en de

reglementering die het betrokken departement behandelt, in het
bijzonder :

o stadsvernieuwing;
o overheidsopdrachten;
o vastgoedtransacties;
o publiek-privaat partnerschap;
o de wet-Breyne;
o stedenbouw, milieu, sanering;
o overheidsfinanciën;
o controle van de besteding van de gewestsubsidies.
Praktische vaardigheden
- managementcapaciteiten eigen aan de directiefunctie;
- één of meerdere teams leiden;
- één of meerdere diensten coördineren en beheren :
o supervisie bij projectbeheer, zin voor analyse, structuur en door-

zicht;
o delegatie van taken of verantwoordelijkheden aan het departe-

mentshoofd en de medewerkers via concrete, duidelijke en precieze
instructies;

- accuraat communiceren;
- de medewerkers adviseren en motiveren;
- medewerkers coachen, begeleiden en evalueren;
- inzicht in de buroticatoepassingen;
- goede beheersing van de actuele technieken, methodes en hulpmid-

delen met betrekking tot de activiteiten van de functie;
- zich mondeling en schriftelijk correct uitdrukken;
- kunnen onderhandelen met de private en de publieke sector.
Houdingsvaardigheden
- zich in zijn relatie met de medewerkers en klanten laten inspireren

door de regels eigen aan de menselijke waardigheid, teamgeest en
professionalisme;

- zijn verbintenissen nakomen en zijn verantwoordelijkheid opne-
men;

- een actieve luisterhouding aannemen;
- een positieve en constructieve houding aannemen;
- het arbeidsreglement naleven en doen naleven;
- zich nauwkeurig houden aan de intern gemaakte afspraken,

werkmethodes en regels.
Rapporteert aan : afhankelijk van de situatie aan de raad van bestuur,

de voorzitter, de afgevaardigd bestuurder en de administrateur-
generaal, en in alle gevallen aan de directeur-generaal van de
Stadsvernieuwing.

- apporter des éléments en vue d’une première évaluation financière
des projets;

- établir un planning, veiller à la coordination des activités des
collaborateurs du département et au respect des délais;

- superviser et contrôler les tâches;
- initier des réunions, y participer et les diriger;
- suivre le lancement d’un projet, s’assurer du respect des obligations,

des délais et des budgets;
- identifier et signaler les problèmes et proposer des solutions;
- veiller à l’exécution correcte des tâches administratives, assurer la

gestion de l’information et des documents nécessaires à l’exécution des
projets;

- se tenir au courant de l’évolution de la législation, des matières
et/ou des techniques ayant trait aux projets.

Profil des aptitudes
Niveau : A
Connaissances
- organisation des institutions de la Région de Bruxelles-Capitale;

- organisation générale et principes de fonctionnement de la SDRB;
- mission et priorités de la direction dont relève la fonction;

- procédures administratives générales et spécifiques;
- connaissance suffisante ou expérience dans les matières et la

réglementation traitées par le département en question, spécifiquement
sur :

o rénovation urbaine;
o les marchés publics;
o transaction immobilière;
o partenariat public/privé;
o la Loi Breyne;
o urbanisme, environnement, assainissement;
o finances publiques;
o contrôle de l’utilisation des subsides régionaux.
Aptitudes pratiques
- capacité managériale liée à la fonction de direction;
- aptitude à diriger une ou plusieurs équipes;
- coordination et gestion d’un ou plusieurs services :
o supervision dans la gestion de projets, capacité d’analyse, de

structuration et de discernement;
o capacité à déléguer en donnant des instructions concrètes, claires et

précises des tâches ou des responsabilités au chef de département et
aux collaborateurs;

- capacité de communiquer avec clarté;
- conseiller et motiver les collaborateurs;
- coaching, accompagnement et évaluation des collaborateurs;
- compréhension des applications bureautiques;
- bonne maîtrise de l’évolution des techniques, des méthodes et des

outils ayant trait aux activités liées à la fonction;
- expression orale et écrite correcte;
- aptitude à négocier avec le secteur privé et public.
Aptitudes comportementales
- s’inspirer, dans ses relations avec les collaborateurs et les clients, des

règles de dignité humaine, d’esprit d’équipe et de professionnalisme;

- assumer ses engagements et responsabilités;

- adopter une attitude d’écoute active;
- opter pour une attitude positive et constructive;
- respecter et faire respecter le règlement de travail;
- observer rigoureusement les règles, les méthodes de travail et les

conventions internes.
Fait rapport : selon les cas, au conseil d’administration, au président,

à l’administrateur délégué et à l’administrateur(-trice) général(e) et
dans tous les cas au directeur général de la Rénovation urbaine.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN
EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES
ET AVIS DIVERS

UNIVERSITE DE LIEGE

Faculté des sciences

Doctorat en sciences

Christopher Hamilton, licence en sciences biochimiques, présentera
le jeudi 14 juin 2012, à 15 heures, à l’amphithéâtre 142, bâtiment B7b
(Petits amphithéâtres), au Sart Tilman, l’examen en vue de l’obtention
du grade académique de docteur en sciences.

Cette épreuve consistera en la défense publique d’une dissertation
intitulée : « Biohydrogen Production by the Citrobacter and Clostri-
dium Genera : A Metabolic and Biomolecular Perspective ».

(80532)

Chantal Kabonyi Nzabandora, licencié en sciences - DEA en Paléon-
tologie appliquée, présentera le vendredi 15 juin 2012, à 15 heures, à la
salle R168, Institut de Géologie, bâtiment B18, au Sart Tilman, l’examen
en vue de l’obtention du grade académique de docteur en sciences.

Cette épreuve consistera en la défense publique d’une dissertation
intitulée : « Analyse palynologique de divers sondages du secteur
haute altitude du Parc National de Kahuzi-Biega. Paléoenvironnements
et paléoclimats au Pléistocène supérieur et à l’Holocène ».

(80533)

Hélène Sabatel, licencié en sciences biochimiques, présentera le lundi
18 juin 2012, à 17 heures, à l’amphithéâtre Stainier, CHU, département
de Pharmacie, bâtiment B36, au Sart Tilman, l’examen en vue de
l’obtention du grade académique de docteur en sciences.

Cette épreuve consistera en la défense publique d’une dissertation
intitulée : « Role of NF-κB p65 subunit phosphorylation by ATM in
DNA damage-regulated gene expression ».

(80534)

Natacha Scarafone, licence en sciences biochimiques, présentera le
mardi 19 juin 2012, à 16 heures, à l’amphithéâtre 142, bâtiment B7b
(Petits amphithéâtres), au Sart Tilman, l’examen en vue de l’obtention
du grade académique de docteur en sciences.

Cette épreuve consistera en la défense publique d’une dissertation
intitulée : « Creation of model proteins to investigate the mechanism of
aggregation of expanded-polyglutamine proteins. Insertion of polyglu-
tamine tracts into the β-lactamase BlaP ».

(80535)

Teddy Sunda Makuba, licencié en sciences chimiques, présentera le
jeudi 21 juin 2012, à 9 h 30 m, au grand auditoire du Campus de
l’Université de Liège, à Arlon (avenue de Longwy 185, à 6700 Arlon),
l’examen en vue de l’obtention du grade académique de docteur en
sciences.

Cette épreuve consistera en la défense publique d’une dissertation
intitulée : « Contribution à la désinfection de l’eau par photosensibili-
sation avec des extraits de plantes ».

(80536)

Laetitia Heudt, licencié en sciences chimiques, présentera le jeudi
21 juin 2012, à 15 heures, à la salle A4, bâtiment B7b (Petits amphithéâ-
tres), au Sart Tilman, l’examen en vue de l’obtention du grade acadé-
mique de docteur en sciences.

Cette épreuve consistera en la défense publique d’une dissertation
intitulée : « Analyse moléculaire d’encres d’impression à des fins
forensiques ».

(80537)

Pierre Lebrun, master en statistique, présentera le jeudi 21 juin 2012,
à 17 heures, à l’amphithéâtre Jorissen, CHU, département de Phar-
macie, bâtiment B36, au Sart Tilman, l’examen en vue de l’obtention du
grade académique de docteur en sciences.

Cette épreuve consistera en la défense publique d’une dissertation
intitulée : « Bayesian Design Space applied to Pharmaceutical
Development ».

(80538)

Decreet van 8 mei 2009
houdende organisatie van de ruimtelijke ordening

Gemeente Rotselaar

Rooilijnplan Elzendreef

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Rotse-
laar brengt ter kennis, overeenkomstig de bepalingen van het decreet
van 8 mei 2009 houdende vaststelling en realisatie van de rooilijnen,
dat het door de gemeenteraad, in zitting van 21 mei 2012, voorlopig
vastgestelde rooilijn- en onteigeningsplan van de Elzendreef wordt
onderworpen aan een openbaar onderzoek. Het dossier ligt ter inzage
in het gemeentehuis te Rotselaar, Provinciebaan 20, op de dienst
Bouwen (eerste verdieping) van 11 juni 2012 tot en met 11 juli 2012 en
dit tijdens de gewone openingsuren, zijnde alle werkdagen, zaterdag
uitgezonderd, van 9 uur tot 12 uur, op maandag ook van 14 uur tot
20 uur en op woensdag ook van 14 uur tot 17 uur.

Opmerkingen en bezwaren dienen uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek, zijnde 11 juli 2012, per aangetekend schrijven te
worden overgemaakt aan de gemeente Rotselaar, dienst Bouwen,
Provinciebaan 20, te 3110 Rotselaar, of aldaar te worden afgegeven
tegen ontvangstbewijs. Het rooilijnplan heeft ook gevolgen voor
werken en handelingen waarvoor geen stedenbouwkundige vergun-
ning is vereist, zoals vermeld in artikel 16, vierde lid van het boven-
vermelde decreet.

Rotselaar, 4 juni 2012.
(20841)

Rooilijnplan Esdreef

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Rotse-
laar brengt ter kennis, overeenkomstig de bepalingen van het decreet
van 8 mei 2009 houdende vaststelling en realisatie van de rooilijnen,
dat het door de gemeenteraad, in zitting van 21 mei 2012, voorlopig
vastgestelde rooilijn- en onteigeningsplan van de Esdreef wordt
onderworpen aan een openbaar onderzoek. Het dossier ligt ter inzage
in het gemeentehuis te Rotselaar, Provinciebaan 20, op de dienst
Bouwen (eerste verdieping) van 11 juni 2012 tot en met 11 juli 2012 en
dit tijdens de gewone openingsuren, zijnde alle werkdagen, zaterdag
uitgezonderd, van 9 uur tot 12 uur, op maandag ook van 14 uur tot
20 uur en op woensdag ook van 14 uur tot 17 uur.

Opmerkingen en bezwaren dienen uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek, zijnde 11 juli 2012, per aangetekend schrijven te
worden overgemaakt aan de gemeente Rotselaar, dienst Bouwen,
Provinciebaan 20, te 3110 Rotselaar of aldaar te worden afgegeven tegen
ontvangstbewijs. Het rooilijnplan heeft ook gevolgen voor werken en
handelingen waarvoor geen stedenbouwkundige vergunning is vereist,
zoals vermeld in artikel 16, vierde lid van het bovenvermelde decreet.

Rotselaar, 4 juni 2012.
(20842)
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Gemeente Temse

Het college van burgemeester en schepenen,

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 2.2.14 van de Vlaamse
Codex Ruimtelijke Ordening :

Brengt ter kennis van de bevolking dat het ontwerp gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan « Doornwijk », opgemaakt overeenkomstig
de wettelijke bepalingen en door de gemeenteraad voorlopig vastge-
steld op 21 mei 2012, voor eenieder ter inzage ligt gedurende een
termijn van zestig dagen, en dit van 18 juni 2012 tot en met
16 augustus 2012 op het AC De Zaat, dienst Ruimtelijke Ordening,
2e verdieping, tijdens de openingsuren.

Adviezen, bezwaren of opmerkingen waartoe dit plan aanleiding
kan geven, moeten voor het einde van het openbaar onderzoek ofwel
per aangetekende brief toekomen bij de Gemeentelijke Commissie voor
Ruimtelijke Ordening (GECORO), p.a. AC De Zaat, Frans Boelplein 1,
9140 Temse, ofwel afgegeven worden tegen ontvangstbewijs op boven-
vermeld loket.

Temse, 29 mei 2012.
(20843)

Provincie Oost-Vlaanderen

Openbaar Onderzoek Provinciaal Ruimtelijk Uitvoeringsplan
’Reconversie verblijfsrecreatie Groen Ursel’ te Knesselare van vrijdag
15 juni 2012 tot en met maandag 13 augustus 2012.

Het ontwerp ligt ter inzage in het Provinciaal Administratief
Centrum, W. Wilsonplein 2, 9000 Gent (bureau 534) en in het gemeen-
tehuis van Knesselare, De Plaats 14, 9910 Knesselare.

Gedurende het openbaar onderzoek kunnen bezwaren en opmer-
kingen per aangetekend schrijven ingediend worden bij de Provinciale
Commissie voor Ruimtelijke Ordening, W. Wilsonplein 2, 9000 Gent, of
door afgifte tegen ontvangstbewijs in :

- het Provinciaal Administratief Centrum, W. Wilsonplein 2,
9000 Gent (bureau 534);

- het gemeentehuis van Knesselare, De Plaats 14, 9910 Knesselare.

De datum van de poststempel of van het ontvangstbewijs geldt als
bewijs.

Er wordt over dit plan een inspraak- en informatievergadering
georganiseerd op dinsdag 19 juni 2012, om 19.30 uur, in de Gemeente-
lijke Feestzaal, Kloosterstraat 42, Knesselare

Voor bijkomende inlichtingen kunt u zich wenden tot : Provincie-
bestuur Oost-Vlaanderen, Dienst Ruimtelijke Planning, PAC,
W. Wilsonplein 2, 9000 Gent, tel. 09-267 75 64, e-mail :
ruimtelijke.planning@oost-vlaanderen.be

(20844)

Aankondigingen − Annonces

VENNOOTSCHAPPEN − SOCIETES

Expertisebureel Linsen, naamloze vennootschap,
J.B. Paulusstraat 8, 1831 Diegem

R.P.R. Brussel BE 0448.869.280

Algemene vergadering op 27 juni 2012, om 18 uur, ter sociale zetel.
Dagorde : 1. Verslag van de raad van bestuur. 2. Goedkeuring van de
jaarrekening op 30 december 2011. 3. Kwijting aan de bestuurders.

(20845)

NOUVELLE IMMOBILIERE BEROTE, société anonyme,
avenue de la Gare 7, 5000 NAMUR

Numéro d’entreprise 0447.659.255

Les actionnaires sont invités à assister à l’assemblée générale extra-
ordinaire, qui se tiendra en l’étude du notaire Damien LE CLERCQ, à
5000 Namur, rue Pepin 18, le mercredi 27 juin 2012, à 14 heures, avec
l’ordre du jour suivant :

1. Proposition de transformation des titres au porteur en titres
nominatifs.

2. Proposition, si nécessaire, de mise en concordance des statuts avec
les dispositions du code des sociétés.

3. Proposition de coordination des statuts.

4. Proposition de révocation des administrateurs actuels et de nomi-
nation de nouveaux administrateurs.

5. Pouvoirs.
(AOPC11201416/ 11.06) (21003)

ORGANICA, société anonyme,
venelle de Saint-Job 3, 1180 Bruxelles

Numéro d’entreprise 0464.744.519

Les actionnaires sont conviés à une assemblée générale ordinaire de
la société, qui se tiendra le 27 juin 2012, à 15 heures, à 1050 Bruxelles,
avenue Louise 149 (20), avec l’ordre du jour suivant :

1. Rapport du conseil d’administration.

2. Approbation des comptes annuels au 31 décembre 2011.

3. Affectation des résultats.

4. Décharge aux administrateurs.

5. Réélection des administrateurs.

6. Divers.
(AOPC-1-12-01415/ 11.06) (21004)

Cast4All, naamloze vennootschap,
Drie Eikenstraat 661, 2650 Edegem

Ondernemingsnummer 0469.659.053

Algemene vergadering ter zetel op donderdag 28 juni 2012, om
18 uur. Agenda : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming
resultaat. Kwijting bestuurders. Ontslagen — (Her)benoemingen.
Diverse.

(21008)

NMBS-HOLDING,
naamloze vennootschap van publiek recht,

Frankrijkstraat 85, 1060 Brussel

BIJEENROEPING VAN DE BUITENGEWONE
ALGEMENE VERGADERING VAN DE AANDEELHOUDERS

De Buitengewone Algemene Vergadering van de aandeelhouders
van de NV van publiek recht NMBS-HOLDING zal plaatshebben op
vrijdag 29 juni 2012, om 9 uur, in de zaal Claeys, op de 7e verdieping
van het gebouw van de Algemene Directie van de NMBS, Frankrijk-
straat 85, te 1060 Brussel. Deze buitengewone Algemene Vergadering
wordt gehouden ingevolge de beslissing van de Algemene Vergadering
om sommige punten van de Gewone Algemene Vergadering gehouden
op 31 mei 2012 uit te stellen.

Agenda :

1. Verslag van de Commissarissen-revisoren over de geconsoli-
deerde jaarrekening van het boekjaar 2011.

2. Geconsolideerde jaarrekening 2011.
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Voorstel : kennisneming van de geconsolideerde jaarrekening van het
boekjaar 2011 die door de Raad van Bestuur goedgekeurd werd.

3. Varia.

+ + +

Dit bericht geldt als oproeping.
De Algemene Vergadering van de aandeelhouders bestaat uit de

bezitters van gewone aandelen, bewijzen van deelgerechtigdheid op
naam of aan toonder en preferente aandelen op naam.

Om aan de Algemene Vergadering te mogen deelnemen :
- moeten de houders van bewijzen van deelgerechtigdheid op naam

uiterlijk op 22 mei 2012 aan de Maatschappij het aantal aandelen
meedelen waarmee ze aan de Vergadering wensen deel te nemen;

- moeten de houders van aandelen aan toonder deze aandelen
uiterlijk op 22 mei 2012 deponeren bij één der hierna vermelde instel-
lingen : Nationale Bank van België – Bank BNP Paribas Fortis – ING
België NV – KBC-Bank : hun zetels, bijkantoren en agentschappen.

(21116)

SNCB HOLDING,
société anonyme de droit public,
rue de France 85, 1060 Bruxelles

CONVOCATION A L’ASSEMBLEE GENERALE
EXTRAORDINAIRE DES ACTIONNAIRES

L’Assemblée Générale Extraordinaire des actionnaires de la SA de
droit public SNCB HOLDING aura lieu le vendredi 29 juin 2012, à
9 heures, en la salle Claeys, au 7e étage du bâtiment de la Direction
Générale, rue de France 85, à 1060 Bruxelles. Cette Assemblée Générale
extraordinaire est tenue suite à la décision de l’Assemblée Générale de
postposer certains points de l’Assemblée Générale ordinaire réunie le
31 mai 2012.

Ordre du jour :

1. Rapport des Commissaires-réviseurs sur les comptes consolidés
de l’exercice 2011.

2. Comptes consolidés 2011.
Proposition : prendre connaissance des comptes consolidés de l’exer-

cice 2011 approuvés par le Conseil d’Administration.
3. Divers.

+ + +

Le présent avis tient lieu de convocation.
L’Assemblée Générale des actionnaires se compose des propriétaires

des actions ordinaires, des actions de jouissance nominatives ou au
porteur et des actions privilégiées nominatives.

Pour pouvoir assister à l’Assemblée Générale :
- les titulaires d’actions de jouissance nominatives doivent commu-

niquer à la Société, au plus tard le 22 juin 2012, le nombre d’actions
avec lequel ils souhaitent participer à l’Assemblée;

- les titulaires d’actions au porteur sont tenus de déposer les actions,
au plus tard le 22 juin 2012, dans un des établissements désignés
ci-après : Banque Nationale de Belgique – Banque BNP Paribas Fortis –
ING Belgique SA – KBC-Banque : leurs sièges, succursales et agences.

(21116)

Ancien Conditionnement public de Dison à Verviers,
société anonyme,

rue Haute-Crotte 3, 4801 Verviers (Stembert)

0402.272.559 RPM Verviers

Assemblée générale extraordinaire le 28 juin 2012, à 14 heures, en
l’étude de Mes Gauthy & Jacques, notaires associés, rue Hoyoux 87, à
4040 Herstal. Ordre du jour : Annulation d’actions propres - Modifica-
tions statutaires : transformation des titres au porteur en actions
nominatives et/ou dématérialisées - Mise en liquidation - Nomination
d’un ou plusieurs liquidateurs. Pour assister à l’assemblée, prière de se
conformer aux statuts.

(21005)

Entreprises Emeric Kroch, société anonyme,
avenue du Hockey 91, 1150 Woluwe-Saint-Pierre

0400.630.091 RPM Bruxelles

Assemblée générale ordinaire le 27/06/2012, à 11 heures, au siège
social. Ordre du jour : rapport du conseil d’administration. Approba-
tion des comptes annuels au 31/12/2011. Affectation des résultats.
Décharge aux administrateurs. Divers.

(21006)

Refero,
société de personnes à responsabilité limitée,
boulevard Industriel 80/A23, 7700 Mouscron

0809.573.579 RPM Tournai

Les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale annuelle
du 30/06/2012 à 11 heures, au siège de la société, avec l’ordre du jour
suivant : 1. Discussion et approbation des comptes annuels clôturés le
31 décembre 2011. 2. Décharge au gérant. Les actionnaires sont priés de
se conformer aux statuts.

Le gérant.
(21007)

Openbare Besturen en Technisch Onderwijs

Administrations publiques
et Enseignement technique

OPENSTAANDE BETREKKINGEN − PLACES VACANTES

Université de Liège

L’Université de Liège engage :

Un niveau 1 aux affaires académiques (AEE).

Un directeur d’UDI à HEC-Ecole de gestion de l’ULg et à l’institut
de sciences humaines et sociales un niveau I adjoint à la direction
administrative à la faculté de droit et de science politique.

Un technicien en chimie au département Argenco.

Pour toute information concernant ce recrutement, veuillez consulter
le site : www.ulg.ac.be/emploi /pato/externe

(20846)

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel (m/v) :

Low visiontherapeut

Psycholoog angst- en stemmingsstoornissen

Uiterste inschrijvingsdatum : maandag 02 juli 2012.

Interesse ?

Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende
voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be.

(21009)
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Gerechtelijke akten
en uittreksels uit vonnissen

Actes judiciaires
et extraits de jugements

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 490
van het Strafwetboek

Publication faite en exécution de l’article 490
du Code pénal

Misdrijven die verband houden met de staat van faillissement
Infractions liées à l’état de faillite

Hof van beroep te Gent

Not. 2010/NT/219, -

Van het parket

Nr. C/461/12

Van het arrest

Bij arrest van het Hof van beroep te Gent, 17e kamer, rechtdoende in
correctionele zaken, de dato 13 maart 2012, op tegenspraak gewezen,
op beroep tegen het vonnis van de Rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde van 23 november 2009, op tegenspraak en op verzet
tegen het verstekvonnis van 13 juni 2008 werd :

SOYLU, Sebahattin, grondwerker, geboren te Ankara (Turkije) op
15 september 1966, wonende te 9160 Lokeren, Kazernestraat 1, bus W 5

beklaagd van

A.

Bij inbreuk op artikel 489bis, 4 van het Strafwetboek, als bestuurder,
in rechte of in feite, van een handelsvennootschap die zich in staat van
faillissement bevindt in de zin van artikel 2 van de Faillissementswet
van 8 augustus 1997, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te
stellen, verzuimd te hebben binnen de bij artikel 9 van de
Faillissementswet gestelde termijn van een maand na te hebben opge-
houden te betalen, aangifte daarvan te doen, namelijk :

als zaakvoerder van de BVBA EURO-TOPTAS, met maatschappelijke
zetel te 9160 Lokeren, Sterrestraat 25, met ondernemingsnum-
mer 0473.817.383, in staat van faillissement verklaard door de Recht-
bank van Koophandel te Dendermonde bij vonnis van 18 decem-
ber 2006;

te 9160 Lokeren, op 07 oktober 2004

B.

Bij inbreuk op artikel 489bis, 1 van het Strafwetboek, als bestuurder,
in rechte of in feite, van een handelsvennootschap die zich in staat van
faillissement bevindt in de zin van artikel 2 van de Faillissementswet
van 8 augustus 1997, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te
stellen, aankopen te hebben gedaan tot wederverkoop beneden de
koers of toegestemd te hebben in leningen, effectencirculaties en andere
al te kostelijke middelen om zich geld te verschaffen, meer bepaald :

als zaakvoerder van de BVBA EURO-TOPTAS, met maatschappelijke
zetel te 9160 Lokeren, Sterrestraat 25, met ondernemingsnum-
mer 0473.817.383, in staat van faillissement verklaard door de Recht-
bank van Koophandel te Dendermonde bij vonnis van 18 decem-
ber 2006;

te 9160 Lokeren, meermaals in de periode van 07 september 2004 tot
18 december 2006

1.

2.

C.

Bij inbreuk op de artikelen 489, 2 het Strafwetboek, zoals ingevoegd
bij artikel 119 van de Faillissementswet van 08 augustus 1997, als
bestuurder, in rechte of in feite van een handelsvennootschap die zich
in staat van faillissement bevindt in de zin van artikel 2 van de
Faillissementswet, zonder wettig verhinderd te zijn, verzuimd te
hebben de verplichtingen gesteld bij artikel 53 van de Faillissementswet
na te leven, namelijk :

als zaakvoerder van de BVBA EURO-TOPTAS, met maatschappelijke
zetel te 9160 Lokeren, Sterrestraat 25, met ondernemingsnum-
mer 0473.817.383, in staat van faillissement verklaard door de Recht-
bank van Koophandel te Dendermonde bij vonnis van 18 decem-
ber 2006;

te 9160 Lokeren, in de periode van 18 december 2006 tot heden

E.

Als bestuurder, zaakvoerder, directeur of procuratiehouder van een
rechtspersoon, met bedrieglijk opzet, geen aan de aard en de omvang
van het bedrijf passende boekhouding te hebben gevoerd en de
bijzondere wetsvoorschriften betreffende dat bedrijf niet in acht te
hebben genomen, zijnde een inbreuk op de artikelen 1 al. 1-2, 2 en 16
al. 1, 4 en 5 van de Wet van 17 juli 1975 met betrekking tot de
boekhouding en de jaarrekening van de ondernemingen, zoals laatst
gewijzigd (artikel 1 al. 1-2) bij artikel 6 en hernummerd (van 17 naar
16) en gewijzigd (artikel 17 al. 1, 2 en 5) bij artikel 14 van de Wet van
7 mei 1999 houdende het Wetboek van vennootschappen, namelijk :

als zaakvoerder van de BVBA EURO-TOPTAS, met maatschappelijke
zetel te 9160 Lokeren, Sterrestraat 25, met ondernemingsnum-
mer 0473.817.383, in staat van faillissement verklaard door de Recht-
bank van Koophandel te Dendermonde bij vonnis van 18 decem-
ber 2006;

te 9160 Lokeren, in de periode van 01 januari 2006 tot
18 december 2006;

F.

Bij inbreuk op artikel 507 lid 1 van het Strafwetboek, beslagene
zijnde, goederen waarop tegen haar beslag is gedaan, in haar belang
bedrieglijk vernietigd of weggemaakt te hebben, namelijk :

te 9160 Lokeren, in de periode van 14 juli 2006 (datum uitvoerend
roerend beslag) tot 06 december 2006

G.

Bij inbreuk op artikel 73 WBTW, onverminderd de toepassing van de
bepalingen betreffende de fiscale geldboeten, met bedrieglijk opzet of
met het oogmerk om te schaden, als belastingplichtige en/ of als
mededader, de bepalingen van dit wetboek of de ter uitvoering ervan
gegeven regelen te hebben overtreden,

meer bepaald door bij inbreuk op artikel 53, 1, eerste lid 2 en 3 en
artikel 53octies 1, derde lid WBTW te hebben nagelaten periodiek een
btw-aangifte in te dienen in het kader van zijn economische activiteit,
en de verschuldigd geworden belasting te voldoen binnen de termijn
van indiening van de bij artikel 53, 1, eerste lid, 2 voorgeschreven
aangifte,

te 9160 Lokeren :

1. op 20 januari 2006

2. op 20 april 2006

3. op 20 juli 2006

4. op 20 oktober 2006

H.

Bij inbreuk op de artikelen 449 van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen, onverminderd de toepassing van de bepalingen betref-
fende de administratieve sancties, met bedrieglijk opzet of met het
oogmerk om te schaden, de bepalingen van dit wetboek of de ten
uitvoering ervan gegeven regelen te hebben overtreden, namelijk :
door, bij inbreuk op het artikel 305 WIB.1992, als belastingplichtige die
aan de vennootschapsbelasting is onderworpen, niet ieder jaar aan de
Administratie der directe belastingen een aangifte te hebben overge-
legd in de vormen en binnen de termijnen omschreven in de arti-
kelen 307 tot 311 WIB.1992, meer bepaald :
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te 9160 Lokeren :

1. op een niet nader te bepalen datum in de periode van
01 januari 2005 tot 31 december 2005

2. op een niet nader te bepalen datum in de periode van
01 januari 2006 tot 18 december 2006 (datum faling) :

verwezen wegens voormelde feiten samen tot :

- een hoofdgevangenisstraf van ACHT MAANDEN met uitstel
gedurende een termijn van DRIE JAAR voor VIER MAANDEN

- een geldboete van DUIZEND EURO x 5,5 = 5.500,00 EURO of twee
maanden met uitstel gedurende een termijn van DRIE JAAR voor
VIJFHONDERD EURO of één maand

- VIJFENTWINTIG EUR x 6 = 150,00 EUR (Slachtofferfonds)

- legt de beklaagde VERBOD op om persoonlijk of door een tussen-
persoon, de functie van bestuurder, commissaris of zaakvoerder in een
vennootschap op aandelen, een besloten vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid of een coöperatieve vennootschap, enige functie
waarbij macht wordt verleend om een van die vennootschappen te
verbinden, de functie van persoon belast met het bestuur van een
vestiging in België, bedoeld in artikel 198, § 6, eerste lid, van de op
30 november 1935 gecoördineerde wetten op de handelsvennoot-
schappen, of het beroep van effectenmakelaar of correspondent —
effectenmakelaar, en om persoonlijk of door een tussenpersoon een
koopmansbedrijf uit te oefenen, en dit gedurende een termijn van
VIJF JAAR;

- beveelt de publicatie van deze beslissing bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad, op kosten van de beklaagde.

Voor echt uittreksel afgeleverd aan mevrouw de Procureur-generaal
tot inlassing in het Belgisch Staatsblad.

Voor de hoofdgriffier : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
R. Roggeman.

Pro Justitia :

Tegen dit arrest werd er geen beroep in cassatie aangetekend.

Gent, 5 april 2012.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) R. Roggeman.
(20847)

Tribunal de première instance de Charleroi

Du jugement contradictoire rendu par la septième chambre correc-
tionnelle du Tribunal de Première Instance de Charleroi, le
24 avril 2012, (CH73.97.126/06).

Il appert que le nommé : 2595 — Paladino Massimiliano, Renato, né
le 11 octobre 1972 à Nardo, ouvrier en bâtiment, domicilié à
7100 La Louvière, rue de Baume 300,

a été condamné à un emprisonnement principal de douze mois avec
un sursis simple de cinq ans pour ce qui excède la détention subie et à
une amende de 100 euros majorée de 45 décimes et ainsi portée à
550 euros (emp. subs. un mois) avec un sursis simple de trois ans.

Interdiction droits article 31 CP de 5 ans.

Interdiction d’exercice (fonctions d’administrateur,..) de 5 ans.

Interdiction d’exercice (activité commerciale) de 5 ans.

du chef de :

Association de malfaiteurs — perpétration de crimes autres que ceux
emportant la peine de réclusion à perpétuité ou la réclusion de dix à
quinze ans ou un terme supérieur.

Recel des objets visés à l’art 42.3 (blanchiment).

Etant dirigeant de droit ou de fait de la SPRL Mathys Business, avoir
frauduleusement ou à des fins personnelles, fait des biens ou du crédit
de la personne morale un usage préjudiciable.

Etant dirigeant de droit ou de fait de la SPRL Mathys Business,
déclarée en faillite par jugement du Tribunal de commerce de Charleroi
du 27 avril 2009, avec intention frauduleuse ou à dessein de nuire avoir
détourné ou dissimulé une partie de l’actif.

Etant dirigeant de droit ou de fait de la SPRL Mathys Business,
déclarée en faillite par jugement du Tribunal de commerce de Charleroi
du 27 avril 2009, dans l’intention de retarder la déclaration de faillite,
fait des achats pour revendre au-dessous du cours ou s’être livré à des
emprunts et autres moyens ruineux pour se procurer des fonds.

Etant dirigeant de droit ou de fait de la SPRL Mathys Business,
déclarée en faillite par jugement du Tribunal de commerce de Charleroi
du 27 avril 2009, dans l’intention de retarder la déclaration de faillite,
payé ou favorisé un créancier au préjudice de la masse.

Etant dirigeant de droit ou de fait de la SPRL Mathys Business,
déclarée en faillite par jugement du Tribunal de commerce de Charleroi
du 27 avril 2009, dans l’intention de retarder la déclaration de faillite,
omis de faire aveu de la faillite dans le délai légal.

N’avoir pas tenu une comptabilité appropriée.

Faits commis à Charleroi et de connexité ailleurs dans le Royaume,
entre le 1er janvier 2005 et le 27 avril 2009 (IC).

Cette décision qui n’a été frappée d’aucun recours, est coulée en force
de chose jugée.

Pour extrait conforme : (signature illisible).
(20848)

Vonnis — Jugement

Vonnis gewezen en uitgesproken in het gerechtsgebouw te
Antwerpen, op 1 juni 2011, in openbare zitting van de tiende B kamer
van de rechtbank van eerste aanleg van het gerechtelijk arrondissement
Antwerpen, waar zetelden : M. Nuyens, ondervoorzitter, M. Van Eylen,
griffier, in zake : A.R. Nr. 11/2898/A Van Den Bergh, Odiel, zelfstan-
dige, geboren te Antwerpen op 7 augustus 1955, wonende te
2970 Schilde, Schildedreef 69.

Eisende partij : voor wie Mr. M. Nuyens verschijnt, advocaat,
kantoorhoudende te 2170 Merksem, Bredabaan 803, tegen 3. Sterk
Trading BVBA, met ondernemingsnummer 0473.462.542, met
vennootschapszetel te 2970 Schilde, Boskant 8.

Verwerende parij : niet verschijnend.

Zegt voor recht dat derde verwerende partij geen belangen heeft op
het adres te 2970 Schilde, Boskant 8, en veroordeelt derde verwerende
partij om haar vennootschapszetel te verplaatsen binnen de zeven
dagen na betekening van huidig vonnis, bij gebreke waaraan eisende
partij wordt gemachtigd de schrapping van de vennootschapszetel van
derde verwerende partij te laten bekrachtigen door een publicatie in
het Belgisch Staatsblad.

(Get.) M. Nuyens, advocaat.
(20849)
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Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 488bis e, § 1
van het Burgerlijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 488bis e, § 1er

du Code civil

Aanstelling voorlopig bewindvoerder
Désignation d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het negende kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het negende kanton Antwerpen,
verleend inzake A.R. 12A407, op 24 mei 2012, werd SANDERS, Celien,
geboren te AMSTERDAM (NEDERLAND) op 6 mei 1916, wonende te
2140 BORGERHOUT, Duivelshofstraat 2, niet in staat verklaard zelf
haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder : Mr. Bob DELBAERE, advocaat, kantoorhoudende te
2600 Berchem (Antwerpen), Generaal Van Merlenstraat 3.

Antwerpen, 1 juni 2012.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) Braun
Heike.

(67593)

Bij vonnis van de vrederechter van het negende kanton Antwerpen,
verleend inzake A.R. 12A260 op 24 mei 2012, werd MOHAMMED
SALAD, Liban, geboren te BAKOL-WAJID (SOMALIË) op
24 april 1982, wonende te 2140 BORGERHOUT, Ruimtevaartlaan 9, niet
in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Mr. Carlo VAN ACKER, advocaat, kantoor-
houdende te 2600 Berchem (Antwerpen), Grote Steenweg 417.

Antwerpen, 1 juni 2012.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de hoofdgriffier, (get.) Braun,
Heike.

(67594)

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Bij vonnis de vrederechter van het tiende kanton te ANTWERPEN,
verleend op 22 mei 2012, werd Simons, Maria Antonetta, geboren te
Loenhout op 5 augustus 1922, wonende en verblijvende in WZC
ST BARTHOLOMEUS, te 2170 Merksem (Antwerpen), Jaak De
Boeckstraat 6, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Peeters, Lydia, wonende te
2650 Edegem, Renaat De Rudderlaan 5.

Merksem (Antwerpen), 1 juni 2012.

De griffier, (get.) Eric Taekels.
(67595)

Vredegerecht van het elfde kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het elfde kanton Antwerpen,
verleend op 24 mei 2012, werd de heer VAN DYCK, Chris Hendrik
Jeannine, geboren te Schoten op 9 januari 1972, zonder beroep,
wonende te 2180 EKEREN, Kloosterstraat 101/4, niet in staat zelf
zijn goederen te beheren, en kreeg toegevoegd als voorlopige bewind-
voerder : Mevr. ELIAERTS, Ann, advocaat, kantoorhoudende te
2950 KAPELLEN, Kalmthoutsesteenweg 28.

Ekeren (Antwerpen), 31 mei 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Saskia Blockx.
(67596)

Vredegerecht van het kanton Arendonk

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Arendonk, uitge-
sproken op 24 mei 2012, werd LEMMENS, Joanna Maria Rosalia,
geboren te Oud-Turnhout op 26 februari 1921, wonende te
2360 OUD-TURNHOUT, Jan de Beerstraat 6, verblijvende R.V.T.
’t Smeedeshof VZW, te 2360 OUD-TURNHOUT, Oude Arendonkse-
baan 38, niet in staat verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : BROECKX, Adrianus
Jacobus Theresia, gepensioneerde, geboren te TURNHOUT op
16 juni 1946, wonende te 2360 OUD-TURNHOUT, Korenbloem-
straat 37.

Arendonk, 1 juni 2012.

De hoofdgriffier, (get.) Hilde Heylen.
(67597)

Vredegerecht van het tweede kanton Brugge

Bij vonnis van 24 mei 2012, heeft de vrederechter van het tweede
kanton Brugge, voor recht verklaard dat DE COCK, Denise, geboren te
La Louvière op 12 maart 1917, wonende te 8370 Blankenberge,
Descampsstraat 48/BENV, niet in staat is zelf haar goederen te beheren
en heeft als voorlopige bewindvoerder over haar aangewezen :
Mr. CLAESSENS, Sabrina, advocaat, kantoorhoudende te 8370 Blan-
kenberge, Tulpenstraat 9.

Brugge, 31 mei 2012.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Verhaeghe, Erwin.
(67598)

Vredegerecht van het kanton Dendermonde-Hamme,
zetel Dendermonde

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht
DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Dendermonde, verleend op
29 mei 2012, werd VERMEIREN, Irena, geboren te Dendermonde op
8 oktober 1934, wonende te 9280 LEBBEKE, Lange Weverstraat 26,
verblijvend te R.V.T. Mariatroon, Brusselsestraat 90, 9200 Dender-
monde, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : PEETERS, Marc, advocaat,
met kantoor te 9200 DENDERMONDE, Kerkstraat 52.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanessa Van Heck.
(67599)

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht
DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Dendermonde, verleend op
23 mei 2012, werd GYESBREGHS, Josepha, geboren te Lichtaart op
27 april 1935, Rustoord Huize Mariatroon, 9200 DENDERMONDE,
Brusselsestraat 90, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : PEETERS, Marc,
advocaat, met kantoor te 9200 DENDERMONDE, Kerkstraat 52.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
19 april 2002.

Dendermonde, 1 juni 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanessa Van Heck.
(67600)
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Friedensgericht des Kantons Eupen

Durch Beschluss des Friedensrichters des Kantons EUPEN vom
24. Mai 2012 wurde die hiernach identifizierte Person : LIEBERTZ,
Maria, geboren am 24. Februar 1929, jetziger Aufenthaltsort : « Marien-
heim », Spitalstraße 60, 4730 Raeren, für unfähig erklärt Ihre Güter zu
verwalten, und als Vermögensverwalter wurde bezeichnet :
LAFFINEUR, Francis Joseph, Whohnort : 4850 Bleyberg, rue de la
chapelle 119.

Eupen, 24. Mai 2012.
FÜR DIE RICHTIGKEIT DIESES AUSZUGS : der Chefgreffier, (gez.)

Roger Brandt.
(67601)

Vredegerecht van het kanton Lennik

Bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Lennik, op
18 mei 2012, werd SLENTER, Raymond, wonende te 7830 Silly, rue
d’Hoves 56, toegevoegd als voorlopig bewindvoerder over de goederen
van SLENTER, Gérardine, geboren te Fouron-Le-Comte op
8 januari 1951, gedomicilieerd te 1480 Tubize, rue Reine Astrid 28, doch
verblijvende in het HOME ZONNESTRAAL, te 1750 Lennik, Kroon-
straat 44.

Het verzoekschrift werd ter griffie neergelegd op 14 mei 2012.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Elke De Gieter.

(67602)

Vredegerecht van het kanton Leuven-3

Vonnis, d.d. 24 mei 2012, verklaart VREBOSCH, Anna Paul Thérèse,
geboren te Leuven op 4 april 1935, wonende te 3000 Leuven
Noormannenstraat 125 maar thans verblijvende in U.Z. Sint-Pieter,
Brusselsestraat 69, niet in staat zelf haar goederen te beheren en voegt
toe als voorlopige bewindvoerder : VREBOSCH, Robert, wonende te
3960 Opitter (Bree), Solterveldstraat 2, broer van betrokkene.

Leuven, 30 mei 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Van der Borght, Celina.

(67603)

Vonnis, d.d. 24 mei 2012, verklaart VANDERBIEST, Jean Baptist
Marcel, geboren te Vossem op 5 februari 1922, wonende te
3080 Tervuren, Jezus Eiklaan 37, in het rusthuis Zoniën, niet in staat
zelf zijn goederen te beheren en voegt toe als voorlopige bewindvoer-
der : Mr. Hugo Jacobs, advocaat, met kantoor te 3000 Leuven, Rijschool-
straat 1/11 (tel. 016-20.60.84).

Voegt toe als vertrouwenspersoon : VANDERBIEST Gonda, wonende
te 3080 Tervuren, Smisstraat 27, dochter van betrokkene.

Leuven, 30 mei 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Van der Borght, Celina.

(67604)

Vonnis, d.d. 24 mei 2012, verklaart SCHOOLMEESTERS, Alfred
Philemon, geboren te Leuven op 2 april 1929, wonende te
3010 Kessel-Lo (Leuven), Bergstraat 49, maar thans verblijvende in U.Z.
Gasthuisberg, Herestraat 49, niet in staat zelf zijn goederen te beheren
en voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Mr. Marc VANDEN-
BEMPT, advocaat, met kantoor te 3001 Heverlee (Leuven), Van Aren-
bergplein 3.

Leuven, 30 mei 2012.
De hoofdgriffier, (get.) Van der Borght, Celina.

(67605)

Vonnis, d.d. 24 mei 2012, verklaart VANDEUREN, Louis, geboren te
Tervuren op 5 december 1919, wonende te 3080 Tervuren, Jezus Eik-
laan 37, in rusthuis Zoniën, niet in staat zelf zijn goederen te beheren
en voegt toe als voorlopige bewindvoerder : VANDEUREN, Anny,
geboren te Tervuren op 13 april 1950, wonende te 3080 Tervuren,
Afrikalaan 9, dochter van betrokkene.

Leuven, 30 mei 2012.

De hoofdgriffier, (get.) Van der Borght, Celina.
(67606)

Vonnis, d.d. 24 mei 2012, verklaart HAESAERTS, Vedastus Petrus
Antonius, geboren te Nederokkerzeel op 8 juni 1925, wonende te
1910 Nederokkerzeel (Kampenhout), Biststraat 27, maar thans verblij-
vende in U.Z. Sint-Pieter, te 3000 Leuven, Brusselsestraat 69, niet in
staat zelf zijn goederen te beheren en voegt toe als voorlopige bewind-
voerder : HAESAERTS, Willy, wonende te 3010 Kessel-Lo (Leuven),
Prins Regentplein 18, neef van betrokkene.

Leuven, 30 mei 2012.

De hoofdgriffier, (get.) Van der Borght, Celina.
(67607)

Vonnis, d.d. 24 mei 2012, verklaart DE DECKER, Maria, geboren te
Malderen op 15 augustus 1917, wonende te 3080 Tervuren, Jezus
Eiklaan 37, in het rusthuis Zoniën, niet in staat zelf haar goederen te
beheren en voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Mr. Myriam VAN
DEN BERGRE, advocaat met kantoor te 3080 Tervuren, Brusselse-
steenweg 66/8.

Leuven, 30 mei 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Dirk Poortmans.
(67608)

Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 30 mei 2012, werd Wuyts, Roza, geboren te
BETEKOM op 18 september 1939, wonende te 2500 LIER, Kapucijnen-
vest 32, verblijvende in het Rustoord Paradijs, Kanunnik Davidlaan 31,
te 2500 LIER, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Van Der Schoot, Luc,
wonende te 2220 HEIST-OP-DEN-BERG, Gastveld 40.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Dirk Poortmans.
(67609)

Vredegerecht van het tweede kanton Sint-Niklaas

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas, verleend op 30 mei 2012, werd beslist dat de vrederechter
beslist dat VAN VLIERBERGHE, Annick, geboren te Sint-Niklaas op
24 april 1956, wonende te Zandstraat 235, 9170 Sint-Pauwels (Sint-
Gillis-Waas), niet in staat is haar goederen te beheren.

De vrederechter benoemt als voorlopige bewindvoerder voor deze te
beschermen persoon : Mr. STERCK, Marc, advocaat te 9190 STEKENE,
Stadionstraat 30.

De vrederechter benoemt als vertrouwenspersoon over Mevr. Van
Vlierberghe, Annick, voornoemd : Ernest DE CLERCK, wonende te
9170 Sint-Pauwels, Pastorijstraat 1, bus 1.

De griffier, (get.) Michiels, Gert.
(67610)
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Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vilvoorde van
31 mei 2012, verleend op het verzoekschrift alhier neergelegd op
3 mei 2012, werd Mevr. DE KLERCK, Simonne, geboren te Meerbeke
op 24 juli 1930, wonende te 1700 Dilbeek, Sint-Antoniuslaan 72, doch
verblijvende in WZC « Ter Linde », te 1800 Vilvoorde, Vlaanderen-
straat 4, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : de heer VERSTOCKT, Johan,
geboren te Ukkel op 30 mei 1957, wonende te 9506 Zandbergen
(Geraardsbergen), Beekstraat 46.

De hoofdgriffier, (get.) Erica BURM.
(67611)

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zandhoven, uitge-
sproken op 31 mei 2012, ingevolge het verzoekschrift ter griffie neer-
gelegd op 18 april 2012, werd aan Lisette Joanna Maria Ludovica
WUYTS, van Belgische nationaliteit, weduwe, geboren te
Oud-Turnhout op 23 maart 1944, wonende te 2360 Oud-Turnhout, Lage
Darisdonk 19, voorheen verblijvende in P.C. Bethanië, Andreas
Vesaliuslaan 39, te 2980 ZOERSEL, als voorlopige bewindvoerder
toegevoegd : Ann VAN DER MAAT, advocaat aan de balie van Turn-
hout, met kantoor te 2300 Turnhout, Schorvoortstraat 100.

Zandhoven, 1 juni 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ingrid PRESENT.
(67612)

Justice de paix du premier canton de Bruxelles

Suite à la requête déposée le 7 mai 2012, par jugement du juge de
paix du premier canton de Bruxelles, rendu le 31 mai 2012, à l’égard de
M. Michel, Lucien, né à Forêt le 26 novembre 2012, domicilié à
1000 Bruxelles, rue des Capucins 23A, a été déclaré incapable de gérer
ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, à savoir
M. Bruno Putzeys, avocat, dont les bureaux sont établis à
1180 Bruxelles, avenue Brugmann 311.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Julien Fraipont.
(67613)

Justice de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau,
siège de Bastogne

En suite à la requête déposée le 15 mai 2012, par ordonnance du juge
de paix du canton de Bastogne-Neufchâteau, siège de Bastogne, rendue
le 30 mai 2012, M. Arthur Florent, Henri, Joseph Devel, né à Ixelles le
28 juillet 1936, domicilié à 6686 Bertogne, Troismont 1019, mais résidant
à la maison de repos « Seniorie de Sainte-Ode », Le Celly 5, à
6680 Sainte-Ode, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de M. André
Bauvir, domicilié à 6686 Bertogne, Troismont 1014.

Pour extrait conforme : (signé) José Gouvienne.
(67614)

Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en
date du vingt-quatre mai deux mille douze, Devillez, Murielle, avocate,
domiciliée à 7141 Mont-Sainte-Aldegonde, rue de Namur 73, a été
désignée en qualité d’administrateur provisoire de De Biseau d’Haute-
ville, Françoise Laure M., née à Forest le 14 avril 1928, résidant à
7134 Leval-Trahegnies (Binche), résidence « La Charbonneraie », rue
d’Anderlues 30, cette personne étant incapable de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline George.
(67615)

Justice de paix du canton de Boussu

Suite à la requête déposée le 24 avril 2012, par ordonnance du juge
de paix suppléant du canton de Boussu, rendue le 31 mai 2012,
Mme Georgette Cordier, née à Boussu le 18 septembre 1924, domiciliée
à 7300 Boussu, résidence Vedette, rue Marcel Wantiez 25, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de sa fille, Mme Linda Mireilla Georgette
Kaluzny, domiciliée à 49000 Angers (France), rue des Fours à Chaux 39.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Doyen.
(67616)

Suite à la requête déposée le 18 avril 2012, par ordonnance du juge
de paix suppléant du canton de Boussu, rendue le 24 mai 2012, M. Jean-
Louis Grard, né à Baudour le 17 mai 1950, domicilié à 7000 Mons, rue
Massart 47/01 (proposition de radiation d’office depuis le 23 août 2011),
résidant à 7390 Quaregnon, Résidence « Maranatha », rue Emile
Vandervelde 257, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de Me Gülenaz
Cengiz-Bernier, avocat dont le cabinet est établi à 7080 Frameries, rue
de France 47.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène Doyen.
(67617)

Justice de paix du canton de Braine-l’Alleud

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 2 mai 2012, Mme Monica Vanbinst, de nationalité
belge, née à Machelen le 22 mai 1931, domiciliée en la « Résidence
Azur », à 1420 Braine-l’Alleud, avenue de Guéménée 6, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire, en la personne de M. Claude Drieghe, de nationalité belge,
né à Watermael-Boitsfort le 18 septembre 1958, domicilié à 1421 Braine-
l’Alleud, rue Delaleau 1/A000.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Philippe Foucart.
(67618)

En vertu d’une ordonnance du juge de paix du canton de Braine-
l’Alleud rendue le 14 mai 2012, Mme Michèle Lancelot, de nationalité
belge, née à Uccle le 28 octobre 1964, domiciliée à 1000 Bruxelles,
avenue de l’Héliport 35, résidant au Village n° 1, rue Sart Moulin 1, à
1421 Braine-l’Alleud, a été déclarée incapable de gérer ses biens et
a été pourvue d’un administrateur provisoire, en la personne de
Mme Monique Lancelot, de nationalité belge, née à Uccle le
18 décembre 1959, domiciliée à 1420 Braine-l’Alleud, clos du
Colbie 49/0001.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Philippe Foucart.
(67619)
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Justice de paix du premier canton de Charleroi

Suite à la requête déposée le 14 mai 2012, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Charleroi, rendue le 29 mai 2012, Mme Safia
Ammi, née à Agouni Fourou (Algérie) le 20 mars 1956, domiciliée à
6060 Charleroi, rue Lison 3/21, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne
de Me Bernard Dizier, avocat, dont le cabinet est sis 6000 Charleroi, rue
de l’Athénée 4/7.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fabienne Bultynck.
(67620)

Justice de paix du canton de Couvin-Philippeville, siège de Couvin

Suite à la requête déposée le 04-05-2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Couvin-Philippeville, siégeant à Couvin, rendue le
24 mai 2012, Monsieur DENRUYTER, Frédéric, né à Binche le
22 mars 1976, domicilié à 6500 Beaumont, rue Joseph Gonce 7, résidant
à 5660 Pesche, à l’Etablissement « LES GOELANDS », rue de
Gonrieux 27, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire en la personne de Monsieur CARLIER,
Guy, notaire, dont l’Etude est située à 6500 Beaumont, place Victor
Louis 8b.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(67621)

Justice de paix du canton d’Hamoir

Suite à la requête déposée le 18 mai 2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton d’HAMOIR, rendue le 31 mai 2012, LIGOT, Marthe
Ghislaine Eudoxie, née le 12 avril 1925 à VILLERS-LE-TEMPLE,
domiciliée à 4171 POULSEUR (COMBLAIN-AU-PONT), rue des
Ecoles 137, résidant à 4170 COMBLAIN-AU-PONT, rue de la Gare 17,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de DONNE, Marielle, avocat
à 4171 POULSEUR (COMBLAIN-AU-PONT), place Puissant 13.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Maryse, Simon.
(67622)

Justice de paix du canton d’Herstal

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Herstal du 9 mai 2012,
le nommé, PETERS, Willy, née à Heure-le-Romain, le 2 juillet 1932,
domicilié à 4682 OUPEYE, rue de la Crayère 29, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de GODIN, Philippe, avocat, domicile 4040 HERSTAL, rue
Hoyoux 60.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Depas, Marie-Paule.
(67623)

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Herstal du 15 mai 2012,
la nommée, DENGIS, Simonne, née à Ans le 25 octobre 1929, domiciliée
à 4681 OUPEYE, rue Jean Verkruyts 23, résidant actuellement à :
Résidence « Lobelia », à 4041 HERSTAL, chaussée Brunehault 402, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de GODIN, Philippe, avocat, domi-
cile : 4040 HERSTAL, rue Hoyoux 60.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Depas, Marie-Paule.
(67624)

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Herstal, du 29 mai 2012,
la nommée, VAN DER VENNE, Germaine, née le 15.07.1924 à Ranne,
domiciliée à 4681 Hermalle-sous-Argenteau, rue Jean Verkruyts 23, a
été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de MASSET, Nathalie, avocate
à 4020 Liège, rue des Fories 2/10.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Ch. Deflandre.
(67625)

Justice de paix du premier canton de Huy

Suite à la requête déposée le 22-05-2012, par jugement du Juge de
Paix du premier canton de HUY, rendu le 31-05-2012, Monsieur André
Joseph Adolphe DUBOIS, né à Huy le 27 février 1929, domicilié à
4500 Huy, rue Joseph Durbuy 6, résidant rue de l’Arène 2/a, 4500 Huy,
a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître Stéphanie
COLLARD, avocat, dont l’étude est établie à 4500 Huy, rue des Croi-
siers 15.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marie Christine
Duchaine.

(67626)

Justice de paix du canton de Jodoigne-Perwez, siège de Jodoigne

Suite à la requête déposée le 14 mai 2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Jodoigne-Perwez, section de Jodoigne, rendue le
1er juin 2012, la nommée : GOES, Fernande, née à Beauvechain le
12 novembre 1919, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue Paul Hymans 38,
mais résidant à 1390 Grez-Doiceau, à la « Résidence du Parc », avenue
des Sapins 27, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de Maître Van
Der Beek, Bernard, notaire, dont les bureaux sont établis à 1030 Schaer-
beek, chaussée de Haecht 160.

Jodoigne, le 1er juin 2012.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne Courtauche.

(67627)

Par Ordonnance du Juge de Paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne, rendue en date du 24 mai 2012, le nommé
VANROY, Philippe, née à Archennes le 20 mai 1957, domicilié à
1390 Grez-Doiceau, rue des Monts 49, résidant actuellement à la même
adresse, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire étant BERTHELS, Cécile, domiciliée à
1390 Grez-Doiceau, rue des Monts 49.

Jodoigne, le 25 mai 2012.
Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) V. Vandenplas.

(67628)

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Suite à la requête déposée le quatorze mai deux mille douze, une
ordonnance du Juge de paix du deuxième canton de Liège, rendue le
trente et un mai deux mille douze a déclaré : Madame Nelly Alice Marie
Julienne GATHON, née à Sprimont le 16 août 1949, domiciliée à
4020 Liège, rue Douffet 1/0074, résidant à 4000 Liège, rue du Professeur
Mahaim 84, incapable de gérer ses biens et cette personne a, en
conséquence, été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Marcel COOLS, avocat, dont les bureaux sont
établis 4400 Flémalle, rue du Village 77.

Liège, le trente et un mai deux mille douze.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Juvyns, Monique.

(67629)
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Justice de paix du troisième canton de Liège

Suite à la requête déposée le 16 mai 2012, par décision du Juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 29 mai 2012,
Madame Victorine CHAUMONT, née à Liège le 22 mars 1926, « Rési-
dence Elisabeth », 4000 Liège, Montagne Sainte-Walburge 94, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Monsieur Claude SCHRUYVERS,
né le 31 mai 1944, domicilié à 4000 Liège, rue Jean Etienne 33.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Zanelli, Joséphine.
(67630)

Suite à la requête déposée le 23 avril 2012, par décision du Juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 29 mai 2012, Madame Cris-
tina ARGENTO, née à le 14 février 1933, domiciliée à 4000 Liège, rue
des Cotillages 185, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Madame Giovanna CADEDDU, comédienne, née le 2 janvier 1969,
domiciliée à 7190 Ecaussinnes, rue Saint-Roch 36.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Zanelli, Joséphine.
(67631)

Suite à la requête déposée le 18 mai 2012, par décision du Juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 29 mai 2012,
Madame Francesca ROSOLINO, née à le 19 juillet 1940, domiciliée à
4100 Seraing, square du Val Potet 16/7, résidant à 4000 Liège, Montagne
Sainte-Walburge 4b, PERI, a été déclarée incapable de gérer ses biens et
a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur Gaetano CAMMARATA, né le 30 novembre 1962, domicilié à
4100 Seraing, rue de la Collectivité 101.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Zanelli, Joséphine.
(67632)

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Stavelot

Par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du canton de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de STAVELOT, rendue le 30 mai 2012, Monsieur
Lionel DELVAUX, né le 17-08-1991 à Malmedy, domicilié à Les Sarts 5,
à 4990 Lierneux, a été déclaré incapable de gérer lui-même ses biens et
a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur Claude DELVAUX, domicilié Les Sarts 5, à 4990 LIERNEUX.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Planchard, Valérie.

(67633)

Justice de paix du second canton de Namur

Par ordonnance du Juge de paix du second canton de Namur en date
du 29 mai 2012, la nommée Madame RAITI, Grazia, née à Adrano le
27 octobre 1928, domiciliée à 5000 NAMUR, rue des Brasseurs 96,
résidant à 5100 Jambes, avenue de la Dame 100, résidence « La Dame »,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire étant : Maître RASQUIN, Dominique, avocat,
dont le cabinet est établi à 5000 NAMUR, rue Pépin 44.

POUR EXTRAIT CERTIFIE CONFORME : le greffier en chef, (signé)
Colette Dewez.

(67634)

Justice de paix du deuxième canton de Schaerbeek

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 24 mai 2012 suite à la requête déposée au greffe le
18 avril 2012, le nommé M. DE VROOME, Gilbert, domicilié à
1030 SCHAERBEEK, clos du Chemin Creux 6A, à la Résidence
« BERGAMOTE », a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire étant : Monsieur DE VROOME,
Patrick, domicilié à 1428 Lillois, clos de la Ferme Demarbais 9, lien de
parenté : fils.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jan Van den Nest.
(67635)

Par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek,
en date du 24 mai 2012 suite à la requête déposée au greffe le 3 mai 2012,
la nommée Mme MAHAUX, Paule, domiciliée à 1030 SCHAERBEEK,
rue Colonel Bourg 70, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire étant
Monsieur D’HARVENG, Xavier, fils de MAHAUX, Paule, domicilié à
1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE, avenue Orban 147.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jan Van den Nest.
(67636)

Justice de paix du canton de Sprimont

Par ordonnance de Madame Valérie GILLET, Juge de Paix suppléant
du canton de Sprimont en date du 15 mai 2012, COLLARD, René
Joseph, époux de LEONARD, Lucienne, née à Louveigné, le
25 octobre 1919, domicilié rue de Theux 35, à 4141 Sprimont, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, à savoir : EVRARD, Jean-Yves, avocat, domicilié quai Van
Beneden 4, à 4020 Liège.

Sprimont, le 1er juin 2012.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Frédérique Seleck.
(67637)

Justice de paix du canton de Thuin

Suite à la requête déposée le 14-05-2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Thuin, rendue le 25 mai 2012, Madame Michela
NICOLARDI, née en Italie le 24 octobre 1930, domiciliée à 6040 Char-
leroi, rue des Combattants 28, résidant au Centre de Revalidation
« Léonard de Vinci », rue de Gozée 706, 6110 Montigny-le-Tilleul, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Madame Franca DAFRINO,
domiciliée à 6040 Charleroi, rue des Combattants 24.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-François Mahieux.
(67638)

Suite à la requête déposée le 15-05-2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Thuin, rendue le 25 mai 2012, Madame Mauricette
DESICY, née à Trelon (France) le 8 août 1931, domiciliée à 6120 Ham-
sur-Heure-Nalinnes, Grand’Place 8, résidant à l’Hôpital A. Vésale, rue
de Gozée 706, à 6110 Montigny-le-Tilleul, a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Noël PATRIS, avocat, dont le cabinet est sis à
6540 Lobbes, rue des Quatre Bras 66.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-François Mahieux.
(67639)

32541BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



Suite à la requête déposée le 11-05-2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Thuin, rendue le 29 mai 2012, Monsieur Marcel
CREER, né à Léglise le 10 avril 1923, domicilié à 6000 Charleroi, rue de
Dampremy 72/2/A, résidant au CHU A. Vésale, rue de Gozée 706, à
6110 Montigny-le-Tilleul, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a
été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Anne UREEL, Avocat, dont le Cabinet est sis à 6000 Charleroi,
boulevard Defontaine 1/4B.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Françoise Gobert.
(67640)

Justice de paix du canton de Verviers 1-Herve,
siège de Verviers 1

Suite à la requête déposée le 16-04-2012, par ordonnance du Juge de
Paix du Canton de Verviers 1-Herve, siège de Verviers 1, rendue le
14 mai 2012, Monsieur Léopold Nicolas Marie Joseph DELHEZ, né à
Montzen, le 1er juillet 1928, pensionné, domicilié à 4800 Petit-Rechain
(Verviers), rue de la Moinerie 31, App. 224, a été déclaré incapable de
gérer ses biens et a été pourvud’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Bertrand NAMUR, avocat, dont les bureaux sont
établis à 4800 Verviers, rue de France 7.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Heinrichs, Chantal.
(67641)

Suite a à requête déposée le 02-04-2012, par ordonnance du Juge de
Paix du Canton de Verviers 1-Herve, siège de Verviers 1, rendue le
14 mai 2012, Monsieur Jean Robert JORTAY, né à Cornesse, le
11 juin 1918, pensionné, domicilié à la Résidence « Bon Air », à
4800 Petit-Rechain (Verviers), rue de la Moinerie 31, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Frédéric LEROY, avocat, dont les
bureaux sont établis à 4800 Verviers, rue du Palais 64.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Heinrichs, Chantal.
(67642)

Justice de paix du premier canton de Wavre

Suite à la requête déposée le 25 avril 2012, par ordonnance du Juge
de Paix du premier canton de Wavre, rendue le 23 mai 2012,
Madame Nelly HULET, née à Wavre le 1er novembre 1914, domiciliée à
Wavre, chaussée de Bruxelles 62, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne
de Jean GENICOT, avocat à Chaumont-Gistoux, rue Colleau 15.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Leclef, Stéphane.
(67643)

Opheffing voorlopig bewind
Mainlevée d’administration provisoire

Vredegerecht van het eerste kanton Anderlecht

Bij beschikking van de Vrederechter van het eerste kanton Anderlecht
verleend op 31 mei 2012 werd een einde gesteld aan de aanstelling van
Meester Olivia DE DEKEN in hoedanigheid van voorlopig bewind-
voerder over de genaamde DE MAN, Marie-Louise, geboren te Aalst
op 9 mei 1934, in leven gehuisvest van 1070 ANDERLECHT, « Rusthuis
SCHEUT », Welzijnstraat 15, ingevolge het overlijden van de
beschermde persoon te Anderlecht op 19 april 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Carine
PAUWELS.

(67644)

Vredegerecht van het kanton Asse

Beschikking d.d. 31 mei 2012 :

Zeggen voor recht dat mevrouw Anita KNOPS, wonende te
1730 Asse, Kezeweide 54, aangewezen bij vonnis verleend door de
plaatsvervangende Vrederechter van het kanton Asse op 8 septem-
ber 2011 (rolnummer 11A920-Rep.R. 1554/2011) tot voorlopige bewind-
voerder over de heer KNOPS, Alfons, geboren te Drieslinter op
2.5.1928, in leven laatst verblijvende te 1731 Zellik, Brusselsesteen-
weg 544 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 11.10.2011), van
rechtswege ontslagen is van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is.

Asse, 1 juni 2012.

De afgevaardigd griffier, (get.) Nico BRUYLANT.
(67645)

Vredegerecht van het kanton Bilzen

Beschikking d.d. 31 mei 2012 :

Verklaart Mr. BOLLEN, Margareta, advocaat met kantoor te
3740 Bilzen, Spurkerweg 34, aangesteld bij beschikking verleend door
de vrederechter van het kanton Bilzen op 10 april 1992 (rolnum-
mer 1998-Rep.nr. 938/1992) tot voorlopige bewindvoerder over :
MERKEN, Emelia Maria Barbara, geboren te Grote-Spouwen op
31 maart 1931, laatst wonende te 3740 BILZEN, Medisch Centrum Sint-
Jozef, Abdijstraat 2, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
25 april 1992, onder nr. 6632, ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Bilzen op 26 april 2012.

Bilzen, 1 juni 2012.

De griffier, (get.) Ria MERKEN.
(67646)

Beschikking d.d. 31 mei 2012 :

Verklaart Mr. BOLLEN, Margareta, advocaat met kantoor te
3740 Bilzen, Spurkerweg 34, aangesteld bij beschikking verleend door
de vrederechter van het kanton Bilzen op 28 februari 1992 (rolnum-
mer 1913-Rep. nr. 525) tot voorlopige bewindvoerder over : AERTS,
Helena, geboren te Rotem op 20 juni 1922, laatst wonende te
3740 Bilzen, Medisch Centrum Sint-Jozef, Abdijstraat 2, gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad van 13 maart 1992, onder nr. 5770, ontslagen
van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Bilzen
op 24 april 2012.

Bilzen, 1 juni 2012.

De griffier, (get.) Ria MERKEN.
(67647)

Beschikking d.d. 31 mei 2012 :

Verklaart Mr. BOLLEN, Margareta, advocaat met kantoor te
3740 Bilzen, Spurkerweg 34, aangesteld bij vonnis uitgesproken door
de vrederechter van het kanton Bilzen op 6 september 2005
(rolnummer 05A441-Rep.nr. 1777/2005) tot voorlopige bewindvoerder
over : GIELEN, Idalie, geboren te Rosmeer op 24 mei 1931, laatst
wonende te 3740 Bilzen, Rustoord Demerhof, Eikenlaan 20, gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 19 september 2005, onder nr. 68355,
ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is te Bilzen op 20 april 2012.

Bilzen, 1 juni 2012.

De griffier, (get.) Ria MERKEN.
(67648)
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Vredegerecht van het eerste kanton Brugge

Verklaart mr. VALCKE, Philip, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Gulden Vlieslaan 16, aangewezen bij beschikking verleend door de
Vrederechter Vredegerecht Brugge 1 op 12 februari 2010 (rol-
nummer 10B187 - Rep.R. 1009/2010) tot voorlopige bewindvoerder
over CRACCO, Roland, geboren te Izegem op 5 juni 1950, laatst
wonende en verblijvende in het Sint-Amandusinstituut te
8730 Beernem, Reigerlostraat 10 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 1 maart 2010), met ingang van 1 juni 2012 ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Brugge op
4 mei 2012.

Brugge, 1 juni 2012.

De afgevaardigd griffier, (get.) Yves Merhaeghe.
(67649)

Verklaart WEYTS, Hans, advocaat, met kantoor te 8310 Sint-Kruis
(Brugge), Dampoortstraat 5, aangewezen bij beschikking verleend door
de Vrederechter Vredegerecht Brugge 1 op 22 januari 2010 (rol-
nummer 10B66 - Rep.R. 499/2010) tot voorlopige bewindvoerder over
GESSELLE Patrick, geboren te Oostende op 21 september 1938, laatst
wonende en verblijvende in het tehuis De Stek in het Sint-Aman-
dusinstituut te 8730 Beernem, Reigerlostraat 10 (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 4 februari 2010), met ingang van 1 juni 2012
ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is te Beernem op 17 mei 2012.

Brugge, 1 juni 2012.

De afgevaardigd griffier, (get.) Yves Meirhaeghe.
(67650)

Vredegerecht van het kanton Izegem

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton IZEGEM,
verleend op 30 mei 2012, werd de opdracht van Mr. Noël VANKEIRS-
BILCK, geboren te Ingelmunster op 5 november 1940, wonende te
8770 INGELMUNSTER, Beelshoek 18, als voorlopig bewindvoerder
over mevr. Simone VANDEN BROECKE, geboren te Zulte op
25 april 1929, laatst wonende te 8860 Lendelede, Izegemsestraat 14,
beëindigd. Dit gelet op het overlijden van mevr. Simone VANDEN
BROECKE te Izegem op 19 april 2012.

Izegem, 31-05-2012.

De griffier, (get.) Freddy DUTHOO.
(67651)

Vredegerecht van het kanton Leuven-3

Beschikking d.d. 25 mei 2012 :

Verklaart VAN DEN BERGHE, Myriam, aangewezen bij beschikking
verleend door de Vrederechter van het kanton Leuven 3 op 20.03.2009
(rolnummer 09B126-Rep.R. 1377/2009) tot voorlopige bewindvoerder
over CNOPS, Jeanne (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
06.04.2009), laatst wonende te 3060 Bertem, Egenhovenstraat 22, vanaf
heden ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is.

Leuven, 25 mei 2012.

De griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(67652)

Beschikking d.d. 25 mei 2012 :

Verklaart VAN DEN BERGHE, Myriam, aangewezen bij beschikking
verleend door de Vrederechter van het kanton Leuven 3 op 20.03.2009
(rolnummer 09B111-Rep.R. 1368/2009) tot voorlopige bewindvoerder
over LAUREYS, Maria (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
06.04.2009), laatst wonende te 3001 Heverlee, Tervuursesteenweg 290,
vanaf heden ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is.

Leuven, 25 mei 2012.

De griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(67653)

Beschikking d.d. 25 mei 2012 :

Verklaart VAN DEN BERGHE, Myriam, advocaat, aangewezen bij
beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Leuven 3
op 20.03.2009 (rolnummer 09B133-Rep.R. 1384/2009) tot voorlopige
bewindvoerder over VANDEN BOSCH, Maria, laatst wonende te
3020 Herent, Wilselsesteenweg 70, (gepubliceerd in het Belgisch Staats-
blad van 06.04.2009), vanaf heden ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is.

Leuven, 25 mei 2012.

De griffier, (get.) De Queker, Francisca.
(67654)

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Beschikking d.d. 1 juni 2012 :

Verklaren DE LAUSNAY, Anne-Marie, advocaat te 9290 Berlare,
Burgs. de Lausnaystraat 33, aangewezen bij beschikking verleend door
de vrederechter van het kanton Lokeren op 12.08.2011 tot voorlopig
bewindvoerder over BAUWENS, Aline, geboren te Overmere op
12 mei 1921, laatst wonende te 9270 Laarne, Woonzorgcentrum Hof ten
Kouter, Kouterstraat 1 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
26.08.2011, blz. 55170), ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is.

De griffier, (get.) Michael VERCRUYSSEN.
(67655)

Vredegerecht van het kanton Wetteren-Zele, zetel Wetteren

Bij beschikking d.d. 31 mei 2012 werd een einde gesteld aan de
opdracht van DHAUWERS Richard, wonende te 9230 Wetteren, West-
remstraat 116, als voorlopig bewindvoerder over OTTOY, Godelieve,
beschermde persoon, geboren te Bambrugge op 07 februari 1948, laatst
wonende te 9230 Wetteren, Westremstraat 116, en overleden te Gent op
27 mei 2012.

Wetteren, 01 juni 2012.

De griffier, (get.) Robberechts, Katrien.
(67656)

Justice de paix du premier canton d’Anderlecht

Par ordonnance du Juge de paix du premier canton d’Anderlecht, en
date du 31 mai 2012, il a été mis fin d’office à l’administration provisoire
des biens de Mme Marie-Josée Meunier, décédée le 7 mai 2012 à
Anderlecht.

Pour extrait certifié conforme : le greffier délégué, (signé) Carine
Pauwels.

(67657)
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Par ordonnance du Juge de paix du premier canton d’Anderlecht en
date du 31 mai 2012, il a été mis fin d’office à l’administration provisoire
des biens de Mme Thérèse Vetsuipers, décédée le 4 mai 2012 à Ander-
lecht.

Pour extrait certifié conforme : le greffier délégué, (signé) Carine
Pauwels.

(67658)

Par ordonnance du Juge de paix du premier canton d’Anderlecht en
date du 31 mai 2012, il a été mis fin d’office à l’administration provisoire
des biens de M. Jozef Leemans, décédé le 6 février 2011 à Anderlecht.

Pour extrait certifié conforme : le greffier délégué, (signé) Carine
Pauwels.

(67659)

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Suite à la requête déposée le 16 mars 2012, par ordonnance de
Monsieur le Juge de paix du deuxième canton de Charleroi rendue le
31 mai 2012, il a été mis fin à la mission de Maître Hérinne, Eric, avocat
à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 23/18, en sa qualité d’administrateur
provisoire de biens de Mme Cathy Ghislaine Blauwaert, née à Charleroi
le 23 février 1968, domiciliée à 6200 Châtelineau, rue Adolphe
Max 2 A/5, cette dernière étant à nouveau apte à gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule Dumay.
(67660)

Suite à la requête déposée le 5 avril 2012, par ordonnance de
Monsieur le Juge de paix du deuxième canton de Charleroi rendue le
31 mai 2012, il a été mis fin à la mission de Deglas, Jean-Pol, domicilié
à 6010 Couillet, rue du Congo 170, en qualité d’administrateur provi-
soire de biens de M. Vincent Deglas, né à Gosselies le 24 mars 1977,
domicilié à 6061 Montignies-sur-Sambre, chaussée de Charleroi 260,
ce dernier étant à nouveau apte à gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marie-Paule Dumay.
(67661)

Justice de paix du canton de Fléron

Suite à la requête déposée le 10 mai 2012, par ordonnance du Juge de
paix du canton de Fléron, rendue le 29 mai 2012, a été levée la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 21 février 2012 et
publiée au Moniteur belge du douze mars deux mille douze, à l’égard
de Me Sougnez, Berthe Françoise, pensionnée, domiciliée à
4633 Soumagne, rue Cardinal Mercier 34, résidant à Rés. Air du Temps,
rue des Haisses 60, à 4032 Liège, cette personne étant redevenue
capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en conséquence, à la mission
de son administrateur provisoire, à savoir Me Jacquemotte, Marc,
avocat, dont le cabinet est établi à 4620 Fléron, avenue des
Martyrs 302/2.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joseph Leruth.
(67662)

Justice de paix du canton de Huy II-Hannut,
siège de Hannut

Suite à la requête déposée le 02-05-2012, par ordonnance du juge de
paix du canton de Hannut, rendue le 15 mai 2012, a été levée la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 7 décembre 2006
et publiée au Moniteur belge du 18 décembre 2006, à l’égard de
M. Hankenne, Michel, cette personne étant redevenue capable de gérer
ses biens, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir Me Pierre Leclercq.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Philippe Dizier.
(67663)

Suite à la requête déposée le 22 mars 2005 et au renvoi du dossier de
la justice de paix du canton de Namur II reçu le 2 mai 2011, par
ordonnance du juge de paix du canton de Huy II- Hannut, rendue le
31 mai 2012, a été levée la mesure d’administration provisoire prise par
ordonnance du 19 avril 2005 et publiée au Moniteur belge du
27 avril 2005, à l’égard de M. Jean-Christophe Charlet, né à Namur le
4 avril 1977, domicilié à 4219 Wasseiges, rue du Moulin 10, cette
personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en
conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à savoir
Me Dominique Rasquin, avocat à 5000 Namur, rue Pépin 44.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jeannine Rycken.
(67664)

Justice de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
siège de Jodoigne

Par ordonnance du Juge de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne, rendue en date du 3 mai 2012, le nommé Dasson-
ville, Jean-Marie, né à Montignies-sur-Sambre le 22 décembre 1936,
domicilié de son vivant à 8370 Blankenberge, Zeedijk 185, et résidant à
la résidence du Parc, avenue des Sapins 27, à 1390 Grez-Doiceau, avait
été déclaré incapable de gérer ses biens et avait été pourvu d’un
administrateur provisoire étant Schaderon, Edith, domiciliée à
1325 Chaumont-Gistoux, rue des Frères Poels 12.

Cette mesure a été levée par ordonnance du 1er juin 2012 suite au
décès de M. Dassonville le 23 mai 2012.

Fait à Jodoigne le 1er juin 2012.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) V. Vandenplas.
(67665)

Justice de paix du canton de Visé

Suite à la requête déposée le 24 mai 2012, par ordonnance du Juge de
paix de Visé, rendue le 24 mai 2012, a été levée la mesure d’adminis-
tration provisoire prise par ordonnance du 2 décembre 2010 et publiée
au Moniteur belge du 17 décembre 2010, à l’égard de M. Jean Pens, né à
Vouziers (France) le 1er janvier 1933, domicilié à 4420 Saint-Nicolas, rue
Bollette 31, cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens,
il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir Me Isabelle Biemar, avocat, dont le cabinet est situé
à 4020 Liège, quai Marcellis 13.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Brigitte Baillien.
(67666)

Justice de paix du premier canton de Wavre

Par ordonnance du Juge de paix du premier canton de Wavre rendue
le 31 mai 2012, il a été mis fin à la mission de Me Nicolas Gervais, avocat
à 1300 Wavre, boulevard de l’Europe 145, en sa qualité d’administrateur
provisoire de Mme Maria Bex, née le 25 mars 1916 à Lodsbergen,
domiciliée à 1300 Wavre, chaussée du Tilleul 124, ayant résidé à la
Closière, chaussée de Bruxelles 62, à 1300 Wavre, et décédée le
23 mai 2012.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Stéphane Leclef.
(67667)
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Vervanging voorlopig bewindvoerder
Remplacement d’administrateur provisoire

Vredegerecht van het negende kanton Antwerpen

Bij beschikking van de vrederechter van het negende kanton
Antwerpen, verleend inzake A.R. 12B150 op 24 mei 2012, werd
Mr. JORIS, Erwin, advocaat, kantoorhoudende te 2110 Wijnegem,
Marktplein 22, aangewezen bij ons vonnis op 21 februari 2006
(rolnummer 06A198-Rep.R. 469/2006) tot voorlopig bewindvoerder
over VERHEIJEN, Josepha Alberta Jeanne, geboren te Turnhout op
2 januari 1968, arbeidster, wonende te 2140 Borgerhout, Alfred Ost-
straat 12, bus 2 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 6 maart 2006,
blz. 13551 en onder nr 62318), met ingang van 24 mei 2012 ontslagen
van zijn opdracht en werd als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan
de voornoemde beschermde persoon toegewezen : Mr. Carlo Van
Acker, advocaat, kantoorwonende te 2600 BERCHEM, Grote Steen-
weg 417.

Antwerpen, 1 juni 2012.

VOOR EENSLUIDIEND UITTREKSEL : de griffier, (get.) Chatar,
Samira.

(67668)

Vredegerecht van het tweede kanton Brugge

Bij beschikking van 25 mei 2012, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Brugge, voor recht verklaard dat Vanden Dorpe, Berna-
dette, wonende te 8500 Kortrijk, Zonnekring 19, aangewezen bij vonnis
verleend door de vrederechter van het tweede kanton te Brugge op
22.07.2002, tot voorlopige bewindvoerder over MISSIAEN, Elisabeth,
geboren op 15 april 1919, wonende te 8000 Brugge, WZC St-Clara, Sint-
Clarastraat 12, met ingang van 25.05.2012 ontslagen van haar opdracht.

En werd aangewezen als nieuwe voorlopige bewindvoerder over
Mevr. Elisabeth Missiaen : Mr. Olivier RYDE, advocaat, kantoorhou-
dende te 8310 Sint-Kruis, Eikenberg 20.

Brugge, 31 mei 2012.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Verhaeghe, Erwin.
(67669)

Vredegerecht van het kanton Gent-4

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent-4,
verleend op 29 mei 2012, werd beslist dat Marc Palmer ROSSEEL,
geboren te Oostende op 18 mei 1955, verblijvende in het CAW Visserij-
Emmaus, te 9000 Gent, Koopvaardijlaan 1, doch thans met aangifte van
adreswijziging voor het adres te 9000 Gent, Desiré Fievéstraat 52,
bus 101, niet in staat is verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mr. Dirk NEELS, advocaat,
met kantoor te 9000 Gent, Muinklaan 12, in vervanging van Mr. Ivan
SERCU, advocaat, met kantoor te 8400 Oostende, Torhoutsesteen-
weg 206, aangesteld bij beschikking van het vredegerecht van het vijfde
kanton Gent van 20 augustus 2009.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
8 mei 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Fatma Maya.
(67670)

Verbeterend bericht

Vredegerecht van het kanton Kontich

Beschikking, 31 mei 2012, zegt voor recht dat in de beschikking van
de vrederechter van het kanton Kontich, d.d. 15 mei 2012 (rolnummer
12B323 — rep. 1311/ 2012), het huisnummer van de in vervanging van
Mr. JORIS, Fernand, advocaat te Wijnegem, Marktplein 22, aan
Mevr. Ludwina VAN DE VELDE, wonende rusthuis Huize Breugel,
Tony Berghmanstraat 7, toegevoegde nieuwe voorlopige bewind-
voerder dient gelezen te worden als : VAN LOON, Christine, advocaat
te 2550 KONTICH, Antwerpsesteenweg 92, in plaats van het bij mate-
riële vergissing vermelde huisnummer 38.

Kontich, 31 mei 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Nuffel, Geert.
(67671)

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Bij beschikking van 31 mei 2012 van de vrederechter van het kanton
Zandhoven werd een einde gesteld aan de opdracht van Mr. Patricia
VAN GELDER, advocaat aan de balie te Antwerpen, met kantoor te
2600 Berchem, Grote Steenweg 638, als voorlopige bewindvoerder
toegevoegd EYKENS, Inge Gerarda Henrica, van Belgische nationali-
teit, geboren te Mortsel op 13 maart 1981, ongehuwd, wonende te
2980 Zoersel, Andreas Vesaliuslaan 39, opgenomen in de instelling P.Z.
Bethaniënhuis, Andreas Vesaliuslaan 39, 2980 Zoersel, thans verblij-
vende Wouwendonkstraat 67/2, te 2570 Duffel, ingevolge ons vonnis
van 22 juni 2010, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 30 juni 2010,
blz. 43658, onder nr. 68045, werd als nieuwe voorlopige bewindvoerder
toegevoegd aan voornoemde beschermde persoon Mr. MERTENS, Jan
Lodewijk, advocaat aan de balie te Antwerpen, met kantoor te
2900 SCHOTEN, Alice Nahonlei 74.

Zandhoven, 1 juni 2012.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ingrid Present.
(67672)

Justice de paix du canton d’Herstal

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Herstal, du 29 mai 2012,
Me Christine François, avocate à 4000 Liège, quai de Rome 1/032, a été
nommée, à dater du 15 juin 2012, en remplacement de Me Limbourg,
Marie, avocate à 6740 Etalle, rue du Moulin 36, en qualité d’adminis-
trateur provisoire de Motus, Michaël, né à Virton le 1er mai 1980,
domicilié à 4041 Vottem, rue Visé Voie 80 à la résidence « Les Lauriers »,
lequel avait été déclaré incapable de gérer ses biens par ordonnance du
juge de paix du canton de Virton-Florenville, Etalle en date du
26 mars 2003.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Ch. Deflandre.
(67673)

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Herstal, du 15 mai 2012,
Me Nathalie Masset, avocate à 4020 Liège, rue des Fories 2/10, a été
nommée, en remplacement de Me Isabelle Bilquin, en qualité d’admi-
nistrateur provisoire de Mme Marie-José Sprumont, née le
15 janvier 1932 à Gesves, domiciliée « La Reverdie », à 4041 Herstal, rue
Visé Voie 205, laquelle avait été déclarée incapable de gérer ses biens
par ordonnance du 24 janvier 2011 rendue par Mme le Juge de Paix du
second canton de Namur.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-P. Depas.
(67674)
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Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy,
siège de Marche-en-Famenne

Suite à l’inscription d’office du 17 avril 2012, par ordonnance du Juge
de Paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy, siège de Marche,
rendue le 16 mai 2012, Garcia Pulido Maria Angelita, née à le
2 mai 1964, domiciliée à 5377 Bonsin (Somme-Leuze), rue Charde-
neux 20/A, a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire (en
remplacement de Mme Josette Balistaire, désignée par ordonnance du
27 janvier 2009 par le Juge de Paix du canton de Ciney-Rochefort, siège
de Ciney) étant Guimin Sylvie, avocat, dont les bureaux sont sis 6900
Waha (Marche-en-Famenne), rue du Petit Bois 31.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Liliane Lebrun-Jacob.
(67675)

Justice de paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul,
siège de Saint-Hubert

Suite à la requête déposée le 7 mai 2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Saint-
Hubert, rendue le 31 mai 2012, M. Sébastien Doutrelungne, né le
27 février 1984 à Renaix, domicilié à 6870 Saint-Hubert, rue de la
Glacière 40, déclaré incapable de gérer ses biens par ordonnance du
20 mai 2010, Moniteur belge du 28 mai 2010, a été pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de Me Manuella Comblin,
avocate à 6880 Bertrix, rue de la Gare 89, en remplacement de
Me Mathilde Bonte, avocate à Wellin, rue de la Station 51-53.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-Louis Florence.
(67676)

Suite à la requête déposée le 7 mai 2012, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Saint-
Hubert, rendue le 31 mai 2012, Mme Anne-Marie Debière, née le
6 mai 1925 à Arlon, domiciliée à 6870 Saint-Hubert, Home Herman, rue
Herman, déclarée incapable de gérer ses biens par ordonnance du
10 septembre 2009 a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Me Manuella Comblin, avocate à 6880 Bertrix, rue de
la Gare 89, en remplacement de Mme Mathilde Bonte, avocate à
6920 Wellin, rue de la Station 51-53.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-Louis Florence.
(67677)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 24 mai 2012, rép. : 3032/2012 par le juge
de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre :

Décharge de sa mission Van Rampelberg, Greta, avocat, dont (les
bureaux sont sis à 1780 Wemmel, de Limburg Stirumlaan 192, désignée
par ordonnance de M. le Juge de Paix du canton de Grimbergen en date
du 7 mai 2009, comme administrateur provisoire des biens de
Mme Doutreligne, Joëlle Louise, domiciliée à 1200 Woluwe-Saint-
Pierre, clos Sirius 16/16.

Désigne pour la remplacer, comme nouvel administrateur provisoire
des biens de la personne à protéger susdite, M. Mertens, Thomas,
avocat, dont les bureaux sont sis à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue
de Broqueville 116.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Isabelle Steels.
(67678)

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 793
van het Burgerlijk Wetboek

Publication prescrite par l’article 793
du Code civil

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Acceptation sous bénéfice d’inventaire

Suivant déclaration faite au Greffe du Tribunal de première instance
de Huy, le 11 mai 2012.

Madame Hélène BAUDART, née à Chimay le 20 avril 1978, domici-
liée Fond Saint-Servais 2A, à 4000 LIEGE, agissant suivant procuration
sous seing privé du 29 mars 2012 en qualité de mandataire de
Madame MARECHAL, Sylvie Annie, née à Ougrée le 5 novembre 1969,
domiciliée rue Pasteur 35, à 4400 FLEMALLE, cette dernière en sa
qualité de mère et représentante légale de son enfant mineur d’âge, à
savoir : FAGNOUL, Axelle Michelle Dominique, née à Liège le
24 juillet 1997, domiciliée avec sa mère.

Madame Maréchal dûment habilitée suivant ordonnance de
Monsieur le Juge de Paix du Canton de Grâce-Hollogne datée du
26 avril 2012.

A déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE, les succes-
sions de Monsieur FAGNOUL, André Jean Julien, né à Saint-Séverin le
8 mars 1929, et son épouse, Madame WERY, Renée Blanche Lydie
Marie, née à Ougrée le 11 avril 1933, domiciliés rue d’Engihoul 80, à
4550 NANDRIN (Saint-Séverin), décédés respectivement à Neupré le
7 novembre 2011 et à Nandrin le 30 janvier 2012.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante a déclaré faire élection de domicile en l’étude
du notaire Michael LEJEUNE, rue de la Gendarmerie 41, à
4550 NANDRIN.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la présente insertion.

(Signé) M. LEJEUNE, notaire.
(20850)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Suivant acte (n°12-1246) passé au Greffe du Tribunal de première
instance de Bruxelles le trente-et-un mai deux mille douze.

Par : Monsieur DUBOIS, Daniel Jean C., domicilié à 1325 Longueville,
rue de la Station 37.

En qualité de : en son nom personnel.

Objet déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire.

A déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de
DUBOIS, Jean Jacques Henri Charles V., né à Tournai le 1er mars 1929,
de son vivant domicilié à FOREST, rue du Curé 25, bte 16 et décédé le
11 mai 2012 à Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Maître DAEMS, Philippe, notaire à 1170 Water-
mael-Boitsfort, rue Willy Coppens 5.

Bruxelles, 31 mai 2012.
Le greffier délégué, (signé) Cindy De Paepe.

(20851)

DECLARATION D’ACCEPTATION SOUS BENEFICE D’INVEN-
TAIRE DEVANT LE GREFFIER DU TRIBUNAL DE PREMIERE
INSTANCE DE BRUXELLES.

Faite le quatre juin deux mille douze.

Par : Me DENONCIN, Vincent, avocat dont le cabinet est établi à
1070 Anderlecht, rue G. Moreau 160.
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En qualité de :

1. administrateur provisoire de Monsieur VAEREWIJCK, François,
né le 10 septembre 1956, domicilié à 1050 Ixelles, chaussée d’Ixelles 229,

désigné à cette fonction par ordonnance du Juge de Paix du canton
d’Ixelles dd. 4 décembre 2007,

2. administrateur provisoire de Monsieur VAEREWIJCK, Eddy, né le
6 août 1960, domicilié à 1050 Ixelles, chaussée d’Ixelles 229,

désigné à cette fonction par ordonnance du Juge de Paix du canton
d’Ixelles dd. 19 septembre 2007,

3. administrateur provisoire de Madame VAEREWIJCK, Marie-
Claire, née le 20 juillet 1958, domiciliée à 1050 Ixelles, chaussée
d’Ixelles 229,

désigné à cette fonction par ordonnance du Juge de Paix du canton
d’Ixelles dd. 23 mars 2012,

4. administrateur provisoire de Madame VAEREWIJCK, Joséphine,
née le 14 février 1955, domiciliée à 5310 Noville-sur-Mehaigne
(Eghezée), rue de Noville 16, résidant à 5000 Namur, CHR Namur,
avenue Albert Ier 185,

désigné à cette fonction par ordonnance du Juge de Paix du canton
de Namur dd. 4 mai 2012,

Autorisation :

sub 1. ordonnance du Juge de Paix du canton d’Ixelles dd. 3 mai 2012,

sub 2. ordonnance du Juge de Paix du canton d’Ixelles dd. 3 mai 2012,

sub 3. ordonnance du Juge de Paix du canton d’Ixelles dd. 3 mai 2012,

sub 4. ordonnance du Juge de Paix du canton de Namur dd.
18 mai 2012.

Objet déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire.

A la succession de VAEREWYCK, Jacques, né à Saint-Vaast le
12 janvier 1931, de son vivant domicilié à IXELLES, chaussée
d’Ixelles 229, et décédé le 31 décembre 2011 à Uccle.

Dont acte, signé, après lecture. (Signé) Dononcin, Vincent; C. De
Paepe.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits clans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion en l’Etude de Me Paul POOT, Notaire, de résidence
à 1070 Anderlecht, chaussée de Mons 104.

Le greffier délégué, (signé) Cindy De Paepe.
(20852)

DECLARATION D’ACCEPTATION SOUS BENEFICE D’INVEN-
TAIRE DEVANT LE GREFFIER DU TRIBUNAL DE PREMIERE
INSTANCE DE BRUXELLES.

Faite le vingt-quatre mai deux mille douze.

Par Madame Assiya DADI, née à Tetouan (Maroc) le
11 novembre 1963, domiciliée à 1780 Wemmel, Steenweg op
Brussel 351.

En qualité de mère et détentrice de l’autorité parentale sur ses enfants
mineurs : Hajar ERRAIDE, né à Bruxelles le 24 novembre 1994, Younes
ERRAIDE, né à Bruxelles le 11 décembre 1996.

Autorisation : ordonnance du Juge de Paix du canton de Meise
rendue le 23 mai 2012.

Objet déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire.

A la succession d’ERRAIDE, Ahmed, né à Ait Lahsen-Rastibouda-Fès
(Maroc) en 1960, de son vivant domicilié à WEMMEL, Steenweg op
Brussel 351, et décédé le 26 mars 2012 à Bensergao, Agadir (Maroc).

Dont acte, signé, après lecture. (Signé) Assiya Dadi, C. De Paepe.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
aux notaires associés DUBAERE & NEYRINCK, chaussée de Jette 514A,
à 1090 Jette, par avis recommandé, dans un délai de trois mois à
compter de la date de la publication.

Le greffier délégué, (signé) Cindy De Paepe.
(20853)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe du Tribunal de ce siège en date du
1er juin 2012.

Aujourd’hui le premier juin deux mille douze, comparaît au greffe
civil du Tribunal de Première Instance séant à Charleroi, province de
Hainaut et par-devant Nous, KANIA Tamara, Greffier.

Monsieur RUHWEDEL, Laurent Marie C., né à Liège le 5 mars 1982,
domicilié à 6010 COUILLET, rue de l’Amérique 10, agissant en qualité
de père, titulaire de l’autorité parentale sur l’enfant mineur,
RUHWEDEL, Nathan, né à Montigny-le-Tilleul le 15 septembre 2010,
domicilié à 6010 COUILLET, rue de l’Amérique 10.

A ce dûment autorisé par ordonnance du Juge de Paix du 5e canton
de Charleroi prononcée le 21 mai 2012.

Lequel comparant déclare, en langue française, ACCEPTER MAIS
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT la succession de
MATTHYS, Marilyn Marianne Claudine, née le 3 septembre 1982 à La
Louvière, de son vivant domiciliée à COUILLET, rue de l’Amérique 10
et décédée le 13 février 2012 à Couillet.

Dont acte dressé sur réquisition formelle du comparant agissant
comme dit ci-dessus qu’après lecture faite Nous avons signé avec lui.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Vincent MICHIELSEN, Notaire de
résidence à 6000 CHARLEROI, boulevard Audent 16.

Charleroi, le 1er juin 2012.

Le Greffier chef de service f.f., (signé) Kania, Tamara.
(20854)

Tribunal de première instance de Huy

L’an deux mille douze, le deux mai.

Au Greffe du Tribunal de première Instance de Huy.

A comparu :

Me Dominique André, avocat, rue de Boose 40, à 4670 Blegny,
agissant en sa qualité de mandataire spécial en vertu d’une procuration
faite sous seing privé, qui restera annexée au présent acte, au nom de
Maître Murielle Paquot, Avocat à Hannut, rue de Tirlemont, 4, agissant
en sa qualité d’administrateur provisoire de M. Tilman, Jean-Paul, né à
Waremme le 30 mars 1962, domicilié rue Albert Ier 117/1, à
4280 Hannut, ayant lui même la qualité d’administrateur des biens de
son fils mineur Tilman, Romain, né le 26 avril 1995;

Me Murielle Paquot est désignée à cette fonction par ordonnance du
Juge de Paix du canton de Huy II datée du 04 novembre 2012 et
autorisée aux fins des présentes par ordonnance du canton de Huy II,
datée du 12 avril 2012, dont copies resteront annexées au présent acte,

lequel comparant a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de

Caspers, Jacqueline Pauline Ghislaine, né à Marneffe le
1er décembre 1953, de son vivant domiciliée à Braives, rue de la Basse 2,
et décédée le 19 janvier 2009 à Braives.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Murielle Paquot, Avocat, à 4280 Hannut, rue de Tirlemont 4, où
les créanciers et légataires sont invités à faire valoir leurs droits par avis
recommandé dans les trois mois de la présente insertion.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier.

Le greffier, (signé) J.-P. Renson.
(20855)
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L’an deux mille douze, le vingt-cinq mai.

Au Greffe du tribunal de première instance de Huy.

A comparu :

Mme Lahaye, Anne Josine J., née à Rocourt le 1er novembre 1965,
domiciliée à 4367 Crisnée, rue de l’Abattoir 9, agissant en qualité de
mère et représentante légale de son enfant mineur, à savoir Courtoy
Clémence, née à Rocourt le 19 octobre 1999, fille du défunt, domiciliée
avec sa mère,
laquelle est autorisée aux fins des présentes par ordonnance du juge de
paix du canton de Waremme datée du 24 mai 2012 dont copie restera
annexée au présent acte,
laquelle comparante a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Courtoy, Baudouin Alphonse Joseph L. M. G., né à
Namur le 22 novembre 1963, de son vivant domicilié à Héron, rue de
Hérédia 3, et décédé à Héron le 11 avril 2012.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Wéra, Pol, notaire dont les bureaux sont situés à 4420 Monte-
gnée, chaussée Roosevelt 274, où les créanciers et légataire sont invités
à faire valoir leurs droits par avis recommandé dans les trois mois de la
présente insertion.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.
Le greffier, (signé) J.-P. Renson.

(20856)

L’an deux mille douze, le vingt-cinq mai.

Au Greffe du Tribunal de première Instance de Huy.

A comparu :

Mme Lahaye, Anne Josine J., née à Rocourt le 1er novembre 1965,
domiciliée à 4367 Crisnée, rue de l’Abattoir 9, agissant en qualité de
mère et représentante légale de son enfant mineur, à savoir Courtoy,
Clémence, née à Rocourt le 19 octobre 1999, petite-fille de la défunte,
domiciliée avec sa mère, laquelle est autorisée aux fins des présentes
par ordonnance du juge de paix du canton de Waremme datée du
24 mai 2012, dont copie restera annexée au présent acte,

laquelle comparante a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Lamarche, Micheline Marie Louisa Marthe, née à Thys le
28 septembre 1937, de son vivant domiciliée à Héron, rue de Hérédia 3,
et décédée le 21 avril 2012 à Huy.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Wéra, Pol, notaire dont les bureaux sont situés à 4420 Monte-
gnée, chaussée Roosevelt 274, où les créanciers et légataires sont invités
à faire valoir leurs droits par avis recommandé dans les trois mois de la
présente insertion.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.
Le greffier, (signé) J.-P. Renson.

(20857)

Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille douze, le trente et un mai.

Au Greffe du Tribunal de première Instance de Liège.

A comparu :

Pizzardi, Maria, née le 6 avril 1945 à Paceco (Italie), domiciliée rue
Wérihet 12, à Hermalle-sous-Argenteau, agissant en sa qualité de
représentante légale de son enfant placé sous minorité prolongée par
jugement du Tribunal de Première Instance de Verviers daté du
13 septembre 1993 :

Maltèse, Caterina, née le 10 février 1966 à Trapani (Italie), domiciliée
avec la comparante, et à ce autorisée par ordonnance du juge de paix
du canton d’Herstal rendue le 21 mai 2012, ordonnance qui est produite
en copie conforme et qui restera annexée au présent acte, laquelle
comparante a déclaré ès qualités accepter, sous bénéfice d’inventaire,

Maltese, Francesco, né à Trapani (Italie) le 28 janvier 1944, de son
vivant domicilié à Hermalle-sous-Argenteau, rue Wérihet 12, et décédé
le 14 novembre 2011 à Herstal.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Gauthy et Me Jacques, notaires, rue Hoyoux 87, à 4040 Herstal.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

(Signature illisible.)
(20858)

L’an deux mille douze, le vingt-deux mai

Au Greffe du Tribunal de première Instance de Liège.

A comparu :

Herbiet, Benoit, avocat à 4000 Liège, avenue Blonden 33, agissant en
qualité d’administrateur provisoire des biens de Bougelet, Chantal, née
à Ixelles, le 6 juin 1953, domiciliée à 4000 Liège, rue des Thuyas 1/1, ce
désigné par ordonnance du juge de paix du canton Grâce-Hollogne,
rendue en date du 27 novembre 2008, et à ce autorisé par ordonnance
du juge de paix dudit canton, rendue en date du 2 mars 2012, les
deux ordonnances sont produites en simple copie et resteront annexées
au présent acte,

lequel comparant a déclaré ès qualités accepter, sous bénéfice d’inven-
taire, la succession de

Pirlet, Lucienne Stéphanie Ghislaine, née à Couthuin le 31 août 1919,
de son vivant domiciliée à Awans, rue du Domaine de Waroux 35 et
décédée le 4 août 2011 à Awans.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en son étude
dûment citée ci-dessus.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier, lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

(Signature illisible.)
(20859)

L’an deux mille douze, le quinze mai.

Au Greffe du Tribunal de première Instance de Liège.

A comparu :

François, Christine, avocat à 4000 Liège, quai de Rome 1/032,
agissant en qualité d’administrateur provisoire des biens de Saintobert,
Bernadette, née le 26 mars 1950, domiciliée à 4032 Chênée, rue du
Gravier 115, ce désignée par ordonnance du juge de paix du troisième
canton de Liège, rendue en date du 17 septembre 2007, et à ce autorisée
par ordonnance du juge de paix dudit canton, rendue en date du
25 avril 2012, les deux ordonnances sont produites en simple copie et
resteront annexées au présent acte,

laquelle comparante a déclaré ès qualités accepter, sous bénéfice
d’inventaire, la succession de

Dordogne, Paulette, née à Périgueux (France) le 2 janvier 1920, de
son vivant domiciliée à Embourg, voie de Liège 150/337, et décédée le
16 septembre 2011 à Chaudfontaine.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en son
étude dûment citée ci-dessus.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier lequel
certifie avoir attiré l’attention du déclarant sur les dispositions du
troisième paragraphe de l’article 793 du Code civil.

(Signatures illisibles.)

Pour extrait conforme : le greffier, (signature illisible).
(20860)
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Tribunal de première instance de Mons

Suivant acte dressé au Greffe du Tribunal de ce siège le vingt-
neuf mai deux mille douze.

Madame HOUSSIERE, Carine, née à Mons le 4 octobre 1968, domi-
ciliée à 7080 Frameries, avenue Joseph Wauters 221, agissant en sa
qualité de titulaire de l’autorité parentale de ses enfants mineurs à
savoir : CHLEIDER, Gwendoline, née à Mons le 4 janvier 2000,
CHLEIDER, Martin, né à Mons le 26 octobre 2002, tous deux domiciliés
avec leur mère.

La comparante, ès dites qualités, dûment habilitée, aux fins des
présentes par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix suppléant du
canton de Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine en date du
22 mai 2012, que Nous annexons, ce jour, au présent acte en copie
conforme.

La comparante, Nous a déclaré, ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE CHLEIDER, Eddy Pierre, né à
Mons le 16 juillet 1968, en son vivant domicilié à FRAMERIES, avenue
Joseph Wauters 221, et décédé le 15 novembre 2011 à Frameries.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître par avis
recommandé leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître DELCROIX, Laurent, notaire de
résidence à 7000 Mons, rue Neuve 18.

Le greffier délégué, (signé) C. SEBRET.
(20861)

Tribunal de première instance de Namur

L’an deux mille douze, le premier juin.

Au Greffe du Tribunal de Première Instance de Namur, et par-devant
Nous, Michel HERNALSTEEN, greffier, a comparu :

Monsieur ORTEGA ROMEO, José, né à Badalona le 10 avril 1953,
domicilié à 5170 Lesve (Profondeville), rue Gillet Ville 56; agissant en
sa qualité d’administrateur provisoire des biens de Madame ROMEO
LLUPIA, Concepcion, veuve de Monsieur ORTEGA ALVAREZ, José,
née à Badalona le 15 novembre 1928, domiciliée Maison de Repos
« L’Etrier d’Argent », rue Ardenelle 35, à 5140 Sombreffe. Personne
protégée.

Désigné à cette fonction en vertu d’une ordonnance rendue par le
Juge de Paix du canton de Gembloux-Eghezée, siège de Gembloux, en
date du vingt-six avril deux mille douze et dûment autorisé en vertu
d’une ordonnance rendue par Madame Micheline GALA, Juge de Paix
du canton précité, en date du vingt-neuf mai deux mille douze.

Lequel comparant, a déclaré en langue française, agissant comme dit
ci-dessus, accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur ORTEGA ALVAREZ, José Manuel, domicilié en son vivant à
5002 Saint-Servais, cité d’Hastedon 106, Résidence « Hortensia », et
décédé à Namur en date du trente décembre deux mille onze.

Dont acte requis par le comparant, qui après lecture, signe avec Nous,
Michel HERNALSTEEN, greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Monsieur ORTEGA ROMEO, José,
domicilié à 5170 Lesve (Profondeville), rue Gillet Ville 56.

Namur, le 1er juin 2012.

Le greffier, (signé) Michel Hernalsteen.
(20862)

Tribunal de première instance de Tournai

Par acte n° 12-290 dressé au Greffe du Tribunal de Première Instance
de TOURNAI, province de Hainaut, le 1er juin 2012.

Maître Julie NUTTIN, avocate à 7500 TOURNAI, rue de la Justice 7,
agissant en qualité d’administration provisoire des biens de STAE-
LENS, André, né à Estaimpuis, le 12 février 1942, domicilié à
7740 PECQ, rue de Courtrai 147, mais résidant au Home « Général
Lemaire », à 7742 HERINNES, chaussée d’Audenaerde 366.

Désignée à cette fonction par ordonnance du 25 juin 2009, et autorisée
par ordonnance du 15 mars 2012, prononcées par Monsieur le Juge de
Paix du Second Canton de Tournai.

Laquelle comparante, agissant comme dit ci-dessus, a déclaré vouloir
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE
STAELENS, Albert Marie Joseph, né à WARCOING le
29 décembre 1915, de son vivant domicilié à WARCOING, rue
Royale 135, et décédé le 14 janvier 2012 à TEMPLEUVE,

Les créancier et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

L’élection de domicile est faite chez Maître Alain HENRY, notaire à
7730 ESTAIMBOURG, rue des Tanneurs 29.

Tournai, le 1er juin 2012.

Le greffier, (signé) Marina Beyens.
(20863)

Tribunal de première instance de Verviers

L’an deux mille douze, le premier juin, au Greffe du tribunal de
Première Instance séant à Verviers, a comparu :

Maître HANQUET, LUDIVINE, avocate, dont l’étude est sise à
4800 VERVIERS, avenue de Spa 5, agissant en qualité de mandataire de
Maître COUDOU, LAURENCE, avocate, dont l’étude est sise à
6000 CHARLEROI, quai de Brabant 12, agissant en qualité de tutrice
de Mademoiselle GOURDIN, MAEVA, née à Charleroi le
30 novembre 1994, domiciliée à CHARLEROI (ex COUILLET), rue du
Vingt-Deux Août 32, résidant à 6460 CHIMAY, chaussée de Couvin 36,
« clos du Chemin Vert », sœur de la défunte.

Désignée à cette fonction par ordonnance de Monsieur le Juge de
Paix du cinquième canton de Charleroi, en date du 30 septembre 2011,
laquelle restera ci-annexée.

Dûment autorisée aux fins de la présente par ordonnance de
Monsieur le Juge de Paix du cinquième canton de Charleroi, en date du
26 avril 2012, laquelle restera ci-annexée.

En vertu d’une procuration donnée sous seing privé à Charleroi le
30 mai 2012, laquelle restera ci-annexée.

Laquelle comparante a déclaré ES DITES QUALITES, ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de Mademoi-
selle GOURDIN, Maddy, née à Charleroi le 10 octobre 1996, en son
vivant domiciliée à 4820 DISON, Les Croisiers 2 et décédée à Verviers
le 25 janvier 2012.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le Greffier.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connattre leurs
droits, dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommendé, à Me T. Lannois, notaire à Charleroi.

(Signé) C. Ansiaux, greffier en chef.
(20864)
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L’an deux mille douze, le vingt-neuf mai, au Greffe du tribunal de
Première Instance séant à Verviers, a comparu :

Maître FRANCOIS ALEXANDRE, Avocat, né à Verviers le
29 juillet 1988, dont le cabinet est établi à 4800 VERVIERS, rue des
Martyrs 24, agissant en qualité de mandataire de Maître DEFRANCE,
PIERRE-ERIC, Avocat, né à Verviers le 14 décembre 1962 dont le cabinet
est établi à 4800 VERVIERS, rue des Martyrs 24, agissant en qualité
d’administrateur provisoire des biens de la nommée WILLEMYNS,
MARTINE MARIE HENRIETTE, née à Verviers le 12 octobre 1959,
domiciliée à 4800 VERVIERS, rue des Martyrs 7/3e étage, résidant à
4000 LIEGE, rue François Lefèbvre 207, fille du défunt.

Désigné à cette fonction par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix
du deuxième canton de Liège en date du 11 janvier 2012, laquelle
restera ci-annexée.

Dûment autorisé aux fins de la présente par ordonnance de
Monsieur le Juge de Paix du deuxième canton de Liège en date du
10 avril 2012, laquelle restera ci-annexée.

Lequel comparant a déclaré ES DITES QUALITES, ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de WILLEMYNS, Léon Jean,
né à Verviers le 1er juin 1934, en son vivant domicilié à 4650 HERVE,
place Lecomte 29 et décédé à Herve le 11 août 2011.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier, en attirant
l’attention de l’administrateur provisoire qu’il doit faire publier
lui-même l’acceptation sous bénéfice d’inventaire au Moniteur belge.

(Signatures illisibles.)
(20865)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op eenendertig mei tweeduizend en twaalf is voor Ons, N. Van Loo,
griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie van
deze rechtbank verschenen :

GILISSEN, Frank Elisabeth P., geboren te Antwerpen op 31 juli 1962,
wonende te 2610 Antwerpen (Wilrijk), Abelenprieel 19;

- handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder,
hiertoe benoemd bij vonnis van de vrederechter van het derde kanton
Antwerpen d.d. 15 maart 2012, over de goederen van :

GOOSSENS, MARIA ANNA FRANS, geboren te Antwerpen op
25 december 1928, wonende te 2000 Antwerpen, Groenplaats 40/12,
doch verblijvende te 2660 Antwerpen, ZNA Hoge Beuken, Comman-
dant Weynsstraat 165.

Verschijner verklaart Ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen CEUNEN, Raymond Joseph Philo-
mena, geboren te Heusden (Limburg) op 10 april 194.0, in leven laatst
wonende te 2000 ANTWERPEN, Kasteelpleinstraat 68, en overleden
te Antwerpen, district Antwerpen, op 10 augustus 2011, te AAN-
VAARDEN ONDER VOORRECHT VAN BOEDELBESCHRIJVING.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van Meester Xavier
Desmedt, notaris, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen, Louiza-
straat 39, bus 1.

Verschijner legt ons de beschikking van de Vrederechter van het
derde kanton Antwerpen d.d. 24 mei 2012 voor waarbij hij hiertoe,
gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en Ons griffier.

(Get.) F. Gilissen; N. Van Loo.

Voor eensluidend verklaard afschrift, afgeleverd aan verschijner : de
griffier, (get.) N. Van Loo.

(20866)

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde op vier juni tweeduizend en twaalf, heeft :

DE TIER, Mieke, geboren te Gent op 13 december 1965, wonende te
9031 Drongen, Baarledorpstraat 60, handelend in haar hoedanigheid
van moeder en wettige beheerster over het bij haar inwonende minder-
jarige kind :

JANSSENS, KENNY, geboren te Gent op 20 juli 1995;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen DE GREEF, Marie Jose, geboren te Massemen
op 8 juli 1937, in leven laatst wonende te 9230 WETTEREN,
Watermolenstraat 7/1, en overleden te Wetteren op 27 augustus 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van notaris Van Hoof, ter standplaats Zwijnaarde.

Dendermonde, 4 juni 2012.

De griffier, (get.) I. Coppieters.
(20867)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent op één juni tweeduizend en twaalf, hebben :

Danau, Jan Paulin, geboren te Halle op 24 februari 1963, en

Jansseune, Rita Arlette Marie Thérèse, geboren te Nieuwpoort op
16 oktober 1966,

beiden wonende te 3150 Haacht, Paddenspoelstraat 6, handelend in
hun hoedanigheid van ouder over hun bij hen inwonende minderjarige
kinderen :

DANAU, CLAIRE HÉLÈNE PAUL, geboren te Gent op
6 januari 1996;

DANAU, GILLES PAUL REMI, geboren te Gent op 20 juli 1998,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen HOEVELINCK, Paul Oscar Cecile, geboren te
Aalst op 16 oktober 1938, in leven laatst wonende te 9051 GENT - SDW,
Poolse-Winglaan 16, en overleden te Gent op 11 november 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van meester Jan Byttebier, notaris te 9850 Nevele, Cyriel
Buyssestraat 40.

Gent, 01/06/2012.

De griffier, (get.) Twiggy De Zutter.
(20868)

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent op vier juni tweeduizend en twaalf, heeft :

Vandercruyssen, Cécile Jeanne, notaris met kantoor te 9052 Gent,
Clarissenstraat 36, handelend als gevolmachtigde van :

Vermeire, Hendrik Adolf Robert, geboren te Gent op 31 maart 1957
en wonende te 9041 Oostakker (Gent), Orchideestraat 52,

handelend in zijn hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag
over het bij hem inwonend minderjarig kind zijnde :

VERMEIRE, LIESELOT MARIA LUDWINA, geboren te Gent op
6 april 1995;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen ALLONSIUS, Alice Anna, geboren te Gent op
14 juni 1929, in leven laatst wonende te 9052 GENT (ZWIJNAARDE),
Hutsepotstraat 29, en overleden te Gent op 20 februari 2012.
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De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Cécile Vandercruyssen, notaris met kantoor te 9000 Gent,
Clarissenstraat 36.

Gent, 04/06/2012.

De griffier, (get.) Kim Huughe.
(20869)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt, op één juni tweeduizend en twaalf, blijkt dat BERCKMANS,
Willy André F., geboren te 14/03/1951 en wonende te 3990 Peer, Sint-
Elisabeth 1, handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig bewind-
voerder, hiertoe aangesteld bij vonnis van deze rechtbank, d.d.
19/12/2011 (rolnr. 11A494 — rep. nr. 1963/2011) over SCHROYEN,
Maria Gertrude, weduwe van de heer Berckmans, Albertus, geboren te
Opoeteren op 7 oktober 1926, wonende te 3920 Lommel, Kerkhovens-
esteenweg 466, verblijvend te WZC De Bekelaar, Kliniekstraat 2,
3920 Lommel; teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd inge-
volge beschikking van plaatsvervangend Vrederechter B. MEVESEN,
van het Vredegerecht van het kanton Neerpelt-Lommel, d.d.
30/04/2012;

in het Nederlands verklaard heeft : de nalatenschap van wijlen :
BERCKMANS, Albertus Franciscus, geboren te Lommel op
6 maart 1925, in leven laatst wonende te 3920 LOMMEL, Kerkhovens-
esteenweg 466, en overleden te Lommel op 21 februari 2012, te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving en teneinde deze
woonst te kiezen ter studie van notaris Flemings met standplaats te
3920 Lommel, Koning Leopoldlaan 23;

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

De griffier, (get.) D. POELMANS.
(20870)

Rechtbank van eerste aanleg te Ieper

Voor de griffier J. Froyman is vandaag, 31 mei 2012, ter griffie van de
rechtbank van eerste aanleg te IEPER verschenen : Mr. MAILLIARD,
Isabelle, advocaat te 8940 Wervik (Geluwe), leperstraat 168, optredend
als volmachtdrager van IONCKHEERE, Nathalie Raymonde, geboren
te Roeselare op 5 oktober 1972, wonende te 8890 Moorslede, Sparre-
straat 36, in haar hoedanigheid van ouder, drager van het ouderlijk
gezag over haar minderjarige zoon : DEDRIJVERE, Younes, geboren te
leper op 4 juni 1997, wonende te 8890 MOORSLEDE, Sparrestraat 36 en
gemachtigd bij beschikking van de vrederechter van het kanton Wervik,
d.d. 8 mei 2012.

Zij heeft in die hoedanigheid verklaard de nalatenschap van wijlen
DEDRIJVERE, Francis Frans, geboren te Menen op 6 januari 1971, in
leven laatst wonende te 8980 Zonnebeke, Statiestraat 48, en overleden
te Zonnebeke op 15 januari 2012, te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

De comparante verzoekt de schuldeisers en legatarissen hun rechten
te doen kennen binnen drie maanden te rekenen van de datum van de
opneming van deze verklaring in het Belgisch Staatsblad, bij aangete-
kend bericht, te sturen aan notaris Debucquoy Ludo, te
8980 Passendale, 4de Regiment Karabiniersstraat 5.

leper, de 31 mei 2012.

De griffier, (get.) J. Froyman.
(20871)

Rechtbank van eerste aanleg te Tongeren

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Tongeren, op vier juni tweeduizend en twaalf, heeft Yilgin Muharrem,
geboren te Malatay (Turkije) op 25 augustus 1970, wonende te Molen-
straat 18 bus 21, 3600 Genk.

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen YILGIN, Ali, geboren te Malatay (Turkije) op
12 september 1937, in leven laatst wonende te 3600 GENK,
Parochiekerkstraat 47, en overleden te Genk op 13 mei 2012.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen naar
dhr Yilgin Muhharem, wonende te 3600 Genk, Molenstraat 18, bus 21.

TONGEREN, 04/06/2012.
De hoofdgriffier, (get.) I. Charlier, griffier-hoofd van dienst.

(20872)

Rechtbank van eerste aanleg te Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Turnhout, op één juni tweeduizend en twaalf, heeft SCHIPPERS,
Natasja Arthur Rosa Elisabeth, geboren te Mechelen op 16 april 1975,
wonende te 2235 Huishout, Ceulemansstraat 7; handelend in eigen
naam; handelend in gevolge de bijzondere machtiging van de Vrede-
rechter van het kanton Westerlo, d.d. 10 april 2012, als draagster van
het ouderlijk gezag over haar minderjarige inwonende kinderen, te
weten :

GORIS, Silke, geboren te Bonheiden op 16 maart 1997;

GORIS, Wies, geboren te Bonheiden op 07 november 2001;

GORIS, Femke, geboren te Bonheiden op 19 januari 2004.

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen GORIS, Ives Albert, geboren te Bonheiden op
28 januari 1970, in leven laatst wonende te 2235 HULSHOUT, Ceule-
mansstraat 7, en overleden te Leuven op 25 oktober 2011.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Vonnicq Vermeulen, notaris met standplaats te
Huishout, kantoorhoudende te 2235 Huishout, Grote Baan 356.

Turnhout, 01/06/2012.
De griffier, (get.) A. Aerts.

(20873)

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 1253
van het Gerechtelijk Wetboek

Publication faite en exécution de l’article 1253
du Code judiciaire

Remplacement de conseil — Vervanging van raadsman

Tribunal de première instance de Liège

Il résulte d’un jugement prononcé à l’audience de la troisième
chambre du tribunal de première instance de Liège en date du
29 mai 2012 :

1. que l’ordonnance du 10 avril 2012 (3e canton de Liège), est
réformée en tant qu’elle désigne Me Olivier Deventer, avocat à
4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, en qualité d’administrateur provi-
soire de Florence Remacle, née à Malmedy le 30 octobre 1980;
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2. que M. René Remacle, domicilié à 4990 Lierneux, Brux 1, père de
Florence Remacle, est désigné en qualité d’administrateur provisoire.

Le greffier chef de service, (signatures illisibles).
(18270)

Mainlevée de conseil — Opheffing van raadsman

Tribunal de première instance de Dinant

Première chambre.

RR. 12/168/B.

A la requête de :

M. Dominique Vancayzeele, domicilié à 1040 Etterbeek, avenue du
Préau 21,

- requérant ayant pour conseil M. Julien Delvallée, avocat à
5660 Couvin, rue de la Marcelle 11, et comparaissant assisté de son
conseil;

En cause de :

M. Wilfrid Vancayzeele, né à Cul-des-Sarts (Couvin) le
11 novembre 1973, domicilié à 5660 Cul-des-Sarts 22, rue de la Rièze,
résidant à la Clinique Saint-Martin, hôpital psychiatrique de et à
5100 Dave, rue Saint-Hubert 84,

- l’intéressé;

On omet

Le tribunal :

Adoptant les motifs de la requête et y faisant droit;

Ordonne la mainlevée de la mise sous conseil judiciaire de Wilfrid
Vancayzeele, né à Cul-des-Sarts (Couvin) le 11 novembre 1973, et
domicilié à 5660 Cul-des-Sarts, rue de la Rièze 22, résidant à la Clinique
Saint-Martin, hôpital psychiatrique de et à 5100 Dave, rue Saint-
Hubert 84, sous condition de son admission au régime d’administration
provisoire par le juge de paix de Couvin;

On omet

Fait et prononcé au palais de justice de Dinant, à l’audience publique
du 31 mai 2012, où étaient présents;

- François Francis, président;

- Brigitte Benoit, substitut du procureur du Roi;

- Janou Colin, greffier.

(Suivent les signatures.)

(Signé) J. Colin; F. Francis.
Le greffier, (signé) J. Colin.

(18271)

Gerechtelijke reorganisatie − Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Brugge

Bij vonnis van 25/05/2012 verklaarde de rechtbank van koophandel
van Brugge, afdeling Brugge, tijdelijke eerste kamer bis, de procedure
van gerechtelijke reorganisatie met het oog op het verkrijgen van
het akkoord van de schuldeisers over een reorganisatieplan in over-
eenstemming met artikel 44 tot 58 WCO geopend ten behoeve
van CONCEPT MEDIA BVBA, met maatschappelijke zetel te
8000 BRUGGE, Geerwijnstraat 1, ingeschreven in de Kruispuntbank
van ondernemingen onder nummer 0894.824.406.

De duur van de in artikel 16 WCO bedoelde opschorting werd
bepaald op een periode ingaand op 25/05/2012 om te eindigen op
25/09/2012.

De terechtzitting waarop zal overgegaan worden tot de stemming
over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld worden over de
homologatie werd bepaald op maandag 17/09/2012, om 14 uur, van
de tijdelijke eerste kamer bis van de rechtbank van koophandel van
Brugge, afdeling Brugge, zitting houdend in de zaal N (eerste verdie-
ping) van het gerechtsgebouw te 8000 Brugge, Kazernevest 3.

De heer Patrick Coulier, rechter in handelszaken in deze rechtbank,
werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken zoals bepaald
in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de
ondernemingen.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. GEERS.
(20874)

Bij vonnis van 25/05/2012 homologeerde de rechtbank van koop-
handel van Brugge, afdeling Brugge, tijdelijke eerste kamer bis, het
reorganisatieplan zoals neergelegd door BVBA 4FAST, met maatschap-
pelijke zetel in de Titecastraat 70, te 8200 Brugge, ingeschreven in de
Kruispuntbank van ondernemingen onder nummer 0883.374.050 ter
griffie op 07/05/2012.

De reorganisatieprocedure werd gesloten onder voorbehoud van
betwistingen die voortvloeien uit de uitvoering van het plan.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(20875)

Verbeterend bericht

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van 23 mei 2012 verklaart de rechtbank van koophandel te
Leuven in de procedure van het WCO NV L & F BOUW, met zetel te
3210 Lubbeek, Staatsbaan 320, KBO nr. 0459.772.575, het verzoek tot het
bekomen van de rechterlijke reorganisatie ontvankelijk en gegrond en
de procedure van gerechtelijke reorganisatie geopend, met het oog op
het bereiken van minnelijke akkoorden met twee of meer schuldeisers,
bepaalt de duur van opschorting op drie maanden, vanaf heden
(23.05.2012) om te eindigen op 24 augustus 2012.

De tgv. griffier, (get.) L. Nackaerts.
(20876)

Rechtbank van koophandel te Turnhout

Bij vonnis van de bijzondere zitting van de TWEEDE KAMER van
de Rechtbank van Koophandel te TURNHOUT van 30/05/2012 werd
de procedure van gerechtelijke reorganisatie inzake : DE DIENSTEN-
COMPAGNIE CVBA, met vennootschapszetel te 2300 TURNHOUT,
CAMPUS BLAIRON 656, met ondernemingsnummer 0466.564.654,
DIENSTENVERSTREKKER, procedure geopend op 7 juni 2011, met
aanstelling van de heer BOIY, JEF, als gedelegeerd rechter, beëindigd.

De Griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20877)

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de Rechtbank van Koop-
handel te TURNHOUT van 29/05/2012 werd het reorganisatieplan
inzake de procedure van gerechtelijke reorganisatie van : THEEUWES
TECHNISCHE INSTALLATIES NV, met vennootschapszetel te
2200 NOORDERWIJK, KEINIGESTRAAT 3, met ondernemingsnum-
mer 0454.952.566, ENGINEERINGBEDRIJF, procedure geopend op
29 november 2011, met aanstelling van de heer CEULEMANS, GUIDO,
als gedelegeerd rechter, NIET gehomologeerd en de reorganisatie-
procedure afgesloten.

De Griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20878)
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Bij vonnis van de Tweede Kamer van de Rechtbank van Koophandel
te TURNHOUT van 29/05/2012 werd een verlenging van de opschor-
ting conform artikel 38 van de wet op de Continuïteit van de Onder-
neming van 31.01.2009 toegestaan inzake : V.R.O. TRANS BVBA, met
vennootschapszetel te 2280 GROBBENDONK, NELLESHEIDE 7, met
ondernemingsnummer 0885.609.010.

Aard van de handel : BINNENSCHEEPVAART.

Duur van de verlenging van de opschorting : 2 maanden (tot
03/08/2012), alleszins tot de zitting van 11/07/2012.

De Griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20879)

Handelsgericht Eupen

Durch Urteil vom 24. Mai 2012 hat das Handelsgericht Eupen für die
LENNERTZ, Judith, geboren am 29/11/1957, eingetragen in der ZUD
unter der Nummer 0650.523.966, wohnhaft in 4700 EUPEN,
Monschauerstrasse 22, mit Betriebssitz in 4700 EUPEN, Haasstrasse 4,
Haupttätigkeit: Friseuse, ein Verfahren auf gerichtliche Reorganisation
eröffnet.

Delegierter Richter: Herr Peter MÜLLER.

Dem Unternehmen wurde ein Aufschub von sechs Monaten geneh-
migt. Dieser Aufschub beginnt am 24. Mai 2012 und endet am
24. November 2012.

Die Gläubigerabstimmung über den Reorganisationsplan des Unter-
nehmens findet am 8. November 2012 um 11.00 Uhr, im Sitzungssaal
des Handelsgerichts Eupen, Borngasse 3-5, statt.

Für gleichlautenden Auszug, (gez.) Danielle WETZELS, Greffier.
(20880)

Tribunal de commerce d’Eupen

Par jugement du 24 mai 2012, le tribunal de commerce d’Eupen, a
déclaré ouverte une procédure de réorganisation judiciaire au nom de
LENNERTZ, Judith, née le 29/11/1957, immatriculée à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0650.523.966, domiciliée à
4700 EUPEN, Monschauerstrasse 22, ayant son siège d’exploitation à
4700 EUPEN Haasstrasse 4, pour l’activité de coiffeuse.

Juge délégué : Monsieur Peter MÜLLER.

Un sursis de six mois prenant cours le 24 mai 2012 et venant a
échéance le 24 novembre 2012 a été octroyé à l’entreprise.

Le vote des créanciers sur le plan de réorganisation de l’entreprise
aura lieu à l’audience du 8 novembre 2012, à 11 heures, du tribunal de
commerce d’Eupen, siégeant en son local, Borngasse 3-5, à
4700 EUPEN.

Pour extrait conforme, (signé) Danielle WETZELS, greffier.
(20880)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 1er juin 2012, la deuxième chambre extraordinaire
du tribunal de commerce de Charleroi a, conformément à l’article 41,
§ 2 de la loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité des entreprises,
a ordonné la fin anticipée de Monsieur Olivier DUVIVIER, domicilié à
6280 GERPINNES, rue Emile GENARD 6, inscrit à la B.C.E. sous le
n° 0836.124.063.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PAINBLANC, M.-B.
(20881)

Par jugement du 1er juin 2012, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte la procédure en réorganisa-
tion judiciaire conformément aux articles 16 et suivants de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises par accord
collectif et en a octroyé le bénéfice à la SPRLU ALAIN DESFOSSEZ TPT,
dont le siège social est sis à 6280 GERPINNES, rue des Saules 21,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0474.803.419.

Elle a pour activité le transport routier de marchandises.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 1er juin 2012 pour
se terminer le 1er septembre 2012.

Le tribunal a désigné Madame le juge consulaire Caroline
GAILLARD, dont la résidence administrative est sise au Palais de
Justice, boulevard Janson 87, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge
délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PAINBLANC, M.-B.
(20882)

Par jugement du 1er juin 2012, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte la procédure en réorganisa-
tion judiciaire conformément aux articles 16 et suivants de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises par accord
collectif et en a octroyé le bénéfice à la SPRL NV COMPOSITE, dont le
siège social est sis à 6536 DONSTIENNES, Technoparc de Thudinie 1,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0890.598.372.

Elle a pour activité la fabrication de cercueils en composite.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 1er juin 2012 pour
se terminer le 1er octobre 2012.

Le tribunal a désigné Madame le juge consulaire Caroline
GAILLARD, dont la résidence administrative est sise au Palais de
Justice, boulevard Janson 87, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge
délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PAINBLANC, M.-B.
(20883)

Par jugement du 1er juin 2012, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte la procédure en réorganisa-
tion judiciaire conformément aux articles 16 et suivants de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises par accord
collectif et en a octroyé le bénéfice à la SPRL PHARMACIE
HAMTIAUX, dont le siège social est sis à 6030 MARCHIENNE-AU-
PONT, rue de Beaumont 14, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0465.221.995.

Elle exploite une pharmacie.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 1er juin 2012 pour
se terminer le 30 septembre 2012.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire Bernard SCHRE-
VENS, dont la résidence administrative est sise au Palais de Justice,
boulevard Janson 87, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge délégué à
cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PAINBLANC, M.-B.
(20884)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement du 5 juin 2012, le tribunal de commerce de Namur, a
octroyé un sursis supplémentaire à la SA NICSA INTERNATIONAL
GROUP, en abrégé NIG, dont le siège social est établi à 5004 Bouge, rue
des Bégonias 86, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0461.699.412.

Le sursis supplémentaire prend cours le 5 juin 2012 pour se terminer
le 5 septembre 2012.

Juge délégué : M. M. HARDY, juge consulaire, désigné par ordon-
nance du 17 novembre 2011.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(20885)

32553BELGISCH STAATSBLAD — 11.06.2012 — MONITEUR BELGE



Par jugement du 5 juin 2012, le tribunal de commerce de Namur, a
octroyé un sursis supplémentaire à la SPRL Sagnier International
Group, en abrégé SIG, dont le siège social est établi à 5004 Bouge, rue
des Bégonias 86, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0449.660.623.

Le sursis supplémentaire prend cours le 5 juin 2012 pour se terminer
le 5 septembre 2012.

Juge délégué : M. M. HARDY, juge consulaire, désigné par ordon-
nance du 17 novembre 2011.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(20886)

Par jugement du 5 juin 2012, le tribunal de commerce de Namur, a
octroyé un sursis supplémentaire à la SA Nicsa World Industry, inscrite
à la B.C.E. sous le n° 0882.989.218.

Le sursis supplémentaire prend cours le 5 juin 2012 pour se terminer
le 5 septembre 2012.

Juge délégué : M. M. HARDY, juge consulaire, désigné par ordon-
nance du 17 novembre 2011.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(20887)

Par jugement du 5 juin 2012, le tribunal de commerce de Namur, a
homologué le plan de réorganisation et a clôturé la procédure de
réorganisation judiciaire de M. Gerlache, Christophe, domicilié à
5020 Namur, chaussée de Nivelles 270, inscrit à la B.C.E. sous le
n° 0657.621.891, ayant pour activités la vente en gros de préparation à
base de viande et l’exploitation d’une friterie.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.
(20888)

Faillissement − Faillite

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Brugge

Bij vonnis van de tijdelijke eerste kamer bis van de rechtbank van
koophandel te Brugge, afdeling Brugge, d.d. 30/05/2012, werd op
BEKENTENIS het faillissement uitgesproken van Birger Marc
R. LEERS, geboren te Eeklo op 10 november 1982, wonende en met
handelsuitbating te 8730 BEERNEM, Wellingstraat 146, met als
handelsactiviteit dakwerken, met als ondernemingsnum-
mer 0872.294.472.

Datum van staking van betalingen : 30/05/2012.

Curator : Mr. MISSAULT, FRANCIS, advocaat te 8000 BRUGGE,
KONINGIN ELISABETHLAAN 34.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 30/06/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
10/07/2012.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de hoofdgriffier, (get.)
F. Hulpia.

(20889)

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Oostende

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel te
Brugge, afdeling Oostende, werd op 04/06/2012, op bekentenis het
faillissement uitgesproken van BVBA VERLEYE PATRICK, met zetel en
handelsuitbating te 8820 TORHOUT, BRUGGESTRAAT 176, gekend
onder het ondernemingsnummer 0809.522.705, hebbende als handels-
activiteiten : electrotechnische installatiewerken aan gebouwen en
totale renovaties aan gebouwen, handel drijvend onder de handels-
benaming : « VERLEYE PATRICK ».

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 04/06/2012.

Tot curator werd aangesteld : Mr. HUGO DEKEYZER, advocaat te
8210 ZEDELGEM, Torhoutsesteenweg 266.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 04/07/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
14/07/2012.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(Pro deo) (20890)

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel te
Brugge, afdeling Oostende, werd op 04/06/2012, op bekentenis het
faillissement uitgesproken van MAXINES BVBA, met zetel gevestigd
te 8460 Oudenburg, Gerststraat 9, ingeschreven in de Kruispuntbank
van Ondernemingen onder het nummer 0823.674.114, met handels-
uitbating te 8490 Jabbeke, Varsenareweg 29, hebbende als handels-
activiteit : café en bars, handel drijvend onder de benaming « De
Zaaier ».

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 04/06/2012.

Tot curator werd aangesteld : Mr. MARTINE DECHERF, advocaat te
8400 OOSTENDE, ROGIERLAAN 31.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 04/07/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffe een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
16/07/2012.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(20891)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/05/2012, OP BEKENTENIS, vierde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake WARNEZ, PASCAL, geboren te Gent op 15/10/
1977, wonende te 9840 DE PINTE, NEERHOF 3, handelend in zijn
hoedanigheid van werkend vennoot-zaakvoerder van de V.O.F.
WARNEZ & WARNEZ met ondernemingsnummer 0809.930.204.

Rechter-commissaris : Mevr. VEREECKEN, NOELLE.

Datum staking der betalingen : 29/05/2012.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/06/2012.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 05/09/2012.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester BEKAERT, DIDIER, advocaat, kantoorhoudende
te 9090 MELLE, GERAARDSBERGSESTEENWEG 167.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : de griffier-hoofd van dienst,
(get.) C. Van Kerckhove.

(20892)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, d.d.
30/05/2012, OP BEKENTENIS, vierde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake WARNEZ & WARNEZ VOF, videotheek, met maat-
schappelijke zetel gevestigd te 9840 DE PINTE, EEUWFEESTLAAN 46,
hebbende als ondernemingsnummer 0809.930.204, werd tevens in
faling verklaard WARNEZ, PASCAL, geboren te Gent op
15 oktober 1977, wonende te 9840 DE PINTE, NEERHOF 3, handelend
in zijn hoedanigheid van werkend vennoot-zaakvoerder van de V.O.F.
WARNEZ & WARNEZ.

Rechter-commissaris : Mevr. VEREECKEN, NOELLE.

Datum staking der betalingen : 29/05/2012.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 27/06/2012.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 05/09/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
Faill.W.).

De curator : Meester BEKAERT, DIDIER, advocaat, kantoorhoudende
te 9090 MELLE, GERAARDSBERGSESTEENWEG 167.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
C. Van Kerckhove.

(20893)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op bekentenis uitge-
sproken van IQ PANEL NV, MIDDENWEG 10/1, te 3930 HAMONT-
ACHEL.

ondernemingsnummer 0871.177.586

handelswerkzaamheid : producent van sandwichpanelen.

Dossiernummer : 7629.

Rechter commissaris : de Heer BOESMANS.

Curatoren :

VANDENREYT, BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL;

WARSON, MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Tijdstip ophouden van betaling : 31/05/2012.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt 10, voor 30/06/2012.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(20894)

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op bekentenis uitge-
sproken van ’T BUUKSKE BVBA, STATIONSSTRAAT 20, te
3930 HAMONT-ACHEL.

Ondernemingsnummer 0474.501.630

Handelswerkzaamheid : dagbladhandel.

Dossiernummer : 7630.

Rechter commissaris : de Heer BOESMANS.

Curatoren :

VANDENREYT, BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL;

WARSON, MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Tijdstip ophouden van betaling : 31/05/2012.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt, 10 voor 30/06/2012.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. DE BRUYN.
(20895)

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op dagvaarding uitge-
sproken van DEPANNAGE SCHILDERMANS PLUS BVBA, HASSELT-
SEBAAN 145, te 3940 HECHTEL-EKSEL.

Ondernemingsnummer 0879.737.045

Dossiernummer : 7623.

Rechter commissaris : de Heer BOESMANS.

Curatoren :

VANDENREYT, BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL;

WARSON, MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Tijdstip ophouden van betaling : 31/05/2012.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt 10, voor 30/06/2012.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. DE BRUYN.
(20896)

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op dagvaarding uitge-
sproken van I.T.K. BVBA, KOERSELSEBAAN 181, te 3550 HEUSDEN
(LIMB.)

ondernemingsnummer 0892.234.704

Dossiernummer : 7626.

Rechter commissaris : de Heer BOESMANS.

Curatoren :

VANDENREYT, BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL;

WARSON, MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Tijdstip ophouden van betaling :

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt 10, voor 30/06/2012.
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Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel, de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(20897)

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op dagvaarding uitge-
sproken van ASV 6 BVBA, KOOLMIJNLAAN 121, te 3550 HEUSDEN
(LIMB.)

ondernemingsnummer 0823.589.584

Dossiernummer : 7627.

Rechter commissaris : de Heer BOESMANS.

Curatoren :

VANDENREYT, BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL;

WARSON, MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Tijdstip ophouden van betaling :

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt 10 voor 30/06/2012.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : (get.) C. De Bruyn.
(20898)

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op dagvaarding uitge-
sproken van C.P. TECHNIEK BVBA, STEVOORTWEG 111/1, te
3540 HERK-DE-STAD.

Ondernemingsnummer 0883.682.965

Dossiernummer : 7622.

Rechter commissaris : de Heer BOESMANS.

Curatoren :

VANDENREYT, BERT, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL;

WARSON, MICHAEL, PAALSESTEENWEG 133, 3583 PAAL.

Tijdstip ophouden van betaling : 31/05/2012.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt 10, voor 30/06/2012.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, C. De Bruyn.
(20899)

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op dagvaarding uitge-
sproken van VAN DER AUWERA, KELLY, PAPENVELDEN 9A, te
2370 ARENDONK.

Ondernemingsnummer 0

Dossiernummer : 7624.

Rechter commissaris : de Heer De Meester.

Curatoren : GEERAERT, VINCENT, PRINS BISSCHOPSSINGEL 31,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 31/05/2012.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt 10, voor 30/06/2012.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. DE BRUYN.
(20900)

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op bekentenis uitge-
sproken van MEDO PARTICIPATIES BVBA, L. HOELENSTRAAT 41,
te 3550 HEUSDEN-ZOLDER.

Ondernemingsnummer 0886.156.960

Dossiernummer : 7628.

Rechter commissaris : de Heer DE MEESTER, C.

Curatoren :

MAES, RONNY, PRINS BISSCHOPSINGEL 11, 3500 HASSELT;

FAVOREEL, LUC, PRINS BISSCHOPSINGEL 11, 3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 31/05/2012.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt 10, voor 30/06/2012.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(20901)

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 31/05/2012, de faillietverklaring op bekentenis uitge-
sproken van BNL-TACTICS FINANCE BVBA, SINT-JOBSTRAAT 49, te
3550 HEUSDEN-ZOLDER.

Ondernemingsnummer 0821.024.430

Handelswerkzaamheid : consulting en commerciële diensten.

Dossiernummer : 7625.

Rechter commissaris : de Heer BOESMANS.

Curator : NAUDTS, LUC, SPRINGSTRAAT 12, 3530 HOUTHALEN.

Tijdstip ophouden van betaling : 31/05/2012.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Havermarkt 10, voor 30/06/2012.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
woensdag 11/07/2012, om 11 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. De Bruyn.
(20902)
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Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde,
1e kamer, d.d. 29 mei 2012, werd op bekentenis het faillissement
uitgesproken van JLF NV, voorheen NV Santens, met zetel te
9700 Oudenaarde, Scheldekant 9, met ondernemingsnum-
mer 0400.246.249, met als activiteit de handel in kwalitatieve huistextiel-
producten, inclusief badlinnen.

De datum staking van betaling is vastgesteld op 29 november 2011.

Rechter-commissaris : rechter in handelszaken Dhr. Johan
DE QUICK.

Curatoren : Mr. Jacques VANDER SCHELDEN, advocaat te
9700 Oudenaarde, Voorburg 3, en Mr. Koen VANDER STUYFT, advo-
caat te 9700 Oudenaarde, Einestraat 22.

Indienen van de schuldvordering met bewijsstukken, uitsluitend ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 9700 Oudenaarde,
Bekstraat 14 vóór 29 juni 2012.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal door de curatoren neergelegd worden op dinsdag
24 juli 2012 ter griffie van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde;
de daaropvolgende processen-verbaal van verificatie zullen neergelegd
worden op 24 november 2012, 24 maart 2013, 24 juli 2013 en
24 november 2013.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidsstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
vennootschap ter griffie van de rechtbank van koophandel een verkla-
ring neerleggen waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in
verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is (art. 72ter en
art. 72bis F.W.).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Ingrid Verheyen,
griffier.

(20903)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde,
2e kamer, d.d. 31 mei 2012, werd op dagvaarding het faillissement
uitgesproken van BELFAA BVBA, met zetel te 9600 Ronse, Abeel-
straat 20, met ondernemingsnummer 0876.121.420.

De datum staking van betaling is vastgesteld op 31 mei 2012.

Rechter-commissaris : plaatsvervangend rechter in handelszaken
Dhr. Christian VAN CAENEGHEM.

Curator : Mr. Maud RUBBENS, advocaat te 9600 Ronse,
Glorieuxlaan 144.

Indienen van de schuldvordering met bewijsstukken, uitsluitend ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 9700 Oudenaarde, Bek-
straat 14, vóór 30 juni 2012.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal door de curator neergelegd worden op dinsdag
24 juli 2012 ter griffie van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde;
de daaropvolgende processen-verbaal van verificatie zullen neergelegd
worden op 24 november 2012, 24 maart 2013, 24 juli 2013 en
24 november 2013.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidsstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring
(art. 63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
vennootschap ter griffie van de rechtbank van koophandel een verkla-
ring neerleggen waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in
verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is (art. 72ter en
art. 72bis F.W.).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
Griffier.

(20904)

Rechtbank van koophandel te Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de Rechtbank van Koop-
handel te TURNHOUT, d.d. 29/05/2012 werd : JORAN BVBA, geves-
tigd LAGE DARISDONK 36, te 2360 OUD-TURNHOUT, met
ondernemingsnummer : 0817.122.852, activiteit : CONSULTING, failliet
verklaard op aangifte (bekentenis) (art. 11 F.W.).

Rechter-commissaris : DELEU, MARIA.

Curatoren : Mr. VAN GOMPEL, RUDI, advocaat te 2360 OUD-
TURNHOUT, DORP 8; Mr. ROBEYNS, TOM, advocaat te 2360 OUD-
TURNHOUT, DORP 8.

Tijdstip van ophouding van betaling : 29/05/2012.

Indiening schuldvorderingen voor : 26/06/2012.

Neerlegging eerste P.V. nazicht schuldvorderingen op : 10/07/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en art. 72ter
Fail.W.).

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20905)

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de Rechtbank van
Koophandel te TURNHOUT, d.d. 29/05/2012 werd :

INSURANCE & FINANCE OFFICE NV, gevestigd KATERSBERG 18,
te 2440 GEEL, met ondernemingsnummer : 0898.547.919, activiteit :
KREDIETBEMIDDELAAR, failliet verklaard op aangifte (bekentenis)
(art. 11 FW).

Rechter-commissaris : SLEEBUS, ROELAND.

Curatoren : Mr. VANDECRUYS, TOM, advocaat te 2440 GEEL,
ROZENDAAL 78; Mr. STERCKX, SILVY, advocaat te 2440 GEEL,
DENNENSTRAAT 26.

Tijdstip van ophouding van betaling : 29/05/2012.

Indiening schuldvorderingen voor : 26/06/2012.

Neerlegging eerste P.V. nazicht schuldvorderingen op : 10/07/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en art. 72ter
Fail.W.).

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20906)

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de Rechtbank van Koop-
handel te TURNHOUT, d.d. 29/05/2012 werd : OPTRI-
PHARMA BVBA, gevestigd OUDE VAARTSTRAAT 9, te 2300 TURN-
HOUT, met ondernemingsnummer : 0835.888.689, activiteit :
DISTRIBUTIE, SALES EN PROMOTIE VAN COSMETICA, failliet
verklaard op aangifte (bekentenis) (art. 11 F.W.).

Rechter-commissaris : VAN BRECHT, HERMAN.

Curator : Mr. VAN EVEN, TOM, advocaat te 2300 TURNHOUT,
PARKLAAN 88.

Tijdstip van ophouding van betaling : 29/05/2012.

Indiening schuldvorderingen voor : 26/06/2012.

Neerlegging eerste P.V. nazicht schuldvorderingen op : 10/07/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en art. 72ter
Fail.W.).

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20907)
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Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de Rechtbank van Koop-
handel te TURNHOUT, d.d. 29/05/2012 werd : CORNELISSENS,
ALBERT, geboren op 18/10/1964 te BRASSCHAAT, gevestigd
DE POOT 3, te 2330 MERKSPLAS, met ondernemingsnum-
mer : 0874.322.564, activiteit : KOERIERDIENST, failliet verklaard op
aangifte (bekentenis) (art. 11 F.W.).

Rechter-commissaris : DROOGHMANS, GUSTAAF.

Curator : Mr. CEUSTERS, RONNY, advocaat te 2300 TURNHOUT,
GEMEENTESTRAAT 4, BUS 6.

Tijdstip van ophouding van betaling : 29/05/2012.

Indiening schuldvorderingen voor : 26/06/2012.

Neerlegging eerste P.V. nazicht schuldvorderingen op : 10/07/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en art. 72ter
Fail.W.).

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20908)

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de Rechtbank van Koop-
handel te TURNHOUT, d.d. 29/05/2012 werd : LUC EXCEPTIONNEL
CONVOI SERVICE BVBA, gevestigd DE POOT 3, te 2330 MERKSPLAS,
met ondernemingsnummer : 0899.625.312, activiteit : BEGELEIDING
UITZONDERLIJK VERVOER, failliet verklaard op aangifte (bekente-
nis) (art. 11 F.W.).

Rechter-commissaris : DROOGHMANS, GUSTAAF.

Curator : Mr. CEUSTERS, RONNY, advocaat te 2300 TURNHOUT,
GEMEENTESTRAAT 4, BUS 6.

Tijdstip van ophouding van betaling : 29/05/2012.

Indiening schuldvorderingen voor : 26/06/2012.

Neerlegging eerste P.V. nazicht schuldvorderingen op : 10/07/2012.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en art. 72ter
Fail.W.).

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20909)

Bij vonnis van de tweede kamer van de Rechtbank van Koophandel
te Turnhout, d.d. 29/05/2012, werd de datum van staking van betaling
van het faillissement FAlL. VAMECOHOUT BVBA, BOSBOUW,
GENEINDE 35, 2260 WESTERLO, met ondernemingsnum-
mer : 0461.601.323, failliet verklaard op 13/12/2011, teruggebracht op
13/06/2011.

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20910)

Bij vonnis van de tweede kamer van de Rechtbank van Koophandel
te Turnhout, d.d. 29/05/2012, werd het FAIL. ALLTRADE INTERNA-
TIONAL BELGIUM NV in vereffening, ELSBROEK 8,
2260 WESTERLO, met ondernemingsnummer : 0432.096.101, failliet
verklaard op 06/12/2011, afgesloten. AFGESLOTEN WEGENS
GEBREK AAN ACTIVA.

Vereffenaar : Wuyts, Wendy.

Met laatst gekend adres : Elsbroek 8, 2260 Westerlo.

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(20911)

Bij vonnis van de tweede kamer van de Rechtbank van Koophandel
te Turnhout, d.d. 29/05/2012, werd het FAIL. JANSSEN, JEAN-Pierre,
geboren op 02/01/1970 te EISDEN, thans HOVENIERSTRAAT 31B,
2300 TURNHOUT, voorheen RERUM NOVARUMLAAN 28,
2300 TURNHOUT, met ondernemingsnummer : 0697.480.082, failliet
verklaard op 26/10/2010, afgesloten. AFGESLOTEN WEGENS
ONTOEREIKEND ACTIVA, NIET VERSCHOONBAAR.

De griffier, (get.) L. VERSTAELEN.
(20912)

Bij vonnis van de tweede kamer van de Rechtbank van Koophandel
te Turnhout, d.d. 29/05/2012, werd het FAIL. DEN DEGEL BVBA,
MARKT 51, 2440 GEEL, met ondernemingsnummer : 0879.535.325, fail-
liet verklaard op 27/02/2007, afgesloten. AFGESLOTEN WEGENS
GEBREK AAN ACTIVA.

Vereffenaar : Smets, Marie-Louise.

Met laatst gekend adres : Solveld 25, 3980 Tessenderlo.

De Griffier, (get.) L. VERSTRAELEN.
(20913)

Bij vonnis van de Tweede kamer van de Rechtbank van Koophandel
te Turnhout, d.d. 29/05/2012, werd het FAIL. VERALCO BVBA,
GROTE BAAN 5, 2380 RAVELS, met ondernemingsnum-
mer : 0479.302.734, failliet verklaard op 18/01/2011, afgesloten. AFGE-
SLOTEN WEGENS ONTOEREIKEND ACTIVA.

Vereffenaar : Mr. R. Van Gompel.

Met laatst gekend adres : Dorp 8, 2360 Oud-Turnhout

De griffier, (get.) L. VERSTRAELEN.
(20914)

Bij vonnis van de tweede kamer van de Rechtbank van Koophandel
te Turnhout, d.d. 29/05/2012, werd het FAIL. SEASIGHT BELGIUM
NV, STUIFZANDSTRAAT 1, 2490 BALEN, met ondernemingsnum-
mer : 0478.509.809, failliet verklaard op 10/01/2006, afgesloten. AFGE-
SLOTEN WEGENS GEBREK AAN ACTIVA.

Vereffenaar : de heer Conaerts, Marc.

Met laatst gekend adres : De 14 Kapellekens 10, 2290 Vorselaar.

De griffier, (get.) L. VERSTRAELEN.
(20915)

Bij vonnis van de tweede kamer van de Rechtbank van Koophandel
te Turnhout, d.d. 29/05/2012, werd het FAIL. SERVICOF BVBA,
DR. VAN DE PERRESTRAAT 224, 2440 GEEL, met ondernemings-
nummer : 0884.648.908, failliet verklaard op 07/06/2011, afgèsloten.
AFGESLOTEN WEGENS GEBREK AAN ACTIVA.

Vereffenaar : Mr. Tom Vandecruys.

Met laatst gèkend adres : Rozendaal 78, 2440 Geel.

De griffier, (get.) L. VERSTRAELEN.
(20916)

Verbeterend bericht

In het Belgisch Staatsblad van 29 juli 2011, tweede uitgave, bl. 43870,
akte nr. 31095, betreffende faillissement Claes, Bernadette, moet gelezen
worden : « Kabienstraat 18, 2440 Geel », in plaats van : « Kabien-
straat 16, 2440 Geel ».

(20917)
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Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Veurne van
30/05/2012, werden de verrichtingen van het faillissement van
VANHOVE, Dany Gaston, geboren te Moeskroen op 5 november 1963,
destijds wonende te 8670 Koksijde, Koninklijke Baan 112, met
ondernemingsnummer 0893.043.366, afgesloten wegens ontoereikend
actief waarbij de gefailleerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(20918)

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Veurne, van
30/05/2012, werden de verrichtingen van het faillissement van
MYLLE, SANDRA Nicole, geboren te Torhout op 30 juni 1971, destijds
wonende 8600 Diksmuide, IJzerlaan 83, met ondernemings-
nummer 0682.392.327, afgesloten wegens ontoereikend actief waarbij
de gefailleerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(20919)

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Veurne, van
30/05/2012, werden de verrichtingen van het faillissement van de
BESLOTEN VENNOOTSCHAP MET BEPERKTE AANSPRAKELIJK-
HEID ASPESLAGH MULTIMEDIA, destijds maatschappelijke
zetel te 8670 Koksijde, Astridplein 10, met ondernemingsnum-
mer 0878.913.139, afgesloten door vereffening waardoor de voormelde
vennootschap wordt ontbonden en haar vereffening onmiddellijk
wordt gesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, de heer Aspeslagh, Koen, wonende te
8680 Koekelare, Zuidstraat 48.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(20920)

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Veurne, van
30/05/2012, werden de verrichtingen van het faillissement van de
NAAMLOZE VENNOOTSCHAP ROCA SYSTEMS, destijds met maat-
schappelijke zetel te 8610 Kortemark, Esenstraat 29, bus A, met
ondernemingsnummer 0876.868.815, afgesloten door vereffening waar-
door de voormelde vennootschap wordt ontbonden en haar vereffening
onmiddellijk wordt gesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, de heer Ignace Roelens, wonende te
8830 Hooglede, Bergstraat 8.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(20921)

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Veurne, van
30/05/2012, werden de verrichtingen van het faillissement van
MEEUS, VANESSA, Carine, geboren te Brussel op 15 juli 1986, destijds
wonende te 8620 Nieuwpoort, Albert I-laan 175/0403, met onder-
nemingsnummer 0809.544.083, afgesloten door vereffening waarbij de
gefailleerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) S. Naert.
(20922)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 31 mai 2012, le Tribunal de Commerce d’ARLON a
déclaré en faillite sur aveu, DERMENG, Françoise Nadine Anne, née à
Virton, le 25.06.1963, domiciliée à 6760 VIRTON, rue Edmond Jacques,
Saint-Mard 37, inscrite au registre de la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le n° 0695.168.217 pour l’activité de commerce de détail de
vêtements, sous-vêtements et d’accessoires pour dame à l’enseigne
« F. DERMENG », à 6760 VIRTON, faubourg d’Arival 22.

Le curateur est Maître GERARD, Catherine, avocat, à 6760 VIRTON,
avenue de la Chamberlaine 22.

Les créances doivent être déclarées au greffe de ce Tribunal, Palais
de Justice, Bâtiment A, place Schalbert, à 6700 ARLON, avant le
30/06/2012.

Dit que le premier procès-verbal de vérification des créances sera
déposé au greffe du Tribunal de ce siège par le curateur le 27/07/2012.

POUR EXTRAIT CONFORME : LE GREFFIER EN CHEF DESIGNE,
(signé) Carole CREMER.

(20923)

Par jugement du 31 mai 2012, le Tribunal de Commerce d’ARLON a
déclaré en faillite sur aveu, CLEMENT, Emmanuel, né le 10.03.1977 à
Arlon, résidant à F-72190 SARGE-LES-LEMANS, route de
Coulaines 145, inscrit au registre de la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le n° 0870.834.227 pour l’activité commerciale de cafés et
bars à l’enseigne « La Tour Romaine », à 6700 ARLON, Grand’Place 37.

Le curateur est Maître Séraphine CHARLIER, avocat, à 6717 THIAU-
MONT, rue de l’Etang 469.

Les créances doivent être déclarées au greffe de ce Tribunal, Palais
de Justice, Bâtiment A, place Schalbert, à 6700 ARLON, avant le
30/06/2012.

Dit que le premier procès-verbal de vérification des créances sera
déposé au greffe du Tribunal de ce siège par le curateur le 27/07/2012.

POUR EXTRAIT CONFORME : LE GREFFIER EN CHEF DESIGNE,
(signé) Carole CREMER.

(20924)

Tribunal de commerce de Dinant

Par jugement du Tribunal de Commerce de Dinant du 30 mai 2012,
les opérations de la faillite de Madame Manuela Giordani, née le
27 avril 1960, entrepreneur, domiciliée à 6044 Roux, rue Jean Friot 53,
B.C.E. n° 0890.169.988, déclarée par jugement du 31 mars 2009. ont été
déclarées clôturées par liquidation. Ce jugement rappelle que
Mme Giordani a obtenu le bénéfice de l’excusabilité par jugement du
18 mai 2010.

(Signé) J.-M. Bouillon, avocat.
(20925)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 29 mai 2012, le Tribunal de commerce de Liège a
déclaré close, par liquidation d’actif, la faillite, prononcée par jugement
du même tribunal du 21 juin 2010, de la SPRL Dionic, rue de Lantin 213,
à 4432 Alleur, B.C.E. n° 0892.266.475, a déclaré la société faillie inexcu-
sable et a déchargé de ses fonctions de curateur Me Jean-Luc Lempe-
reur, avocat, quai Godefroid Kurth 12, à 4020 Liège.

Aux termes de l’article 185 du Code des sociétés, est réputée liqui-
dateur, Mme Annick Pérignon, rue de Lantin 213, à 4432 Alleur.

Le curateur, (signé) Jean-Luc Lempereur.
(20926)

Par jugement du 15 mai 2012, le tribunal de commerce de Liège a
déclaré close par liquidation d’actif la faillite prononcée en date du
16 juillet 2009, à charge de la SPRL Alexis, ayant eu son siège social à
4051 Vaux-sous-Chèvremont, rue du Général Jacques 99E, inscrite à la
Banque Carrefour des Entreprises sous le numéro B.C.E. 0885.187.554,
a déclaré la société faillie inexcusable et a déchargé de sa fonction de
curateur Me Yves Godfroid, avocat à 4000 Liège, rue des Augustins 32.

Aux termes de l’article 185 du Code des sociétés est réputé liquida-
teur, M. Cédric Cherain, domicilié à 4051 Vaux-sous-Chèvremont, rue
Michel de la Brassine 19/C, organe dirigeant de la société faillie.

(Signé) Y. Godfroid, avocat.
(20927)
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Par jugement du 29 mai 2012, le tribunal de commerce de Liège a
déclaré close par liquidation d’actif la faillite prononcée en date du
14 octobre 2005, à charge de la SA Cordas ayant eu son siège social à
4100 Seraing, avenue de la Concorde 53, inscrite à la Banque Carrefour
des Entreprises sous le numéro B.C.E. 0465.280.492, a déclaré la société
faillie inexcusable et a déchargé de sa fonction de curateur Me Pierre
Henfling, avocat à 4000 Liège, rue des Augustins 32.

Aux termes de l’article 185 du Code des sociétés, est réputé liquida-
teur, M. Loïc Rouault, domicilié à 4163 Tavier rue Aux Haies 12, organe
dirigeant de la société faillie.

(Signé) P. Henfling, avocat.
(20928)

Par jugement du 29 mai 2012, le Tribunal de Commerce de Liège a
déclaré close, par liquidation d’actif, la faillite ouverte à charge de
Mme Nathalie Cop, domiciliée à 4040 Herstal, rue du Trois Juin 200
(BCE n° 0866.128.935), et déclare la faillie excusable.

Curateurs :

Me Dominique Collin, avocat, rue de Chaudfontaine 1, 4020 Liège,
tél. 04-248 35 90, et Me Jean-Paul Tasset, avocat, quai Marcellis 4/11,
4020 Liège, tél. 04-343 56 06.

Un curateur, (signé) Dominique Collin.
(20929)

Par jugement du 29 mai 2012, le tribunal de commerce de Liège a
déclaré close par liquidation d’actif la faillite prononcée en date du
2 mai 2005 à charge de M. Francesco De Luca, domicilié à 4120 Ougrée,
rue Gutenberg 27, inscrit à la B.C.E. sous le n° 0655.344.965, et a
déchargé de leurs fonctions les curateurs, Me Jean-Jacques Germeau,
avocat à Liège, place de Bronckart 1, et Me André Renette, avocat à
Liège, rue Paul Devaux 2.

(Signé) André Renette, avocat.
(20930)

Par jugement du Tribunal de Commerce de Liège du 29 mai 2012, il
a été procédé à la clôture par liquidation (loi du 8 août 1997, article 80)
de la faillite de Didier Sluse, né le 9 novembre 1973, domicilié à
4920 Aywaille, rue Saules Bastin 31, B.C.E. n° 0723.325.337, déclaré en
faillite par jugement du tribunal de commerce de Liège le 26 mars 2007,
le jugement de clôture déclare le failli excusable.

Le curateur, (signé) Me André Magotteaux.
(20931)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, par liquidation, de la société DI AND
CO SPRL, dont le siège social est sis à 7870 MONTIGNIES-LEZ-LENS,
RUE DES BOULOIRS 4, RPM Mons 127.824, B.C.E. n° 449.478.895 et a
déchargé le curateur, Maître GEORGES PONCHAU, de ses fonctions.

Sont considérés comme liquidateurs : Monsieur Polychronis
COMPOURAS, domicilié rue des Bouloirs 4, à 7870 Montignies-lez-
Lens; Madame Nicole-Noëlle DIEU, domiciliée à la dernière adresse
connue : rue des Bouloirs 4, à 7870 Montignies-lez-Lens.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20932)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, pour insuffisance d’actif, de la société
H.S. CARROSSERIE SPRLU, dont le siège social est sis à 7370 DOUR,
RUE HENRI POCHEZ 169, RPM Mons 146.785, B.C.E. n° 0479.970.351
et a déchargé le curateur, Maître NATALIE DEBOUCHE, de ses
fonctions.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Steve HURTEVENT,
domicilié rue Clémenceau 210, à 7340 Wasmes.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20933)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, pour insuffisance d’actif, de la société
PIMILCO ET CO SPRL EN LIQUIDATION, dont le siège social est sis
à 7060 SOIGNIES, CHAUSSEE DE LESSINES 291/A, RPM
Mons 148.894, B.C.E. n° 0457.979.758 et a déchargé le curateur,
Maître GEORGES PONCHAU, de ses fonctions.

Est considéré comme liquidateur : Me Christine DELBART, avocat,
dont les bureaux sont sis à 7000 Mons, avenue des Expositions 2.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20934)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, pour insuffisance d’actif, de la société
ATMOS’FAIR SPRL, dont le siège social est sis à 7060 SOIGNIES, RUE
GREGOIRE WINCQZ 35, B.C.E. n° 0891.105.049 et a déchargé le cura-
teur, Maître GEORGES PONCHAU, de ses fonctions.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Philippe MALBRAIN,
domicilié rue Grégoire Wincqz 35, à 7060 Soignies.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20935)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, pour insuffisance d’actif, de la société
LIONS SNC, dont le siège social est sis à 7110 HOUDENG-AIMERIES,
CHAUSSEE DU PONT DU SART 13/2, B.C.E. n° 0885.091.445 et a
déchargé le curateur, Maître GEORGES PONCHAU, de ses fonctions.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Eric DI NOIA, domicilié
chemin de Familleureux 77, à 7110 Houdeng-Gœgnies.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20936)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, pour insuffisance d’actif, de la société
FALELEC SPRL, dont le siège social est sis à 7110 HOUDENG-
GŒGNIES, RUE TRIEU-A-VALLEE 2, B.C.E. n° 0890.296.088 et a
déchargé le curateur, Maître GEORGES PONCHAU, de ses fonctions.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur Andrea VERRUSO,
domicilié rue Jean Jaurès 89, à 7090 Quaregnon.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20937)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, pour insuffisance d’actif, de la société
BS LOGISTICS SPRL, dont le siège social est sis à 7090 BRAINE-LE-
COMTE, RUE DE MONS 100/A, B.C.E. n° 0869.726.546 et a déchargé
le curateur, Maître GEORGES PONCHAU, de ses fonctions.

Sont considérés comme liquidateurs : Monsieur Boris CONRATH,
domicilié à la dernière adresse connue : rue Vandervelde 114,
à 6230 Pont-à-Celles; Monsieur Sahid NOURI, domicilié rue
Haute 298/A, à 1000 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20938)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, pour insuffisance d’actif, de la société
DID FOOD SPRL, dont le siège social est sis à 7340 WASMES, PLACE
DE WASMES 13, RPM Mons 138.285, B.C.E. n° 0462.119.975 et a
déchargé le curateur, Maître GEORGES PONCHAU, de ses fonctions.
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Est considéré comme liquidateur : Monsieur Nicolas DECLOET,
domicilié à la dernière adresse connue : rue de la Troupette 11, à
7170 Manage.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20939)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, par liquidation, de la société
HOYAUX-SANTINO, TOITURE, ZINGAGE, SANITAIRE SPRL, dont
le siège social est sis à 7370 DOUR, SENTIER DE L’ALOUETTE 19,
B.C.E. n° 0877.265.030 et a déchargé le curateur, Maître ETIENNE
DESCAMPS, de ses fonctions.

Est considéré comme liquidateur : Madame SANTINO, Eleonora,
domiciliée rue du Moulin 7, à 4432 ANS.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20940)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, par liquidation, de la société
BRC ENGINEERING SPRL, dont le siège social est sis à 5190 SPY, RUE
DE GOYET, SPY 44/B6, B.C.E. n° 0882.424.440 et a déchargé le curateur,
Maître ETIENNE DESCAMPS, de ses fonctions.

Est considéré comme liquidateur : Monsieur RICHOUX Christophe,
domicilié route de Saussin, Spy 30/b, à 5190 Jemeppe-sur-Sambre.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.
(20941)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, pour insuffisance d’actif de
Madame SAMSOEN, GENEVIEVE, domiciliée à 7080 FRAMERIES,
RUE DE LA BOUVERIE 7, B.C.E. n° 0865.245.542 et a déchargé le
curateur, Maître NATALIE DEBOUCHE, de ses fonctions.

La faillie a été déclarée excusable.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.

(20942)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, par liquidation, de Madame ALOTA,
ANGELICA, domiciliée à 7100 SAINT-VAAST, RUE EMILE
URBAIN 68, B.C.E. n° 0764.289.823 et a déchargé le curateur,
Maître NATALIE DEBOUCHE, de ses fonctions.

La faillie a été déclarée excusable.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.

(20943)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, par liquidation, de Madame YPER-
SIEL, CARINE, domiciliée à 7062 NAAST, RUE DE LA PLACE 28,
B.C.E. n° 0717.527.311 et a déchargé le curateur, Maître GEORGES
PONCHAU, de ses fonctions.

La faillie a été déclarée excusable.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.

(20944)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons
a prononcé la clôture de la faillite, par liquidation, de
Monsieur LECOMTE, FRANK, domicilié à 7060 SOIGNIES, RUE DES
TROIS PLANCHES 17/A, B.C.E. n° 0669.479.944 et a déchargé le
curateur, Maître GEORGES PONCHAU, de ses fonctions.

Le failli a été déclaré excusable.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.

(20945)

Par jugement du 31/05/2012, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la clôture de la faillite, par liquidation, de Madame BACQ,
CAROLYN, domiciliée à 7332 SIRAULT, RUE ALBERT BERIOT 44,
B.C.E. n° 0885.425.007 et a déchargé le curateur, Maître NATALIE
DEBOUCHE, de ses fonctions.

La faillie a été déclarée excusable.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) I. Polet.

(20946)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement du 31 mai 2012, le tribunal de commerce de Namur a
déclaré sur citation la faillite de la SPRL Modishoe, dont le siège social
est sis à Andenne, rue Brun 31, exploitant sous la dénomination
« Chaussures Marika », un commerce de détail de chaussures, inscrite
à la B.C.E. sous le n° 0478.947.297.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 31 mai 2012
l’époque de la cessation des paiements.

Juge-commissaire : M. Thibaut de Maisières, François, juge consu-
laire.

Curateur : Me De Callatay-Paquot, Brigitte, rue Père Cambier 6,
5000 Namur.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du tribunal de commerce de Namur le 10 juillet 2012,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. Dehant.
(20947)

Par jugement du 31 mai 2012, le tribunal de commerce de Namur a
déclaré sur aveu la faillite de M. Chatelle, Philippe Alphonse, né à Uccle
le 20 juin 1964, domicilié rue du Bois de Siroux 34, à 5300 Andenne,
exploitant un débit de boissons sous la dénomination : « Le Café de la
Gare », à 5300 Andenne, rue de la Station 53, inscrit à la B.C.E. sous le
n° 0812.271.961.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 31 mai 2012
l’époque de la cessation des paiements.

Juge-commissaire : M. Thibaut de Maisières, François, juge consu-
laire.

Curateur : Me Darmont, Benoît, chaussée de Charleroi 164,
5070 Vitrival.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 10 juillet 2012,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. Dehant.
(20948)

Par jugement du 31 mai 2012, le tribunal de commerce de Namur a
déclaré sur citation la faillite de M.Chanteux, Xavier, né à Anderlecht le
25 mai 1979, inscrit à la B.C.E. sous le n° 0893.743.647, domicilié à
5020 Namur, section de Malonne, Trieux-Scieurs 12, exerçant une
activité de commerce de gros de mobilier domestique et d’appareils
d’éclairage et une activité de design graphique sous la dénomination
Crea Art.
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Le même jugement reporte à la date provisoire du 31 mai 2012
l’époque de la cessation des paiements.

Juge-commissaire : M. Fourrier, Luc, juge consulaire.

Curateur : Me Darmont, Benoît, chaussée de Charleroi 164,
5070 Vitrival.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du tribunal de commerce de Namur le 10 juillet 2012,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. Dehant.
(20949)

Par jugement du 31 mai 2012, le tribunal de commerce de Namur a
déclaré, sur aveu, la faillite de la SPRL Les Gourmandises de Mimie,
dont le siège social est établi à 5340 Gesves, rue Bellevue 5, ayant une
activité de fabrication de détail et de gros en boulangerie-pâtisserie et
chocolaterie, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0460.994.973.

Le même jugement reporte à la date provisoire du 24 mai 2012
l’époque de la cessation des paiements.

Juge-commissaire : M. François Christian, juge consulaire.

Curateur : Me Callataÿ-Paquot, Brigitte, rue Père Cambier 6,
5000 Namur.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe du tribunal
de commerce, rue du Collège 37, dans les trente jours.

Les personnes physiques, qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Le dépôt du premier procès-verbal de vérification des créances se
fera au greffe du Tribunal de Commerce de Namur le 04 juillet 2012,
avant 16 heures, au 2e étage.

Pour copie conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. Dehant.
(20950)

Intrekking faillissement − Faillite rapportée

Par jugement de la quatrième chambre du tribunal de commerce de
Bruxelles du 13 février 2012, la faillite de la SPRL Cartel Trust and C°,
chaussée d’Alsemberg 1037, à 1180 Uccle (B.C.E. 0444.720.056), a été
rétractée.

Pour la SPRL Cartel Trust and C° : ses conseillés, (signé) Mes Chris-
tian Lepaffe et Philip Brack.

(20951)

Gerechtelijke ontbinding - Dissolution judiciaire

Lhangar SPRL, quai du Rempart 23, à 6830 Bouillon.

N° d’entreprise : 0879.913.031

Jugement du Tribunal de Commerce de Neufchâteau du
28 février 2012 lequel :

prononce la dissolution judiciaire de la SPRL LHANGAR;

désigne comme liquidatèur Maître Olivier RODESCH, avocat à
6686 Flamierge (Bertogne), Givroulle n°1043E, avec pour mission :

de réaliser au mieux les actifs pour payer les dettes et attribuer l’avoir
net à partager;

de faire rapport régulièrement au Tribunal;

de déposer à la Caisse des Dépôts et Consignations les sommes et
valeurs non attribuables;

de déposer les livres et documents sociaux à conserver pendant
cinq ans à son adresse;

de publier le jugement par extrait aux annexes au Moniteur belge
(Signé) Me Olivier Rodesch, liquidateur judiciaire.

(20952)

Huwelijksvermogensstelsel − Régime matrimonial

Bij akte, verleden voor notaris Frans Van Achter te Halle op vijf-
tien mei 2012, geregistreerd : Geregistreerd, drie bladen, zonder
renvooien te Halle I op 25 MEI 2012, boek 721, fol. 80, vak 20.
Ontvangen : vijfentwintig euro nul cent (25,00 S). De Ontvanger, (get.)
YVES DEHANTSCHUTTER, (Inspecteur), hebben de heer WAUTERS,
David Hendrik Simon, geboren te Halle op 27 november 1974 (natio-
naal nummer 74.11.27 333-03, identiteitskaart nummer 590-7772046-44),
en zijn echtgenote mevrouw BRUIJNINGS, Christine Josée R, geboren
te Sint-Agatha-Berchem op 10 januari 1970 (nationaal nummer
70.01.10 270-34, identiteitskaart nummer 590-8925530-04), beiden
samen wonende te 1700 Dilbeek, Gemeenteplein 10, hun huwelijks-
stelsel gewijzigd in die zin dat er een beperkt intern gemeenschappelijk
vermogen aan het stelsel van scheiding van goederen wordt toege-
voegd en dat de heer Wauters, David een eigen onroerend goed heeft
ingebracht in dit intern gemeenschappelijk vermogen.

Voor ontledend uittreksel : Frans Van Achter, notaris.
(20953)

Bij akte verleden voor notaris Dirk Seresia te Overpelt op 8 mei 2012,
hebben de heer Loos, Elie Jozef Colette Louis Marie, geboren te Neer-
pelt op 14 november 1956 en zijn echtgenote Mevrouw VINCKE,
Christel Annita, geboren te Keulen (Duitsland) op 14 september 1960,
wonende te Overpelt, Sint-Jorisstraat 35, een wijziging aangebracht aan
hun huidig huwelijksvermogensstelsel.

Het wijzigend contract bevat de uitbreiding van het gemeenschap-
pelijk vermogen.

Voor de echtgenoten : (get.) DIRK SERESIA, NOTARIS.
(20954)

Bij akte wijziging huwelijksstelsel opgemaakt voor Meester Nadine
CLEEREN, geassocieerd notaris te Wellen, vennoot van de burgerlijke
vennootschap onder de vorm van een besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid « WILSENS & CLEEREN », geassocieerde
notarissen te Wellen, met zetel te 3830 Wellen, Volmolensteeg 1, in dato
van zestien mei tweeduizend en twaalf, hebben :

De heer PHILIPPAERTS, Jacques Ghislain Basile, geboren te Hasselt
op twaalf mei negentienhonderd zestig, en zijn echtgenote, Mevrouw
SELIS, Hilde Jeanne Augusta, geboren te Sint-Truiden op negen-
tien februari negentienhonderd tweeënzestig, wonende te 3570 Alken,
Boekhandsveldstraat 49.

Gehuwd op vier augustus negentienhonderd tweeëntachtig onder
het wettelijk stelsel bij gebrek aan een huwelijkscontract.

De echtgenoten Philippaerts - Selis hebben gevraagd hun stelsel te
wijzigen.

Echtgenoten Philippaerts - Selis, oorspronkelijk gehuwd onder het
wettelijk stelsel bij gebrek aan een huwelijkscontract, wensen hun
huwelijksstelsel aan te passen door inbreng van onroerend goed in de
gemeenschap.

Wellen, 4 juni 2012.

Namens de echtgenoten Philippaerts - Selis.
Voor ontledend uittreksel : (get.) Nadine Cleeren, geassocieerd

notaris.
(20955)

Bij akte wijziging huwelijksstelsel opgemaakt voor Meester Nadine
CLEEREN, geassocieerd notaris te Wellen, vennoot van de burgerlijke
vennootschap onder de vorm van een besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid « WILSENS & CLEEREN », geassocieerde
notarissen te Wellen, met zetel te 3830 Wellen, Volmolensteeg 1, in dato
van vier mei tweeduizend en twaalf, hebben :
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De heer SCHROYEN, Valentin Ghislain Jozef, geboren te Hasselt op
veertien januari negentienhonderd zevenenvijftig en zijn echtgenote
mevrouw WYSMANS Lutgardis Maria Gemma, geboren te Diepenbeek
op een maart negentienhonderd zevenenvijftig samenwonend te
3500 Hasselt (Sint-Lambrechts-Herk), Wijerveldstraat 5.

Gehuwd te Diepenbeek op zestien juni negentienhonderd tweeën-
tachtig onder het wettelijk stelsel, krachtens een huwelijkscontract
verleden voor notaris Robert Jageneau, destijds te Diepenbeek op
zeventien mei negentienhonderd tweeëntachtig.

De echtgenoten Schroyen - Wysmans hebben gevraagd hun stelsel te
wijzigen.

Echtgenoten Schroyen - Wysmans, oorspronkelijk gehuwd onder het
wettelijk stelsel krachtens een huwelijkscontract verleden voor notaris
Robert Jageneau destijds te Diepenbeek op zeventien mei negentien-
honderd twee en tachtig, wensen hun huwelijksstelsel aan te passen
door inbreng van onroerend goed in de gemeenschap.

Wellen, 4 juni 2012.

Namens de echtgenoten Schroyen - Wysmans.
Voor ontledend uittreksel : (get.) Nadine Cleeren, geassocieerd

notaris.
(20956)

Uit een akte verleden voor ondergetekende notaris MEERT, Benoit,
te 2018 Antwerpen, op 22 mei 2012, blijkt dat de Heer VERHAEGEN,
Luc Antoine René Jan Lucie, geboren te Wilrijk op 19.02.1934, en zijn
echtgenote Mevrouw VAN de VIJVER, Marie-Louise Alberte Ghislaine,
geboren te Leuven op 09.09.1937, samenwonende te 8300 Knokke-
Heist, Zeedijk-Albertstrand 512, bus 77, gehuwd onder het stelsel der
scheiding van goederen met gemeenschap van aanwinsten ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Paul Bosmans te Leuven op
09.04.1964, een wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel hebben
aangebracht, door toevoeging van een keuzebeding onder last.

Voor analytisch uittreksel : (get.) Benoit Meert, notaris.
(20957)

Uit een akte verleden voor notaris Georges SPRINGER, geassocieerd
notaris te Tienen, op zestien mei tweeduizend en twaalf, blijkt dat de
heer LEBECK, Hendrik Marcel Corneille, geboren te Tienen op vijf-
tien augustus negentienhonderd vierentwintig, en zijn echtgenote,
Mevrouw MORIAU, Simone Octavie Louisa, geboren te Tienen op
drieëntwintig mei negentienhonderd éénendertig, hun huwelijksvoor-
waarden hebben aangepast en meer bepaald werd door Mevrouw
Simone MORIAU, onroerende goederen in de gemeenschap gebracht.

Tienen, 4 juni 2012.
Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Georges SPRINGER.

(20958)

Uit een akte van notaris Michel Van der Auwermeulen, te Beveren
d.d. 24/04/2012, met registratiemelding, geregistreerd 4 bladen, geen
verzendingen te Beveren op 02/05/2012, boek 453, blad 68, vak 7,
Ontvangen : vijfentwintig euro (S 25,00), de ontvanger, (getekend), de
e.a. inspecteur bij een fiscaal bestuur, Van Avermaet, An, blijkt dat :

Wijziging van huwelijksvoorwaarden

Echtgenoten :

1. [RR 27.07.23 359-52] de heer VERHEES, Pierre François, geboren te
Kalmthout op 23/07/1927;

2. [RR 30.09.13 296-07] Mevrouw DEPOORTER D’HOOGHE,
Raymonde Hubertine Marie, geboren te Ieper op 13/09/1930;

wonende te 2020 Antwerpen, Camille Huysmanslaan 75, bus 3,
zonder huwelijkscontract.

Inhoud van de wijzigingsakte (iz. huwelijksvoorwaarden)

inbreng van een eigen onroerend goed in het gemeenschappelijk
vermogen :

door Depoorter-D’Hooghe, Raymonde (voor 100 % volle eigendom),

ingebrachte (onroerende) goederen :

1. In een appartementsgebouw te Antwerpen, Camille Huysman-
slaan 75, het appartement gemerkt « lA », op de 1e verdieping, links.

2. In een appartementsgebouw te Antwerpen, Rembrandtstraat 8/10,
het appartement gemerkt « 1B », op de 1e verdieping, type B

zonder vergoeding (voor de inbrenger);

behoud van stelsel (gemeenschapsstelsel) d.d. 29/05/2012.
(Get.) M. Van der Auwermeulen, notaris.

(20959)

Bij akte, verleden voor notaris Wivine Brusselmans, te Geraards-
bergen, op 14/05/2012, hebben de echtgenoten, MECNER, Stanko en
VAN OVERSTRAETEN, Pascale, een wijziging aan hun huwelijks-
vermogensstelsel aangebracht, met als voorwerp de aanneming van het
STELSEL DER SCHEIDING VAN GOEDEREN.

(Get.) Wivine Brusselmans, notaris.
(20960)

De heer CUYT, Johan, NN 69.08.29-257.87, geboren te Willebroek op
29 augustus 1969, en zijn echtgenote, mevrouw MEURIS, Ines Clemen-
tina, NN 69.01.31-306.26, geboren te Heist-op-den-Berg op
31 januari 1969, samenwonende te 2220 Heist-op-den-Berg (Hallaar),
Bergskestraat 2, aanvankelijk gehuwd zijnde voor de ambtenaar van
de Burgerlijke Stand van de gemeente Heist-op-den-Berg op
30 maart 2001, onder het wettelijk stelsel ingevolge huwelijkscontract
verleden voor notaris Jan Jansen te Heist-op-den-Berg op 28 maart 2001,
hebben hun huwelijksvermogen gewijzigd bij akte verleden voor
notaris Erika Isenborghs, te Heist-op-den-Berg, op 31 mei 2012, inhou-
dende inbreng een onroerend goed, keuzebeding.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Erika Isenborghs, notaris.
(20961)

Bij akte, verleden voor notaris Peter De Proft, met standplaats te
Deinze, op 2 mei 2012, en dragende volgende melding van registratie :
« Geregistreerd vier bladen, geen verzendingen, te Deinze, op
15 mei 2012. Boek 506. Blad 74. Vak 11. Ontvangen : vijfentwintig EURO
(S 25,00). De e.a. Inspecteur, Luc Bovyn. », hebben de heer DHAE-
NENS, Marnix Ivan Christian, geboren te Deinze op 4 juni 1957, en zijn
echtgenote, mevrouw SILVERSMIT, Brigitte Germaine Raymonde,
geboren te Deinze op 24 maart 1958, samenwonende te 9800 Deinze,
Lange Akkerstraat 44, gehuwd onder het wettelijk stelsel (zonder
huwcontract), een wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogens-
stelsel door de inbreng van een onroerend goed in het gemeenschap-
pelijk vermogen en de toevoeging van een beding in verband met de
verdeling van het gemeenschappelijk vermogen bij ontbinding door
overlijden.

Namens de echtgenoten Dhaenens, Marnix-Silversmit, Brigitte : (get.)
Peter De Proft, notaris te Deinze.

(20962)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Christophe
VANDEURZEN, te Koekelare op 31 mei 2012 werd het huwelijks-
vermogensstelsel gewijzigd tussen de heer Gustaaf DE JONCKHEERE
en mevrouw Marie-Jeanne Madeleine DEGRENDELE, samenwonende
te 8820 Torhout, Kortemarkstraat 135.

De echtgenoten Gustaaf DE JONCKHEERE-DEGRENDELE, Marie-
Jeanne zijn gehuwd te Torhout op 18 juli 1969, onder het beheer van
het stelsel van scheiding van goederen met gemeenschap van
aanwinsten ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris René
De Vlieger, te Ichtegem op 7 juli 1969.

Voormeld huwelijkscontact werd niet gehandhaafd noch gewijzigd.

Bij voormelde wijzigende akte verleden voor geassocieerd notaris
Christophe Vandeurzen, te Koekelare, de dato 31 mei 2012, heeft
mevrouw Marie-Jeanne Degrendele, inbreng gedaan van een persoon-
lijk onroerend goed in de huwgemeenschap en heeft de heer Gustaaf
De Jonckheere, inbreng gedaan van eigen roerende goederen in de
huwgemeenschap.
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Koekelare, 1 juni 2012.

Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) Christophe Vandeurzen, geas-
socieerd notaris te Koekelare.

(20963)

Bij akte houdende wijziging van huwelijksstelsel, verleden voor
notaris Chris Van Edom, te Boortmeerbeek, op 15 mei 2012 tussen de
heer Mariën, Roger Henricus Rosa, geboren te Koningshooikt op
27 september 1948 en mevrouw Frederickx, Rita Celina, geboren te Lier
op 5 mei 1951, samenwonende te 2580 Putte, Leuvensebaan 48, werd
het bestaand wettelijk stelsel uitgebreid tot het stelsel van algemene
gemeenschap.

Boortmeerbeek, 1 juni 2012.

(Get.) Chris Van Edom, notaris.
(20964)

Uit een akte verleden voor notaris Johan De Bruyn, te Zemst, op
31 mei 2012, blijkt dat de heer ADRIAENS, Rik, geboren te Mechelen
op 9 december 1982, en zijn echtgenote, Mevrouw VAN ROY, Julie,
geboren te Vilvoorde op 16 december 1985, samenwonende te
1982 Zemst-Weerde, Damstraat 53, gehuwd onder het wettelijk stelsel
bij gebrek aan huwelijkscontract, dit stelsel behouden, met inbreng in
het gemeenschappelijk vermogen door de heer Adriaens, Rik, van een
perceel bouwgrond te Zemst-Weerde, Weverstraat en inbreng in het
gemeenschappelijk vermogen door Mevrouw Van Roy Julie van een
geldsom en de inlassing van een keuzebeding.

Zemst, 31 mei 2012.

(Get.) Johan De Bruyn, notaris.
(20965)

Uit een akte verleden voor notaris Johan De Bruyn, te Zemst, op
31 mei 2012, blijkt dat de heer ADRIAENS, Jef, geboren te Mechelen op
24 december 1980, en zijn echtgenote, Mevrouw VERHOEVEN, Els
Irma Jozef, geboren te Lier op 9 april 1981, samenwonende te
1980 Zemst, Cardijnstraat 11, bus A, gehuwd onder het wettelijk stelsel
bij gebrek aan huwelijkscontract, dit stelsel behouden, met inbreng in
het gemeenschappelijk vermogen door de heer Adriaens, Jef, van een
perceel bouwgrond te Zemst-Weerde, Weverstraat en de inlassing van
een keuzebeding.

Zemst, 31 mei 2012.

(Get.) Johan De Bruyn, notaris.
(20966)

Krachtens akte verleden voor geassocieerd notaris Peter JOOSSENS,
te Lanaken, op 9 mei 2012, geregistreerd te Maasmechelen op
22 mei 2012, boek 5/284, blad 49, vak 4, vier bladen, geen verzen-
dingen, hebben de heer VAN DER MEIJDEN, Simon, geboren te Eind-
hoven (Nederland) op 10 november 1977, nationaal nummer 77.11.10
609-09 en zijn echtgenote, mevrouw REGJEPI, Binas, geboren te Uro-
sevac (Kosovo) op 4 maart 1981, nationaal nummer 91.03.04 528-07,
samenwonende te 3770 Vroenhoven-Riemst, Heukelommerweg 34,
verklaard hun huwelijksvermogensstelsel te wijzigen.

De echtgenoten Simon VAN DER MEIJDEN-REGJEPI, Binas, zijn
gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Landgraaf
(Nederland) op 24 maart 2012 onder het wettelijk stelsel van gemeen-
schap van goederen.

De huidige wijziging van het huwelijksvermogensstelsel houdt de
inbreng in van een persoonlijk onroerend goed door de heer VAN DER
MEIJDEN, Simon, in het bestaand gemeenschappelijk huwelijksver-
mogen, en verder verdelingsbedingen.

VOOR ONTLEDEND UITTREKSEL : (get.) P. Joossens, geassocieerd
notaris.

(20967)

Er blijkt uit een akte verleden voor meester Philippe VERNIMMEN,
geassocieerd notaris te Sint-Genesius-Rode, op 31 mei 2012, dat de heer
BLIJKERS, Maurits Jean, geboren te Beersel op 21/09/1936, en zijn
echtgenote, Mevrouw MAAS, Jacqueline Philomène Marie, geboren te
Sint-Agatha-Berchem op 02/03/1939, wonende te 1653 Beersel,
Rastelbos 33, hun huwelijkstelsel hebben gewijzigd door een aantal
goederen uit het gemeenschappelijk vermogen onder te brengen naar
hun respectievelijk eigen vermogen.

(Get.) Philippe VERNIMMEN, geassocieerd notaris.
(20968)

Ingevolge akte verleden voor geassocieerd notaris Kristiaan TRIAU,
te Rotselaar, op vier mei tweeduizend en twaalf (geregistreerd twee
Bladen, geen verzendingen, te Haacht op 15 mei 2012, boek 5/72,
blad 93, vak 6. Ontvangen : vijfentwintig euro (S 25,00) De Ontvanger
(get.) Hubert Van Linter, hebben de heer Yvo Joseph Mathilde ARTOOS,
en zijn echtgenote, mevrouw Monique Hilda Bertha Jeanne PEETERS,
samenwonende te Herent, Maleizenstraat 25; gehuwd onder het wette-
lijk stelsel ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Paul
Bosmans, destijds te Leuven op zeventien juni negentienhonderd
tachtig, gewijzigd — met behoud van het stelsel — ingevolge akte
verleden voor notaris Annie Lagae te Rotselaar op drieën-
twintig juni tweeduizend en acht; hun huwelijkscontract nogmaals
gewijzigd, met behoud van het stelsel, door inbreng door de heer
Artoos van eigen onroerende goederen in het gemeenschappelijk
vermogen.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Kristiaan Triau, geassocieerd
notaris.

(20969)

Bij akte verleden op 31 mei 2012, voor Meester Guido Van Aenrode,
notaris met standplaats te Genk, hebben de echtgenoten de heer
HOUBEN, Jozef Maria, geboren te Genk op 8 juni 1948, en zijn
echtgenote, mevrouw VANDEPUT, Maria Hubertina, geboren te Genk
op 4 maart 1949, samenwonende te 3600 Genk, Hasseltweg 132, hun
huwelijkscontract gewijzigd, inhoudende de inbreng door mevrouw
Vandeput, Maria, van eigen onroerende goederen te Genk in het
gemeenschappelijk vermogen.

Namens de echtgenoten Houben-Vandeput : (get.) Guido VAN
AENRODE, notaris te Genk.

(20970)

Bij akte verleden voor Catherine De Moor, geassocieerd notaris, te
Sint-Niklaas, op 31/5/2012, hebben de heer PIETERS, Daniel-Achiel-
Francisca, geboren te Sint-Niklaas op 17 juni 1957, en echtgenote,
mevrouw FERKET, Marianne-Alfons-Betty, geboren te Sint-Niklaas op
24 mei 1957, beiden wonende te 9100 Sint-Niklaas, Hoogkamerstraat 34,
gehuwd onder het wettelijk stelsel der gemeenschap, ingevolge huwe-
lijkscontract verleden voor notaris Joseph De Geyter, te Hamme op
9 oktober 1978, gewijzigd met behoud van stelsel ingevolge akte
verleden voor ondergetekende notaris te Sint-Niklaas op
7 september 2009, hun huwelijksstelsel gewijzigd zonder dat deze
wijziging heeft geleid tot vereffening van het vorige stelsel, doch wel
tot wijziging in de samenstelling van de vermogens, meer bepaald door
uitbreng van bepaalde goederen uit de gemeenschap naar het eigen
vermogen van elk.

Sint-Niklaas, 1 juni 2012.
(Get.) Catherine De Moor, geassocieerd notaris.

(20971)

Bij akte verleden voor notaris Dirk Seresia, te Overpelt op 9 mei 2012,
hebben de heer LEEN, Guido Michel Maria, geboren te Bree op
22 februari 1960 en zijn echtgenote, mevrouw BRAL, Anna Elisa Maria,
geboren te Bree op 5 december 1960, wonende te 3950 Bocholt (Kaulil-
le), Schansweg 14, een wijziging aangebracht aan hun huidig huwelijks-
vermogensstelsel.

Het wijzigend contract bevat de toevoeging van een keuzebeding en
de uitbreiding van het gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten : (get.) DIRK SERESIA, NOTARIS.
(20972)
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Bij akte verleden voor notaris Dirk Seresia, te Overpelt, op 8 mei 2012,
hebben de heer Eikholt, Johannes Hermanus Theodorus, geboren te
Eindhoven (Nederland) op 29 december 1940, en zijn echtgenote,
mevrouw VAN BOEKEL, Margaretha Simha Josepha, geboren te
’s Hertogenbosch (Nederland) op 12 januari 1952, wonende te Hamont-
Achel, Esdoornstraat 4, een wijziging aangebracht aan hun huidig
huwelijksvermogensstelsel.

Het wijzigend contract bevat de rechtskeuze voor het Belgisch
huwelijksvermogensrecht, met name het wettelijk stelsel.

Voor de echtgenoten : (get.) DIRK SERESIA, NOTARIS.
(20973)

Bij akte verleden voor notaris Dirk Seresia, te Overpelt op 3 mei 2012,
hebben de heer Straetemans, Ludovicus Jacobus Gislain Jozef, geboren
te Overpelt op 12 april 1939, en zijn echtgenote, mevrouw VAN
DUFFEL, Maria Josée Gerarda Antonetta, geboren te Lommel op
5 juni 1941, wonende te Overpelt, Ringlaan 103, een wijziging aange-
bracht aan hun huidig huwelijksvermogensstelsel.

Het wijzigend contract bevat de toevoeging van een keuzebeding en
de uitbreiding van het gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten, (get.) DIRK SERESIA, NOTARIS.
(20974)

Bij akte verleden voor notaris Niek Van der Straeten, op 14 mei 2012,
hebben de Heer Goossens, Bart René Luc, en zijn echtgenote, Mevrouw
Gossye, Hildegard Godelieve Hubert, samenwonende te Gent (Gent-
brugge), Maurice Verdoncklaan 42, een wijziging aangebracht aan hun
huwelijksvermogensstelsel, houdende onder meer inbreng in het
gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) N. Van der Straeten, geassocieerd notaris.
(20975)

De heer Cornelis, Willy, en zijn echtgenote, Mevr. Van Den Berge,
Adelheid, samenwonende te 9230 Wetteren (Massemen), Kriep-
hoekstraat 6.

Zij hebben hun huwelijksvermogensstelsel minnelijk gewijzigd, meer
bepaald inzake de samenstelling van de vermogens en/of inzake de
vereffening en/of verdeling van het stelsel bij akte verleden voor
notaris Christophe Delrive, ter standplaats Gent, op 21 mei 2012,
geregistreerd te Gent-2, op 29/05/2012, boek 240, blad 1, vak 12,
ontvangen : 25,00S, de e.a. Inspecteur, a.i. getekend, J. Auwaerts

(Get.) Chr. Delrive, notaris.
(20976)

Uit een akte verleden voor notaris Hervé De Graef, te Mol, op
22 mei 2012, geregistreerd te Mol, de 25 mei 2012, twee bladen, geen
verzending, Register 5, deel 228, blad 76, vak 13. Ontvangen : vijfen-
twintig euro (S 25,00). De E.a. Inspecteur, (getekend) E. Jorissen; blijkt
dat de heer BOUWENS, Mario Luc José, geboren te Mol op 9 mei 1974,
en zijn echtgenote, Mevr. TUBBECKX, An Rosalia Medardus, geboren
te Mol op 3 januari 1974, wonende te 2400 Mol, Ericastraat 2, gehuwd
zijn te Mol op 6 september 1996, onder het regime van het wettelijk
stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract. Daarna hebben zij een wijzi-
ging aangebracht ingevolge akte verleden voor notaris Hervé De Graef,
te Mol, op 22 februari 2010 zonder het stelsel zelf gewijzigd te hebben.

De echtgenoten Bouwens-Tubbeckx verklaren bij toepassing van
artikel 1394 en volgende van het Burgerlijk Wetboek, een wijziging aan
hun huwelijksstelsel te hebben gebracht, inhoudende het inbrengen
van een onroerend goed in de huwelijksgemeenschap, zonder dat hun
huidig stelsel vereffend wordt.

Voor de echtgenoten Bouwens-Tubbeckx, (get.) Hervé De Graef,
notaris.

(20977)

Bij akte verleden voor Joseph Van Roosbroeck sr, geassocieerd notaris
te Antwerpen, op 8 mei 2012 (geregistreerd te Antwerpen, negende
kantoor, op 16 mei 2012, boek 227, blad 96, vak 7), hebben de heer
BEUDEKER, Honoré, en zijn echtgenote, mevrouw DE WILDE,
Julienne, samenwonende te 2180 Ekeren (Antwerpen), Pastorijveld 91.

Gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Antwerpen,
op 4 juli 1964 Een middelgrote wijziging aangebracht.

Opgemaakt te Ekeren op 4 mei 2012.

(Get.) Jef Van Roosbroeck, notaris te Ekeren (Antwerpen).
(20978)

Bij akte verleden voor Joseph Van Roosbroeck sr, geassocieerd notaris
te Antwerpen, op 8 mei 2012 (geregistreerd te Antwerpen, negende
kantoor op 16 mei 2012, boek 227, blad 96, vak 6), hebben de heer
BEUDEKER, Pierre, en zijn echtgenote, mevrouw CAILLIAU, Marie-
Louise, samenwonende te 2100 Deurne (Antwerpen), Deken Jozef
De Meusstraat 6/8.

Gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Deurne
(Antwerpen) op 15 juli 1961.

Een middelgrote wijziging aangebracht.

Opgemaakt te Ekeren op 4 juni 2012.

(Get.) Jef Van Roosbroeck, notaris te Ekeren (Antwerpen).
(20979)

Bij akte verleden voor Joseph Van Roosbroeck sr, geassocieerd notaris
te Antwerpen, op 8 mei 2012 (geregistreerd te Antwerpen, negende
kantoor op 16 mei 2012, boek 227, blad 96, vak 9), hebben de heer
MATTHYS, Walter, en zijn echtgenote, mevrouw JANSSENS, Nicole,
wonende te 2930 Brasschaat, Elisalei 50.

Gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Ekeren
(Antwerpen) op 2 oktober 1969.

Een middelgrote wijziging aangebracht.

Opgemaakt te Ekeren op 4 juni 2012.

(Get.) Jef Van Roosbroeck, notaris te Ekeren (Antwerpen).
(20980)

Uittreksel uit de akte van wijziging van het huwelijksstelsel van de
heer T’SEYEN, Marcellus Josephus, en zijn echtgenote, Mevr. NEVEL-
STEEN, Maria Dymphna, wonende te Herenthout, Heikant 98.

Opgemaakt om te worden meegedeeld aan de ambtenaar van de
burgerlijke stand te Westerlo waar het huwelijk voltrokken is op
28 april 1962.

Opgemaakt om te worden bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad
in uitvoering van artikel 1396, § 1 Burgerlijk Wetboek.

Uit deze wijzigende akte verleden voor mij, notaris Jan Van
Hemeldonck, te Olen, op 23 mei 2012, geregistreerd 4 bladen, geen
verzendingen te Herentals, Registratie de 25 mei 2012, boek 5/164,
blad 11, vak 08. Ontvangen S 25. De e.a. inspecteur, (get.) Gistelynck,
blijkt wat volgt :

De echtgenoten blijven gehuwd onder hun oorspronkelijk wettelijk
stelsel. Het oorspronkelijk contract wordt gewijzigd door een inbreng
van een onroerend goed, toevoeging van een beding van vooruitma-
king en een beding van preferentiële toebedeling.

VOOR EENSLUIDEND LETTERLIJK UITTREKSEL uit de minuut in
ons bezit, welke noch voorbehoud noch bedingen bevat strijdig met de
inhoud van dit uittreksel.

(Get.) J. Van Hemeldonck, notaris.
(20981)
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Bij akte, verleden voor notaris Jean-Louis Sabbe, te Blankenberge, op
4 juni 2012, werd het huwelijksvermogensstelsel tussen De heer BAERT,
Guillaume Hendrik Hermine, geboren te Blankenberge op
één december negentienhonderd achtendertig, en zijn echtgenote,
Mevr. PIETERS, Josephina Alexanderina, geboren te Moerbeke op
veertien december negentienhonderd vierenveertig, samenwonende te
8370 Blankenberge, Adriaan Brouwerlaan 3, gewijzigd in die zin dat er
tussen hen een toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen werd
tot stand gebracht, betreffende het goed te Blankenberge, Adriaan
Brouwerlaan 3.

(Get.) J.-L. Sabbe, notaris.
(20982)

Bij akte, verleden voor geassocieerd notaris Christiaan Uytterhaegen,
te Wetteren, op 31 mei 2012, hebben de echtgenoten VAN AUTREVE,
Roger Auguste Marie - VERHOEVE, Annie, wonende te
9230 Wetteren, Langeveldstraat 4, hun huwelijksvoorwaarden gewij-
zigd, waarbij onder meer door de heer Van Autreve, Roger, een hem
eigen zijnd onroerend goed in de huwgemeenschap werd gebracht.

(Get.) C. Uytterhaegen, geassocieerd notaris te Wetteren.
(20983)

De heer VAN DER BRACHT, Achiel Vincent, geboren te Voorde op
19 februari 1932, en zijn echtgenote, Mevr. VANDERLINDEN, Denyse
Leonie, geboren te Aspelare op 16 maart 1934, samenwonende te
9400 Ninove (Voorde), Brakelsesteenweg 655, hebben bij akte, verleden
voor geassocieerd notaris Ingrid Evenepoel, te Ninove, de dato
3 mei 2012, hun huwelijkscontract gewijzigd door inbreng van een
persoonlijk goed van de heer Van Der Bracht, in het gemeenschappelijk
vermogen.

Namens de verzoekers : (Get.) Ingrid Evenepoel, geassocieerd
notaris.

(20984)

Bij akte, verleden voor notaris Bernard LOONTJENS, te Izegem, op
23 mei 2012, geregistreerd te Izegem op 1 juni 2012, zeven bladen,
geen renvooien, Register 5, Boek 259, Blad 44, Vak 20. Ontvangen :
VIJFENTWINTIG EURO (S 25,00). De E.A. inspecteur, (get.) B. PLAN-
CKAERT, hebben de Heer SOMNEL, Marnix Emiel Clara, en
zijn echtgenote, Mevr. VAN HAVER, Nicole Elodie Cyrilla, samenwo-
nende te 9970 Kaprijke, Molenstraat 137, gehuwd onder het wettelijk
stelsel ingevolge huwelijkscontract, verleden voor notaris Alfons
Loontjens, destijds te Izegem, op 25 april 1980, hun huwelijksstelsel
minnelijk gewijzigd door inbreng van onroerende goederen door de
heer SOMNEL, Marnix, in de gemeenschap en door inbreng van
roerende activa door Mevr. VAN HAVER, Nicole, in de gemeenschap.

(Get.) Bernard Loontjens, notaris te Izegem.
(20985)

Het blijkt uit een akte, verleden voor mij, Mr. Jan Verreth, notaris te
Lier, op 16 mei 2012, geregistreerd te Lier op 22 mei 2012, boek 205,
blad 63, vak 15, drie bladen, geen verzendingen, Ontvangen : vijfen-
twintig euro (S 25,00. (Get.) S. VAN BRITSOM, eerstaanwezend inspec-
teur bij een fiscaal bestuur a.i., dat de heer SCHOETERS, Frans René,
geboren te Berlaar op 9 september 1923, en zijn echtgenote,
Mevr. GOOSSENS, Maria Josepha, geboren te Lier op 2 september 1924,
samenwonende te 2520 Ranst (Emblem), Heiken 45, gehuwd zijn voor
de ambtenaar van de burgerlijke stand te Lier op 22 juli 1950 onder het
wettelijk stelsel, bij gebrek aan een huwelijkscontract, niet gewijzigd tot
op heden, thans wijzigingen hebben aangebracht aan hun huwelijks-
vermogensstelsel door inbreng van een onroerend goed door
Mevr. Maria GOOSSENS.

VOOR ONTLEDEND UITTREKSEL : (get.) Jan Verreth, notaris te
Lier.

(20986)

Bij akte, verleden voor notaris Bernard D’hoore, te Beernem, op
24 april 2012, werd het huwelijksvermogensstelsel gewijzigd tussen
Anthony Alfred Gerarda Wittesaele, en Isabel Ernestine Paula Erica
De Paepe. De echtgenoten Wittesaele-De Paepe, waren gehuwd te Gent
op 28/09/1991 onder het stelsel van scheiding van goederen, gewijzigd
zonder verandering van stelsel, bij akte, verleden voor notaris Bernard
D’hoore, te Beernem, op 27 december 2007. Krachtens voormelde
wijzigende akte werd door Isabel De Paepe, een onroerend goed in het
gemeenschappelijk huwelijksvermogen ingebracht.

Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) B. D’hoore, notaris te Beernem.
(20987)

Par acte du notaire Caroline REMON, à Jambes, en date du
sept mai deux mil douze, Monsieur DEMARTEAU, Timothée, né à
Ixelles le neuf juillet mil neuf cent septante, et son épouse,
Mme DUCHENE, Cindy Gisèle Jean Louis, née à Namur le
vingt juin mil neuf cent septante-trois, tous deux domiciliés à Namur-
Flawinne, rue Marcel Vandy 11/2.

Ont, sans modifier le régime matrimonial qui les régit (communauté
légale) déclaré apporter une simple modification à la composition de
leurs patrimoines, un immeuble propre à Monsieur DEMARTEAU,
Timothée, étant transféré dans le patrimoine commun.

(Signé) C. Remon, notaire.
(20988)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Olivier LEBRUN, à Cour-
celles, en date du 15 mai 2012, enregistré au bureau de l’Enregistrement
de Fontaine-l’Evêque, en date du 23 mai 2012, volume 528, folio 42, case
16, rôles 4, sans renvoi Reçu vingt-cinq euros (25 S). Le Receveur (Sé) I.
STASSART, Madame FALLIET, Sabine Renée, Juliette, née à Char-
leroi le 18 avril 1972, inscrite au registre national sous le
numéro 72.04.18 254-67, et son époux, Monsieur BROUTA, Fabrice
Olivier, né à La Hestre le 21 avril 1968, inscrit au registre national sous
le numéro 68.04.21-103.44, domiciliés à 6183 COURCELLES (TRAZE-
GNIES), Sentier Saint-Joseph 21, ont déclaré modifier leur régime
matrimonial par apport à la communauté existant entre eux d’un
immeuble ci-après désigné appartenant en propre à Madame FALLIET,
Sabine, précitée.

Commune de COURCELLES - quatrième division - TRAZEGNIES -
Article 05584.

Une Maison d’habitation avec toutes dépendances, chemin et jardin
sise Avenue de la Marlière 9, l’ensemble cadastré, d’après titre 899 F 16,
899 G 16, 899 L 14 partie et selon extrait récent de la matrice cadastrale,
section B, numéros 899 H 15, 899 F 16, 899 G 16, pour une contenance
totale de quinze ares cinquante-cinq centiares (15 a 55 ca).

Pour les époux BROUTA - FALLIET : (signé) Me Olivier LEBRUN,
notaire à Courcelles.

(20989)

Aux termes d’un acte reçu par le Notaire associé Emmanuel
LAMBIN, à Fontaine-l’Evêque, le 25 mai 2012, M. FONTAINE, Félix,
né à Leernes le 31 janvier 1927, et son épouse, Mme CORDEMANS,
Simone, née à Anderlues le 27 novembre 1934, domiciliés à
6142 Leernes, rue Pastur 49, ont modifié leur régime matrimonial par
l’apport au patrimoine commun, par M. FONTAINE, d’une maison
d’habitation sise à 6142 Leernes, rue Pastur 49 (section A n° 230 N pour
5 a 88 ca).

(Signé) E. Lambin, notaire associé.
(20990)
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Suivant acte reçu par le notaire Michel BECHET, à 6740 Etalle, gérant
de la SC SPRL « Michel BECHET, notaire », en date du 01.06.2012, les
époux JEANTY, Gilbert Lucien, né à Villers-sur-Semois le 27.01.1929
(NN : 29.01.27-047.50 ) et ROSSIGNON, Nelly Juliette Hermance, née à
Jamoigne le 13.03.1928 (NN : 28.03.13-052.70), domiciliés ensemble à
6810 Jamoigne, Commune de Chiny, rue de la Centenaire, numéro 14,
ont modifié conventionnellement le régime légal existant entre eux par
ameublissement d’immeubles propres à l’épouse au profit du patri-
moine commun.

Pour les époux : (signé) Michel Bechet, notaire.
(20991)

Suivant acte modificatif du régime matrimonial entre Monsieur
CHARLENT, Christian François Pascal, né à Etterbeek le
28 septembre 1966, et son épouse, Madame MICHEL, Sylvie Marie
Yvonne, née à Liberdade (Brésil) le 11 janvier 1971, domiciliés ensemble
à 1380 Lasne, route de Beaumont 33/D, ils ont apporté des modifica-
tions conventionnelles à leur régime matrimonial, aux termes
desquelles les époux ont créé entre eux, en marge du régime de
séparation des biens qui doit être considéré comme principal, une
société limitée à une quotité indivise dans un bien et Monsieur CHAR-
LENT, Christian, a déclaré apporter à ladite société adjointe au régime
de séparation de bien une quotité indivise de quarante-cinq virgule
quatre pour cent (45,04 %) indivis en pleine propriété, dans une villa
sise à Lasne (première division : Lasne-Chapelle-Saint-Lambert), route
de Beaumont, 33D, cadastrée section F numéro 266/N/2 pour 26 ares
55 centiares.

Pour les époux CHARLENT-MICHEL : (signé) Me Joëlle
DEWEERDT, notaire associé à Bruxelles.

(20992)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Matthieu DERYNCK, notaire
associé, à Bruxelles, le 20 avril 2012, Monsieur Robert Célestin Maurice
Fernand BLANQUET, né à Charleroi le 7 mai 1937, et son épouse,
Madame Christiane Emma Charlotte Raymonde UBERSCHLAG, née à
Charleroi le 20 février 1940, tous deux domiciliés à Châtelet, rue de la
Station 235, mariés sous le régime légal de la communauté ont modifié
leur régime matrimonial par l’extraction de droits patrimoniaux du
patrimoine commun vers les patrimoines propres.

(Signé) M. Derynck, notaire associé.
(20993)

D’un acte reçu par le Notaire Alain AERTS, à la résidence de La
Louvière ex Houdeng-Aimeries, en date du quatorze mai deux mille
douze et portant la mention suivante : « Enregistré deux rôles sans
renvoi à La Louvière, premier bureau, le 24 mai 2012, volume 350,
folio 96, case 08, reçu vingt-cinq euros (25 EUR), signé le receveur
P. AUTIER », il résulte que Monsieur DUBOIS, Louis Artenai, et son
épouse, Madame VELLOMO, Antonietta Rita, ont modifié leur régime
matrimonial.

L’acte prévoit le maintien du régime légal de communauté existant
entre eux, sous la réserve de l’apport au patrimoine commun par
Monsieur DUBOIS, Louis de l’immeuble désigné ci-après : VILLE DE
LA LOUVIÈRE - première division

Une maison d’habitation sise rue de la Flache 155, cadastrée selon
extrait récent de la matrice cadastrale, section A, numéro(s) 345 W, pour
une contenance de trois ares trente et un centiares (3 a 31 ca).

Revenu cadastral : quatre cent et un euros (S 401,00).

Pour extrait analytique conforme : pour les époux : (signé) Me Alain
AERTS, notaire, à La Louvière ex Houdeng-Aimeries.

(20994)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Olivier VERSTRAETE, à
Auderghem, le 11 janvier 2012, Monsieur PERROTIN, Kristof Claude
Martin, né à Ixelles le 29 mars 1987, et son épouse, Madame CZUPRYK,
Stéphanie Anne-Sophie Marie-Ghislaine, née à Ixelles le 22 mars 1984,
domiciliés à 1030 Schaerbeek, avenue Herbert Hoover 121, mariés sous

le régime de la séparation de biens pure et simple aux termes de leur
contrat de mariage, reçu par le Notaire Olivier Verstraete, à Auder-
ghem, en date du 7 août 2009, ont apporté la modification suivante à
leurs conventions matrimoniales :

a) adjonction d’une société d’acquêts limitée, accessoire à leur régime
de séparations de biens.

b) apport par Monsieur PERROTIN, Kristof, à la société d’acquêts
limitée, de la moitié en pleine propriété du bien suivant qui lui était
propre : commune de Schaerbeek : avenue Herbert Hoover 121;

c) apport d’une dette propre aux époux Perrotin-Czupryk, étant un
crédit hypothécaire contracté en date du 11 janvier 2012 auprès de la
SA ING Belgique à Bruxelles pour un montant principal de nonante-
cinq mille euros (95.000,00 EUR).

d) clause de partage optionnelle de la société d’acquêts limitée.
Pour extrait analytique conforme : (signé) Olivier Verstraete, notaire.

(20995)

Onbeheerde nalatenschap − Succession vacante

Par ordonnance du Tribunal de Première Instance de MONS du
14 mai 2010 RRQ N°10/522/B, Maître E. DECRAUX, juge suppléant,
avocat à 7033 CUESMES, rue E. Vandervelde 104, a été désignée en
qualité de gérant judiciaire à la succession vacante de feu César
BOUILLON, né à BASSILLY, le 2 avril 1926, domicilié en son vivant à
7060 SOIGNIES, clos des Tailleurs de Pierre, 3 et décédé à
LA LOUVIERE, le 13 décembre 2009. Les créanciers et débiteurs
éventuels de cette succession vacante se feront connaître du curateur
dans les trois mois de la présente publication.

Le curateur, (signé) Evelyne DECRAUX.
(20996)

Par ordonnance rendue le 23 mai 2012, par Monsieur le Président du
Tribunal de Première Instance de Huy, Maître Sophie SEINLET, avocat
dont le Cabinet est établi à 4500 HUY, quai de la Batte 9, a été désignée
en qualité de curateur de la succession de Madame Renée SWINNEN,
née à VIEUX-WALEFFE, le 12/11/1929, domiciliée en dernier lieu à
4540 AMAY, chaussée Roosevelt 83, et décédée à Amay, le 29/02/2008.

Les créanciers de la succession sont invités à faire connaître leurs
droits au curateur, par avis recommandé dans les 3 mois de la présente
insertion.

Huy, le 31 mai 2012.
(Signé) Sophie SEINLET, avocat.

(20997)

Par décision prononcée le 24 mai 2012 par la 3e Chambre du Tribunal
de Première Instance de LIEGE, R.Q. 12/3/8, Maître Adrien ABSIL,
Avocat, Juge suppléant, dont le Cabinet est établi à 4020 LIEGE, rue
des Vennes 38, a été désigné curateur à la succession réputée vacante
de Madame Dominique Andrée Renée Ghislaine MACHEROUX, née à
Liège, le 4 février 1964, en son vivant domiciliée à 4101 JEMEPPE-SUR-
MEUSE, rue de la Station 59/05 et décédée à Seraing, le
8 novembre 2011.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au Curateur dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Ad. ABSIL, avocat.
(20998)

Bij vonnis van de Rechtbank van eerste aanleg te Mechelen
d.d. 20.3.2012 werd Meester Nancy Vannueten met kantoor te
2580 Putte, Lierbaan 209, aangesteld als curator voor de onbeheerde
nalatenschap van de heer Bellekens, Pierre Rosa, geboren te Mechelen
op 23.2.1946, overleden te Mechelen op 20.10.2008 en laatst wonende te
2800 Mechelen, Karekietstraat 75.
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Eventuele schuldvorderingen kunnen ingediend worden op het
adres van de curator.

(Get.) N. Vannueten, advocaat.
(20999)

Bekendmaking
gedaan in uitvoering van de wet van 6 augustus 1990

betreffende de ziekenfondsen
en de landsbonden van ziekenfondsen

Publication faite en exécution de la loi du 6 août 1990
relative aux mutualités et aux unions nationales de mutualités

Maatschappij van Onderlinge Bijstand en Verrichtingen
CM-Vlaanderen,

Haachtsesteenweg 579, 1031 Brussel

Samenstelling raad van bestuur

Overeenkomstig de wettelijke en statutaire bepalingen heeft de
algemene vergadering in zijn zitting van 14 mei 2011, 25 juni 2011 en
29 oktober 2011 de hierna volgende bestuurders verkozen :

Mevr. Asselman, Ria, Impegemstraat 31/11, 1770 Liedekerke.

De heer Asseloos, Daniël, Meiboomstraat 37, 8730 Beernem.

Mevr. Bangels, Anne-Marie, Raasbeek 101, 3850 Nieuwerkerken.

De heer Borloo, Cyriac, Stuiverstraat 242, 8400 Oostende.

De heer Botterman, Chris, Molenstraat 4, 8720 Dentergem.

De heer Bradt, Eric, J. De Blockstraat 53, 2830 Tisselt (Willebroek).

Mevr. Brion, Lis, Van de Reydtlaan 23, 2960 Brecht.

Mevr. Brys, Lieve, Aststraat 50, 9170 Sint-Gillis-Waas.

De heer Ceyssens, Jos, Arendstraat 1, 3920 Lommel.

De heer Clemens, Johan, Pastorijstraat 9, 2820 Bonheiden.

De heer Colman, Luc, Oude Aalbeeksestraat 45, 8510 Rollegem.

De heer De Bruyn, Stan, Neervenweg 100, 2990 Loenhout.

De heer De Greef, Piet, Blunderstraat 89, 1745 Opwijk.

Mevr. De Groot, Ingeborg, Trevierenlei 19, 2900 Schoten.

Mevr. De Maeyer, Hedwig, Berkenlei 21, 2900 Schoten.

De heer De Muynck, Geert, Drafstraat 33, 8800 Roeselare.

Mevr. De Pestel, Christelle, Veldstraat 111, 8530 Harelbeke.

De heer Deman, Patrick, O.-L.-Vrouwstraat 26, 8850 Ardooie.

De heer Deprince, Leo, Mechelsesteenweg 258, 2500 Lier.

De heer Dessein, Rik, Dwarslaan 11, 9200 Dendermonde.

De heer Emsens, Paul, Robsonplein 45, 2300 Turnhout.

Mevr. Faillie, Trees, Larstraat 72, bus 0301, 8930 Lauwe.

De heer Foubert, Jef, Kuiperstraat 83, 9100 Sint-Niklaas.

De heer Godts, Jules, Lubbeekstraat 58 (PEL), 3212 Pellenberg.

Mevr. Goossens, Maria, Wampenberg 101, 2370 Arendonk.

Mevr. Gorissen, Ilse, Waterstraat 64, 3740 Munsterbilzen.

De heer Helsen, Guido, Neerstraat 20, 2230 Herselt.

De heer Houwenhuyse, Antoine, Bus 5, 9900 Eeklo.

De heer Janssen, Lambert, Wolfvijverweg 73, 3680 Maaseik.

De heer Janssens, Roger, Fabiolalaan 27, 3200 Aarschot.

De heer Joos, Tom, Stijn Streuvelslaan 16, 3010 Kessel-Lo.

De heer Justaert, Marc, Dorpsstraat 403, 3061 Leefdaal.

Mevr. Klein, Tjorven, Dagobertstraat 33, 3000 Leuven.

De heer Laleman, Dirk, Permekelaan 13, 8480 Ichtegem.

Mevr. Liefooghe, Dorine, Lauwestraat 106A, 8930 Rekkem.

Mevr. Moerman, Hilde, Kortrijkstraat 178, 8770 Ingelmunster.

De heer Muyshondt, Jos, Molenstraat 172, 2840 Reet.

De heer Peirsegaele, Bert, Stokkellaan 3, 8400 Oostende.

De heer Pots, Pierre, Kruidenlaan 15, 1742 Sint-Katharina-Lombeek.

De heer Schacht, Antoon, Patrijzenstraat 1, 8300 Westkapelle.

De heer Schelfaut, Guido, Oostvaart 75, 9180 Moerbeke-Waas.

De heer Schrijnemakers, Jan, Kapelveldstraat 2, 3500 Hasselt.

De heer Slaets, Guido, Eikstraat 1, 2830 Willebroek.

De heer Strypsten, Carlos, Lillerbaan 11, 3990 Peer.

De heer Temmerman, Chris, Naastveldstraat 55, 9160 Lokeren.

De heer Temmerman, Eddy, Rode Kruisstraat 44, 9900 Eeklo.

Mevr. Van Belleghem, Mia, Hedekensdriesstraat 41, 9770 Kruis-
houtem.

De heer Van de Velde, Steven, Pintestraat 95, 9840 De Pinte.

Mevr. Van de Walle, Martine, Stokerijdreef 1, 8680 Koekelare.

Mevr. Van Hoecke, Cécile, Platte Lostraat 466, 3010 Kessel-Lo.

Mevr. Van Landeghem, Miet, Kleine Dweersstraat 17, 9140 Temse.

De heer Vandendriessche, Bart, Boskapellaan 12, 9080 Lochristi.

Mevr. Vanderstappen, Anne, Sint-Huybrechtstraat 67, 1785 Merch-
tem.

De heer Vlaeminck, Michiel, Harmoniestraat 26, 2018 Antwerpen.

De raad van bestuur heeft overeenkomstig de wettelijke en statutaire
bepalingen de mandaten als volgt verdeeld :

Voorzitter :

Guido Helsen, Neerstraat 20, 2230 Herselt.

Ondervoorzitter :

Marc Justaert, Dorpsstraat 403, 3061 Leefdaal.

Secretaris en gedelegeerd bestuurder :

Bert Peirsegaele, Stokkellaan 3, 8400 Oostende.

Schatbewaarder :

Michiel Vlaeminck, Harmoniestraat 26, 2018 Antwerpen.

Directeur :
Rik Dessein, Dwarslaan 11, 9200 Dendermonde.
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